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وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و 

1 

الإهداء

أهدي عملي هذا  إنجاز هذا الكتابعلى توفيقه وتيسيره وحمده بعد شكر الله تعالى 

  ينرسلمإلى سيد الخلق وحبيب الحق سيدنا محمد بن عبد الله خاتم الأنبياء وال

 حبا ووفاء 

  لأمة الإسلامية والعربية توعية وإرشاداوإلى ا

501التوبة: ژ وقل اعملوا فسيرى الله عملكم ورسوله والمؤمنون ژ قال الله تعالى:
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 بسم الله الرحمن الرحيم     

 المقدمة
 يدنا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين.تم التسليم على سلله رب العالمين وأفضل الصلاة وأ الحمد

تعالى وتبليغ الإسلام إلى الناس  في الدعوة إلى اللهلها أهمية عظمى  القرآن الكريممعاني إن ترجمة وبعد، ف 
مين الناطقين المسلنسبة لأن  ؛نصوص القرآن الكريمية عظمى متعلقة بهمم ير  العرب وكذلك لها أهم ،جميعا

ومعظم ف المليار تقريبا، ونص امليار اليوم بالنسبة لعدد المسلمين الذي يبلغ %  08بغر  العربية تقدر بحدود 
الكريم أو معاني القرآن مم الكتاب العزيز بواسطة ترجمات فمين لا يحسنون العربية ويتوصلون إلى هؤلاء المسل

 لغاتهم.   بواسطة تهاسر  مترجمة إلى 

أهميتما ترجمة، و  يوم وقد بلغت ما يقرب من تسع وتسعينهمية عظمى الوكذلك فإن الترجمات الإنجليزية لها أ
إذ يزيد اليوم الناطقون بالإنجليزية على  ،ير  المسلمينضرورية لتبليغ الإسلام إلى تنبع من حيث إنها وسيلة 

إذ إنها تقدم الصورة الحقيقية  ،وإن الترجمات الإنجليزية الصحيحة والدقيقة لها أهمية أخرىألف مليون إنسان. 
  الن  القرآني. إذا علمنا بوجود ترجمات مشوهة لمعاني اصةوبخلمعاني القرآن الكريم، 

حتى عام 1649من عام ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية ) ت هذا الكتاب بـــــيسموقد 
جهود المبذولة في ترجمات معاني القرآن للفيه بدراسة نقدية قمت ، فيم وعرضو : دراسة وتق) 2013
، م(0053 حتى عام 5461)من عام  وغير المسلمينالمسلمين  من لدنإلى اللغة الإنجليزية الكريم 

دراسة ترجمات أخرى ير   قاموا هاا دراسة نقدية، إضافة إلى التي كل الترجمات المشهورةفدرست 
. أما الترجمات الأخرى التي لم أقم بدراستما بسبب ترجمةإحدى وستين درسته الذي ، فبلغ العدد مشمورة
عسى أن ييسر ، جمةوثلاثين تر  ياثمانوبلغت فرها لي، فقد وضعتما في قائمة منهردة آخر هذا الكتاب اعدم تو 

ستبقى الأمة بحاجة إلى نجليزية لغة حية ومتطورة وبما أن اللغة الإ .الله تعالى دراستما في المستقبل القريب
نسمع بظمور ترجمة جديدة لمعاني القرآن لآخر حين  لبي حاجاتها، وواقع الحال أننا منترجمات جديدة ت

  الكريم. 
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 وأهميتما وحكمما القرآن بترجمة بالتعريف فيتعلق أما القسم الأول .مقدمة وقسمينالكتاب إلى هذا ينقسم و 
القسم ينقسم و  ،ومعالم مراحل الترجمات ير  الإسلامية والإسلامية والإنجليزية الأوروبية الترجمات وتاريخ
. وتعريف ترجمة معاني القرآن الكريم وحكمما ،تعريف الترجمةالمبحث الأول:  مباحث: خمسةإلى الأول 

. الأوروبية منما وأهمما الإنجليزية ولاسيماإلى اللغات العالمية القرآن الكريم معاني ترجمة أهمية  الثاني:المبحث و 
: الرابع المبحثو . (اصةغات الأوروبية )الإنجليزية خالقرآن الكريم إلى اللمعاني تاريخ ترجمة  :المبحث الثالثو 

 ومعالمما. المسلمين لدن ومن المسلمين ير  لدن من الإنجليزية اللغة إلى الكريم القرآن معاني ترجماتتاريخ 

)من عام  ترجمة لمعاني القرآن الكريم يتضمن دراسة نقدية مهصلة لإحدى وستين وأما القسم الثاني فمو 
إلى عرض أسماء الترجمات التي لم إضافة ، 1مسلمونغير مسلمين و قام بها  ( م 0053 حتى عام 5461
التي قام هاا  الترجمات المبحث الأول:: مباحث رئيسة  خمسةمت هذا القسم إلىوقس  هذه الدراسة،  تشملما

لمسلمين في ترجمة القرآن الكريم بقرنين ونصف وسبب تقديممم هو سبقمم ا ير  المسلمين من المستشرقين
 .كانت لهم الأسبقية أيضا في هذا المجال كما سنرى لاحقا  إذ الترجمات القاديانيةوالمبحث الثاني:  .تقريبا

 ،أصحاهاا أسس الدين المعتبرة كإنكار السنة النبوية الشريهة كليافيما خالف  والمبحث الثالث: ترجمات أخرى
 : الترجماتوالمبحث الرابع .وذم علماء الأمة كالمترجم أديب يوكسل، أو بادعاء النبوة كالمترجم رشاد خليهة

 3802عام حتى إليما البحث يتطرق لم التي بالترجمات قائمةفقد تضمن  ، وأما المبحث الخامسالإسلامية
 .الخاتمة والتوصياتثم تأتي  ،نشرها تاريخ حسب مرتبة

في جامعة  3882منذ عام به بدأت  ،ويأتي هذا الكتاب ثمرة لمشروع علمي عن ترجمات معاني القرآن الكريم
كتبة السلطان م واستهدت من عدة مكتبات فيما وأهمما: لعزيزة، وقد قمت بالسهر إلى إستانبولالشارقة ا

دت من مقتنياتها حول واسته، IRCICAالإسلامية والثقافة عبد الحميد في مركز الأبحاث للتاريخ والهنون 
عن ترجمات القرآن  وحضرت مؤتمرين متخصصينالإنجليزية.  لكريم إلى اللغات العالمية ولاسيمان اترجمات القرآ

متعلقة بترجمات القرآن الكريم في مجلات علمية محكمة أو  أبحاثا عديدةوقد نشرت ، في الأردن وفي السعودية
هذا الكتاب  في مكانه، وضمنت ذلك وأشرت إلى  الكتابات متخصصة، واستهدت منما في هذا في مؤتمر 

                                                           
1
هي آخر ترجمة درستما دراسة نقدية مهصلة، وأما الترجمات الأخرى التي لم أدرسما سواء كانت بعد  3882كانت ترجمة وحيد الدين خان الصادرة عام    

تيب أسماء وقد اتبعت في كل المباحث تر الله أن ييسر لي دراستما مستقبلا، هذا التاريخ أم قبله؛ فقد وضعتما  في قائمة قبل خاتمة الكتاب، عسى 
 .الترجمات حسب تاريخ نشرها



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

4 

 

ول القرآن على مزاعم المستشرقين ح لأهميته في الرد ؛ وذلكمن بحث آخر لي ترجمة رودويلما يتعلق ب كل
  الزمني.الكريم وترتيبه 

وفي   والنمار،  والليلالزمنية في الحضر والسهر، والصيف والشتاء،  صاحبني هذا العمل طوال هذه المدةوقد 
 حمد الله تعالى أن يسر إتمامه إنه نعم المولى ونعم النصر . فأوالسراء والضراء، الهرح والسرور، 

استهدت في بحثي هذا من مصادر رئيسة هي قد أما فيما يتعلق بمصادر الكتاب والدراسات السابقة؛ ف
فرا على شبكة الإنترنت، واستهدت كثر ا من دراسات االترجمات التي درستما مع مقدماتها، وبعضما كان متو 

بعض ما نشر في مجلة الدراسات القرآنية  لاسيما ،نشرت في مجلات يربية تتعلق بتلك الترجماتنقدية علمية 
لك استهدت من رسائل الدكتوراه والماجستر  التي أجريت عن ترجمات القرآن ، وكذالصادرة عن جامعة لندن

ترجمات القرآن الكريم، وقد صصة عن استهدت أيضا من أعمال مؤتمرات متخ، و في جامعات يربية الكريم
الأهم الذي كان مصدرا أساسيا في دراستي هذه فمو  أما الكتاب تلك المصادر في الحاشية.كل أشرت إلى  

لأستاذ الدكتور عبد الرحيم القدوائي، أستاذ اللغة الإنجليزية في جامعة عليكره الإسلامية في الهند عمل ا
ة، ، دراسة نقدي3883-0462ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  : المسمىو 

ف الشريف في المدينة المنورة الذي نشره مجمع الملك فمد لطباعة المصحترجمة وليد بن بليمش العمري، 
عام في الهند بالإنجليزية  ونشرهعمله القدوائي ثم أكمل وأربعين ترجمة،  ياثمان درس فيه، 0632/3880
ستين ترجمة، والذي يميز عملي عن عمله هو أنني فصلت في التعريف بالترجمات  ، ودرس فيه3800
وأضهت دراسة بعض الترجمات، وذكرت قائمة بالترجمات ، ونوعت في مصادر البحث، وفي نقدها المشمورة

الترجمات  ، وتاريخوأنواعماوكتبت مقدمة عن تعريف علم الترجمة ، 3802التي لم تدرس بعد حتى عام 
  .الأوروبية والإنجليزية

ترجمات معاني القرآن )بـــــ:  حث أورنك زيب الأعظمي، وهي مسماةوهناك رسالة دكتوراه قام هاا البا
(، نال هاا الدكتوراه من جامعة جواهر لال نهرو 3880حتى  0228الإنجليزية: دراسة نقدية وتحليلية منذ 

 . قام الباحث أورنك زيب الأعظمي في هذه الدراسة بالتعريف المختصر1، ثم ترجمما للعربية 3882 عام
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 .0628/3882نشر في الرياض، مكتبة التوبة،   
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قضايا لة لغوية تطبيقية بدراس ثم قام ،1وفيما أخطاء عديدة فقط، وسبعين ترجمة في عشرين صهحة لخمس
برموا ترجمة عبارات خاصة بالقرآن مثل: أآلاء، وذو مرة، وأحوى، و كترجمة ألهاظ القرآن  متعلقة بالترجمة مثل: 

أمرا، وبلغ أشده، وأساليب القرآن كالحذف والالتهات، وكيهية التعامل مع قواعد اللغة النحوية والصرفية  
سماء المعرفة مثل: الله، والصلاة وير ها، وكيهية تأثر  ة المصطلحات وأاختلاف الضمائر واسم الإشارة، وترجمك

ة يالمعنى، كل ذلك درسه دراسة تطبيقتحديد  النبيين، وتأثر  أسباب النزول فيالمعتقد على الترجمة كترجمة خاتم 
    من خلال تسع ترجمات مشمورة.

إن علم ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات العالمية، علم جديد قل من خاضه من علماء المسلمين 
وذلك بسبب عدم تمكن كثر  منمم بلغة أجنبية أخرى مع لغته الأم العربية، لذا أدعو الباحثين  ؛المعاصرين

العلمية الإسلامية أن تولي هذا المؤسسات الجامعات و والدارسين خصوصا في مراحل الدراسات العليا، وأدعو 
التعريف بالإسلام الصحيح، وإعلاء كلمة الله عز من أهمية عظمى، وتأثر  مباشر في العلم أهمية كبرى لما له 

 وجل.

انعقد في العالم الإسلامي والعربي ندوات ومؤتمرات عديدة  أهمية ترجمة معاني القرآن الكريم فقدونظرا إلى 
 : ن الكريم وكان من أهمما ثلاث  حول ترجمة معاني القرآ

-30-00ترجمات القرآن الكريم إلى لغات الشعوب والجماعات الإسلامية في الندوة الدولية عن  -0
 . 0222، نظمته جامعة آل البيت، المهرق المملكة الأردنية الهاشمية ونشرته جامعة آل البيت عام 0220

، نظمته جمعية الدعوة الإسلامية العالمية، 3880الكريم عام الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن  -3
 دار الكتب الوطنية في بنغازي. من لدن 3883ية الليبية، وطبع عام الجماهر ية العرب

مجمع الملك لطباعة المصحف نظمه تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل،  :ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم-2
 .3883بريل أ 32-32، الموافق 0632صهر  03-08 المدة في المدينة المنورة في الشريف

وقد بذلت جمدي وطاقتي في هذا الكتاب، فما كان من خر  فمن توفيق الله تعالى، وما كان من خطأ أو 
ن مجيب، وأزلل فمن نهسي. والله أسأل أن يتقبل مني هذا العمل خالصا لوجمه الكريم إنه نعم مسؤول و 
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بعد التدقيق في عمل أورنك زيب، وجدت أن عمله فيه أخطاء كثر ة، والترجمة ليست دقيقة، ويكرر بعض عناوين الترجمة أكثر من مرة. انظر:   

(، دكتوراه من جامعة جواهر لال نهرو 1110حتى  0391منذ )أورنك زيب الأعظمي، ترجمات معاني القرآن الإنجليزية: دراسة نقدية وتحليلية 
   .018-68، ص: 0( ط0391/1113 )الرياض: مكتبة التوبة،،  1112عام 
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م منما وير  الترجمات الإنجليزية ليعرفوا القي  من هذا العلم، وعلى مممة ينهع به المسلمين ليتعرفوا على جوانب 
 إن أردت إلا الإصلاح ما استطعت وما توفيقي إلا بالله العلي العظيم.م. القي  

3-8-1109  
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 الترجمات الأوروبية والإنجليزيةوأهميتها وتاريخ وحكمها التعريف بترجمة القرآن  :القسم الأول

 ومعالم مراحل الترجمات
 1ترجمة معاني القرآن الكريم وحكمهاوتعريف  تعريف الترجمة:  المبحث الأول

 :لغة واصطلاحا تعريف الترجمة-5

 :كـــــــــــــــــــــــــــــــلامالوتـــــــــــــــــــــــــــــــرجم  ،حهه ووض ـــــــــــــــــــــــــــــــنـــــــــــــــــــــــــــــــتـــــــــــــــــــــــــــــــرجم الكـــــــــــــــــــــــــــــــلام: بي   لغةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة: 5-5
قـال أبـو البقـاء:  هـو إبـدال لهظـة بلهظـة و الجـوهري.  قـالكمـا  بلسان آخر، هفسر  وأغة إلى أخرى،  نقله من ل  

تقوم مقامما، بخلاف التهسر ، فالترجمة أخ  من التهسر  . وتأتي الترجمة بمعنى آخـر تقـول: تـرجم لهـلان، أي 
 ذكر ترجمته وبين تاريخه أي: سر ة حياته.

. والهعـل يـدل علـى أصـالة التـاء  ـا والترجمان بهتح التاء وضمما: المهسر للسان. وجمع الترجمان: تراجم وتراجمـة
يدل على أن الكلمة عربية وليست من أصل أعجمـي ولا محولـة عـن معـنى آخـر علـى الأرجـح. إلا أن الزبيـدي 

. و ـا سـبق 2قال في تاج العروس:  وهل هو عربي أو معرب دريمان فتصرفوا فيه ؟، فيـه خـلاف نقلـه شـيخنا 
سـواء أكـان ذلـك البيـان بلسـان عـربي  البيةان والتعبيةراللغة العربية حول يتبين أن معاني كلمة الترجمة  تدور في 

 أم بلغة أخرى يتم هاا البيان لغر  العرب نقلًا عن لغة العرب
3. 

 Sourceمــــن اللغــــة المصــــدر  Text ترجمــــة الــــن   الترجمةةةةة التحريريةةةةة هةةةةي:  اصةةةةطلاحا : 5-0

Language  إلى اللغـــة الهـــدفTarget Languageة أدق : إيجـــاد أو توليـــد أقـــرب معـــادل طبيعـــي ر ، أو بعبـــا

                                                           
1
الجهود المبذولة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة  الخطيب،عبد الله فانظر: في مجلة علمية محكمة،  انشرته ذه الدراسة مقالةأصل ه  

 .3800،  32، العدد قطرجامعة -في مجلة كلية الشريعةم(،  0000إلى  5461الإنجليزية )من عام  
2
البقاء أيوب بن موسى أبو و ؛  332،   ص: 03ج: (، 0608/0228)بر وت، ، لسان العرب،  ن منظورب مد بن مكرممحنظر مادة رجم وترجم في: ا  

؛ 200ص: ،3(، ط0602/0222الكليات معجم في المصطلحات والهروق اللغوية، تحقيق د. عدنان درويش ود. محمد المصري، )بر وت، ، الكهوي
 الزبيدي،محمد مرتضى و ؛  0222، ص: 2( ط0604/0224القاموس المحيط، تحقيق محمد نديم العرقسوس، )بر وت، ، محمد بن يعقوب الهر وزاباديو 

 0ج: ،2(، ط 0202؛ والمعجم الوسيط مجمع اللغة العربية في القاهرة، )القاهرة،  0/0222)بر وت، لا ت (، ، تاج العروس من جواهر القاموس
ريب، دراسات في الترجمة والمصطلح والتع، ؛ و شحادة الخوري022، ص: 0 ج: ي،مرعشل أسامةو مرعشلي  نديم الصحاح في اللغة والعلوم،و ؛ 02ص:

 23، ص: 3(، ط0223)دمشق، 
3
ني والأربعون، عهاف علي شكري،  حول ترجمة معاني القرآن الكريم، مجلة الشريعة والدراسات الإسلامية، جامعة الكويت، السنة الخامسة عشرة، العدد الثا  

 لكلام لمن لم يبلغه.تبليغ ا-0يأتي الزرقاني للترجمة بمعان عدة:  .22، ص:3888هـ،  سبتمبر م 0630جمادي الآخرة 
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ويطلــق مصــطلح الترجمــة كــذلك علــى الــن  المــترجم، أي  1اللغــة المصــدر في اللغــة الهــدف ، Messageلرســالة 
 يزيـد عـن خمسـين مـانتاج عمليـة الترجمـة، فتقـول مـثلا: وصـل عـدد ترجمـات معـاني القـرآن الكـريم بالإنجليزيـة إلى 

 ترجمة.

راً  ولا شـكلاً  ولا  لا اتجاهـا ولا-بحيث لا تتغر  محاور ولا جوهر  المنقول-عملية نقل Translationالترجمة و  قـدر
ــل يشــمل  الطبيعــة الاجتماعيــة، والخلرهيــةت الثقافيــة والت قانيــة والبي يــة فعمليــة الترجمــة فحــوىً ،  إذن تنطــوي علــى نقر

 2دونت تحريف أو تشويه.-إضافة إلى المهموم أو المهاهيم اللغوية-وحتى المناخية

ن للترجمـــة طـــريقتين أساســـيتين أ ايـــرى نيومـــارك وهـــو أحـــد أبـــرز الممتمـــين بشـــؤون الترجمـــة تنظـــر ا وتطبيقـــو 
الترجمةةة ، وهاتــان الطريقتــان همــا: Economy، والاقتصــاد Accuracyيتحقــق هامــا هــدفا الترجمــة، وهمــا: الدقــة 

الترجمةةة . أمــا Communicative Translation، والترجمةةة الاتلةةالية Semantic Translationالدلاليةةة 
فتتميز بأنها تخاطب قارئ اللغة الهـدف، وتحـاول أن يكـون تأثر هـا فيـه معـادلا أو  ـاثلا للتـأثر  الـذي  الاتلالية

يــة وفي يتركــه الأصــل علــى قرائــه في اللغــة المصــدر، وتميــل الترجمــة الاتصــالية إلى أن تكــون سلســة وواضــحة وطبيع
إطــار لغــوي وثقــافي مــألوف للقــارئ في اللغــة الهــدف، وتميــل كــذلك إلى العموميــات لا التحديــد، والشــمولية لا 

 3التركيز، ولا سيما في النصوص الصعبة.

الــدقيق للصــل وفي  Situational Meaningفتحــاول أن تنقــل المعــنى الســياقي  أمةةا الترجمةةة الدلاليةةة 
حدود ما تسمح به الأبنية الدلاليـة والنحويـة في اللغـة الهـدف، وتميـل هـذه الطريقـة إلى البقـاء في الإطـار الثقـافي 
للغــة المصــدر، وهـــي أكثــر ولاء للمؤلـــف منمــا لقـــارئ اللغــة الهــدف الـــذي لا يجــد فيمـــا مــن العـــون مــا يجـــده في 

ة معةةاني القةةرآن الكةةريم اتخةةذوا مةةن الترجمةةة الدلاليةةة منهجةةا وكةةل مةةن قةةاموا بترجمةة 4الترجمــة الاتصــالية .
   ، ولكن يتفاوت المترجمون في مهاراتهم عند تطبيق هذا المنهج.5لهم

                                                           
1
 .300، ص: 0(، ط0630/3882عبد الصاحب ممدي علي، موسوعة مصطلحات الترجمة، )الشارقة: جامعة الشارقة،   

2
 .2(، ص: 3884أحمد شهيق الخطيب، الترجمة بعض من مهاهيمما وكثر  من مزالقما، )بر وت: مكتبة لبنان ناشرون،  

3
 .362-360ات الترجمة، ص: عبد الصاحب ممدي علي، موسوعة مصطلح  

4
 .328-362المرجع السابق نهسه، ص:   

5
رجمة معاني القرآن ترجمة معاني القرآن بين نظريتين: الدلالية والتداولية، عبد الرحمن بن عبد الله الجممور، ومحمد عبد الرحمن البطل، ضمن أعمال ندوة ت  

 .4: ، ص3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
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نقةةل المعنةةى السةةياقي الةةدقيق لرصةةل )القةةرآن هةةي تعريةةف ترجمةةة معةةاني القةةرآن الكةةريم:   -0

الدلاليةةةةة والنحويةةةةة فةةةةي اللغةةةةة الهةةةةد ، الكةةةةريم المنةةةةزل بالعربيةةةةة(، وفةةةةي حةةةةدود مةةةةا تسةةةةم  بةةةةه الأبنيةةةةة 
 )كالإنجليزية والألمانية والإسبانية وغيرها(.

فمناك الترجمة المعنوية والترجمة الحرفية وير هـا مـن أنـواع. ويناسـب هنـا التهريـق بـين وللترجمة أنواع كثيرة 
  Dosterفقـــد عـــرف دوســـتر  الترجمـــة المعنويـــة والحرفيـــة لأن لهمـــا علاقـــة مباشـــرة بحكـــم ترجمـــة القـــرآن الكـــريم.

مــن يــر  تقيــد  1بأنهــا: نقــل الأفكــار والمعــاني مــن لغــة إلى لغــة أخــرى الترجمةةة المعنويةةة Belyalyevوبليــاليف 
 .2بترتيب كلمات الأصل أو مراعاة لنظمه

 Sourceفيقصـــد هاـــا ترجمـــة كلمـــات اللغـــة المصـــدر  Literal Translation وأمةةةا الترجمةةةة الحرفيةةةة

Language تقلة كمــا لــو كانــت خــارج ســياقاتها، ولا تتقيــد الترجمــة الحرفيــة بالتراكيــب النحويــة للغــة بصــورة مســ
طريقــة الترجمــة الحرفيــة شــبه تو  3التراكيــب إلى أقــرب معادلاتهــا في اللغــة الهــدف. ولكةةن تلتةةزم بتحويةةلالمصــدر 

 Sourceويقصـد هاـا: ترجمـة كلمـات الـن  المصـدر  Word-For-Word Translation الترجمة كلمة بكلمة

Text  إلى أقــرب مــا ينا رهــا مــن كلمــات اللغــة الهــدفTarget Language    ،كمــا لــو كانــت خــارج ســياقاتها
   4وتختلف عن الترجمة الحرفية في أنها تحافظ قدر الإمكان على الترتيب الأصلي للكلمات، أي طريقة نظمما.

عـرف عندئـذ علـى الطبيعـة إلى العربية تقـول:  هـو ذهـب بيـت  تت  He went homeفعندما تترجم جملة 
النحويــة للغــة الإنجليزيــة في أنهــا دائمــا تقــدم الهاعــل علــى الهعــل في الجملــة الإخباريــة، الأمــر الــذي يتعــارض مــع 

،  02الــنجم:  ر (الطبيعـة العامــة للبنـاء النحــوي في العربيــة. ولـذلك لــو قمــت بترجمـة قولــه تعـالى: )مــا زا  البصــ
، وهـذا يـر  متوافـق مـع الطبيعـة النحويـة للغـة الإنجليزيـة، Swerved not the eye ترجمـة كلمـة بكلمـة تقـول: 

                                                           

(1)Linguistic and Extra-Linguistic Problems in the Translation of the Holy Qur'an, Asim Ismail Ilyas, 

Ph.D Thesis ST. Andrews University, England ,1981, p. 359. (Hereafter, Ilyas, Linguistic.) 
 .202، ص:33(، ط 0228مناع القطان،  مباحث في علوم القرآن، )بر وت، (2)

3
، وقد ذكر د عبد الصاحب ممدي علي تعريها  اثلا للترجمة الحرفية بقوله:  هي 022عبد الصاحب ممدي علي، موسوعة مصطلحات الترجمة، ص:   

كما لو أن المعاني الإشارية طريقة في الترجمة تقوم على استبدال كلمة بكلمة، وهي أقرب في توجيماتها إلى اللغة المصدر منما إلى اللغة الهدف، ويبدو فيما  
جمة من العربية لجميع كلمات الن  المصدر قد أخذت من المعجم مباشرة، ير  أنها تحترم التقاليد النحوية للغة الهدف ، انظر عبد الصاحب ممدي علي، التر 

 ,Hasan Ghazalaلتعريف بــــــ ، وقارن ا232، ص:0(، ط0222/3882إلى الإنجليزية، مبادئما ومناهجما، )الشارقة: مكتبة الجامعة، 

Translation as Problems and Solutions, (Beirut: Dar wa maktabat al-Hilal, 2006), 7
th

 ed., p.10. 
4
 . 202عبد الصاحب ممدي علي، موسوعة مصطلحات الترجمة، ص:   
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وهذا النوع من الترجمة ير   كن في القرآن الكـريم لأنـه  ، swerved not  The eyeولهذا فالصواب أن تقول: 
الهـدف، ولا يمكـن أبـدا أن تهـي هـذه الطريقـة بنقـل الـنظم القـرآني يؤدي لسوء فمم الن  لدى المتلقي في اللغة 

لأنــه معجــز ومســتحيل تقليــده بالعربيــة فكيــف بنقلــه إلى لغــة أخــرى؟، ولهــذا اعتــبر العلمــاء أن هــذه الطريقــة في 
 .1ترجمة القرآن الكريم مستحيلة وير  جائزة

ة نسـبية مـن حيـث نجاحمـا، ومتغـر ة مـن هذه هي الترجمة كما انتمت إليما الألسنية المعاصرة، وهي عملي
تقــوم علـى إيجــاد - Eugene Nidaكمــا يقـول يــوجين نايـدا -حيـث مسـتويات الاتصــال الـتي تبلغمــا. فالترجمـة

 .2العديل الطبيعي الأقرب إلى الأصل في اللغة المنقول إليما ، من ناحية الدلالة أولًا ثم من ناحية الأسلوب

وبلومهيلـــــد  Harrisوهــــاريس  Saussureوقــــد أوضـــــح عــــدد مـــــن الألســــنيين المعاصـــــرين مثــــل: سوســـــور 
Bloomfield  ويلمسليفHjelmslev  وير هم من الألسنيين أن اللغة ليست كيسـاً مـن الكلمـات، يمكننـا أن

بعـة. إن نقتبس منـه الكلمـات واحـدة واحـدة كمـا نقتـبس حـروف الطباعـة حرفـاً حرفـاً مـن صـندوق عامـل  المط
اللغــة سلســـلة مـــن جـــداول الأنظمـــة يتوجـــب انطلاقـــاً منمــا إعـــادة حســـاب التقـــابلات عنـــد كـــل حالـــة خاصـــة، 

كمـــــا يقـــــول كـــــاتهورد -فمـــــؤلاء الألســـــنيون يـــــرون صـــــعوبة ترجمـــــة المعـــــاني مـــــن لغـــــة لأخـــــرى؛ وذلـــــك لأن المعـــــنى
Catford-ةالأدبيــ وصلنصــاترجم مـ ومممــا تــوخى .3ملـك للغــة الأصـلية الــذي لا يمكــن نقلـه إلا بصــورة جزئيـة 

 Tradutore traditoreطاليــة لمقولــة الإيبحيــث يكــون ل الدقــة فــلا منــاص مــن فءقــدان شــيءل مــن قصــد المؤلــف
 4ما يبررها.)المترجم خائن( 

وإن نقـد هــؤلاء الألســنيين للترجمـة المعنويــة يهســر لنـا تهســر اً علميــاً لمـاذا لم تســر الترجمــة الحرفيـة يومــاً ســر اً 
.  لــــذلك يعــــترف 5لأن الكلمــــات لا تغطــــي بالضــــرورة المســــاحة التعبر يــــة نهســــما في اللغــــات المختلهــــةمرضــــياً: 

الكثـر ون بصــعوبة ترجمـة الأعمــال الأدبيـة، بــل إن هنـاك مــن يقـول باســتحالة ترجمـة الشــعر مثلًا)فكيـف بــالقرآن 
العمـل الأدبي المـترجم مـن لغـة  الكريم ؟(، وهذه الصعوبات ليست نتاجاً لماهية الأدب اللغوية بل ناتجـة عـن أن

                                                           
1
ة أو اللهظية بقوله: هي التي تراعى فيما محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه. يويعرف الزرقاني الترجمة الحرف .202مناع القطان، مباحث في علوم القرآن، ص:   

 .2، ص: 3مناهل العرفان في علوم القرآن، الزرقاني،  ج: 
2
 .208، ص:0(، ط0602/0226جورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، ترجمة نصيف زيتون، )بر وت،  

3
  Linguistic, Ilyas, p.359. 

4
 .08(، ص: 3884أحمد شهيق الخطيب، الترجمة بعض من مهاهيمما وكثر  من مزالقما، )بر وت: مكتبة لبنان ناشرون،   

5
 .23جورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، ص:   
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إلى أخـرى يهقــد أشــياء كثـر ة، إنــه يهقــد تلــك الإشـعاعات النهســية والاجتماعيــة والظـلال الذاتيــة الــتي تتضــمنما 
اللهظة في اللغـة الواحـدة، وهـذا يـدل علـى ارتبـاط اللغـة بـالهكر والإطـار الحضـاري العـام، ومـن المجازفـة أن ينظـر 

رد رمــوز، فقــد ارتبطــت بــالهكر الإنســاني ارتباطــاً وثيقــاً وأصــبح مــن الصــعب أن إلى تلــك الألهــاظ علــى أنهــا مجــ
 .1نتصور أي نوع من التهكر  بغر  هذه الألهاظ، فالإنسان يهكر بوساطة هذه الألهاظ 

وهاــذا الــذي قــدمناه يتبــين لنــا اســتحالة الترجمــة الحرفيــة وصــعوبة الترجمــة المعنويــة لأي نــ  أدبي مــن وإلى 
يــة، فكيــف بترجمــة القــرآن الكــريم؟ا هــذا الكتــاب الإلهــي الــذي تميــز دون يــر ه مــن النصــوص بميــزات اللغــة العرب

 ؟لغة أخرىإلى ترجمته ب تقليده فكيف يستحيلحيث بلغت به حد الإعجاز في نظمه 

وقـد احتــوى القـرآن الكــريم علـى ميــزات أخـرى جعلــت  ترجمتـه مممــة صـعبة جــداً إن لم تكـن مســتحيلة، 
أن الن  القرآني منهرد في أسـلوبه ولا ينتمـي إلى أي نـوع مـن أنـواع الكتابـة المألوفـة، فمـو لـيس مـن  أولًا: منما:

. ثانيـاً:  أن الـن  القـرآني قـد تسـتنبط صـعبةولا هو بشعر،  ا يجعله منهرداً ويجعل ترجمته  ،النثر المألوف للبشر
جم إماـا هـو نقـل أحـد هـذه المعـاني المحتملـة الـتي ، ولهـذا فـإن مـا يقـوم بـه المـتر منه معانل عديـدة، لأنـه حمـال وجـوه

 فممما من الن  الأصلي.

 

  

                                                           
1
 .20، ص:0(، ط0222شكري عزيز الماضي، من إشكاليات النقد العربي الجديد، )بر وت،   
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 القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى:معاني حكم ترجمة  -3
أن كلمة علماء المسلمين اليوم متهقة حول أن مممة الترجمة صعبة وأحيانا تكون بالغة الصعوبة إلا بالريم من 

إلى اللغات الأخرى، إلا أنه في بداية القرن العشرين ثار الخلاف بين العلماء جواز ترجمة معاني القرآن الكريم 
وأجازها بعضمم مطلقا مثل  1المسلمين حول جواز ترجمة القرآن الكريم، فحرمما بعضمم مطلقا بكل أنواعما،

فأجازوا ترجمة معاني القرآن الكريم، أو الترجمة  3وتوسط معظم العلماء المسلمين في الحكم، 2فريد وجدي،
التهسر ية للقرآن الكريم، وحرموا الترجمة الحرفية لأنها ير   كنة، و ن توسط في الحكم علماء مشمورون مثل 

والشيخ محمد حسنين مخلوف الذي  ،0224والشيخ مصطهى المرايي عام  شيخ الإسلام مصطهى صبري،
/ 0222وفي عام  ،0220/0220ل ترجمة القرآن الكريم( عام عنوانها: )كلمة حو لذي بين رأيه في رسالة ا

أصدرت جماعة كبار العلماء بالأزهر الشريف فتوى تبين جواز الترجمة التهسر ية واستحالة الترجمة  0224
 4اللهظية للقرآن الكريم بمعنى استحالة نقل معاني القرآن وخصائ  نظمه العربي للغات الأخرى.

و ا أجج هذا الخلاف وأثار العلماء آنذاك هو أن أتاتورك بعدما ألغى الخلافة العثمانية الإسلامية عام 
، أراد أن يقضي كذلك على كل مظاهر الإسلام والعربية في بلاده فأمر بالأذان باللغة التركية ومنعه 0232

اعته بحروف لاتينية، كي يمنع المسلمين من بطبأمر بالعربية، وأمر بترجمة القرآن الكريم إلى التركية، وكذلك 
التواصل مع كتاهام الأصلي كتاب الله تعالى الذي أنزل بالعربية، وقد قام فعلا أحد أصحاب المطابع في 

حلمي أفندي بطباعة نسخة من المصحف الشريف بحروف لاتينية ونشرت في أنحاء تركيا واسمه إستانبول 
إلا أن كل هذه المحاولات والحمد لله باءت بالهشل الذريع إذ  5المدارس،ومساجدها ووزعت على طلاب 

قيض الله تعالى لهذه الأمة علماء راسخين مثل الإمام بديع الزمان سعيد النورسي الذي استل سيف القرآن 
                                                           

1
 .000-008، ص:0(، ط0602/0223القرآن الكريم، بدعية ترجمة ألها ه ومعانيه وتهسر ه، وخطر الترجمة، )بر وت،  الصافي، عثمان عبدالقادر  

2
الهنون (، مركز الأبحاث للتاريخ و 0208-0202عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم، )الترجمات المطبوعة    

 .04(، ص: 0204/ 0684والثقافة الإسلامية، )إستانبول: نكلر مطبعة سي، 
3
 ، وانظر كذلك22-22، ص: 3(، ط0682/0202محمد صالح البنداق، المستشرقون وترجمة القرآن الكريم، )بر وت،   
 Samuel M. Zwemer, Studies in Popular Islam, (London: The Sheldon Press, 1939), pp.80-81. 

4
، ناقش عيسى منون آراء المؤيدين والمعارضين لأنواع ترجمة القرآن 02عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم، ص:    

عنوية لأنها تشوه الن  الأصلي برأيه، وتلتبس على الكريم، وقد أيد عيسى منون ترجمة تهسر  القرآن الكريم، ومنع الأنواع الأخرى ورد على من أجاز الترجمة الم
ظر عيسى منون، حول المسلمين فيظنونها القرآن نهسه، وإن سلهنا الصالح منع الترجمة وأجاز التهسر  بلسان آخر وطالب ير  العرب بتعلم القرآن بالعربية. ان

 .204-220، ص: 0، المجلد32ترجمة القرآن الكريم، مجلة الأزهر، العدد: 
5
البابي  محمد حسنين مخلوف، كلمة حول ترجمة القرآن الكريم، ضمن كتاب: منمج اليقين في بيان أن الوقف الأهلي من الدين، )القاهرة: مطبعة مصطهى  

 .24(، ص: 0220الحلبي، 
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 برسائل النوررسالة تسمى  028خاسرين، فألف  عقاهامأؤل ك المعتدين فردهم على أالألماسي وشمره أمام 
أ مر فيما عظمة الإسلام وبرهن فيما أن إعجاز القرآن هو في لهظه ونظمه ومعانيه وأحكامه، وأوضح بما لا 
يترك مجالا للشك أن القرآن الكريم تستحيل ترجمته أو الاستعاضة عن رسمه العثماني برسم لاتيني، و ا قاله: 

اظ القرآنية هي على كيفية ليست إن جامعية اللسان العربي، ذلك اللسان النحوي، وإعجاز الألف 
قابلة للترجمة، بل أستطيع أن أقول: إنها مستحيلة....، وأما ما يسمونه بالترجمة فليس إلا مآلا ناقلا 

المعاني الحقيقية للآيات الحية المتشعبة بجهات كثيرة؟.....، وكيف تسد  فأين...لرا للغاية، مخت
ممن ذهنه جزئي، وشعوره قاصر، وفكره مشوش،  ،مسد تلك الكلمات المقدسة كلمات بعض الناس

وقلبه مظلم،...حتى إني أستطيع أن أقول بل أثبت: أن كل حر  من القرآن يلير بمثابة خزينة 
 1 .للحقائق، فقد يدرس حر  واحد فقط مقدار صحيفة من الحقائق

 تدعي نقل كل المعاني مع النظم وقد اعترف أكثر المترجمين لمعاني القرآن الكريم باستحالة الترجمة الحرفية التي
القرآني، ومن هؤلاء المستشرق آرثر آربري، الذي قال في مقدمة ترجمته للقرآن الكريم:  أطلقت على ترجمتي 

.  وكذلك أكد المترجم 2هذه اسم تهسر  متهقاً مع وجمة النظر الإسلامية في أن القرآن لا يمكن ترجمته 
بكثول في مقدمته لترجمة معاني القرآن الكريم بأنه يعتقد بأن القرآن لا يمكن  مرمديوكالمسلم الإنجليزي محمد 

له ومعانيه، وأين ذلك في ترجمته؛ لأنه كلام الله المعجز الذي يؤثر سماعه في القلب فتدمع العين من ترتي
 كن ترجمته.أن القرآن الكريم لا يمم ( 0242) عام  W. G. Shellabear. وقد أكد كذلك شلابر  3؟الترجمة

والترجمة المعنوية أو التهسر ية للقرآن الكريم هي بالغة الصعوبة، والعلماء الذين قالوا بتحريم الترجمة المعنوية إماا 
وبسبب الترجمات السي ة التي ذكرناها، ذهبوا لذلك حرصاً منمم على القرآن الكريم، وذلك للسباب السابقة 

 ديماً وحديثاً، وذلك إما عن قصد أو عن سوء فمم للن  القرآني العربي.والمزيهة التي قام هاا الأوروبيون ق

الترجمة وبطريقة  التي هي نقل الأفكار والمعاني من لغة إلى أخرى-الترجمة المعنويةقول بجواز العند و 
 نوع منعتمد على حجة قوية، وهي أن الترجمة المعنوية إيضاح للمعنى فمي هاذا ي هفإن-الدلالية أو غيرها

لتهسر ؛ لأن التهسر  إيضاح، وهو علم يبحث فيه عن القرآن الكريم من حيث دلالته على مراد الله تعالى ا

                                                           
1
  .203، 663-660(، ص: 0684/0204سعيد النورسي،المكتوبات، ترجمة الملا محمد زاهد الملازكردي، )بر وت: دار الآفاق الجديدة،   

2
  Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998), p.xii. 

3
  Ibid., p.xii. 
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ويتحقق التهسر  ولو بعرض معنى واحد، فكما أن تهسر  القرآن بالعربية ضروري  1بقدر الطاقة البشرية،
ولامانع منه، فكذلك نقل معاني تهسر  القرآن إلى لغة أخرى ضروري ولازم ولا مانع منه، وهو جزء ممم من 

ولهذا نرى أن . ، وقد قام به العلماء من سلهنا الصالحوسائل إبلا  الدعوة الإسلامية ونشرها في بقاع العالم
وأن لا ، معاني القرآن باللغة الإنجليزية أو غيرها من اللغات ترجمةيطلق على ترجمات القرآن الكريم اسم 
توحي بأن معظم معاني الن  موجودة أمام   ترجمة القرآن  لأن كلمة يطلق عليها اسم ترجمة القرآن؛

القارئ، مع أن الواقع ليس كذلك. والهائدة الأخرى في إضافة كلمة  ترجمة معاني   على عنوان الترجمة هي 
أن يبقى في ذهن كل من يقرأ هذه الترجمة أن الذي أمامه ليس الن  القرآني المعجز وإماا هو تهسر  لمعنى 

، المعجز الن  الأصليبين و القاصر، لن  المعجز، وشتان بين المعنى البشري القرآن، وهو تهسر  بشري ل
ن  وال ،تأثر  الن  الأصلي بدرجات كبر ة فمذا يؤثر في النهوس إلى درجة البكاء وأما ذاك فتأثر ه أقل من

 حمال وجوه وأما التهسر  فمو يحمل معاني محدودة.  الأصلي

ترجم  القارئت لهذه الأمور، وإلى ضرورة أن يقوم المسلم بتعلم الن  ويجب في مقدمة أية ترجمة أن ينبه الم
وإنني أرى في ختام الكلام على حكم الترجمة أن من شروط المترجم: أن يكون مسلماً، ويحرم شرعاً  الأصلي.

في أن يقوم هاا ير  مسلم؛ لأنه ثبت لدينا بالتجربة أن كل من قاموا من ير  المسلمين هاذه المممة وقعوا 
أخطاء، إما لعدم فمممم للن ، أو عن تعمد كما فعل ن. ج. داود )اليمودي( في ترجمته المشوهة للقرآن 

ولابد كذلك من أن تقوم بالترجمة جماعة متخصصة في علوم الشريعة واللغة العربية والإنجليزية )أو الكريم.  
 2(.من اللغات ير ها

  

                                                           
1
 .23ص:  3ج: الزرقاني، مناهل العرفان في علوم القرآن،   

2
الناجحة والتي يجب أن تتوفر في المترجم، وهي أولا: أن يكون بيانه في نهس الترجمة في ذكر الجاحظ منذ اثني عشر قرنا المتطلبات الأساسية لأعمال الترجمة  

 أي إلمام كاف بمادة الموضوع الذي يقوم بترجمته. ثانيا وثالثا: أن يكون المترجم أعلم الناس باللغة المنقول عنما )لغة الأصل( واللغة-وزن علمه بنهس المعرفة
 -تى يكون فيمما سواء وياية. ويزيد بعض الخبراء المعاصرين شروطا أخرى ضرورية هي:  خبرة عملية بالمءنمجية المــ ــــصطلحيةالمنقول إليما )لغة الهدف( ح

مع -البحثإضافة إلى موهبة عءماد ها ذكاء  مدر ب  وخيال  واسع  يم ك ن  تصور الع د ة أو الشيء أو العملية موضع  -مدعمة بالتراث المـــصطلحي القديم والحديث
اث أو المعاجم ذات العلاقة، أو الترجمةء المنشورة حول الموضوع  .  انظر أحمد شهيق الخطيب، دراية وبصر ة توجمان الم ــصطتلءحت لانتقاء المرادف الأنسب من الترر

 .06-02الترجمة بعض من مهاهيمما وكثر  من مزالقما، ص: 
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منها إلى اللغات العالمية وخلوصا الأوروبية القرآن الكريم معاني ترجمة أهمية :  المبحث الثاني
 الإنجليزيةأهمها و 

 

ومةا أرسةلناإ إلا  الإسـلام ديـن عـالمي لكـل البشـر بمختلـف لغـاتهم وألـوانهم بـن  القـرآن الكـريم: بما أن 
ولا يمكـن أن تـتم دعـوة ، تبليغ الإسلام واجب على كـل مسـلموبما أن ، 30سبأ:  كافة للناس بشيرا  ونذيرا  

ومةةا أرسةةلنا مةةن  يــر  المســلمين مــن يــر  العــرب اليــوم إلا بلســانهم حــتى تقــوم الحجــة علــيمم قــال الله تعــالى: 
ان مــن لــذا كــ ؛ا لا يــتم الواجــب إلا بــه فمــو واجــب( ومــ 6) إبــراهيم:  رسةةول إلا بلسةةان قومةةه ليبةةين لهةةم

، حـتى يـتمكن يـر  النـاطقين بالعربيــة العالميـة وير هــاات العـالم معـاني القــرآن الكـريم إلى لغـالضـروري اليـوم ترجمـة 
مـن قراءتـه وفمـم معانيـه كمـا أنزلـه الله تعـالى. لهـذا نجــد أنـه مـن الضـروري اليـوم القيـام بخدمـة ترجمـة معـاني الــن  

 القرآني الكريم إلى كل لغات العالم، ولا سيما الإنجليزية التي أصبحت اليوم لغة عالمية.  

ومنــذ بــدايات الإســلام وانتشــاره بــين يــر  العــرب، شــعر العلمــاء المســلمون بضــرورة شــرح بعــض المعــاني  
الغامضــة فيــه، فــألهوا مــا يســـمى معــاجم )يريــب القــرآن( أو )مهــردات القـــرآن( وذلــك مواكبــة لعصــرهم، وقـــام 

لغـاتهم تســميلاً علـى مــن لا علمـاء آخــرون مـن بــلاد فـارس والــترك والهنـد وير هــا بكتابـة تهاســر  للقـرآن الكــريم ب
يعــرف العربيــة مــن أ مــم، فعلماؤنــا الســابقون راعــوا زمــانهم وعملــوا مــا يــتلاءم مــع  ــروف زمــانهم. فحــري بنــا 

أن لا نقصـــر في أداء هـــذه المممـــة علـــى -ســـلافنات والتقنيـــات مـــا لم يتيســـر لأوقـــد تيســـر لنـــا مـــن الأدوا-اليـــوم
 أحسن وجه. 

لمســــلمين الســــابقة في تهســــر  القــــرآن الكــــريم وترجمــــة معانيــــه إلى اللغتــــين وإذا نظرنــــا إلى جمــــود العلمــــاء ا
فإننـا نـرى أنهـم  قـد قـد موا خـدمات جليلـة مـن أولهـا: ترجمـة للقـرآن الكـريم إلى الهارسـية -مـثلاً -الهارسية والتركية

تهسـر  م(، حيـث قـام علمـاء بترجمـة مختصـرة ل240/224في عمد الملك الساماني أبو صـالح منصـور بـن نـوح )
 1(.جامع البيان في تأويل آي القرآنالطبري )

و  والهرنسـية والألمانيــةاللاتينيـة أمـا تهاسـر  القـرآن الكـريم وترجماتـه إلى اللغــات الأوروبيـة بشـكل خـاص ك 
وذلـــك  الهارســـية والتركيـــةيـــة اللازمـــة كاللغـــات لم تلـــق العناقـــد واجمتمـــا صـــعوبات عـــدة و ، فوير هـــاالإنجليزيـــة و 

                                                           
1
 .00عالمية لترجمات معاني القرآن الكريم،  ص: عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا ال   
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 التالية:للسباب 

بالحاجـة إلى مثـل هـذه المسـيحيون أن الإسلام لم ينتشر في أوروبا الغربية من وقت مبكر، فلـم يشـعر أهلمـا -0
 الترجمات، خلافاً للغتين الهارسية والتركية اللتين دخل الإسلام إلى البلاد الناطقة هاما من وقت مبكر.

في مجــال علــم الهلــك والطــب وير هــا  العلميــة العربيــةكــبر منصــبا علــى ترجمــة الكتــب الأكــان اهتمــام أوروبــا -3
القـــرآن  الاهتمــام بترجمــة الكتـــب العربيــة الدينيــة وعلـــى رأســما، أمـــا والــتي ســاهمت في التقـــدم العلمــي في الغــرب

لأن الأوروبيــــين مــــن  1بــــين الإســــلام والمســــيحية، لــــق الاهتمــــام ذاتــــه لأســــباب الخــــلاف العقــــدي، فلــــم تالكــــريم
نشــره  اوكــل مــا هــو هرطقــة كــان  نوعــ ،ســتانت اعتــبروا الإســلام ديــن هرطقــة، والقــرآن كــذلكالكاثوليــك والبروت

  2حتى القرن الثامن عشر.
أنه كان هناك خوف كبر  في أوروبـا مـن الإسـلام وبالتـالي مـن كـل مـا هـو إسـلامي، وخـر  مثـال علـى ذلـك -2

بـــإحراق معظممـــا، وكانـــت هـــذه النســـخ هــو منـــع البابـــا بـــول الثالـــث نشـــر نســـخ مـــن المصــحف الشـــريف وأمـــره 
للقـــــرآن الأولى طبعـــــت الترجمـــــة اللاتينيـــــة  1542وفي عـــــام   0220،3أو  0222طبعـــــت في البندقيـــــة عـــــام    

عـام  Robertus Ketenensisالكريم في مدينة بازل الألمانية وكانت هـذه الترجمـة قـد ترجممـا روبـرتس كيتننسـس 
 طوطــة، إلا أن الســلطات رأت منعمـــا مــن التـــداول بــين العامـــةم وبقيــت طــوال هـــذه الهــترة تتـــداول مخ 0062

 (0264-0602) لــوثر ولكــن بســبب تــدخل مــارتن 4،وأتبــاع آريــوس لأنهــا تشــكل هرطقــة كعقيــدة النســاطرة
تحصــين بعــض الهــرق المســيحية داخــل الكنيســة يســاعد علــى جــة أن نشــرها ين بحسمــح بتــداولها بــين المتعلمــفقــد 

الموحــدون( الــذين  Unitarianفي هنغاريــا الــذين يــدعون ) مــن الارتــداد كمــا حصــل مــع بعــض الهــرق المســيحية 

                                                           
1
  Hertmt Bobzin,  “Latin Translations of the Koran, A Short overview”, in  Der Islam, Band 70, Heft 2, 

Berlin, 1993, p.193. 
2
  Neal Robinson, "Sectarian and Ideological Bias in Muslim Translations of the Quran", see also Thomas 

E. Burman, Reading the Quran in Latin Christendom 1140-1560, (University of Pennsylvania Press, 

Pennsylvania, 2009), and  Dagmar A. Riedel, The Quran in East and West: Manuscripts and Printed books, 

(New York, 2011).  
3
(، ترجمة منجي الردادي، ضمن كتاب دراسات 0220و  0222أنجيلا نيوفو، اكتشاف النسخة العربية للقرآن الكريم )البندقية، ب. و. أ. بايانيني بين   

زيوان،  -والتوثيق والمعلوماتالأوروبي: الكتب العربية الأولى المطبوعة بأوروبا، نشر مركز الدراسات والبحوث العثمانية والموريسكية -في الحوار الثقافي العربي
، وانظر كذلك في الكتاب السابق مقالة:  موريس بوس مونس، ملاحظات حول الطبعة الاولى للقرآن الكريم بالبندقية، ترجمة عبد الجليل 62، ص: 0222

أن الله لن يسمح بنشر القرآن بالعربية، وأن من ، أنه كان هناك اعتقاد في الغرب ب62و ا ذكرته أنجيلا في مقالتما السابقة، ص:   .42-40التميمي، ص: 
 ينوي القيام بذلك فسيموت قبل الأوان. 

4
  H. Bobzin, “A Treasury of  Heresies, Christian Polemics”, in The Qur’an Text, ed. By Stefan Wild,  

(EJ.Brill: Lieden, 1996), p.164. 
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 ، وكتب لوثر مقدمة لهذه الترجمة يشوه فيما صورة الإسلام. 1رفضوا عقيدة التثليث
لاقــت ترجمتــه معارضــة شــديدة مــن الهي ــات  0462 وعنــدما أصــدر ألكســندر روس أول ترجمــة بالإنجليزيــة عــام

مــا قالــه الأب روبــر   الســابقة المشــوهة للــن  القــرآني الترجمــات  محــاولاتكــل ويصــدق علــى   2،الرسميــة في إنجلــترا
3كاسبار:  إن الغرب لم يهمم الإسلام على حقيقته أبدا، بل ولم يحاول ذلك .

 

لم يكـن لديـه تعمـق في فمـم أسـرار اللغـة العربيـة؛ إذ طبيعتمـا أن أن المترجم الأجنبي الذي قام بمممة الترجمة -6
لهــــا إيمــــاءات ودلالات ومهــــردات لا يمكــــن اللغــــات اللاتينيــــة كالإســــبانية والهرنســــية والإيطاليــــة، ولا الجرمانيــــة  

رجمـات ولهـذا السـبب اتسـمت أكثـر ت ؛كون فيما ما يماثل مـا في العربيـةكالإنجليزية والألمانية، أن تستوعبما أو ي
م بالضحالة وعدم العمـق مقارنـة بـالن  العـربي الأصـلي 0232القرآن الكريم التي قام هاا الأوروبيون حتى عام 

الغــني بالمعــاني، وذلــك كمــا يقــول إدوار مونتيــه أســتاذ اللغــات الشــرقية في جامعــة جنيــف راجــع لصــعوبة ترجمــة 
 النصوص الأدبية العربية إلى الأوروبية للسباب السابقة.

 بالقرآن بسبب عدم الاطلاع عليه:  جمل الأوروبيين -2
عند كلامه عن القرآن  0002المؤلف عام   دراسات في المسجد مؤلف كتاب -ستينلي لين بول رأى 

، مع أن قلة من الناس اطلعوا أنه ربما لا يوجد كتاب يكثر الكلام عنه-وحالته في أوروبا وبريطانيا خصوصا 
القرآن، فقليل من المتعلمين في زمانه هم الذين لا يعرفون شي ا عن القرآن، وإن واحدا في كما هو حال عليه،

هم في الحقيقة لم يعطوا أنهسمم ولو ساعة واحدة  ،الألف  ن يسمحون لأنهسمم بنقد القرآن فرحين
وإن دة له، من عدم وجود ترجمة معتم -خلافا للكتاب المقدس–لدراسته والاطلاع عليه، فالقرآن قد عانى 

في عصره كانت المصدر الوحيد  رجمة جورج سيل التي كان لها السيادة لمدة قرن كامل وحققت شمرة كبر ةت
، وهذا أدى لجمالة الناس لم تحقق الهدف المنشود منما فنهرت الإنجليز منما بسبب أسلوهاا المملعن القرآن و 
 4هاذا الكتاب.

القرآن الكريم فقد تساءل في مقدمة كتابه عن أسباب قلة الإقبال على وأما إدوارد وليم لين في مختاراته من 
مع أن ترجمة سيل متوفرة ومنتشرة ومشتمرة بدقتما، وفيما شروحات   ،ن الكريم في بريطانيالقرآقراءة ترجمة ا

                                                           
1
  Hartmut Bobzin, “Latin Translations of the Koran, A Short overview”, in  Der Islam, p.196.    

2
  Nabil Matar, Islam in Britain 1558-1685, (Cambridge: Cambridge University Press, 1998), 1

st
 ed., p.77, 

and H. Bobzin,  “A Treasury of  Heresies, Christian Polemics”, in The Qur’an Text, p.164. 
3
ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي محمد بن حمادي الهقر  التمسماني، تاريخ حركة ترجمة القرآن الكريم من قبل المستشرقين ودوافعما وخطرها،   

 .28ص: ، 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
4
  Stanely Lane –Poole, Studies in a Mosque, (London: W. H. Allen and Co, 1883), pp.115-116. 
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ا. إن ترتيب مضمونها يحر  القارئ ويرهقه لأنه لا يعرف الصلة فيما بينم-0كثر ة وأجاب عن ذلك بالقول: 
إن معظم القراء -2احتواؤها على كثر  من النصوص التي لا يمكن فممما بدون تهسر  وقد أهمل شرحما. -3

عليمم أن يقرؤوه وير  مقنع، وذلك لأنهم لا يؤمنون بأنه كتاب الله تعالى، مع أن  ايعتبرون القرآن كتابا  نوع
ذه الأسباب السابقة وير ها قد وقواعد الاعتقاد. هالقرآن يحتوي على العبادات، والقوانين المدنية والجنائية، 

سيل عت الناس من الاطلاع على القرآن وقراءة ترجمته. وهذه الأمور والأخطاء الهادحة الموجودة في ترجمة من
  1كي يستهيد منما القارئ الإنجليزي.  ،من القرآن الكريم مبوبة حسب الموضوعدعته كي يختار ترجمة مختاراته 

الــذين ترجمــوا القــرآن الكــريم في القــرن الحــادي عشــر وحــتى بــدايات القــرن العشــرين المــيلادي كــانوا أن معظــم -4
، ومعلـــوم أن ترجمـــة النصـــوص الدينيـــة الســـامية والمتعـــددة المعـــاني  2يـــر  مســـلمين ويـــر  مـــؤمنين بـــالقرآن الكـــريم

دقيقاً، وهذا لم يكن متـوفرا لـدى أول ـك كالقرآن المعجز البيان تحتاج لإيمان عميق هاا حتى ينقلما المترجم نقلاً 
  المترجمين ير  المسلمين.

جماعيــة للقــرآن الكــريم   ةلم ينجحــوا في وضــع ترجمــ-يــا للســفو -وحــتى تــاريخ كتابــة هــذا البحــث فــإن المســلمين
 للغات الأخرى، وما الترجمات المتـوافرة اليـوم إلاالمقدسة كما فعل ير هم من أهل الكتاب عندما ترجموا كتبمم 

والمطلــوب اليــوم  ،ترجمــات قاصـرة وفيمــا أخطــاء كثـر ة جمـود فرديــة اســتغرقت مـن أصــحاهاا ســنين عديـدة، وهــي
في كل لغة، تعـبر عـن المعـنى الصـحيح للـن  الأصـلي مـن يـر  تحريـف ولا لمعاني القرآن الكريم هو ترجمة جماعية 

 حكاممم.إنقاص، وهذه المممة هي مسؤولية أولي الأمر من المسلمين علمائمم و 

ضــرورية؛ لأن أول مــا يتعــرف بــه يــر  المســلم علــى الإســلام هــو كتابــه ن الكــريم لمعــاني القــرآوالترجمــة الصــحيحة  
المنــزل القــرآن الكــريم، فلابــد أن يهمــم معانيــه بصــورة صــحيحة يــر  محرفــة كمــا يهمممــا علمــاء المســلمين. وقــد 

القــرآن الكــريم، وحــدث العكــس أن أخــذ بعضــمم أســلم كثــر ون بســبب اطلاعمــم علــى ترجمــة صــحيحة  لمعــاني 
بسـبب بعـض الترجمـات الهاسـدة، كترجمـة ن.ج. -صلى الله عليه وسـلم-صورة سي ة عن الإسلام ونبي الإسلام

الإشــراف  اليــوم داود اليمــودي، الــتي طبــع ووزع منمــا مــا يزيــد علــى مليــون نســخة. فــلا بــد أن يتــولى المســلمون

                                                           
1
  Edward William Lane, Selections from the Commonly called the Koran, with an Interwoven Commentary 

translated from Arabic, Methodologically Arranged, and Illustrated by Notes from Sale's Edition,  

(London: James Madden and Co, 1843), pp.v-vi. 
 يوسف علي في ترجمته:عبد الله . وقارن بما قاله 22عهاف علي شكري،  حول ترجمة معاني القرآن الكريم، مجلة الشريعة والدراسات الإسلامية، ص: (2)

A. Yusuf  Ali,  The Holy Quran, (New York, 1987),  p. x.. 
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 وأن يمنعــوا كــل ترجمــة ســي ة ويحرمــوا تــداولها. وقــد قامــت مــؤخراً هي ــة الرقابــة علــى ترجمــات معــاني القــرآن الكــريم
المصــرية بمنــع تــداول ترجمــة ن. ج. داود؛ وذلــك لســوئما ولمــا تحملــه مــن معلومــات حاقــدة علــى الإســلام والنــبي 

 .ترجمتهرفون فالحمد لله الذي حهظ كتابه من التبديل والتحريف وفضح الذين يح (1)صلى الله عليه وسلم.

  

                                                           

 ، العمود الثالث.26م. ص:0222مارس  02هـ، 0602ذي القعدة  32السبت  2322انظر جريدة الخليج العدد ( 1)
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 القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية )الإنجليزية خلوصا (معاني تاريخ ترجمة  :  المبحث الثالث
ترجمت معـاني القـرآن الكـريم إلى الكثـر  مـن لغـات العـالم والحمـد لله، ومـن هـذه اللغـات: لغـات الشـعوب  أولا:

العالمية لترجمات معاني القةرآن الكةريم  الببليوغرافياوالجماعات الإسلامية، واللغات الأوروبية. وقد قامت 
التابعـة لمنظمـة المــؤتمر الإسـلامي: مركـز الأبحـاث للتـاريخ والهنــون  م(5190-5151)الترجمةات المطبوعةة: 

حــتى عــام  تةةرجم إليهةةا القةةرآن الكةةريم خمةةس وسةةتين لغةةة، برصــد IRCICAوالثقافــة الإســلامية بإســتانبول 
هــذا فــإن  3802 عــام، وحــتى تــاريخ 0222عــام  لغةةة أربةةع وثمةةانين العةةدد إلةةىوقةةد ازداد هةةذا . 0208

 .القرآن الكريم إليما ترجماللغات التي تلك عدد بدقيقة العدد بازدياد، ولكن لا يوجد إحصائية حالية 

واحـدا وخمسـين وخمسـمائة  الكاملـة للقـرآن الكـريم  المترجمـة الأولى للترجمـات والتهاسـر  وقد بلغ عدد الطبعةات
ترجمــة وتهســر ا.  أمــا الطبعــات الأولى مــن المنتخبــات القرآنيــة المترجمــة فبلغــت ثلاثــا وثمــانين وثماماائــة عمــلا. وقــد 

طبعــة، وبلــغ  032أعيــدت طباعــة بعــض هــذه الترجمــات لمــرات عديــدة، وبلــغ عــدد طبعــات الترجمــات الكاملــة 
ة، وهاــذا يكــون المجمــوع الكلــي للترجمــات والتهاســر  المطبوعــة طبعــ 682عــدد طبعــات الترجمــات يــر  الكاملــة 

طبعة للترجمات والتهاسر ، ويـدخل ضـمن هـذا المجمـوع كـل الطبعـات  3423هو  الببليوغرافياالواردة في هذه 
بسـبب  0222وقـد ازداد عـدد الطبعـات عـام  0208.1التي صدرت من أول طبعة إلى آخر طبعة حتى عام 

 .3802وهذا العدد بازدياد مستمر حتى عام 2،إضافية جديدةتسع عشرة لغة إضافة 

وكـذلك يوجـد  3إضافة لما سبق من ترجمات مطبوعة فإنـه يوجـد ترجمـات قرآنيـة مخطوطـة بمختلـف لغـات العـالم،
لع بمممـة وتضـط 4ترجمات صوتية للغات ير  مكتوبة مثـل: الأروميـة، والأممريـة، والجاخنكيـة المندنكيـة وير هـا.

نشر هذه الترجمـات مؤسسـات عريقـة وأفـراد خـر ون، وأهـم مؤسسـة علميـة تهـتم هاـذا الموضـوع هـو مجمـع الملـك 
بنشــر ترجمــات معــاني  0632عــام فمــد لطباعــة المصــحف الشــريف، في المدينــة المنــورة حيــث قــام المجمــع حــتى 

                                                           
1
 ، وقارن بــــ3عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم،  ص:    

Halit Eren, “IRCICA’S Bibliographic Studies on Translations of the Holy Qur’an”, in the Proceedings of 

the International Conference 21-24 Muharram 1418 A H/18-21 May 1998, Al al-Bayt University, Jordan, 

Translations of the Holy Qur’an into Languages of the Muslim People and Communities, 1420/1999, ed. 

Sayed Jamaluddin, ( Mafraq, Jordan, 1999/1420), pp.26-43. 
2
  Ibid., pp.31- 32. 

3
  Mustafa Nejat Sefecioglu, World Bibliography of Translations of the Holy Qur’an in Manuscript Form, 

(Istanbul: Research Centre for Islamic History Art and Culture (IRCICA), 2000). 
4
  Halit Eren, “IRCICA’S Bibliographic Studies on Translations of the Holy Qur’an”, pp.42-43.   :وانظر كذلك

 .2، ص: 0632ن الكريم الصادرة في مجمع الملك فمد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة حتى نهاية عام آترجمات معاني القر 
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دى عشـرة أوروبيـة، واثنتـا عشـرة إفريقيـة، ن الكريم إلى سبع وأربعين لغـة، أربـع وعشـرون منمـا آسـيوية، وإحـآالقر 
 وبعض هذه الترجمات ترجمات صوتية للغات مسموعة ذكرنا بعضما سابقا. 

أمـا فيمــا يتعلـق بــالأوروبيين فقـد قــاموا بـأول ترجمـة للقــرآن الكـريم إلى اللغــة اللاتينيـة، وكانــت هـذه الترجمــة  ثانيةا:
بجنوب فرنسا وهو الراهـب بطـرس  Clunyرئيس دير كلوني ترجمة مشوهة للقرآن الكريم، وتمت بإيعاز وإشراف 

م، والــذي قــام بالترجمــة 0062، وكــان ذلــك في آب )أيســطس( مــن ســنة Pierre le Vénérableالمبجــل 
وكان سبب تكليف روبرت هاـذه الترجمـة  Robertus Ketenensis.1راهب إنجليزي يدعى روبرتوس كيتننسس 

هــو أن الراهــب بطــرس المبجــل قــام بزيــارة إلى طليطلــة في الأنــدلس خــلال النصــف الثــاني مــن القــرن الثــاني عشــر 
المــيلادي، وكــان ممتمــاً بــالرد علــى الإســلام، فجمــع مجموعــة مــن الرجــال لكــي يبــدؤوا بالكتابــة ضــد الإســلام، 

ترجمة التي كانت الترجمة الأولى للقرآن الكريم مـن العـالمت اللاتيـني الـذي كـان ذا وكان روبرت  ن كلف بالقيام بال
عــــداء شــــديد لاســــلام، في الوقــــت الــــذي كــــان يعــــيش في حالــــة مــــن الخــــوف والرهبــــة والإعجــــاب مــــن العــــالم 

 الإسلامي كما ذكر المستشرق مونتغمري وات.

يه والعداء. وبعد عصر النمضة واختراع الطباعـة في الهترة بالتشو  تلكزت كل الكتابات عن الإسلام في وقد تمي
أوروبا، وبعد سيطرة العثمـانيين علـى أجـزاء عديـدة مـن أوروبـا تتابعـت الأعمـال عـن الإسـلام، وطبـع المصـحف 

، وطبعــــت ترجمــــة روبرتــــوس كيتننســــس اللاتينيــــة عــــام 0220أو  0222عــــام  Veniceالشــــريف في البندقيــــة 
ر  مورهـا أن الـدوائر النصـرانية في أوروبـا منعـت هـذه الترجمـة مـن الظمـور وقد كان السبب في تـأخ 2م.0262

 ، فقـد اعتبروهـا هرطقـة كمـا سـبق وذكرنـا،لأباطيـل الـتي احتوتهـا عـن الإسـلاموالتداول بـالريم مـن التحريهـات وا
 وحـــتى يســـود الهمـــم الخـــاطي عـــن الإســـلام بـــين ،حـــتى لايتعـــرف الأوروبيـــون علـــى القـــرآن الكـــريم إضـــافة لـــذلك

، وحتى يستمر العداء الغربي ضـد المسـلمين والإسـلام  3الطبقات المثقهة في أوروبا كما هو الحال حتى يومنا هذا

                                                           
1
مقدمة مؤلهة من  -وهو يمودي تنصر-كتب لها عبد المسيح الكندي   0028ذكر محمد بن حمادي الهقر  التمسماني: أن هذه الترجمة س بقت بترجمة عام   

تشرقين ودوافعما مائة وإحدى وأربعين صهحة يطعن فيما بالإسلام. انظر  محمد بن حمادي الهقر  التمسماني، تاريخ حركة ترجمة القرآن الكريم من قبل المس
  .02ص: وخطرها، 

-W. M. Watt, Introduction to the Qur’an, (Edinburgh: Edinburgh University Press, 1997), pp.173انظر    2

174 
 .22 :صستشرقون وترجمة القرآن الكريم، محمد صالح البنداق، الم(3)
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Bausani.1كما يقول بوساني 
 

، Theodore Biblianderببليانـــدر  تيـــودوروقــد طبعـــت ترجمـــة روبرتـــوس كيتننســس في مدينـــة بـــازل علـــى يــد 
هــذه الترجمــة المصــدر الوحيــد للتعــرف علــى القــرآن لــدى الأوروبيــين بقيــت فقــد  ،بــالريم مــن أنهــا ترجمــة مشــوهةو 

وتــأثر هاــا المبشــرون الجزويــت الــذين كــانوا يتكلمــون أمــام الإمبراطــور الهنــدي أكــبر ، 2عــبر أكثــر مــن خمســة قــرون
:  إنهـا لا تسـتحق تسـمية الترجمـة، لأنهـا بقولـه George Saleجـورج سـيل  وصهماقد ، و 3(0224-0482)

وبعـد طباعتمـا  4الترجمة وتتصـف بعيـوب الزيـادة والـنق  بحيـث لا يبقـى لهـا أي شـبه بالأصـل ، تتخطى حدود
تبعــت هــذه الترجمــة ترجمــة لاتينيــة أخــرى وهــي ترجمــة وقــد صــارت هــذه الترجمــة أساســاً لترجمــات أوروبيــة أخــرى، 

نت هــذه ، وتضــمPaduaم، ونشــرت في مدينــة بــاداو 0420عــام  Ludovico Maraccioلــودوفيج مراكيــو  
وقــــد تتابعــــت  .5وتشـــويما للــــن  القــــرآني، الترجمـــة كســــابقتما عــــداء صــــريحاً لاســـلام وافــــتراءات واضــــحة عليــــه

قةةرآن الترجمــات الأوروبيــة للقــرآن الكــريم بعــد طباعــة الترجمــة الأولى اللاتينيــة وقــدمت للعــالم الغــربي علــى أنهــا:  
صـــدرت الترجمـــة  0262 ، فهـــي عـــام الأتةةةراإكتةةةاب نبةةةي   أو  قةةةرآن التةةةرإ ، وأكثرهـــا بعنـــوان:  محمةةةد

، والهولنديـة 0404، وصـدرت الترجمـة الألمانيـة عـام  Andrea Arrivabeneالإيطاليـة الأولى لأندريـة أريهـابيني 
قنصل ملك فرنسـا في مصـر، وقـد تـأثر معظـم  Du Ryerبترجمة دو رير   0462، والهرنسية عام 0462عام 

ـــا هاـــذه الترجمـــ ـــأثر أن الترجمـــة المترجمـــين في أوروب ـــدلنا علـــى هـــذا الت ـــة الأولى، و ـــا ي ة الهرنســـية، وبالترجمـــة اللاتيني
أي عامــا واحــدا بعــد صــدور  0462عــام  Alexander Rossالإنجليزيــة الأولى الــتي قــام هاــا ألكســندر روس 

 الترجمة الهرنسية، قد صرح فيما روس بأن ترجمته معتمدة كليا على ترجمة دو رير .

منتلف القرن الثاني عشر الميلادي إلى نهاية القةرن السةابع عشةر المةيلادي، أي فةي غ ةون فما بـين  
، إحـداهما إلى اللغـة اللاتينيـة وهـي أكثر من خمسة قرون، أعدت ترجمتان أصةليتان لمعةاني القةرآن الكةريم

لهرنسـية وهـي م، والثانيـة إلى اللغـة ا0062الصـادرة عـام  Robertus Ketenensisكيتننسـس  روبرتـوس ترجمة 
                                                           

1Ilyas, Linguistic, p.392. 
2
ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون )لمحات تاريخية وتحليلية(،  محمد، و 24-22المستشرقون وترجمة القرآن الكريم، ص: محمد صالح البنداق،   

ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
 2ص:  ،3883

3
  H. Bobzin, “A Treasury of  Herisies, Christian Polemics”, in The Qur’an Text, p.160. 

4
 .3محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون )لمحات تاريخية وتحليلية(، ص:   

5
  A.Yusuf Ali, The Holy Quran, p.xv; and W. M. Watt, Introduction to the Qur’an, p.174. 
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م، ومن هذين الأصـلين أعـدت عـدة ترجمـات 0462الصادرة عام   Andrè Du Reyer ترجمة أندريه دو رييه 
وحيــث إن الأصــلين يعتريممــا أخطــاء  أخــرى إلى اللغــات الإيطاليــة، والألمانيــة، والهولنديــة، والإنجليزيــة والروســية. 

الأخــرى المبنيــة عليممــا كانــت  اتفــإن الترجمــ إســقاطما وشــوائب أخــرى،كثــر ة مــن إبــدال مواضــع النصــوص، و 
لإسـلام هـو الريبـة الملحـة وكـان الهـدف مـن  مـور هـذه الترجمـات المشـوهة عـن القـرآن وا  1أسـوأ وأكثـر خطـأ .

 ، كما سبق وذكرنا.الإسلام وتشويه صورته في أوروباالرد على  فيآنذاك 

، 0628ويعزى أحد أسباب هذا النشاط في الترجمـة ريـم تـأخره في أوروبـا إلى اخـتراع المطبعـة في يـوتنبر  عـام 
، أي بعـد خمسـة وسـتين عامـا مـن 0202الكـريم بالإنجليزيـة عـام  مختةارات مترجمةة للقةرآنفقد  مـرت أول 

     0262.2ة كما ذكرنا عام باللاتينيني القرآن الكريم اكاملة لمعاختراع المطبعة، و مرت أول ترجمة  

  

                                                           
1
 .4محمد ممر علي،   ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون )لمحات تاريخية وتحليلية(، ص:  

2
 .32عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم،  ص:  
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ومن  المسلمينمن قبل غير  معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية اتترجمتاريخ :  المبحث الرابع
 ومعالمها قبل المسلمين

 

-5151العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم )الترجمات المطبوعة:  الببليوغرافيا بناء على
فقد بلغ عدد  ،IRCICAركز الأبحاث للتاريخ والهنون والثقافة الإسلامية بإستانبول لمالتابعة  م(5190

تلك لطبعات الكاملة ال عددوبلغ  ،ثلاثا وثلاثين ترجمةالإنجليزية  لقرآن الكريم إلىعاني االترجمات الكاملة لم
  .0222طبعة حتى عام  046ذا العدد وأضيف له ،0208طبعة بتاريخ  324 اترجمتال

البروفسور عبد التي قام هاا  الببليويرافية لترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسةالبناء على و 
فقد بلغ عدد الترجمات الكاملة لمعاني  3883حتى عام 0462التي يطت الهترة ما بين و الرحيم القدوائي 

عام حتى طبعة  028وبلغ عدد الطبعات حوالي   1،ترجمة سبعا وأربعين القرآن الكريم إلى الإنجليزية
، كاملة  ستين ترجمة الترجمات الكاملة لمعاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية بلغ عدد 3882وفي عام  ،3883
 يقربأن هذا العدد الجزم بنستطيع حالية بذلك؛ إلا أننا  إحصائية لدينا لا يوجدأنه  ، ومع3802وفي عام 

  .ترجمة تسع وتسعينن م

بةل  ،كل الترجمات التي قةام بهةا المسةلمون أم غيةرهم  هو دراسة وليس الهد  الرئيس من هذا الكتاب
، ميةز تلةةك الترجمةةاتتزويةد القةةارم بمعرفةة أهمهةةا وأشةةهرها، ومعرفةة المعةةالم الرئيسةة التةةي ت  هةةو الهةد  

 2.ن الكريمفي حقل ترجمة معاني القرآ في المستقبلالعمل كون عليه وما ينبغي أن ي

 

 
                                                           

1
، دراسة نقدية، ترجمة وليد بن بليمش العمري، 3883-0462اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى   

 (.0632/3880)المدينة المنورة: مجمع الملك فمد لطباعة المصحف الشريف، 
2
 الكريم: انظر هذه المقالة التي تتكون من استمارة لإعطاء معلومات عن أهم المواصهات التي يمكن أن تتوفر في الترجمة الجيدة للقرآن  

Dahlia Sabry, 

'Qur’an Translations Questionnaire for non-Arabic speaking Muslims who have a good command of 

English', in The American Muslim (TAM), in 

http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/questionnaire_for_non_arabic_speaking_muslims_

who_have_a_good_command_of_en. 

http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/questionnaire_for_non_arabic_speaking_muslims_who_have_a_good_command_of_en
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/questionnaire_for_non_arabic_speaking_muslims_who_have_a_good_command_of_en
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 الترجمات التي قام بها غير المسلمين: -أ
 نجليزية تلك التي قام كاملة للقرآن الكريم باللغة الإاستشراقية  كانت أول ترجمة قد  

 اقام هاالتي آلان جونز  Alan Jonesترجمة وآخرها م، 0462عام  Alexander Rossندر روس هاا ألكس
محمد عبد من قبل  0282فأول ترجمة قامت هاا كانت عام والأحمدية وأما الهرقة القاديانية . 3882عام 

 عمر. المنان وعبد عمر الرحمن قام هاا كل من أمة 0228، وآخرها كان عام الحكيم خان

 :هيمهمة ترجمة معاني القرآن الكريم فيها تولى المستشرقون أهم معالم هذه المرحلة التي ومن 
وإعــــادة ترتيــــب المصــــحف الشــــريف خلافــــا لمــــا أجمعــــت عليــــه الأمــــة  ،القيــــام بتشــــويه معــــاني الــــن  القــــرآني-0

 الإسلامية.

ترجمـة آربـري وترجمـة داود وهـذه الأخــر ة  :وهمـا ،هنـاك ترجمتـان سـائدتان في المكتبـات وبـين الأوسـاط الغربيـة-3
مســتوى  تــرق أي ترجمــة إســلامية إلى ، وحــتى اليــوم لممــن الأباطيــل مــا فيمــا كمــا سنوضــح لاحقــاللســف فيمــا 

 الاستعمال العام في الغرب سوى ترجمة عبد الله يوسف علي  وترجمة محمد عبد الحليم.

حيــث بــدأت  ،حــتى العشــرينيات مــن القــرن العشــرين 0462لقــد ســادت الترجمــات الاستشــراقية مــن عــام -2
كمــا فعــل بالانحســار علــى حســاب الترجمــات الإســلامية الــتي بــدأت بــالرد علــى ترجمــات المستشــرقين وأضــاليلمم  

. ثم تحولت الترجمات من الـدفاع إلى نشـاط إيجـابي يقـدم ترجمـات ذات مسـتوى وير ه 0204 حر ت الدهلوي
، 3884، وترجمــة محمــد ممــر علــي3886بادي ومحمــد عبــد الحلــيم آعــال في اللغــة والأســلوب كترجمــة الــدريا

ستشةراقية، فهةل فةي هةذا إشةةارة الا ت السةنوات القليلةة الماضةية  ت ةايلا فةي الترجمةاتشةهدو ويـر هم. 
 1شيئا من الماضي؟ستلير إلى أن محاولاتهم 

لســـور المصـــحف بعــد أن عورضـــت بعـــض الترجمـــات الاستشـــراقية مـــن قبــل المســـلمين بســـبب إعـــادة ترتيبمـــا -6
أصـحاب تلـك الترجمـات بإعـادة طباعـة ترجمـاتهم بمـا يـتلاءم مـع ترتيـب بعـض قـام الشريف حسب النزول؛ فقد 

ولكــنمم للســف أبقــوا علــى المقــدمات الــتي فيمــا افــتراء علــى القــرآن الكــريم والرســول صــلى  ،العثمــانيالمصــحف 
 الله عليه وسلم كما فعل ن ج داود في الطبعات الحديثة لترجمته. 
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 .00، دراسة نقدية،  ص: 3883-0462إلى اللغة الإنجليزية من يزية عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الإنجل  
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، ثم تبعتمـا ترجمـة 0282أما بالنسبة للترجمات القاديانية فأول ترجمة منما صدرت لعبد الحكيم خان عـام  -2
ـــــــو الهضـــــــل     ترجمـــــــة محمـــــــد علـــــــي اللاهـــــــوري مؤســـــــس حركـــــــة الأحمديـــــــة ومـــــــن أهـــــــم ترجمـــــــاتهم، 0208أب

/   ه0222عــام  صــدرتالــتي  القــرآن المجيــد   Muhammad Ali   ،The Glorious Qur'anاللاهوريــة
قـد  مـرت في معظـم الترجمـات ، و 0220ر الله خـان الـتي صـدرت عـام ، وترجمـة محمـد  هـم، في لندن0204

(، ومنمــا: إنكــار أن الرســول  صــلى الله 0280-0022الســابقة  آراء مؤســس القاديانيــة مــر زا يــلام أحمــد  )
مـــر زا يــلام أحمـــد  هــو المســـيح  أنيــدهم لصـــلب عيســى عليـــه الســلام، و عليــه وســلم كـــان خــاتم الأنبيـــاء، وتأك

 وبحمـد الله فقـد كشـف المسـلمون عـور هـذه الترجمـات ولم تصـدر، 1وأنه الممدي المنتظرالموعود في آخر الزمان، 
2، وإماا يعاد طبع القديم منما،0220أي ترجمة قاديانية بعد عام 

أمة الـرحمن عمـر وعبـد المنـان عمـر إلا ترجمة  
 .3سنتكلم عنما كلما لاحقا، و 0228التي صدرت عام 

مثــل أو عقديـة، وذلـك فكريـة  كبـر ة:   أخطـاءحتوائمـا علـى هنـاك ترجمـات لم تلـق القبـول لـدى المسـلمين لا-4
، وســنتكلم عنمــا لاحقــا 3882وترجمــة أديــب يوكســل عــام م. 0222ترجمــة رشــاد خليهــة، الــتي قــام هاــا عــام 

 تحت عنوان: ترجمات أخرى.

 :مسلمون الترجمات التي قام بها -ب
ولا ســيما الهنــود مــنمم الــذين كــانوا يتقنــون اللغــة  دفع المســلمون الغ ــر   علــى ديــنمممنــذ بدايــة القــرن العشــرين انــ

لترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــريم هاـــدف تعريـــف يـــر  المســـلمين بالإســـلام  ،يزيـــة بهعـــل اســـتعمار الإنجليـــز لهـــم الإنجل
الــتي حملتمــا الترجمــات الــتي قــام هاــا يــر  المســلمين. وكــان هنــاك أيضــاً و ورد الادعــاءات الباطلــة عليــه  ،الصــحيح

الـتي  0203الهضـل عـام  مـن ترجمـة أبيبـدءا  ،الترجمـاتحاجة من المسلمين الذين لا يعرفون العربية لمثل هـذه 
ية تعــد أول محاولــة لمســلم هنــدي في ترجمــة القــرآن الكــريم، فمــي الــتي تســتحق أن يطلــق عليمــا الترجمــة الإســلام

ووصــولا إلى ، 0222-0226، وعبـد الله يوسـف علـي 0228رمـاديوك بكثـول عــام مومـرورا بترجمـة الأولى، 

                                                           
1
 الأحمدية ة بالحركةكما سنرى لاحقا فإن الهرقة القاديانية أو الأحمدية انقسمت إلى فرقتين، إحداهما تعتقد بنبوة المر زا يلام أحمد، والأخرى وهي المسما   

 .المسيح الموعود به وأنه الممدي المنتظر لم يكن نبيا وإماا كان اللاهورية تعتقد أنه
2
 .02-03المرجع السابق نهسه، ص:   

3
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical لمزيد من المعلومات عن ترجمات القاديانيين انظر:  

Guide to 60 English Translations of the Quran, (New Delhi: Sarup Book Publications Pvt. Ltd, 2011),  

pp.195-233.:24-66،  وعهاف علي شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص. 
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 .3803 عام ، وترجمة طلال عيتاني3800ترجمة القادري عام 

ن الكــريم آترجمــات معــاني القــر  ببليويرافيــا يمكنــه أن يراجــع تلــك الترجمــاتمعظــم ومــن أراد الاطــلاع علــى قيمــة 
كمـــا ســـبق  ولـــيس الهـــدف مـــن هـــذا الكتـــاب 3882،1والـــتي يطـــت الترجمـــات حـــتى عـــام  قـــدوائيالـــتي كتبمـــا 

ومعرفــة المعــالم الرئيســة الــتي  ،تزويــد القــارئ بمعرفــة أهممــا وأشــمرهابــل  الإنجليزيــة عــرض كــل الترجمــاتهــو وذكرنــا 
 في المستقبل.العمل كون عليه ، وما ينبغي أن يسواء التي قام هاا المسلمون أم ير هم تلك الترجمات ت هااتميز 

 هي:هذه المرحلة التي تولى المسلمون فيها مهمة ترجمة معاني القرآن الكريم من أهم معالم و 

شــمدنا خــلال القــرن العشــرين ترجمــات قــام هاــا متحولــون مــن النصــرانية أو اليموديــة إلى الإســلام بــدءا مــن -0
كـان نصـرانيا(، وترجمـة محمـد أسـد و  ،أصـل بريطـاني)وهـو مـن 0228ترجمة مرمديوك بكثول التي صدرت عـام  

كـان يموديـا(، وترجمـة ت. ب. إرفـنج الـتي صـدرت عـام و )وهو من أصـل ماسـاوي،  0208التي صدرت عام  
 0220كان نصرانيا(،  وترجمة عائشـة وعبـد الحـق بيـولي الـتي صـدرت عـام و )وهو من أصل أمريكي،  0202

 .كانا نصرانيان(و )وهما من أصل أمريكي، 

شـــمدنا ترجمـــات إســـلامية ذات مســـتوى لغـــوي عـــال، حيـــث اســـتخدت لغـــة ســـملة وفصـــيحة ســـليمة مـــن -3
 الأخطــاء، وترقــى إلى مســتوى خطــاب الغــربيين وأهــل اللغــة الأصــليين، وابتعــدت عــن الركاكــة في الأســلوب أو

نقـل المعــنى،  ، وكـذلك ابتعـدت عــن الحرفيـة الـتي قــد تخهـق فيأســلوب ترجمـة الكتـاب المقــدس ابتعـدت عـن اتبـاع
2وعن التصرف الواسع الذي قد يدخل في القرآن ما ليس فيه.

 

ترجمةات لةم تةةرم للمسةتوى المطلةوب سةواء مةةن شـمدنا قـد إننـا بالمقابــل ف ،كمـا شـمدنا ترجمـات جيـدة-2
إذ اتبــع أصــحاهاا مــنمج التأويــل العقــلاني يــر  المنضــبط بضــوابط الشــريعة أو مــا يســمى اليــوم  حيةةث م ةةمونها

الحشــر الجســماني والعــذاب والنعــيم الحســي كمــا فعــل عبــد الله يوســف علــي  الحداثــة، فــأنكر أصــحاهاادرســة بم
عنــد محمــد عجــزات ومشــروعية الحجــاب كمــا ســنرى ، أو بإنكــار بعــض الم0226الــذي صــدرت ترجمتــه عــام 
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، 608-2، دراسة نقدية، ص: 3883-0462إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية   

 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Criticalوهي  3800وكذلك الدراسة التي نشرها القدوائي عام 

Guide to 60 English Translations of the Quran, pp.1-345. 
2
 .00، دراسة نقدية، ص: 3883-0462إلى اللغة الإنجليزية من إلى الإنجليزية عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم   
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كمـا  من أمـور معجزات سيدنا عيسى عليه السلام وير هاأو بإنكار ، 0208أسد الذي صدرت ترجمته عام 
 0206.1في ترجمته التي صدرت عام فعل أحمد علي  

أنـه مـن الخطـأ تهسـر  القـرآن ضـمن الترجمـة، ومـن المعلـوم  ووضـعتماة يـمترجمات تأثرت بالنظريات العلهناك -6
الـــتي  وهـــذا الأمـــر واضـــح في ترجمـــة نـــوري فقـــط، لابـــد مـــن تهســـر ه بالحقـــائق العلميـــةت المتغـــر ة و االكـــريم بالنظريـــ
 .0220، وترجمة عرفات التي صدرت عام 0246صدرت عام 

ـــه لا علاقـــ-2  ة للـــن  المـــترجم هاـــا كمـــا فعـــل هنـــاك ترجمـــات ضـــمن أصـــحاهاا آراءهـــم الشخصـــية فيمـــا مـــع أن
 2.إشهاق حسين

وجــــدت بعــــض الترجمــــات الــــتي اقتبســــت فقــــد وللســــف  ،السةةةةرقات العلميةةةةة محرمةةةةةمةةةةن المعلةةةةوم أن -4
م، والـذين قـاموا أو يـر هوبكثول ومحمد علي اللاهوري  ترجمة عبد الله يوسف علياقتباسات كبر ة جدا من 
وخصوصـا  ،المسـلمالمـترجم عن ذلك، وهذا أمر محرم شرعا ويقدح في أمانـة  واهصحي لم بتلك السرقات العلمية

بترجمتــه عــن مثــل هــذه الســرقات القيــام  ديجــب أن ننــأى بأنهســنا عنــفي عمــل مقــدس مثــل القــرآن الكــريم الــذي 
 .العلمية

أعيــدت طباعــة بعــض الترجمــات مثــل ترجمــة عبــد الله يوســف علــي الــتي تعــد مــن أكثــر الترجمــات شــيوعا في -2
نتقـول علـى العالم، ولكن حصل تغير  في الأصل وهذا لا يجـوز إلا ضـمن نطـاق محـدد ويجـب إيضـاحه حـتى لا 

فةلا يجةوز التلاعةب بةأي نة   المترجم ما لم يقلـه، وأي زيـادة في الأصـل أو حـذف منـه يجـب إيضـاحما، وإلا 
 .كان ونسبته إلى صاحب الترجمة مع أنه لم يقله

ترجمـة   هناك  اهرة شاعت في الترجمة وهي خروج طبعات إنجليزية لبعض التهاسر  التي ألهـت بالأرديـة مثـل-0
 .لام آزاد وسيد أبو الأعلى المودودي وير هماتهسر  أبو الك

مثلمـــا فعـــل تقـــي الـــدين  ،محـــددةمشـــمورة هاســـر  أصـــحاهاا علـــى تفيمـــا هنـــاك بعـــض الترجمـــات الـــتي اعتمـــد -2
اعتمـدا علـى تهسـر  ابـن كثـر  والتهاسـر  الأخـرى المقبولـة  حيـث 0226في ترجمتممـا عـام  الهلالي ومحسن خـان

                                                           
1
 .26المرجع السابق نهسه، ص:   
 .06المرجع السابق نهسه، ص:  2
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(، حـازت هـذه الترجمـة قبـولا واسـعا وطبـع منمـا خمـس 3882-0226عام )والأحاديث الصحيحة، وما بين 
  ها مجمع الملك فمد.وتبنا عشرة طبعة

فمـثلا في ترجمـات  ،ومعتقةداتهم الإسلامية بةآراء مةذاهبهموالمذاهب أتباع الفرم انلبغت ترجمات -50
شــاكر الــتي صــدرت ، وترجمــة محمــد حبيــب 0246س. ف. مــر  أحمــد علــي الــتي صــدرت عــام الشــيعة كترجمــة 

التركيـز علـى حيث نلاحظ فيما ، 0222، وترجمة محمد باقر هابودي التي قام هاا كولين ترنر عام 0222عام 
 رضــي الله عنــه تأويــل بعــض الآيــات بمــا يتناســب مــع معتقــداتهم بالإمــام المعصــوم، وتأكيــد أحقيــة ســيدنا علــي

الحســـين رضـــي الله عنــــه ســـيدنا لكـــلام عـــن مقتــــل ابالخلافـــة بعـــد رســـول الله صـــلى الله عليــــه وســـلم مباشـــرة، و 
 Qara’iترجمةوأما . 1بالتهصيل وسنتكلم عنما لاحقا، عاشوراء، وير ها من أمور لها علاقة بالمذهب الشيعيو 

 Ali Quli  ولم تخــض في الأمــور فقــد تميــزت بالاعتــدال المــذهبي ،3882علــي قــولي قرائــي الــتي صــدرت عــام ،
 وفيما إضافات لحقل الترجمة.أمينة وصافية، ترجمة دقيقة و ، إضافة لكونها إلا نادرا الخلافية

 

                                                           
1
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide لمزيد من المعلومات عن ترجمات الشيعة انظر:  

to 60 English Translations of the Quran,  pp.165-181. 
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 وعرض تقويم الترجمات التي قام بها غير المسلمين والمسلمون :القسم الثاني
 الترجمات التي قام بها غير المسلمين )المستشرقون(المبحث الأول : 

 

    ألكسندر روس -5
(5110-5416  )Alexander Ross 

 عنوان الترجمة ومكان طباعتها وتاريخ نشرها وعدد صفحاتها: -0

The Alcoran of Mahomet translated out of Arabique into French, by the Sieur Du 

Ryer...And newly Englished, for the satisfaction for all that desire to look into the Turkish 

vanities, London, UK, 1649, 408 pp. 
 الترجمة:  تقويم -3

، ثم  Aberdeen, Scotlandسكوتلاندا –، ولد في أبردين إسكتلندي الأصلألكسندر روس شاعر وناقد 
، درس اللاهوت ثلاثا وستين سنة، وكان أيضا ممتما بدراسة للملك تشارلز الأول الموجه الديني انك

بتاريخ الأتراك المبني على القرآن الكريم، فالأتراك كانوا الهلسهة والتاريخ، ومن خلال دراسة التاريخ اهتم 
بزعمه زنادقة لمعارضتمم للحق الذي أتت به الكنيسة المسيحية، وبما أنه أراد تهي ة القارئ المسيحي ليواجه 

ترجمة القرآن الكريم من الهرنسية مع ما في ذلك من جمد ؛ فقد أخذ على عاتقه وينتصر على أعداء الكنيسة
وتعب، وبالريم  ا واجه من معارضة من قومه في طباعة الترجمة. و ن روس أنه سينال هاذا العمل رعاية 

 1الملك تشارلز الأول وإعجابه، ولكن الملك شنق لما صدرت الترجمة.

م، في لندن أول ترجمة كاملة للقرآن الكريم 0460عام  Alexander Rossألكسندر روس ترجمة كانت 
الهرنسية التي فيما تحريف كبر  لمعاني  Andrè Du Reyer 2يهعن ترجمة أندريه دو ريما ترجم ،يزيةباللغة الإنجل

                                                           
1
  Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran, A Bio-bibliographic Study", in The 

Koran, Critical Concepts in Islamic Studies , (Translation and Exegesis),   ed. By Colin Turner, (Routledge 

Curzon, London), vol.iv, p.26. See also his biography in Wikipedia: 

 http://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Ross_(writer) 
 Alistair Hamilton and Francis Richard, Andrè Du Reyer and Orientalلمزيد من المعلومات عن حياته وترجمته انظر:  2

Studies in Seventeenth –Century France, (Oxford: Oxford University press, 2004) 1
st
 ed.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Ross_(writer)
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والتي قال عنما جورج سيل:  إن هذا العمل بعيد كل البعد عن الترجمة بمعناها الحقيقي، ، 1القرآن الكريم
فة إليما، وهذه العيوب لا فمناك أخطاء في كل صهحة، إضافة إلى إبدال متكرر للنصوص، وإسقاطما والإضا

ينقصما التعليقات التي تشرح  دو رييه، ويضيف سيل أن ترجمة 2يمكن الصهح عنما في هذا النوع من العمل 
 3لعدم إحالة القارئ لمصادر التهسر  العربية إلا قليلا، وينتقد المترجمت  ،الن  والتي لا يمكن فمم الن  بدونها

وتشويمه لترجمة الن  القرآني وعدم  دو رييهوينقل جورج سيل في الحاشية انتقاد سافاري اللاذع لترجمة 
الكريم بالإنجليزية  مختارات مطبوعة لترجمة القرآنوقد سبق  مور هذه الترجمة الإنجليزية   مور  احترامه.

 4كونة من إحدى وأربعين صهحة.م، وهي لمؤلف مجمول، و 0202عام 

وكـــان هـــدف روس مـــن هـــذه الترجمـــة كمـــا قـــال في مقـــدمتما: أن يضـــع بـــين يـــدي القـــارئ الغـــربي صـــورة   
كاملــة عــن هــذا العــدو الــواهن )الإســلام ونبيــه( حــتى يتجمــزوا بشــكل جيــد لمقاومتــه ومقاومــة قرآنــه، ولهــذا فقــد  

 كان عنوان الترجمة:    

The Alcoran of Mahomet translated out of Arabique into French, by the Sieur Du 

Ryer...And newly Englished, for the satisfaction for all that desire to look into the Turkish 

vanities 
، والمــــترجم ترجمــــة جديــــدة إلى هلى الهرنســــية بواســــطة الســــيد دي رييــــ قــــرآن محمــــد المــــترجم مــــن العربيــــة إ
عـــرف علـــى الأباطيـــل والتهاهـــات التركيـــة . وقـــد أتبـــع هـــذه الترجمـــة الإنجليزيـــة إرضـــاء لكـــل مـــن يريـــب في أن يت

 بملحقين يحملان العنوانين التاليين: 

 لمـــــــــــــــــــــــن يريـــــــــــــــــــــــدون معرفـــــــــــــــــــــــة مـــــــــــــــــــــــا إذا كـــــــــــــــــــــــان هنـــــــــــــــــــــــاك فائـــــــــــــــــــــــدة  وتـــــــــــــــــــــــذكر    أولًا:  تحـــــــــــــــــــــــذير  
 .638-684أو خطورة في قراءة القرآن من ص: 

 ثانيـــــــــــــــــــــــاً: حيـــــــــــــــــــــــاة محمـــــــــــــــــــــــد ووفاتـــــــــــــــــــــــه: نـــــــــــــــــــــــبي الأتـــــــــــــــــــــــراك ومؤلـــــــــــــــــــــــف القـــــــــــــــــــــــرآن مـــــــــــــــــــــــن ص: 

                                                           

(1)A.Yusuf Ali, The Holy Quran, p.xv انظر: عز الدين عمر موسى، الاستشراق والسر ة  ،ولمزيد من المعلومات عن ترجمات أخرى
 .22م، ص: 0222هـ/آب 0600النبوية، في مجلة  الندوة  جمعية الشؤون الدولية، عمان، المجلد الثامن، العدد الثالث، ربيع الثاني 

2
  George Sale, The Koran, Commonly called The Al-Koran of Mohammad, Translated into English 

Immediately from the Original Arabic, (Philadelphia, 1860), 5
th

 ed., p.viii.  
3
  Ibid.. 

4
 .34عصمت بينارق وخالد أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم،  ص:    
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222- 682
1 . 

 اهام مات  لانجليز وك  أساسيا للسف، هذا ما عرضه روس في عناوين الترجمة، وقد بقيت هذه الترجمة مصدرا 
لاقت ترجمته  0462ألكسندر روس أول ترجمة بالإنجليزية عام  طبعوعندما  2يقرب من خمس وثمانين عاما.

3،معارضة شديدة من الهي ات الرسمية في إنجلترا
في بريطانيا، مدعوما من  انتشار الإسلام منخوفا  فمنعتما 

وبلغت  0420و 0400أعيدت طباعة ترجمة روس في كل من عام  وقدالإمبراطورية العثمانية القوية. 
طبعاتها خمس طبعات، واحدة منما في أمريكا خلال القرن التاسع عشر، ولم يعد طبعما إلا مرة واحدة عام 

    4منصرما.، أي منذ خمس وستين عاما 0260

فقد قال جورج سيل عنما:  ترجمة روس الإنجليزية لا تعدو كونها  ،ا سلبياتقويمروس رجمة وقد قيم العلماء ت
، وهي نسخة سي ة جدا، لأن روس كان جاهلا تماما باللغة العربية، ولم يكن متمكنا دو رييهنسخة من ترجمة 

، بالإضافة إلى لغته المغرضة دو رييهمن اللغة الهرنسية، ولذا أضاف قائمة من الأخطاء الجديدة على ترجمة 
ا الإنجليزية هنري ستب عن ترجمة روس:  إن ترجمتن Henry Stubbeويقول   5التي هبطت بمستوى الترجمة ،

ويسخر ستب من روس لعدم  6تتبع الترجمة الهرنسية المشوهة جدا، وفيما تحريهات وحذف في مواضع كثر ة ،
و ا يؤكد جمل روس  7معرفته بالعربية ولعدم رجوعه في الترجمة لمصادر التهسر  وتهجم على جمالة روس،

سورة، مع أنها  036ها فذكر أن سور القرآن بالقرآن الكريم أنه كتب عن ترجمته بعد أربع سنوات من صدور 
وهي التي يقوم فيما المترجم بترجمة الن   9وتعتبر ترجمة روس من نوع الترجمة المجس رة 8سورة. 006في الترجمة 

                                                           

 A.R. Kidwai, 'Translating the Untranslatable: A Survey of English Translations of the Quran',  in (انظر:1) 

www.islamonline.com.,  p.8, see also Alexander Ross, The Alcoran of Mahomet, Translated out of Arabic 

into French by Sieur du Ryer, (London: Randal Taylor, Lxxxviii, 1743). 
2
 ، و388-020، دراسة نقدية، ص: 3883-0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من   
 Nabil Matar, Islam in Britian 1558-1685, (Cambridge: Cambridge University Press, 1998), 1st ed., p.80-

81. 
3  Nabil Mattar, Islam in Britain 1558-1685, p.77, and H. Bobzin, “A Treasury of  Heresies, Christian 

Polemics”, in The Qur’an Text, p.164. 
4
 .022ص:  ، دراسة نقدية،3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  

5
  George Sale, The Koran, Commonly called The Al-Koran of Mohammad, Translated into English 

Immediately from the Original Arabic, (Philadelphia, 1860), 5
th

 ed., p.viii. 
6
  Nabil Matar, "Alexander Ross and the First English Translation of the Quran, The Muslim World, 

vol.Lxxxviiim No1, (1998), p.88.                                                         
7
  Ibid.. 

8
  Ibid., p.89-90. 
 .23-20(، ص: 3884أحمد شهيق الخطيب، الترجمة بعض من مهاهيمما وكثر  من مزالقما، )بر وت: مكتبة لبنان ناشرون،  9
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الأصلي من لغة وسيطة ير  اللغة الأصلية، فروس ترجم معاني القرآن العربي من الهرنسية )اللغة الوسيطة( إلى 
  دون أدنى معرفة بالعربية. وهذا بالتأكيد سبب له الوقوع في أخطاء شنيعة.ليزية الإنج

 أثر ترجمة ألكسندر روس على أوروبا:  3-5

تعتبر ترجمة روس مثالا سي ا للترجمات الاستشراقية للقرآن الكريم، فقد كان هدفما الرئيس تشويه صورة 
اللاهوتي العقيم، ومبنية على جمل واضح  بالإسلام الإسلام ومقدساته، مدفوعا بالتعصب الأعمى والجدل 

الذي انحصر بدين للتراك، وجمل باللغة العربية التي كان روس لا يعرف حرفا منما، فروس هو المترجم 
الوحيد للقرآن الكريم الذي كان لا يعرف العربية،  وبالريم من سوء ترجمة روس، فقد ساهمت ترجمته في فتح 

بقيت ترجمته متداولة وكذلك  1أمام دراسة القرآن الكريم خلال السنوات التي تلت الترجمة، الطريق في بريطانيا
،  وكانت هذه م0226عام  Saleفي أوروبا حتى الربع الثاني من القرن الثامن عشر حتى صدرت ترجمة   

سيين وعلماء الترجمة مستخدمة على نطاق واسع من قبل مختلف طبقات المتعلمين في بريطانيا شعراء وسيا
لاهوت، ومضمونها السيي والافتراءات الباطلة التي احتوتها أعطت القارئ الغربي أفكارا خاط ة عن الإسلام 
والقرآن والنبي صلى الله عليه وسلم،  ولقد أدرك روس أن ترجمة القرآن سيكون لها رواج كبر   ا جعلما جزءا 

  2بريطانيا. ومصدرا ممما من ضمن أدبيات القرن السابع عشر في

 
 

 

 
 

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.239. 
2
     Nabil Matar, Islam in Britain 1558-1685, pp.80-82. 
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 جورج سيل -0
 (5411-5134 )George Sale  

3- The Koran, With explanatory notes – from the most approved commentaries. To 

which is prefixed a priminary discourse, (UK, J. Wilox. 1734), 187+508pp.   

 :الترجمة تقويم-3

 التعريف بالمترجم: 3-5

وتعلم  ،سيل مستشرق ومحام إنجليزي، عمل في مجال القانون ولكنه أحب علوم الشرق فتخص  هاا جورج
كارولوس داديتشي مترجم  Carolus Dadichiبعض لغاتها كالعربية وساعده في هذا التعلم أساتذة منمم  

وس الهلسهي الملك، ولم يغادر بريطانيا لتعلم العربية كما ذكر فولتر  خطأً  عندما قال في القام
Dictionnaire Philosophique 0246 : إن سيل أمضى خمسا وعشرين عاما يدرس العربية في بلاد

العرب. كان سيل يعرف العبرية وذلك لأنه كان ينقل في كتاباته عن حاخامات اليمود وعلمائمم، وكان سيل 
 Society for Promoting يحيةمستشرقا تنصر يا جدليا فقد عمل عضوا نشطا في جمعية تنمية المعرفة المس

Christian Knowledge   مممة مراجعة ن  الكتاب المقدس المترجم للعربية،  0234التي أوكلت إليه عام
وعمل مستشارا قانونيا للجمعية، واشترك سيل في كتابة مؤلهات عديدة منما: مشاركته في القاموس العام 

General Dictionary  شارك في الكتابة عن موضوع: وهو يتألف من عشر مجلداتCosmogony, or 

Creation of the World  بالزندقة والخروج عن تعاليم المسيحية سيل نشأة الكون أو خلق العالم، وقد اتهم
عام هو ترجمة القرآن الكريم الذي صدر ورج سيل بسبب آرائه التي ضمنما في القاموس، وأهم مؤلف لج

  م. وعنوانها:0226

 The Koran: commonly called the Alcoran of Mohammed ،1 محمدالمعروف عادة بقرآن  :قرآنال ،

                                                           
1
الرئيس الثالث للولايات  Thomas Jefferson  ثوماس جهرسون يوجد في مكتبة الكونجرس نسخة من ترجمة سيل كان يقتنيما في مكتبته الخاصة  

اها عندما كان طالبا للقانون في  تن، وقد اق0222المتحدة الأمريكية، والذي يعد من الآباء المؤسسين لأمريكا، والذي ساهم في كتابة إعلان الاستقلال عام 
الصادرة ن المقارن، والنسخة التي اقتناها هي الطبعة الثانية للترجمة كي يوسع معلوماته عن القانو   0242في ولاية فرجينيا عام  William & Marryكلية 
 Sebastian R. Prange, ' Thomas Jefferson's Quran', inأيضا لترجمة سيل:    تقويم. انظر هذه المقالة القيمة التي تحتوي على 0246عام 

Saudi Aramco World, vol.26, No 4, July August 2011, pp2-7. See also the following  site: 

  http://www.saudiaramcoworld.com/issue/201104/thomas.jefferson.s.qur.an.htm 

http://www.saudiaramcoworld.com/issue/201104/thomas.jefferson.s.qur.an.htm
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 وينقل سيل بعد عنوان الترجمة في أسهل صهحة الغلاف كلاما

 وهو: Augustine (354-430 A.D.)لـــ  

 Nulla Falsa doctrina est, que non aliquid veri permisceat 

والتي تتضمن  Falsa doctrinaوهذا النقل يضع ترجمة سيل ضمن الترجمات المسيحية الباحثة عن الزندقة   
 عليه وسلم في وبالريم من التمم التي وجمما لاسلام وللنبي صلى الله، (aliquid veriنواة من الحقيقة  )

إلا أن سيل اتهم بالتسامح مع المسلمين في ترجمته حيث ضمنما بعض المدح للنبي صلى الله  افتتاحية ترجمته؛
عليه وسلم  لأن النبي قدم للعرب أفضل دين عنده ، وقدم لهم أفضل القوانين فمو المشرع الذي وضع أسس 

مدا صلى الله عليه وسلم الشريعة الإسلامية في الجزيرة العربية، وأقر  سيل بأنه لماذا لا يمكننا أن نجعل مح
 اللذين أتت قوانينمما من السماء؛ إن لم يكن مثل مقام موسى وعيسى عليمما السلام، مستحقا لمقام

توفي سيل في سن مبكر عن أربعين عاما فقط بعد أن  Mina & Numa.1 مينا ونوما فنعطيه مقاما مثل مقام
 2، عن زوجة وخمسة أولاد.0224عام  نوفمبر من 02أصيب بالحمى، فمرض تسعة أيام وتوفي في 

 :تاريخ نشر الترجمة، وتأثر سيل بترجمة لودوفيكو مراتشي 3-0

أول ترجمة مباشرة من العربية إلى وهي أي قبل عامين من وفاته،  0226 مرت ترجمة سيل عام 
اعتمد سيل في ترجمته على ترجمة الكاهن قد و  4،وتعتبر من أكثر الترجمات انتشارا وشهرة، 3الإنجليزية

 وعنوانها:  0420التي صدرت عام  اللاتينية  Ludovico Maraccioلودوفيكو مراتشي 
                                                           

1
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, (London, Frederick Warne and 

Co,1910), p.vi.  
2
 ة سيل:دافينبورت في مقدمة هذه الترجمة لمحة عن حيا R. A. Davinportحيث كتب  .Ibid., pp.xv-pxviiiانظر  
 A Sketch on the life of George sale :وانظر كذلك موسوعة ويكيبيديا .http://en.wikipedia.org/wiki/George_Sale 
(3)J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, (London: Everyman, 1999), 

p.xxvi.                                          
 قاله يوسف علي في ترجمته أن جورج سيل لم يترجمما من العربية مباشرة. انظر    وما قاله رودويل يصحح ما

. A. Yusuf Ali, The Holy Quran, (New York ,1987), p.xv. 
4
، عندما ذكر بعض السور والآيات باللغة 0046كان المؤلهون يستشمدون بترجمة جورج سيل فانظر مثلا هذا الكتاب في تعليم اللغة العربية الصادر عام    

 العربية ألحق هاا ترجمة سيل:
Duncan Forbes, Arabic reading Lessons Consisting of Easy Extracts from the best Authors Together with 

vocabulary of all the words Occurring in the text Also some explanatory Annotations etc., (London, Wm ii 

Allen & Co., 1864). 

http://en.wikipedia.org/wiki/George_Sale
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Alcorani Textus Universusهي على وجه العموم دقيقة جدا تشي:  إن ترجمة مراسيل ، وقال عنما، 
في  لعينضمن ير  السمل فممما على أول ك الذين ليسوا متو  ،بالأصل العربي على نحو حرفي لكنما تلتزم

تمخضت في مجلد   قدو  -لكن ردوده  ،أن التعليقات التي زودها هاا مهيدة جدا صحيح   ،العلوم الإسلامية
لكن العمل في  ،أحيانا ير  موفقة، و ليست لها قيمة إطلاقا أو قيمتما ض يلة؛ لأنها يالبا ير  مقنعة -كبر 

عتر  بأنني مدين له أمرتكبا لإثم الجحود إذا لم  سأكونو ،كل أيلاطه ثمين جدامن  ريم المجموعه ب
يعلق و  1،"ةلا يهممون هذه اللغ يكون مهيدا لأول ك الذينباللاتينية فإنه لن  لكنه لما كان مكتوبا ،بالكثير

Edward Denison Ross  عندما على هذا قائلا إن: ترجمة سيل  -محرر ترجمة سيل-روسإدوارد دينيسون
العمل ما يكاد يجعل عمل سيل قابلا لانجاز  ي قد أنجز مناتشعلى أن مر  تي دلاتشقورنت بترجمة مر 

فيما يتعلق بالاقتباسات من المصادر العربية، لكنني لا أريب في أن  االلاتينية وحدهبواسطة معرفة اللغة 
هو ماثل أمامنا يعطينا تقديرا مضللا فيما أوحي بأن سيل لم يكن يعرف العربية، إلا أنني أؤكد أن عمله كما 

ل مراتشي أقل بكثر  من يتعلق بأبحاثه الأصلية )أي القائمة على المصادر العربية مباشرة(، وأن إشادته بهض
والسبب في شك إدوارد دينيسون روس حول رجوع سيل إلى المصادر العربية الأصلية ما  2 ،دينه الهعلي له

أن المكتبة التي كان يمتلكما جورج سيل آلت ملكيتما إلى مكتبة بودلين  :عدا تهسر  البيضاوي هو
Bodleian   تعود ملكيتما لجورج سيل ما زالت موجودة، في جامعة أكسهورد، وقائمة الكتب التي كانت

إدوارد وليم لين وقد أكد  3وهي لا تحوي أي مصدر من مصادر التهسر  التي ذكرها سيل واستشمد هاا،
Edward W. Lane  أن سيل أخذ كما كبر ا من تعليقاته على الن  من ترجمة مراتشي ولم يرجع للمصادر

سيل اعتمد وقد أيد محمد ممر علي ما ذهب إليه كل من روس وإدوارد وليم لين في أن   4العربية الأصلية،
وعلى مؤلهات السابقين له فنقل مباشرة من تلك المصادر عناوين المراجع اعتمادا كبر ا على مراتشي 

                                                           
1
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, p.vii  :323-328(، ص:0206الترجمة العربية من عبد الرحمن بدوي، موسوعة المستشرقون، )بر وت. 
2
  George Sale, The Koran Translated into English from the Original Arabic  With explanatory notes from 

the Most Approved Commentators, edited by Edward Denison Ross, London, Frederick Warne      and Co., 

pp.viii-ix.  :وانظر مقالة إدوارد دنيسون روس 323-328(، ص:0206، الترجمة العربية من عبد الرحمن بدوي، موسوعة المستشرقون، )بر وت ،
Edward Denison Ross, 'Ludovico Marracci, BSOAS, vol.2, No1,(1921), pp.117-123. 

3
  George Sale, The Koran Translated into English from the Original Arabic  With explanatory notes from 

the Most Approved Commentators, edited by Edward Denison Ross, London, Frederick Warne and Co., 

p.viii. 
4
  Edward William Lane, Selections from the Commonly called the Koran, with an Interwoven Commentary 

translated from Arabic, Methodologically Arranged, and Illustrated by Notes from Sale's Edition,  

(London: James Madden and Co, 1843), pp.v-vi. 

http://books.google.co.in/books?id=xLJEAAAAcAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
http://books.google.co.in/books?id=xLJEAAAAcAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
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ام جورج بل إن يلام سرور ذهب إلى اته 1ولم يرجع للمصادر العربية كما ادعى في مقدمته، المصادر العربية
وقد أكد مترجم القرآن الكريم رودويل تأثر  2سيل بالدجل والتزوير في ادعائه أنه اعتمد على مصادر أصيلة.

   3سيل بمراتشي فقال:  إن فضل ترجمة سيل يعود في أول الأمر إلى البحوث التي قام هاا مراتشي .

ا من الأوروبيين فقد علق سافاري على أما ترجمة مراتشي التي اعتمد سيل عليما، فإنها تلقت نقدا شديد
ترجمة مراتشي قائلا:  إن الكاهن ماراتشي الذي أمضى أربعين عاما في ترجمة القرآن والرد عليه لم يقم بترجمة 
الن  القرآني وإماا قدمه بصورة زائهة وبلغة لاتينية ير  فصيحة، إضافة لذلك وبالريم من أن جمال الن  

   4 .دو رييهإلا أنها أفضل من ترجمة  الأصلي قد فقد في ترجمته

لى الألمانية في سنة آرنولد بترجمتما إ تيودورقام و  ،رواجا كبر ا طوال القرن الثامن عشرترجمة سيل راجت قد و 
، وترجمما ليزا 0066، وترجمما للهرنسية كاسمرسكي عام 0263، وترجمما للروسية كالماكوف عام م0264

المائة والثلاث والعشرين طبعة، منما  3880وتجاوز مجمل عدد طبعاتها حتى عام ، 0283إلى البلغارية  عام 
   5والباقي في بريطانيا، وواحدة منما في الهند. ،ما يقرب من سبع وستين في أمريكا

وتعليقات إضافية، وفي  R.A Davenportترجمةحياة سيل بقلم ر. أ. دافنبورت  0066وقد تضمنت طبعة 
عمل سيل وأصدره   Elwood Morris Wherry  ع عشر ضخ م القسيس إ. م. هويريأواخر القرن التاس

 بعنوان: 

 A Comprehensive Commentary on the Quran: comprising Sale's translation and 

Preliminary Discourse, with Additional Notes and Emendations, together with Index to 

the text, Preliminary Discourse and notes by Rev. E.M. Wherry.  

                                                           
1
 .3، وانظر الحاشية رقم: 02ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: محمد   

2
  Gulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, from the Original Arabic Text with Critical Essays, Life 

of Muhammad, Complete Summary of Contents, (Woking, Surry: nd.) 1
st
 ed., p.viii. 

 .2-0ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص:محمد  3
4
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, p.vii 
5
  Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran: A bio-bibliography Study", in The 

Koran Critical Concepts in Islamic Studies, ed. By Colin Turner, vol.iv, p.27.  : عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا وانظر
ة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات علي، ترجم ممرمحمد ، و 384، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 

 Muhammad Sultan Shah, A Critical Analysis of the Quran Translation by، وانظر المقالة المممة: 08تاريخية وتحليلية، ص: 

George Sale, Islamic Quarterly, vol.54, No 2, 2010, pp.103-121. 
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0006-0003ونشر في لندن وبوستن في  ،ويقع الكتاب في أربعة مجلدات
كتب   0230. وفي عام 1

 0222.2دينيسون روس مقدمة جديدة للكتاب، وطبعت هذه النسخة مرات عديدة حتى سنة 

 :ترجمتهمقدمة ترجمة سيل و  تقويم 3-3

فقد لاقت رواجا في  ؛أي )الافتتاحية(  Preliminary Discourseأما مقدمة الترجمة التي عنونها سيل بــــــــ 
ونشرت مستقلة عن الترجمة. ومن اللغات التي ترجمت الافتتاحية إليما:  ،وترجمت إلى لغات عدة ،أوروبا

. وقد نشرت 0020، والعربية 0006، والسويدية عام 0220، والهرنسية عام 0263الهولندية، عام 
(، ووضع على الترجمة اسم المترجم الذي لجرجس سال الإنكليزي، مقالة في الإسلامبالعربية وعنوانها : )

ستعار : هاشم العربي، وذلك لتحامل هاشم الشديد وافتراءاته على الإسلام والنبي صلى الله عليه يبدو أنه م
   3وسلم.

تقريبا حتى منتصف القرن التاسع عشر حيث قرنين من الزمن  لت ترجمة سيل الأوسع انتشارا طوال 
الخمسينيات من القرن   مرت ترجمات جديدة أوروبية، ولم تهدأ حدة شعبيتما بشكل ملحوظ إلا فيما بعد

العشرين، وحلت مكانها ترجمة كل من داود وآربري، أما المسلمون اليوم فمم والحمد لله يستخدمون بالدرجة 
 الأولى ترجمات قام هاا مسلمون. 

كثر اً ت  تضمن سيل في مقدمة ترجمته جورجالتي وضعما  Preliminary Discourseة تمميديالافتتاحية الإن 
افتراءات كثر ة وكبر ة عن نبوة سيدنا محمد صلى وفيما  ،4م والقرآن الكريموالتمجم على الإسلامن التحريف 

الهرق  وقدم لمحة عامة عن أهم، تاريخ العرب قبل الإسلام ودياناتهموتكلم فيما سيل عن الله عليه وسلم، 
5ة.الإسلامي

ن الكريم، فقد مل سيل ن أسوأ المقدمات التي صدرت هاا ترجمات القرآوهذه الافتتاحية م 
                                                           

عليما هي نسخة  طبعت في لندن، وقد اعتمد عليما الدرياآبادي في ترجمته، وقد أضاف عليما هويري حواش وتعليقات ضد القرآن  النسخة التي اعتمدت   1
         الكريم والنبي صلى الله عليه وسلم، هادف مساعدة المنصرين، ورتب الن ، وأضاف تعريها مختصرا لكل سورة: أين نزلت، ومضمونها انظر:    

(London: Kegan Paul, Trench, Trubner, and Co., 1896), 4 vol.. 
 .2علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: ممرمحمد  2

3
كانية ر  الإنكليزية الأمهاشم العربي، )القاهرة: المطبعة ، مع استدراكات مضافة إلى حواشي المؤلف، جرجس سال، مقالة في الإسلام، معربة عن الإنجليزية  

 .3884، ويوجد نسخة من الكتاب مطبوعة في منشورات أسمار، (، طبعة ثالثة0202ببولاق مصر، 
4
  Introduction to the Qur’an, (Edinburgh: Edinburgh University Press, 1997),  p.174. M. Watt, Bell's 

5
موقع الألولكة نقلا عن مقالة ترجمات المستشرقين للقرآن الكريم، لسلطان العمر ي، لخصما عن موسوعة المستشرقين لعبد الرحمن بدوي، والمقالة  مرت في   

http://majles.alukah.net/index.php. 
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افتراءات بأن القرآن أخذه النبي صلى الله عليه وسلم من  -الذي خصصه للكلام عن القرآن-الهصل الثالث 
التوراة والإنجيل ومن المجوس، وخل  بعد كل افتراءاته كلما إلى أن الحقيقة التي لا مراء فيما ولا ينبغي أن 

الله عليه وسلم( هو في الحقيقة مصنف القرآن وأول واضعيه، وإن  يختلف فيما اثنان هي:   أن محمدا )صلى 
صلى الله عليه وسلم )فداه أبي وأمي( بأبشع الأوصاف ووصف النبي  1كان لا يبعد أن ير ه أعانه عليه ،

وير ها من أوصاف يندى لها جبين العقلاء  2والشموانية في حبه للنساء، ،وادعاء النبوة ،من الكذب والدجل
 من البشر، ويستحيي المؤمن بالله تعالى من ذكرها، وإنه لبلاء مبين،

وأنهسكم ولتسمعن من الذين أوتوا الكتاب من قبلكم ومن  أموالكم في وصدق الله حيث يقول: )لتبلون
 . 004آل عمران:  (وإن تصبروا وتتقوا فإن ذلك من عزم الأمورالذين أشركوا أذى كثر ا 

كتب سيل عن ترجمته يقول إنه بالريم من أني انتقدت ترجمات القرآن التي سبقت ترجمتي إلا أن هذا لا 
يعهي ترجمتي من الأخطاء، وإن الآخرين الذين سيهطنون للخطاء يعلمون صعوبة هذا العمل لذا 

ر الترجمة لأنه كان يقوم هاا في فسيحكمون على عملي حكما عادلا، ثم يعتذر سيل للقراء عن تأخر صدو 
ويقول زويمر عن هذه الترجمة:  بالريم من  3وقت الهرا  من عمله، وخلال القيام بممنة ضرورية وشاقة.

فإن مقدمته التميمدية ستبقى من أهم المساهمات في دراسة الإسلام.  ؛الأخطاء التي تضمنتما هذه الترجمة
وترجمته هي إعادة صياية  4( ويقرؤها المسلمون بشغف.في الإسلاممقالة وقد ترجمت للعربية تحت عنوان: )

من تهسر  البيضاوي  ا أعطاها قيمة أكبر لدى القارئ. (  italicللن  مع زيادات وضعما بطريقة  الة ) 
 إن هذه الترجمة هي الترجمة الوحيدة الكاملة للقرآن الكريم، مع الشروحات والتعليقات عليما وبدونها لا يمكن

 5فمم القرآن .

بعد قرن من الترجمة الأولى للقرآن الكريم لألكسندر روس والتي لم تشبع حاجات القارئ الاوروبي  مرت 
                                                           

1
  .020-038المرجع السابق نهسه، ص:   

2
سيل هذه تبطل ما ذكره عدة كتاب عرب ألهوا عن المستشرقين وترجموا لجورج سيل فذكروا أنه كان  ، إن افتراءات04-06المرجع السابق نهسه، ص:   

زركلي، الأعلام، ج: نصف مسلم، أو ذكروا أن سيل نهى في مقدمته المطاعن التي اعتاد الكتاب المسيحيون تكرارها عن الرسول صلى الله عليه وسلم. قارن بال
 .282، ص:   3

3
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, p.viii. 
4
 ؟المسلمون بشغف اههذا الكلام ير  صحيح، لأن الترجمة  لوءة بذم الإسلام فكيف يقرؤ   

5
  Samuel M. Zwemer, 'Translations of the Koran', Muslim World,  

, 5 (1915), pp.250-251. 
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ترجمة جورج سيل لتمل فاريا بين المثقهين، وتعتبر ترجمة سيل مقارنة بترجمة روس أفضل بكثر  من حيث 
  1جما في الترجمة كما يقول آربري.تمكن سيل بالعربية، ومن حيث رشاقة اللغة الإنجليزية ونض

ولكن الحقيقة تجلت للباحثين والمدققين في ترجمة سيل بأن هذه الترجمة من أسوأ ترجمات القرآن الكريم: أولا: 
أخطاء  لما احتوت عليه منلما فيما من افتراءات على الرسول صلى الله عليه وسلم وعلى القرآن، وثانيا: 

لنقدها والدعوة إلى  0062عام   Edward Williamرقين مثل إدوارد وليام لين وهذا ما دعا المستش ،عديدة
عام  Stanely Lane –Pooleستينلي لين بول وقد وصف  2ترجمة جديدة وصحيحة للقرآن مرة أخرى،

ترجمة سيل بأنها ترجمة ير  سي ة ولكنما  لة ومضجرة بشكل لا يطاق، ومن الصعب فممما،  0002
بأن سيل   E. H. Palmerويرى إدوارد بالمر  3ير ها فما زالت تحتل الصدارة بين القراء،وبالريم من صدور 

كان عالما بارزا وأن ترجمته تستحق التقدير الكبر  الذي أعطي لها طوال الهترة السابقة، ولكن بسبب 
فإنه لا  ؛لأصلشروحاتها التهسر ية الكثر ة التي ضمنما الن ، وبسبب أسلوب الترجمة المختلف عما هو في ا

سيل في افتتاحيته ويلخ  ممر علي الأخطاء التي وقع فيما  4يمكن اعتبار عمله ترجمة عادلة للقرآن الكريم.
أن جميع الترجمات التي سبقت ترجمته كانت مبنية على -أن القرآن الكريم خداع وتزوير، ب-: أزعمبأنه 

القيام بترجمة  لذا كان من الضروري-للقرآن، جالجمل وعدم الإنصاف، فأعطت القارئ انطباعا مؤيدا جدا 
لغطاء عما يصهه وذلك من أجل إزالة  أوهام  الذين تأثروا بالترجمات السابقة، ومن أجل رفع ا ،ير  متحيزية

   5.بالخداع والتزوير

وبسبب اعتماد سيل على ترجمة مراتشي، فقد كرر الأخطاء التي ذكرها مراتشي، وقام بتحريف المعاني 
إدخاله في الترجمة عبارات تهسر ية  -3استخدام مصطلحات نصرانية في الترجمة. -0بأساليب شتى ومنما: 

إسقاط ألهاظ من الأصل أو عبارات حذف و -6الإساءة في الترجمة. -2وتأويلية تستمدف تحريف المعاني. 
إدخاله في الترجمة -4صل. إدخال عبارات إضافية في الترجمة ليست لها أية علاقة بالأ-2منه في الترجمة. 

                                                           
1
  Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran: A bio-bibliography Study", in The 

Koran Critical Concepts in Islamic Studies, ed. By Colin Turner, vol.iv, pp.27-28. 
2
  Edward William Lane, Selections from the Commonly called the Koran, with an Interwoven Commentary 

translated from Arabic, Methodologically Arranged, and Illustrated by Notes from Sale's Edition,  

(London: James Madden and Co, 1843), p.v. 
3
  Stanely Lane –Poole, Studies in a Mosque, (London: W. H. Allen and Co, 1883), p.116. 

4
  E. H. Palmer, The Quran, (Oxford, UK, Clarendo Press, 1880), p. Lxxix.  

5
 .02-03 ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص:محمد   
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  1تهاسر  وتعليقات مبنية على الظن أو على روايات ير  صحيحة وفاسدة.

 دوافع سيل للقيام بالترجمة، وموقفه من الترجمات السابقة: – 3-6

في مقدمة سيل للترجمة وقبل الافتتاحية المهصلة عن تاريخ العرب والإسلام والقرآن، فإنه كتب مقدمة وجمما 
، وفي هذه المقدمة الاعتذارية بين للقارئ السبب الذي دعاه للقيام هاذه To the Readerللقارئ وعنوانها: 

سريعة فاقت هاا الإمبراطورية الرومانية، فأراد فمو قد رأى انتشار الإسلام في العالم بطريقة عجيبة و  ،الترجمة
وبين في المقدمة أن هدفه الأول من الترجمة هو الرد معرفة السر وراء ذلك فقام بترجمة القرآن الكريم، 

على الإسلام، ودحض القرآن وتعاليمه، ودحض دعوى نبوة الرسول صلى اله عليه وسلم، وهذا كان 
، فمو والمبشرين خلال تلك الحقبة الزمنية من القرن الثامن عشر ديدن معظم المستشرقين والمنلرين

يقول:  لا شك عندي في عدم أهمية الاعتذار عن نشر الترجمة الحالية، ولا أن أجمد نهسي في إثبات أن هذا 
العمل على قدر من الأهمية ومريوب فيه...ولكن من الممم جدا أن ننبه اؤل ك الذين يرون الجوانب الإيجابية 
 2في القرآن، ولنا أن نهضح المدعي )يقصد النبي صلى الله عليه وسلم حاشاه(، لأن القرآن تدليس بين ،

بعد ذلك أن البروتستانتيين هم  وحدهم القادرون على أن يهندوا القرآن بنجاح، ولهم فقط سيل ويدعي 
 ،اتباعما عند تبشر  المسلمينثم يضع سيل في المقدمة قواعد أربع يجب   3وهب الرحمن الهوز بالإطاحة به .

 ومن أهمما الابتعاد عن سوق الحجج الضعيهة والباطلة. 

وعندما أراد سيل أن يترجم القرآن الكريم اطلع على كل ما سبقه من ترجمات لاتينية وفرنسية وإيطالية 
وإنجليزية، فاكتشف أنها ير  دقيقة وفيما أخطاء كبر ة، وأنها ساهمت في تكوين رأي مؤيد للقرآن وفي زيادة  

لا تستحق أن يطلق عليما اسم الترجمة، كراهية المسلمين للدين المسيحي، فمو يرى أن ترجمة روبرت الكيتاني 
 فمي كثر ة الأخطاء وترجمة سخيهة، وأما عمل دو رييه فقد قال     Arrivabeneوأما الترجمة الإيطالية لــــ 

                                                           
1
 .06ص:  المرجع السابق نهسه،  

2
علي، ترجمة  ، وممر384، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من   

 .384معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص:
3
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, p.vii.  دراسة نقدية، ص: 3883- 0462الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة وانظر ،
 . 384علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: ممرمحمد ، و 384
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:  إن هذا العمل بعيد كل البعد عن الترجمة بمعناها الحقيقي، فمناك أخطاء في كل صهحة، إضافة إلى عنه
طما والإضافة إليما، وهذه العيوب لا يمكن الصهح عنما في هذا النوع من إبدال متكرر للنصوص وإسقا

أما ألكسندر روس فلنه كان ير  عارف بالعربية  فقد بنى ترجمته على ترجمة دو رييه المحرفة  1العمل ،
وأضاف لها أخطاء جديدة، وأصدر نسخة سي ة، أما أفضل ترجمة وأدقما بنظر سيل فمي ترجمة الأب 

وأن  3هذه المبررات جعلته يقوم بالترجمة إذ لابد من فضح الدجال 2للاتينية بالريم من أنها حرفية،مراتشي ا
 يتوصل إلى الابتماج والافتخار بإلحاق الهزيمة النكراء به بواسطة ترجمته.

 ثم تكلم سيل عن مصادره في الترجمة فذكر أنه اعتمد في إخراج الترجمة على كتب التهسر  المعتمدة، فهي
 Dr  الذي ألهه  Specimen Historaeالافتتاحية التمميدية اعتمد في كتابة الأمور التاريخية على كتاب 

Pocock ، واعتمد على كتب التهسر  الموجودة بحوزته وفي مكتبته لذا فقد استعار تهسر  البيضاوي، وإنجيل
لأنه لم يكن يملكمما. وقد سبق الكلام عن تشكيك الباحثين في مصداقية  Gospel of Bernabasبرناباس 

 رجوع سيل للمصادر العربية.

 أسلوب سيل في الترجمة، وبعض الأخطاء التي وقع فيها:  -3-1

   في الترجمة في النقاط الآتية:  يمكن أن نلخ  أسلوب سيل

المترجم سيل في أسلوب تصميم الشكل العام للن ، إذ اعتمد أسلوب الن  النثري المتواصل أخهق -0
 دوماا أي نوع من الهصل أو التقسيم أو التقاط النهس. وهذا ير  موجود في أي ماط من أمااط أشكال 

نهسما النصوص وتصميماتها، بل التقسيم الوحيد الذي اعتمده سيل هو الهصل بين السور. أما السورة 
فهقرة واحدة من أولها حتى أخرها ممما طالت أو قصرت، كما أنه لا يوجد أرقام للآيات، بل لم يتقيد 
أحياناً بالآيات في استخدامه للنقطة كعلامة في نهاية الآية، فقد قسم بعض الآيات إلى أكثر من آية أو جملة 

                                                           
1
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, pp.pxv-pxvii.   :6وانظر ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص. 
2
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, pp. .pxv-pxvii.. 
نوع البشر حاشا النبي صلى الله عليه وسلم من هذه الأوصاف الشنيعة، هذا النبي الكريم الذي أضاء نصف كرة الأرض بالنور الذي جاء به، واتبع خمس  3
 دي الذي أنزل معه خلال أربعة عشر قرنا.اله
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أضف لذلك فقد ميز بعض   1،ورة آيتان طباعاً أن الآية المذكمن خلال استخدامه للنقطة،  ا يعطي ان
 الأمور في ن  ترجمته بطريق الإمالة.

إن اعتماد الإسماب في التعليق والشرح من خلال الحواشي هو أسلوب ضعيف في الترجمة إلا في ترجمة  -3
القرآن الكريم، إذ هو الأسلوب الأفضل نظرا لطبيعة الن  حيث يحتاج القرآن الكريم لشرح وإيضاح 

وقد اعتمد سيل أسلوب التهصيل والشرح في ترجمته داخل الن  وفي الحواشي  ا ساعد القارئ  2،مهصل
التي تحتاج لشرح وتوضيح بالطريقة التي  3على فمم الن  خصوصا في أسماء الإشارة والضمائر والهرج اللهظية

جمته أن الحواشي والتعليقات سيل في مقدمة تر  ذكريختارها المترجم، وإلا بقي الن  مبمما على القارئ. وقد 
إلا أن سيل أخطأ  4هي لشرح الكلمات والأمور الصعبة في الن  وهي مأخوذة من مصادر التهسر  وير ه،

اول في بعضما أن يوهم القارئ بأن القرآن ليس كتابا لا يأتيه وحفي بعض هذه الشروحات والتعليقات، 
  الله عليه وسلم ارتكب أخطاء عند تأليهه له.الباطل من بين يديه ولا من خلهه، وأن محمدا صلى 

فأجاد الاختيار، وكاد أن يتهوق على ير ه  مع الشرح والتوضيح، 5دلاليةالترجمة الاعتمد سيل أسلوب -2
من المترجمين المستشرقين لولا أنه أطال أحياناً، وخرج عن الن  أحياناً، وتدخ ل في الشرح دوماا ضرورة أحياناً 

ل أن يلتزم بترجمة الن  بشكل أفضل  ن سبقوه وبطريقة علمية لا تحيز فيما، وقال: وقد حاو أخرى، 
حاولت في الأماكن التي يدعى أنها كلمات الله أن أكون دقيقا وقريبا من الن ، وهاذه الطريقة قدمت ترجمته 

لقارئ السمولة في للقارئ فكرة أصلية عن الن  بدلا من أن تتبع الترجمة أسلوبا متحررا، ولهذا فلن يرى ا
   6القراءة كما إذا كان يقرأ كتابا معاصرا.

                                                           
 .22، 3حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  1
 .6المرجع السابق نهسه، ص:  2
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Co.,1910, p.xii.. 
 سبق تعريهما في القسم الأول من الكتاب. 5

6
  George Sale, The Koran: or  Alcoran of Mohammed, With explanatory notes and Preminilary 

Discourse, also Readings from Savary's Version with maps and Pans, London, Frederick Warne and 

Co.,1910, p.xii. 
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ڳ ڳ ژ ومن أمثلة الشروحات التي أضافما ولم تكن صحيحة ما ذكره عند تهسر ه لقوله تعالى:    

 [ ٥٨مريم: ] ژڳ ڱ ڱ ڱ 

On a certain day we will assemble the pious before the merciful in an honourable manner 

as ambassadors come into the presence of a prince. 

مذه ترجمة ير  دقيقة لأن سيل أقحم في ترجمة الن  شرحا ليس موجودا فيه وهو تشبيه حشر المتقين يوم ف
القيامة مكرمين بدخول السهراء على أمر ، فلو كان هذا الشرح الإيضاحي في الحاشية لكان مقبولا، أما 

 1فمو مرفوض تماما.زيادته في الن  

 كثرت المغالطات في ترجمة سيل وذلك راجع لثلاثة أمور: -6

 Sir Edward  Denisonالهمم الخاطي لاسلام  ا انعكس سلبا في الترجمة ولهذا يقول دينيسون روس -أ

Ross    :فرة بيين لاسلام  ل لقرون عدة مرهوناً بتقارير مشتتة متناو إن فمم الأور في مقدمة ترجمة سيل
 ،لنصارى متعصبين حاقدين على الإسلام، أخهوا مناقبه وتجاهلوها وشوهوها، بينما أشاعوا بين الناس ما رأوه

روس( أن حملات التشويه والتحريف دنيسون يقصد )و بل وحرفوه وفسروه بما يوافق أهواءهم ومعتقداتهم هم. 
كما -عن معرفته على حقيقته. فمو الدين  بيين وأبعدتهمو لاسلام في أوربا شوهت صورة الإسلام عند الأور 

الذي اعتنقه العرب والهرس والهنود والأتراك ليجمعمم تحت راية التوحيد، بعد أن كانوا عبدة  -يقول روس
. للنجوم أو للبشر أو للصنام. وكانت بساطة عقيدة الإسلام أكبر عامل في انتشار الإسلام بين هذه الأمم

أن كل الدارسين للقرآن الكريم )ومنمم سيل طبعاً( يدركون هذه المقدمة قد أكد  و ا يلهت النظر أن روس في
للقرآن الكريم بالعربية لا يمكن أن يكون أبداً من كلام محمد صلى الله عليه وسلم وتأليهه،  يأن الن  الأصل

 :2بل هو كلام الله منتزل على نبيه

                                                           
 ، 66مثلة انظر كلا من حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص: لمزيد من الأ 1
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of و

the Quran, p.242. 
 ، وانظر 22-26، 33-30حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  2
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It is well for all who study the Quran to realize that the actual text is never the 

composition of the Prophet, but is the word of God addressed to the Prophet.1 

( كما في سورة البقرة والحج وير هما بأنها 30ومن المغالطات ترجمته لقوله تعالى )يا أيما الناس( )البقرة: 
  O men of Mecca".2"س فقد ترجممابــــ خطاب لأهل مكة والصواب أنها لكل النا

اعتماده في ترجمة القرآن وشرحه لبعض الأحداث على الإسرائيليات وتهسر ات نصرانية مأخوذة من   -ب
كت اب إنجليز، وكذلك أورد شواهد ومقارنات من الإنجيل والتوراه لأهداف عديدة. ولكن لانصاف فإن 

ولكن هذا لا  3وردت في كتب السنة الصحيحة، نقلما بأمانة، أكثر تعليقاته كما يقول د حسن يزالة قد
 يعهيه من المغالطات العديدة التي أوردها كإصراره على أن القرآن من عند محمد صلى الله عليه وسلم. 

كلام قرآني الكريم. وقد ذكرنا سابقا   ا ضيق فممه للن  السيل، قلة مصادر التهسر  التي استعان هاا –ج 
 حول كمية التهاسر  التي استعان هاا.  ممخلاف والعلماء 

ولا تخلو ترجمة سيل من نقاط إيجابية فقد بذل جمده لترجمة الن  بدقة فأصاب في أحيان كثر ة ولم يحالهه 
الحظ في أحيان أخرى. وقد أحصى الدارسون لترجمة سيل أخطاء عديدة في الترجمة بلغت الم ات وأذكر منما 

 أسقط سيل كلمة )الرحيم( من ترجمة: )بسم الله الرحمن الرحيم( فمو يترجمما:   همنا مثالا واحدا فقط:

In the Name of the Most Merciful God   ومعناها: بسم الله ذي الرحمة للغاية، ويهعل نهس الشيء في
   4المعنى. كل مكان تقع فيه الكلمتان )الرحمن الرحيم(، ولعله يرى أن هذين الاسمين مترادفان تماما من حيث

بقيت هذه الترجمة ما يزيد عن مائة وخمسين عاما هي الترجمة الواسعة الانتشار في العالم الذي ينطق 
الإنجليزية )بريطانيا وأمريكا(، وكان لها تأثير كبير على المثقفين الأوروربيين في اقتباساتهم وفي فهمهم 

 الخاطئ والمحر  للقرآن الكريم ودين الإسلام.

                                                           
1 George Sale, The Koran: Commonly Called Alcoran of Mohammed, p.8. 
وحسن يزالة، أساليب المستشرقين في ، 02-04ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: لمزيد من الأمثلة انظر: محمد  2

 .32-33ترجمة معاني القرآن الكريم، ص: 
 .22-26حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  3
 انظر:  ، وكذلك02-06ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: للاطلاع على أمثلة أخرى انظر: محمد 4

Gulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, pp.ix-xxi, and Abdur Raheem Kidwai, Translating the 

Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.243. 
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 ميدوز رودويل  جون  -3
(5909-5100            )John Meadows Rodwell 

0- The Koran, translated from the Arabic, the suras arranged in chrononlogical order 

with notes, London, UK, Williams and Norgate, 1861, 659 pp.. 

النزول، بالإضافة إلى الحواشي والفهرس القرآن مترجما عن العربية مرتب السور حسب تاريخ 
  1المفلل.

 الترجمة: تقويم-3

وتعـــد ترجمتـــه مـــن أهـــم  ترجمـــات المستشـــرقين للقـــرآن الكـــريم في القـــرن  ،(0040قـــام رودويـــل بالترجمـــة  عـــام )
التاسع عشـر. وقـد انتشـرت ترجمتـه آنـذاك في البي ـة النصـرانية الـتي كـان رودويـل يمثلمـا أحسـن تمثيـل حيـث كـان 

إثلبريــا( في لنــدن. وكــان رودويــل القــديس )  St. Ethelbergaمستشــرقا وقسيســا، وعمــل مشــرفا علــى كنيســة 
  2في جامعة كيمبردج.  College Caiusعلى شمادة الماجستر  من كلية كيوس   حائزا

 0226  الـتي صـدرت عـام George Saleجاءت ترجمة رودويل بعد ترجمة جورج سيل  تاريخ اللدور:-6
 0040و مـرت هـذه الترجمـة أول مـرة بتـاريخ  سـنة، ةعشـر  أي بعد انقطاع دام حوالي أربـع 3،بمائة عام تقريبا

 28، ثم طبعـــت طبعـــات عـــدة وصـــلت إلى حـــوالي 0024في لنـــدن، وقـــد طبعـــت بعـــدها طبعـــة منقحـــة عـــام 
 G. Margoliouthبتحقيق القـس مـارجليوث  Everyman،4عندما تبنتما دار نشر   0282طبعة منذ عام 

                                                           
الخطيب، دراسة نقدية لترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية للمستشرق عبد الله فانظر: في مجلة علمية محكمة،  انشرته ذه الدراسة مقالةأصل ه 1

، وقد ألقيتما قبل 2208-2243، ص:3884هـ/0632نشر في العدد السابع عشر،  -ج. م رودويل، مجلة كلية أصول الدين، جامعة الأزهر، فرع طنطا
، في مجمع الملك فمد لطباعة المصحف في المدينة المنورة، وقد وضعت هنا معظم 2/00/3884-2ذلك في ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية 

ا، وهذه البحث مع تعديلات طهيهة عليه، وقد وضعته لأهمية الموضوعات التي طرحما رودويل حول ترتيب المصحف، ومصدرية القرآن الكريم، والرد عليم
 الموضوعات مكررة عند معظم المستشرقين.

2 Al-Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxi. 
3 George Sale, The Koran, Translated into English from the Original Arabic, ed. by E. M. Wherry, 

(London: Kegan Paul Trench, Trubner and Co Limited, 1896).  
4 WM. Sage Woolworth, "A Bibliography of Koran Texts and Translations", in Muslim World, 17, (1927), 

p.282.  
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، وهـــو مـــدرس اللغـــة العربيـــة Alan Jones حققمـــا آلان جـــونز 0226وفي عـــام  1الـــذي كتـــب لهـــا مقدمـــة.
والدراســات الإســلامية في جامعــة أكســهورد، وقــد كتــب آلان جــونز للترجمــة مقدمــة، ولم يضــع مقدمــة رودويــل 

لقيــت ترجمــة  2ولا مــارجليوث، وأعــاد ترتيــب الســور كمــا كانــت في الأصــل العــربي، واهــتم بالحواشــي وير هــا.
ول مــن القــرن العشــرين، أي قبــل  مــور ترجمــة نســيم داود وآربــري، رودويــل رواجــا كبــر ا خاصــة في النصــف الأ

وفي التسعينيات من القرن العشرين عاد الاهتمام بالترجمة بشكل قليل، وهـي متـوفرة اليـوم في معظـم المكتبـات 
3ودور بيع الكتب في الغرب.

 

. وكـذلك 0222والنسخة المعتمدة في هـذه الدراسـة هـي النسـخة الـتي حققمـا آلان جـونز، وتـاريخ الطبعـة هـو
اعتمدت على نسخة أصلية للترجمة مأخوذة عن الانترنت، وهي النسخة التي فيما مقدمة رودويل الأصـلية مـع 

 مقدمة مارجليوث. 

 محتويات الترجمة:-1

صـهحات، وتحتـوي الترجمـة علـى مـا يـأتي:  282بلغـت عـدد الصـهحات  في النسخة المعتمدة في هـذه الدراسـة
مقدمة آلان جونز، وقائمة بالمختصرات المستخدمة في الن ، وقائمة بكتب يقـترح المحقـق علـى القـارئ قراءتهـا 

 ليهمم القرآن، ثم يأتي الن  المترجم، فالحواشي فالهمرس المهصل.

 

 منهج المؤلف في الترجمة وأسلوبه فيها:-4

يصرح رودويل في المقدمة أنه اعتمد في الترجمة على النسخة العربية للقرآن الكريم الـتي أخرجمـا جوسـتافوس  -أ
م. وقـد اسـتعان بترجمـات عديـدة منمـا ترجمـة سـيل، وترجمــة الأب 0060عـام  Gustavus Fluegel فلوجـل 

ماراســي. وكــذلك اســتعان رودويــل في موضــوعات الســر ة بأعمــال كــل مــن ويــل وميــور وســبرنجر. ولا شــك أن 

                                                           
1 Mofakhar Hussain Khan," English Translations of the Holy Auran: A Bio-Bibliograhic Study", in The 

Islamic Quarterly, (1986), London,  30, (s.2), p.85. 
2 See J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, (London: Everyman, 1999), 

Forward p.x; and Ismat Binark and Halet Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings of the 

Holy Quran Printed Translations-1515-1980, (Istanbul: Renkler Matbaasi ،1406/1989), Research Centre 

for Islamic History , Art and Culture,  pp.103-110. 
 .020، دراسة نقدية، ص:3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  3
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ـــل بـــذل جمـــدا كبـــر ا في الترجمـــة، وكـــان أســـلوبه في الترجمـــة أســـلوب المترجمـــين في العصـــر الهكتـــوري عنـــد  رودوي
 Archization،1لعمال الأدبية، وهـذا اقتضـى منـه أن يسـتخدم الأسـاليب اللغويـة القديمـة الممجـورة ترجمتمم ل

، ويقـول رودويـل:  كـان لـدي حريـة أكـبر أثنـاء  Literal Translationوأن تكون ترجمته من الترجمـات الحرفيـة 
ات القضــايا التاريخيــة والنثريــة فلــم ترجمــة الآيــات المبكــرة القصــر ة وذات الطــابع الشــعري، أمــا في ترجمــة الآيــات ذ

 .2أمارس هذه الحرية، ولكنني حاولت الالتزام بعبارات متعددة كي أنقل معنى الن  الأصلي 

أمــــا أسمــــاء الأعــــلام فقــــد ترجممــــا رودويــــل كمــــا وردت في التــــوراة والإنجيــــل باللغــــة الإنجليزيــــة، لأن القــــارئ  -ب
، ولا أن Noahهــو   Nuh، ولا أن المقصــود بـــ Jesusهــو    Isaالإنجليــزي لــن يعــرف بســمولة أن المقصــود بـــ 

 ، وهكذا دواليك.Pharaohهو   Firaunالمقصود بـ 

أعطــى للكلمــات والعبــارات الــتي تتكــرر كثــر ا ترجمــات عديــدة متنوعــة وذلــك هاــدف ترجمــة معانيمــا كاملــة،  -ج
ل الكتـــاب ترجمـــت أحيانـــا بـــــ ، وعبـــارة أهــــ inmatesفمـــثلا عبـــارة: أصـــحاب النـــار ترجمــــت بعـــدة طـــرق منمـــا 

people of the Book ،3  وأحيانـا أخـرى ترجمـت بــpeople of the Scripture 4 وكـذلك فعـل بكلمـة  .
التنزيــل والـــتي تعـــني أحيانـــا الإنـــزال مــن الأعلـــى، وأحيانـــا أخـــرى الـــوحي، وكلمــة الـــذكر الـــتي تعـــني تـــذكر الله عـــز 

خــلاص، وكلمــة الســاعة الــتي تعــني الوقــت الحــالي، أو يــوم وجــل، أو ذكــر اســم الله تعــالى كعمــل يــدل علــى الإ
 الحساب. 

حــاول قــدر الإمكــان أن يضــمن في ترجمتــه الإيقــاع الــوزني الموجــود في الأصــل مــع التضــحية أحيانــا بالترجمــة -د
 6 ومن أراد مثالا فلينظر إلى ترجمة سورة الهاتحة عنده. 5الحرفية،

 

 
                                                           

اللغوية الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية، ندوة ترجمة عبد الله بن حمد الحميدان وعبد الجواد بن توفيق محمود، بعض المحاذير  1
، مجمع الملك فمد لطباعة المصحف، المدينة 3883أبريل  32-32الموافق  0632صهر  03-08معاني القرآن الكريم، تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، 

 .30-38، 6-2المنورة، ص: 
2 Preface p.15. J. Rodwell,  The Quran , 
3 p.12, al-Baqara: 105 and al-Nisa: 15 ibid., pp.61-62.. J. Rodwell,  The Quran , 
4  Ibid., p.69, al-Maidah: 15. 
5 Preface p.15. Ibid., 
6 Ibid., p.3, al-Fatiha: p.15. 
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 ترتيب الن  المترجم:-1

لا يوجــد مــع الــن  المــترجم نــ  القــرآن الكــريم. ولم يــرقم رودويــل الآيــات آيــة آيــة إلا أنــه رقممــا ترقيمــا عامــا،  
فيضــع كــل عشــر آيــات مــع بعضــما. وطريقتــه أنــه يــذكر رقــم الســورة ثم اسممــا المــترجم ثم مكــان النــزول ثم عــدد 

 آياتها. 

   الحواشي أو التعليقات والملادر المعتمدة في الترجمة:-0

هنــاك حــواش كثــر ة في هــذه الترجمــة، وتــدور موضــوعات التعليقــات والحواشــي حــول إيضــاح معــنى في الــن ، أو 
إحــالات إلى آيــات أخــرى ذات علاقــة بالآيــة، أو إحــالات إلى التــوراة والإنجيــل، أو إحــالات لكتــب ومصــادر 

وأحـال إلى تهسـر  الزمخشـري، وإلى  اعتمد عليما المترجم في ترجمة الن . وقـد أحـال كثـر ا إلى تهسـر  البيضـاوي 
وكتــاب رحــلات ابــن بطوطــة، وكتــاب ألــف ليلــة  ،وســر ة ابــن هشــام ،وتــاريخ الطــبري ،كتــاب المغــازي للواقــدي

 وليلة لبورتون، وأحال لكتب الحديث مثل البخاري ومسلم والترمذي وير ها.

 :ترتيب سور القرآن الكريم عند المستشرقين-1  

حــافظ كــل مــن المستشــرق جــورج ســيل وآرثــر آربــري علــى الترتيــب المصــحهي العثمــاني أثنــاء تــرجمتمم للقــرآن  
الكــريم. إلا أن رودويــل أعــاد ترتيــب المصــحف المــترجم حســب تــاريخ النــزول، ولم يبــال بإجمــاع المســلمين علــى 

ار حساســية المســلمين تجــاه أهــم  وجــوب اتبــاع الترتيــب الــذي اعتمدتــه الأمــة الإســلامية، ولم يأخــذ بعــين الاعتبــ
لأن  1كتــاب مقــدس عنــدهم، وكــذلك  لم يهطــن للتناقضــات الــتي ينطــوي عليمــا الترتيــب الــزمني الــذي اتبعــه 

الترتيــب الــزمني لا اتهــاق عليــه، والمستشــرقون قــاموا بجمــود عديــدة في إعــادة ترتيــب ســور القــرآن الكــريم، وهنــاك 
اتجاه ينزع إلى إعادة الترتيب حسب تاريخ النزول، واتجاه ثان ينـزع نحـو اتجاهان رئيسان في ذلك: الاتجاه الأول 

 الترتيب الشاعري. 

–وكان الهدف بزعممم من إعادة الترتيب هو فمم تطور فكر النبي صلى الله عليه وسلم خلال تأليهـه للقـرآن 
عل قراءة القـرآن سـملة و تعـة  وفمم الظروف التي كان يمر هاا أثناء دعوته ورسالته، وإعادة الترتيب تج -بزعممم

                                                           
 .022، دراسة نقدية، ص:3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
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وتســاعد القــارئ علــى فمــم الــن  القــرآني فممــا دقيقــا. ومــن أهــداف هــذا الترتيــب أيضــا  1كمــا يقــول بلاشــر ،
إ مار الن  القرآني نصا ير  مترابط الأجزاء، فمو خليط مـن سـور فيمـا آيـات مكيـة ومدنيـة متباعـدة النـزول، 

ه مـردود كلـه كمـا سـنرى. وتنصـب هـذه الرؤيـة عـن ترتيـب القـرآن وهـذا الكـلام الـذي زعمـو  2ولا تناسب بينما.
 نــ  -0ضــمن رؤيــة استشــراقية أشمــل لتــاريخ الــن  القــرآني حيــث يــرون فيــه كمــا يــدعي جــون وانســبرا بأنــه: 

تطور تدريجيا في القـرنين الثـامن والتاسـع الميلاديـين مـن أصـل روايـات شـهوية، وعـن طريـق تعـديلات جـرت عـبر 
-3شــكلا رسميــا، وكانــت هــذه العمليــة  اثلــة لمــا حــدث في تقنــين الكتــاب المقــدس لليمــود.  قــرنين، ثم أعطيــت

الطــابع الجــدلي لكثــر   ــا جــاء في القــرآن يــدل علــى أن معارضــة يموديــة كانــت وراء عمليــة تقنــين ســور القــرآن. 
رؤيــة تعمقمــا روايــات القــرآن وقصصــه متــأخرة لأيــراض  دينيــة ودعويــة، ثم نســبت إلى وقــت مبكــر. فمــذه ال-2

محاولــة إعــادة ترتيــب ســور القــرآن مــن خــلال عكســما لشــبمة بشــرية الــن  القــرآني وتــأثره بــالظروف الشخصــية 
والموضـــوعية الـــتي واجمـــت الرســـول، حيـــث جـــاء القـــرآن صـــدى لآمـــال الرســـول وآلامـــه وصـــراعاته مـــع خصـــوم 

لرؤى السياسية والدينيـة الـتي كـان دعوته، وكذلك صدى للمشكلات التي واجمته والحلول التي طرقما لحلما، وا
هــذا هــو الهــدف العــام مــن هــذه المحــاولات مممــا تنــوع   3يحــاول تثبيتمــا في مواجمــة المشــركين وأهــل الكتــاب .

شــكلما أو مضــمونها وهــذا مــا ســنراه واضــحا مــن خــلال طروحــات المستشــرقين ورودويــل علــى وجــه الخصــوص 
 حول رؤاهم عن ترتيب الن  القرآني.  

 :الأول: إعادة ترتيب سور القرآن حسب تاريخ النزولالاتجاه 

بــدأ هــذا الاتجــاه بــالظمور في القــرن التاســع عشــر واســتمر حــتى القــرن العشــرين، وبلغــت المحــاولات ضــمن هــذا 
الاتجاه عشر محاولات أهمما محاولة تيودور نولدكه الذي تأثر به كثـر ون  ـن قـاموا بترجمـات للقـرآن الكـريم مرتبـة 

النــزول، ومــنمم رودويــل وبلاشــر  وبــل. وقــد صــرح رودويــل في مقدمتــه للترجمــة بأنــه أخــذ بمــنمج  حســب تــاريخ
الـذي بروكلمـان كـارل   ومنمم المستشرق نولدكه في معظم المراحل. وقد أيد كثر ون من المستشرقين هذا الترتيب

                                                           
1
، 0608/0600دراسة ونقد، رسالة دكتوراة، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، الرياض،  رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ،بن إبراهيم عمر   

 .222ص: 
2
  Preface p. 7. J. Rodwell,  The Quran , 
 .62-60دراسة تاريخية نقدية، ص: -عبد الراضي بن عبد المحسن، مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريم 3
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، ومـن ثم يمكـن ترتيـب الجانـب قال:  السور المدنية تتصل بأحداث معينة نعرفما على وجه الدقة كثـر اً أو قلـيلاً 
   1الأكبر منما على الأقل ترتيباً تاريخياً متسلسلًا.

وســنذكر محــاولات إعــادة ترتيــب ســور القــرآن حســب النــزول باختصــار مــع بعــض التهصــيل عنــد الكــلام عــن 
 محاولة نولدكه. 

ولم تتخـــذ صـــورتها النمائيـــة إلا ســـنة  (م0066)بـــدأ ويـــل محاولتـــه ســـنة  : Gustave Weil يوســـتاف ويـــل  -0
وزنــــاً للروايــــات طريقتــــه  لا يقــــيم في وويــــل، Mohammed der Prophetوذلــــك في كتابــــه: ، (م0023)

وهـــذا الأمــر تبنـــاه بعـــده كـــل مــن نولدكـــه وبلاشـــر  عنـــد قيــاممم بالترتيـــب الـــزمني للقـــرآن  والأســانيد الإســـلامية.
 الكريم.

مضــمون -تلميحــات القــرآن إلى حــوادث معروفــة. ب-أ ئيســة في ترتيبــه:وقــد اعتمــد ويــل علــى ثلاثــة معــاير  ر 
قـد قسـم لهـذا فو  2أسـلوب الـن  القـرآني.-. جالن  القرآني وعلاقته بالأحـداث الـتي وقعـت في حيـاة النـبي 

  .3 المراحل القرآنية إلى أربع مراحل؛ ثلاث في مكة ورابعة في المدينة

( في كتابــه حيــاة محمــد صــلى الله عليــه 0040-0020قــام ميــور هاــذه المحاولــة عــام ) :W. Muirولــيم مــوير  -3
وسادســتما في المدينــة،  ،س  في مكــةقســم فيــه المراحــل القرآنيــة إلى ســت، خمترــ، فLife of Mahometوســلم 

وأسـانيدها، بعـد دراسـتما دراسـة نقديـة حشـد لهـا الكثـر   واعتمد فيما إلى حدٍّ ير  قليـل علـى سـر ة الرسـول 
، ولهــذا فــإن رودويــل لم 4مــن معلوماتــه التاريخيــة، ولكنــه وقــع مــع ذلــك في أخطــاء عديــدة وأخــذ بروايــات واهيــة

 يأخذ بطريقته كما صرح في مقدمة الترجمة.

 :  Theodor Noldeke نولدكهتيودور  -2
المصـدر الأسـاس  Geschichte des Qoransد كتابـه تـاريخ القـرآن يعـد نولدكـه شـيخ المستشـرقين الألمـان، ويعـ

لكل المستشرقين الـذين أتـوا بعـده ورتبـوا القـرآن الكـريم حسـب النـزول . كـان أول عملـه في هـذا الكتـاب رسـالة 
حصل عليما من جامعة جبتنجن في ألمانيا، ثم نال على هـذا الكتـاب جـائزة الأكاديميـة  0024للدكتوراه عام 

                                                           
 .068-022، ص: 0 ، ج:تاريخ الأدب العربي كارل بروكلمان، 1
2 Preface p.5. J. Rodwell,  The Quran , 
 .022-024ص:، 38(، ط0222)بر وت: دار العلم للملايين، صبحي الصالح،  مباحث في علوم القرآن،  3
 .024 :صالمرجع السابق نهسه،  4
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، ثم طبـــع طبعـــات عديـــدة ســـاهم فيمـــا تلميـــذه 0048، ونشـــر الكتـــاب عـــام 0022ســـية لـــلآداب عـــام الهرن
 .1، والكتاب اليوم مترجم إلى اللغة العربية0282شهالي بدءا من عام 

حيـث اعتـبر نولدكـه  ،ويـلوقد وضع نولدكه ترتيبا جديدا للسور حسب النـزول متـأثرا بمـن قبلـه مثـل المستشـرق 
. وقــد 2لترتيــب وأخــذ منمــا، وعلــى كثــر  مــن أسســما بــنى دراســتهانقطــة الانطــلاق في محاولــة  Weilيــل عمــل فا

 أثنى بلاشر  على طريقة نولدكه كثر ا وكذلك فعل رودويل. 

 ،علـى  دراســة تطـور الأسـلوب القـرآني مــن الهقـرات الشـعرية الخياليـة في الســنوات الأولى نولدكـه وتعتمـد طريقـة
وســـور  ،فيمـــا بعـــد. قســـم نولدكـــه الســـور القرآنيـــة إلى قســـمين رئيســـين: ســـور مكيـــة إلى التنزيـــل النثـــري المطـــول

 مدنية، ثم قسم المكية إلى ثلاث فترات: 

اسـتخدام القسـم في بدايـة  مـور التي تمتاز بالقصر ولغة إيقاعية ملي ـة بالخيـالات، و  الفترة المكية الأولىسور 
 الهقرات. 

فمي فترة انتقال بين الحماس المميـب في الهـترة المكيـة الأولى والهـدوء الأعظـم في الهـترة الثالثـة.  الثانية الفترةأما 
 أسلوب القسم ويالبا ما تميل فيما السور للطول. ونادرا ما يستخدم فيما

فقــد ذكــر فيمــا أن كلمــة )الــرحمن( قــد أوقــف اســتخدامما. ويكثــر فيمــا اســتخدام القصــ   الفتةةرة الثالثةةةأمــا 
 النبوي مع تغير  طهيف في الموضوع الذي تركز عليه القصة.

فالاهتمـام فيمـا علـى الموضـوعات وتعليمـات المجتمـع أكثـر مـن الأسـلوب، ونولدكـه في  الفتةرة المدنيةةأما سور 
املة ذات تاريخ نـزول واحـد. وهـذا مـن الأسـباب الـذي جعـل عملـه يظمـر عمله هذا ينظر للسورة كوحدة متك

 .3ضعيها لأن كثر ا من السور تحوي آيات ذات تواريخ متعددة 

 

 
                                                           

1
 .0(، ط3880تيودور نولدكه، تاريخ القرآن، تعديل فريدريش شهالي، ترجمة جورج تامر وآخرون، )كولونيا، ألمانيا: منشورات دار الجمل،   

2
 .308-22ص: بتيودور نولدكه، تاريخ القرآن، ، وقارن024 :الصالح،  مباحث في علوم القرآن، صصبحي  

3
 .222-224عمر رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ، ص:   
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 :  E.H. Palmerبالمر  -6
، ونشــرت جامعــة أكســهورد ترجمتــه ضــمن The Quran، وعنوانهــا: القــرآن 0008قــام بــالمر بترجمتــه عــام 

(، وقـد أعـاد ترتيـب السـور في  The Sacred Books of the Eastسلسلة عنوانهـا: الكتـب المقدسـة للشـرق ) 
ترجمتــه بنــاء علــى تــاريخ النــزول وتــأثر بكتابــات نولدكــه. ودعــا بــالمر للجمــع بــين دراســة الســر ة النبويــة ودراســة 

الكــلام عــن  اً ، وســيأتي لاحقــ1ك للوصــول إلى ترتيــب تــاريخي دقيــق للقــرآنشــاملة لمضــمون القــرآن الكــريم وذلــ
 ترجمته مهصلا.

: حــاول المستشــرق يــريم ترتيــب ســور القــرآن علــى حســب تــاريخ النــزول معتمــداً في Hubert Grimme يــريم  -2
2ذلك على الروايات والأسانيد التي وردت في ذلك.

 

 :  Richard Bellل يريتشارد ب -4
 The، وعنوانهـا: ترجمـة القـرآن مـع دراسـة نقديـة لإعـادة ترتيـب السـور 0222-0222قـام هاـذه الترجمـة عـام 

Quran: 

Translated with a critical rearrangement of the Surahs 3  ل آراءه في كتـاب لـه يـوقـد فصـل ب
وقـد قـام المستشـرق مـونتغمري واط بإخراجمـا.  Bell's Introduction to the Quranعنوانـه: مقدمـة للقـرآن 

ل بآراء رودويل إلى حد كبـر  فـاعتبر أن الوحـدة الأصـلية للـوحي كانـت فقـرة قصـر ة وأن النـبي صـلى الله يوتأثر ب
،  لــذا قــام بــل بتشــريح كــل ســورة للجــزاء الــتي تتكــون منمــا 4عليــه وســلم قــام بتعــديل الهقــرات مــن حــين لآخــر

وقــد اتهــق مـع نولدكــه في ترتيبــه واختلــف معــه  5ل منمــا علــى التـاريخ النســبي للهقــرات ،مراعيـا الأســلوب ليســتد
في أشـــياء أخـــرى، وكـــان  عملـــه هـــذا أخطـــر مـــا قدمـــه عـــالم يـــربي، حيـــث شـــكك في الـــن  القـــرآني بصـــورة لا 
يرضـــاها مـــن ينظـــر في الـــن  القـــرآني نظـــرة علميـــة حياديـــة ...لـــذا اعتـــبر بعـــض المـــواطن ناقصـــة مـــن أجـــل ذلـــك 

                                                           
1
  E. H. Palmer, The Quran, in The Sacred Books of the East, ed. F. Max Muller, (Oxford: Clarendon Press, 

1880), pp.ixiv-ixv. 
 وانظر كذلك، 024-022 :ص ،مباحث في علوم القرآن، صبحي الصالحـ ينظر: 2
 W. Montgomery Watt, Bell's Introduction to the Quran, p.112. 

3
 .033-080انظر المرجع السابق، ص:   

4
-08ترجمة معاني القرآن الكريم، تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل،  ندوةلمحات تاريخية وتحليلية، -محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون  

 .23ص: ، مجمع الملك فمد لطباعة المصحف، المدينة المنورة، 3883أبريل  32-32الموافق  0632صهر  03
5
 .222عمر رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ، ص:  
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ضــاف الجمعــة لهــا ) تكمــلات بديلــة( أي فقــرات لســد الــنق  وترقيعــات واضــحة كمــا هــو واضــح في آيــات أ
 ، وسنتكلم لاحقا عن ترجمته مهصلا.1البعث 

بترتيبما ترتيبا  0228-0262: قام بلاشر  في ترجمته للقرآن الكريم عام R. Blachereريجيس بلاشر   -2
سيمه للسور القرآنية على السر ة النبوية ولا الروايات متبعا حسب تاريخ نزوله،  ولم يعتمد بلاشر  في تق

(. 2بذلك سلهيه ويل ونولدكه، وقد اعتبر بلاشر  هذه الطريقة هي الوحيدة والمستمرة حقاً في فمم القرآن)
وقد خالف بلاشر  نولدكه في بعض المواضع وقبلما في تقسيمه للهترة المكية لثلاث فترات، وقسم السور 

 إلى ثلاثة أنواع: القرآنية
 سور مكية مقسمة على ثلاث مراحل كتقسيم نولدكه.-أ

 سور مدنية. -ب

 3سور بين بين.-ج

   4وهر توج هر شهيلد. ، هناك محاولات أخرى قام هاا مستشرقون وهم : هـ . ديرنبرج

علـــى أي كمـــا رأينـــا فقـــد تعـــددت طـــرق المستشـــرقين وتناقضـــت في الترتيـــب الـــزمني إلى حـــد لا يمكـــن الاعتمـــاد 
واحدة منما، ومن أهم الأسباب التي أوقعتمم في الأخطاء قلة اعتماد أعمـالهم علـى مـا صـح مـن السـنة النبويـة 
الشــريهة والســر ة، وضــعهمم في التهريــق بــين مــا صــح منمــا ومــا ضــعف، وكــذلك ضــعهمم في اللغــة العربيــة فلــم 

ا قبلمــا ومــا بعــدها، وفشــل في معرفــة يهمــم بعضــمم الموضــوعات الــتي تــدور حولهــا الآيــات فهشــل في ربطمــا بمــ
   5الموضوع الرئيس الذي تدور حوله بعض الآيات.

 

                                                           
1
 .222، ص: المرجع السابق نهسه 
 .024 :ص ،مباحث في علوم القرآن ، صبحي الصالح2

3
دراسة تاريخية -، وعبد الراضي بن عبد المحسن، مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريم220عمر رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ، ص:  

 .08-2نقدية، ص: 
4
 .222،222عمر رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ، ص:   
 .248، ص: سهالمرجع السابق نه 5
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 : الاتجاه الثاني: الترتيب الشاعري للقرآن الكريم

للقــــرآن  1المحاولــــة الوحيــــدة في هــــذا الاتجــــاه هــــي محاولــــة ن. ج. داود اليمــــودي حيــــث يقــــول في مقدمــــة ترجمتــــه
 الكريم:

والمتبـــع للســـور القرآنيـــة في هـــذه الترجمـــة ، وبـــدأت بالســـور التوراتيـــة والشـــعرية ،   لقـــد تركـــت الترتيـــب المعـــروف 
وانتميت بالسور الأطول فالأطول ، التي تركز على موضوع بعينه وباختصار : فـإن الترتيـب الجديـد يأخـذ بعـين 

  2ة والنساء .الاعتبار القارئ المبتدئ والذي بدوره ينهر من سور تتناول موضوعات عادية بسيطة مثل البقر 

 الرد على هذا الاتجاه: 

وجــدت أنــه يتعلــل بأنــه بــدأ بســور  ؛لتغيــر  الترتيــبداود عنــدما فتشــت عــن الســبب الــرئيس الــذي دعــا المــترجم 
لأنــه يبـدأ بــأمور عاديــة  لـدى المســلمين توراتيـة وشــعرية، وقولـه أيضــاً : إن القــارئ الحـالي ينهــر مــن الترتيـب المتبــع

 ودنيوية وبسطية مثل البقرة والنساء .

لقد كشهت عبارات المترجم نهسـيته المختب ـة وراء هـذه الكلمـات ، وأسـتطيع أن أقـول : إن المـترجم قـام بترجمـة 
 تدمهـذا المـترجم، فقـ ةنهسـي ت قـرأتيالـ يلقـرآن الكـريم هـل ترجمته نأللقرآن الكريم ولكن في الحقيقة والواقع : 

 لنا تصوره هو عن القرآن .

إن العبـــــارات الماضـــــية تكشـــــف وبوضـــــوح أن المـــــترجم يريـــــد أن يقـــــول : إن ســـــورة الزلزلـــــة والانهطـــــار والتكـــــوير 
ر هاــــا ترجمتــــه ، إن هــــذه الســــور مشــــاهاة في مضــــمونها للتــــوراة والإنســــان والــــرحمن والعاديــــات وير هــــا الــــتي صــــد  

                                                           
 سيأتي لاحقا تهصيل الكلام عن ترجمة داود. 1

2
  N.J. Dawood, The Koran Translated , (London: Penguin Books, 1993), p.11.  وكما سنرى لاحقا عند الكلام عن ترجمة

ملاحظة ية في بداية الترجمة المرتبة ترتيبا صحيحا:  رتبت حسب ترتيب القرآن الصحيح، وقد وضع المترجم الملاحظة التال 0228داود فإن الطبعات منذ عام 
أن يأخذ  بعين الاعتبار أن ترتيب السور بالشكل المعمود ]الذي عند المسلمين[ وكما هو متبع في هذه الترجمة، ليس أساسيا في  لقارئلابد ل: لعامة القراء

كتلك التي تصف يوم القيامة أو الجنة والنار مثل  بدؤوا بقراءة السور القصر ة والشعريةفمم الن  القرآني. فالذين يطلعون على القرآن لأول مرة ينصحون بأن ي
ن. يقرؤونها قبل قراءة سورة التكوير والرحمن، والسور التي تتضمن مواضيع توراتية وإنجيلية مثل سورة مريم وسورة يوسف، وهذه السور في النصف الثاني من القرآ

لنصف الأول من القرآن والتي تتطلب من القارئ معرفة مسبقة بالحوادث التي جرت في بداية الإسلام، وذلك مثل سورة البقرة السور الطويلة والمعقدة في ا
 والمائدة .

 Dawood, The Koran Translated , p.5.      
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مــن التــوارة . ويريـــد أن  024ة الــرحمن لمقارنتمــا مــع المزمــور رقــم والإنجيــل ، لــذلك فقــد أحــال القــارئ في ســور 
 يقول أيضاً : إن هذه السور هي شعر في معانيما وقوافيما ، وهي تصف الأمور بشاعرية بعيدة عن الواقع.

لقــد أخــر الســور الطــوال كــالبقرة والنســاء بــدعوى أن القــارئ ينهــر منمــا ، وفي الحقيقــة إنــه هــو الــذي ينهــر منمــا 
نهــا تهضــح أهـــل الكتــاب واليمــود خصوصـــاً الــذين حرفــوا كتـــب الله تعــالى . وهاتــان الســـورتان تحتويــان علـــى لأ

قوانين عظيمة تأمر بالعدل والإحسان . وأما سورة النساء فمي تكرم المرأة فتسمي سـورة كاملـة باسممـا ، وتبـين  
بـــالمترجم أراد إبعـــاد  منمـــا . وكـــأنيبعـــد أن كانـــت مســـلوبة  كيـــف كـــرم الإســـلام المـــرأة وأعطاهـــا حقوقمـــا كاملـــة
فكأنـه لا علاقـة للقـرآن بـالواقع بـل هـو كتـاب يعـا  قضـايا  ،القارئ عن هذه الواقعية الموجودة في القرآن الكريم

وإذا تكلــم القــرآن عــن حقــائق  شــعرية ويحلــق بالصــياية اللغويــة يــر  الواقعيــة مثــل الزلزلــة والانهطــار والتكــوير...
 . كما في سورة مريم ويوسفعن التوارة أو الإنجيل  حقائق مأخوذة  فمي 

وأمــا تذرعــه بــأن :   الترتيــب يأخــذ بعــين الاعتبــار القــارئ المبتــدئ   فــالرد عليــه واضــح وهــو أن ترجمــة أي نــ  
من النصوص الأدبية ناهيك عن ن  مقدس كالقرآن الكريم لا يمكن أن يقال فيه إنـه يراعـى في ترجمتـه القـارئ 

ترجمـــة معانيـــه جم تـــتر وإماـــا  فيتلاعـــب المـــترجم فيـــه ويعبـــث . فـــالقرآن الكـــريم أصـــلا لا يـــترجم للمبتـــدئينالمبتـــدئ 
 .في المستوى كل القراء المبتدئين منمم وير  المبتدئين ي، ويراعصحيحة سليمة من ير  تحريف أو تبديل

ر  في حــرف مــن حروفــه تقــديماً إن القــرآن الكــريم ذلــك الــن  الإلهــي المقــدس المعجــز في نظمــه ، لا يمكــن أن يغــ
العنكبـوت مثـل الحجـج السـابقة . فمـا  بيتوذلك بحجج واهية ك اا، فكيف لو ي ر ت سوره كلما ؟ أو تأخر اً 

، ) وإذا قيــل لهــم لا تهســدوا في الأرض قــالوا إماــا نحــن مصــلحون . ألا هــذا العمــل إلا إفســاد بــدعوى الإصــلاح
 .03-00رة: البق إنهم هم المهسدون ولكن لا يشعرون(

قول رادا على هذا التبرير لتغير  ترتيب المصحف الشريف: إن ترتيـب القـرآن الكـريم كمـا هـو الآن هـو ترتيـب أو 
. لـذلك فـإن ترتيـب السـور لـه حكـم ومقاصـد كثـر ة ، كما ذكرنـابوحي من الله تعالى على الأرجح   من النبي 

الآيات والسور ، وها هو تهسـر  نظـم الـدرر في تناسـب ومن هنا تكلم علماء التهسر  عن قضية التناسب بين 
لــدليل واضـــح علــى ذلـــك ، فقــد بـــين علاقــة كـــل ســورة مـــن  1الآي والســور لإبـــراهيم بــن عمـــر الربــاط البقـــاعي

السور مع ما قبلما وما بعدها، وقد برهن علماء اللغـة والتهسـر  أن ترتيـب القـرآن كمـا هـو الآن فيـه تـرابط رائـع 
                                                           

1
 .0م(، ط 0242/هـ0220، )حيدرآباد، نظم الدرر في تناسب الآي والسور سر ته، إبراهيم بن عمر الرباط البقاعي  
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كلما مترابطة مع بعضما البعض كالعقد الهريد ، فلو أنك أردت نزع لؤلؤة أو جـوهرة مـن هـذا بسوره وآياته ، ف
 العقد لانهرط العقد كله .

إن علم الترجمة بشكل عام يعلمنا أنه لا يجوز لأي مترجم بأي صورة مـن الصـور أن يتلاعـب بـأي نـ  يترجمـه 
الأصـلية ، ثم إنـه يـؤدي إلى تغيـر  جـذري في معـنى الـن  تقديماً أو تأخر اً ، لأن هذا يخرج الترجمة عـن و يهتمـا 

وفي مــراد الكاتــب الأصــلي للــن  . فلــو أننــا مــثلا قمنــا بترجمــة قصــيدة   بانــت ســعاد  ، للشــاعر زهــر  بــن أبي 
لتغــر ت تلــك القصــيدة قطعــاً وفقــدت رونقمــا ، بــل  ،ســلمي فوضــعنا مقــدمتما في آخرهــا وآخرهــا أول القصــيدة

أن  أحــد الشــعراء ة في الأبيــات الشــعرية يهقــدها المعــنى الــذي أراده الشــاعر . فعنــدما أرادإن تغيــر  كلمــة واحــد
يضع عنواناً لقصيدته قال )حواريـة مـع الهقـر( ولم يقـل :)عـن الهقـر( لأن كلمـة )مـع( تهيـد حضـور الهقـر وهـذا 

الأخــر  لم يـرده الشــاعر مـا أراده الشـاعر ، وأمــا كلمـة )عــن( فتهيـد أن الهقـر يائــب ويـر  حاضــر ، وهـذا المعـنى 
 قطعاً .

، هبــبشــر وأنــه لا يجـوز لنــا التلاعــب  إذا كنـا نــتكلم عــن الدقـة المتناهيــة في معــنى كلمـة أو عبــارة أو عنــوان وضـعه
لــه وكلماتــه وحروفــه علــى أســرار كثــر ة .   فكيــف يكــون الأمــر لــو تكلمنــا عــن كتــاب الله تعــالى الــذي تحتــوي جم 

 .اهكر  في تغير  ترتيبه ؟فكيف يسمح أحد لنهسه مجرد الت

 ثالثا: ترتيب سور القرآن الكريم عند رودويل:

كـي يسـمل علـى القـارئ   -بزعمـه-أعاد رودويـل ترتيـب السـور ترتيبـا زمنيـا حسـب نـزول القـرآن الكـريم وذلـك  
أثنـاء تأليهـه للقـرآن الكـريم. وقـد تـأثر في عملـه هـذا بعمـل  الغربي فمم الن  القـرآني وكيهيـة تطـور فكـر النـبي 

   1إلا إذا استثنينا من عمل رودويل تنزيلات الهترة الأولى في مكة.نولدكه تيودور 

ويأســف المــرء عنــدما يكتشــف أن هـــدف هــذا المستشــرق القســيس كــان تشـــويه صــورة القــرآن الكــريم وإ مـــاره 
 بصورة كتاب متناثر الأجزاء، لاترابط في مضمونه ولا تناسب بين آياته، ولهذا فمو يقول: 

 إن الحجة التي ينبغي أن يستخدمما المبشر المسـيحي في تعاملـه مـع المحمـديين هـي عـدم مماجمـة الإسـلام علـى 
أنــه جملــة مــن الأخطــاء، بــل أن يوضــح لــه أنــه ديــن يحتــوي علــى أجــزاء موزعــة مــن الحقــائق مبنيــة علــى المســيحية 

                                                           
1 Preface p.6.  J. Rodwell,  The Quran , :220وقارن بعمر رضوان، آراء المستشرقين في التهسر ، ص . 
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، وعلـــى المبشـــر أن لا يقـــدر وعلـــى اليموديـــة خصوصـــا، وأن هـــذه القضـــايا قـــد فممـــت فممـــا جزئيـــا يـــر  كامـــل
  1قيمتما، وأن يشر  إلى أن المسيحية هي  الشريعة النمائية .

إن رودويل باعتماده هذا الترتيب فإنه يقوم بتحريف واضح للـن  القـرآني لأنـه لا يظمـره علـى صـورته الحقيقيـة 
قـارئ بـأن القـرآن ألهـه  رجـل التي أجمع عليما لمسلمون خلال أربعة عشر قرنا من الزمان، وهو يريد أن يثبـت لل

وهــو ينطلــق مــن افــتراض وهمــي وهــو أن  -ألــف ألــف مــرةمــن هــذه الهريــة حاشــاه - في الصــحراء اسمــه محمــد 
  2ألــف القــرآن كمــا ألــف شيكســبر  مســرحياته، وهــذه حماقــة مــا بعــدها حماقــة يمكــن لمــرء أن يتصــورها. محمــدا 

 م بتعديل السور والآيات من حين لآخر.قا ويزعم رودويل في كثر  من الحواشي بأن النبي 

 وسأقوم بعرض آراء رودويل حول ترتيب السور كما عرضما في مقدمته، ثم أرد عليما.

 عرض لآراء رودويل حول ترتيب سور القرآن الكريم: -أ

إن الترتيــب الحـــالي للمصــحف لا يعتمـــد علــى أي حـــديث صـــحيح يثبــت أن الترتيـــب كــان بـــأمر مـــن  -0
 .  محمد 

، وذلــك بعــد أن كــان القــرآن في حياتــه عبــارة عــن ملاحظــات وكــلام نشــر القــرآن بعــد وفــاة محمــد  -3
      3متهرق، ومحهو ات في صدور الذين استمعوا له.

نشــــأت القـــــراءات نتيجــــة لمصـــــحف أبي بكــــر  ـــــا أدى لاخــــتلاف في القـــــراءات خــــلال فـــــترة خلافـــــة  -2
4عثمان.

 

طــول الســورة، فوضــعوا الســور الســطوال أولا بعــد الهاتحــة، قــام زيــد ومعــاونوه بترتيــب الســور بنــاء علــى  -6
وهـذه القاعــدة ســاذجة ويـر  كافيــة، مــع أنهــم أحيانـا لم يراعــوا هــذه القاعـدة، ولم يراعــوا الترتيــب الــزمني 
أبــدا. ولهــذا الســبب رأينــا الســور المدنيــة الــتي نزلــت متــأخرة متقدمــة علــى الســور المكيــة الــتي نزلــت في 

                                                           
1 Preface p.16. J. Rodwell,  The Quran ,   :عبد الرحيم القدوائي، ، و 38وقارن بمحمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، ص

 .020ص:  ، دراسة نقدية،3883- 0462القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  ببليويرافيا ترجمات معاني
2 Al-Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxii. 
3 Preface, p.1. J. Rodwell,  The Quran , 
و عدم النقط والشكل ولمعرفة الأسباب الحقيقة حول سبب تعدد للرد على  الزعم الذي يقول إن مصدر الاختلاف بين القراءات هو اختلاف  اللمجات أ 4

، ص: 3(، ط0633/3880القراءات القرآنية انظر عبد القيوم بن عبد الغهور السندي، صهحات في علوم القرآن، )بر وت: دار البشائر الإسلامية، 
004-023. 
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. ونرى أن السور المكية التي نزلت أولا في مكة موجودة في آخر القـرآن. وكـذلك مرحلة الدعوة الأولى
وكـأن زيـدا رتـب   1فإن الآيات المكية مدمجة مع السور المدنية، والآيات المدنية منتشرة في سور مكية.

القـــرآن كمـــا كانـــت تصـــله الســـور والآيـــات، مـــع يـــر  مراعـــاة لـــترابط الموضـــوعات الأســـلوب.  ويصـــل 
أن هةةةذا الةةةن  الةةةذي جمعةةةه زيةةةد حسةةةب الترتيةةةب الحةةةالي نةةة  غيةةةر إلى نتيجـــة مهادهـــا  رودويـــل

فةةةي  Kasimirskiموثةةةوم بةةةه لأنةةةه خلةةةيط وكشةةةكول متنةةةافر فيمةةةا بينةةةه كمةةةا يقةةةول كازيميرسةةةكي 
ويـرى رودويـل أن هـذا الترتيـب لا يعطينـا أي  .5930مقدمة ترجمته الفرنسية للقرآن الكريم عام 

فكــرة عــن التطــور الــذي حــدث في فكــر مؤســس الإســلام، ولا يعطينــا كــذلك أي فكــرة عــن الظــروف 
الــتي كانــت تحــيط بــه وتــؤثر عليــه. ويمــدح رودويــل زيــد بــن ثابــت وأمانتــه في الجمــع عنــدما يقــول:  إن 

أبــدا في دمـج الآيــات بشــكل معــين، ودون أن  اكتهـاء زيــد بجمــع القــرآن هاـذه الطريقــة دون أن يتــدخل
يتــدخل بتسلســلما الــزمني، ودون أن يزيــد أي كلمــة لمــلء الهــوة الموجــودة بــين الآيــات المتعلقــة بموضــوع 
واحـد، ودون أن يخهـي أي آيــات لم تكـن في صـالح مؤســس الإسـلام، كــل ذلـك يـدل علــى أمانـة زيــد 

حــد مــا يعطينــا ثقــة بــأن الــن  القــرآني الــذي  القصــوى ككاتــب، وعلــى تعظيمــه للقــرآن المقــدس، وإلى
. ثم يتأســـف رودويـــل مـــن أن زيـــدا لم يجمـــع بـــين النقـــد التـــاريخي للـــن  2جمعـــه صـــحيح ويعتمـــد عليـــه 

القــرآني مــع أمانتــه في الجمــع، هــذه الأمانــة الــتي منعتــه مــن العبــث بــالن  المقــدس فلــم يحــذف الآيــات 
 المتناقضة وير  الصحيحة.

 

قـال يمكننـا أن نحـدد السـور الـتي لهـا علاقـة بأحـداث بـارزة  مختصـرا لسـر ة النـبي بعد أن ذكر رودويل  -2
في حيــاة محمــد، إلا أنــه مــن الممكــن أن محمــدا نهســه بعــد فــترة متــأخرة مــن حياتــه ودعوتــه خلــط بــين 
الآيــات المتقدمــة النــزول بالآيــات المتــأخرة النــزول في الســور هاــدف تلطيــف بعــض الآيــات الــتي تــتكلم 

وقـــوع القيامـــة، وليجعـــل أتباعـــه في حـــال دائـــم في توقـــع إتيـــان الســـاعة، ولـــر ى في نجاحاتـــه عـــن قـــرب 
    3المتأخرة أن ما توقع وقوعه حق، فمو قد استخدم قرب قوع الساعة ليجذب الناس إلى دعوته.

                                                           
1 Preface p.5. J. Rodwell,  The Quran , 
2 Preface p.5. Ibid., 
3 Preface p.8. Ibid., 
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ر ينتقـد التكـرار في الآيـات وخصوصــا مـا يتعلـق منمــا بالقصـ  القـرآني، والمقارنــة بينمـا تهـدينا إلى تطــو  -4
 فكر مؤلهما، وكيف ألهت أجزاء القرآن. 

عند كلامه عن  يزات الآيات المكية والسور المكية و يزات الآيات المدنية والسور المدنية نلاحـظ أنـه  -2
يصــف الرســول بأنــه كــان شــاعرا ومجــادلا لخصــومه ثم انتقــل ليكــون نــاثرا ومشــرعا ثم يخلــ  إلى القــول: 

عمل شخ  بدأ عمله كمهكر يبحث عـن الحقيقـة، ويؤكـدها    ا يلهت نظري أن السور إجمالا هي
بأســلوب بلايــي وشــعري ليجــذب  أبنــاء قومــه إليــه، وانتقــل مــن معلــم قائــد إلى سياســي أوجــد نظامــا 
وضــع قوانينــه بنــاء علــى الأحــداث الــتي واجمتــه. ويلاحــظ في كــل الســور أن القصــد في تلاوتهــا كـــان 

لعامة، وأن الأمر كان متروكا لوضـع الـذي يقـرأ القـرآن، ويهسـر للسامعين لا للقارئين لأنها تليت علنا ل
      1هذا الأمر وجود جمل ير  مكتملة .

     

 ملادر رودويل في ترتيب سور القرآن الكريم: -ب

 اعتمد رودويل في ترتيبه للقرآن الكريم على المصادر الآتية:

وينهـي إمكانيـة الاعتمـاد علـى الحـديث  اعتمد على الأحاديث النبوية الشريهة. إلا أنه لاحقا يتنـاقض -0
 2بسبب عدم كتابته في عصر النبي، وبسبب نقل الحديث مشـافمة واختلاطـه بـآراء الـرواة وعقائـدهم.

ثم يقول لا يمكن الاعتماد على الحديث إلا إذا نقل عبر رواة مسـتقلين ومحايـدين ولم تتنـاقض روايـتمم 
لتهســر  بــأن المعجــزات والحــوادث التاريخيــة اخترعــت مــع القــرآن. ويقــول:  يلاحــظ القــارئ للحــديث وا

، وقــــد 3ويلاحـــظ بـــأن الأحاديـــث المبكـــرة منصـــبغة بالأســـاطر   بهةةةد  شةةةرع نةةة  معةةةتم ومعقةةةد،
 وضعت الأحاديث خصوصا لتهسر  القرآن هادف دعم الحكم الأموي والعباسي. 

النــزول في كتابــه:  اعتمــد علــى القائمــة الــتي أعــدها المستشــرق ويــل بشــأن ترتيــب ســور القــرآن حســب -3
Mohammed der Prophet.الذي سبق ذكر طريقة ويل فيه ، 

                                                           
1 Preface p.7. Ibid., 
2 Preface p.8. Ibid., 
3 Preface pp.8-9. Ibid., 
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بشــأن ترتيــب ســور القــرآن حســب  W. Muirولةةيم مةةوير رجــع إلى القائمــة الــتي أعــدها المستشــرق  -2
، وأوضـح رودويـل في مقدمـة Life of Mahometالنـزول في كتابـه حيـاة محمـد صـلى الله عليـه وسـلم 

 بطريقة وليم ميور لأنها ير  دقيقة.الترجمة بأنه لم يأخذ 

يقــول   Geschichte desتــاريخ القــرآن  Theodor Noldeke نولدكةةهاعتمــد علــى كتــاب تيــودور   -6
رودويــل:  اعتمــدت كليــا علــى الترتيــب الــزمني الــذي اعتمــده نولدكــه بالنســبة للســور الــتي تــأخر نزولهــا 

ت السـور المبكـرة في النـزول والمجـزأة بعـد لأن عمل نولدكه عن هذه المرحلة عمل علمي دقيق. وقد رتبـ
السورتين الأوليين اعتمادا على ترابط موضوعاتهما أكثـر مـن اعتمـادي علـى علاقتممـا الزمنيـة، إلا أن 

 .1هذا النوع من السور قليل 

 
 الرد على آراء رودويل : -ج

 بانتقاء بعض الأمور الرئيسة الهامة:على كل نقطة أثارها رودويل وإماا سأكتهي لا يمكن الرد في هذه الدراسة 

إن الــــزعم بـــــأن الترتيـــــب الحــــالي للمصـــــحف لا يعتمـــــد علـــــى أي حــــديث صـــــحيح قـــــول مجانـــــب  -0
للصـــواب لأن جممـــور العلمـــاء الـــذين رجحـــوا أن ترتيـــب الســـور تـــوقيهي اعتمـــدوا علـــى أحاديـــث 

ه مـــــن صـــــحيحة وردت عـــــن الترتيـــــب. وإذا كـــــان الترتيـــــب توقيهيـــــا فـــــلا يحـــــق لرودويـــــل ولا لغـــــر  
المستشــرقين أن يــدعي بــأن زيــدا وزمــلاءه هــم الــذين رتبــوا المصــحف حســب هــواهم واجتمــادهم. 
فــالحق أن زيــدا ومــن معــه مــن الصــحابة الكــرام إماــا رتبــوا المصــحف حســبما سمعــوه مــن رســول الله 

. 

ومثال علـى ذلـك هـو أننـا نجـده وضـع  ،إضافة لما سبق فقد وقع رودويل هاذا الترتيب في التناقض -3
، وأخــر الآيــات مــن 2-0ســورة العلــق في مقدمــة ترجمتــه ولكنــه لم يضــع منمــا ســوى الآيــات مــن 

عنمــا كثــر ا فمــو يقــول:  ربمــا تكــون الآيــة السادســة ومــا بعــدها أضــيهت في وقــت لاحــق   4-2
حى إليـه هـذه الآيـة ومـا ومن الثابت أن النبي صلى الله عليه وسلم تلقى سورا بأكملما قبل أن تو 

بعدها، وهذا شيء معلوم، لـذا فـإن إعـادة الترتيـب أمـر لا طائـل تحتـه، مـع أن رودويـل أصـر علـى 

                                                           
1 Preface p.6. Ibid., 
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هذا الأسلوب العقيم في ترتيـب المصـحف الشـريف. ثم مـا الهائـدة المرجـوة مـن اتبـاع هـذا الترتيـب 
علــى ترتيــب محــدد لنــزول  وفي الهصــل بــين الآيــات والســور ، إضــافة إلى أنــه لا اتهــاق بــين العلمــاء

 السور. 
الخلاصة أن الهدف من إعادة الترتيب هو إعطاء فكرة مزيهة عن القرآن الكريم وإ ماره على أنه 
مكون من مقاطع متهرقة وير  مترابطة من الحقيقة ومأخوذ عن النصرانية واليمودية، وأن محمدا 

 . -حاشاه–صلى الله عليه وسلنم هو مؤلف القرآن 
بــأن نشــأة القــراءات في القــرآن الكــريم أتــت نتيجــة لمصــحف أبي بكــر الصــديق هــو زعــم  إن الــزعم -2

، ومعلـوم أيضـا أن باطل، لأن القراءات القرآنية قد أخذها الصحابة الكرام مباشرة عـن الرسـول
 القرآن إماا أنزل عل سبعة أحرف.

ناســـبات، والوحـــدة ادعـــاء عـــدم التناســـب بـــين الآيـــات في الســـورة الواحـــدة ادعـــاء ينقضـــه علـــم الم -6
 الموضوعية في كل سورة من سور القرآن الكريم، وقد تكهل ببيان ذلك وتأكيده م ات التهاسر .

ليس بشاعر ولا كاهن )وما علمناه الشـعر ومـا ينبغـي لـه(  لقد أكد الله تعالى أن سيدنا محمدا  -2
لمشـكلة الأساسـية كـان شـاعرا، وا  يس: ، ومع ذلك يؤكد المستشرقون ومـنمم رودويـل أن النـبي 

مـارس الشـعر أو  ، ولهـذا فمـم يلقـون أقـوالهم بـلا دليـلم ويزعمـون أنـه هي عدم إيمانهم بالنبي 
 قاله.

قـــد أثبـــت علمـــاء البيـــان والبلايـــة أن هنـــاك إعجـــازا بيانيـــا في تكـــرار القصـــ  القـــرآني، فهـــي كـــل  -4
وهاــذا يســقط انتقــاد   1تكــرار في القــرآن حكمــة، يــدركما العــالمون وتغيــب عــن أذهــان الجــاهلين،

 رودويل السابق عن تكرار القصة. 
 

 ملدرية القرآن الكريم عند المستشرم رودويل                                 

، ولهــذا فــأي طعــن في 2يقــول رودويــل في مقدمتــه للترجمــة إن الكــلام عــن محمــد مــتلازم مــع الكــلام عــن القــرآن
الرســـول هـــو طعـــن بـــالقرآن الكـــريم. ومـــن هنـــا فـــإن البحـــث عـــن القـــرآن هـــو طعـــن بالرســـول نهســـه وأي طعـــن ب

                                                           
 . 332-333، ص:0م ( ط0220هـ / 0600فاضل السامرائي، التعبر  القرآني، ) عمان : دار عمار ،   1
2 Preface p.1. J. Rodwell,  The Quran , 
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مصدرية القرآن الكـريم في أبحـاث المستشـرقين عمومـا وفي ترجمـة رودويـل خصوصـا ومقدمتـه ومقدمـة مـارجليوث 
 على وجه الخصوص أخذت ثلاثة مناح وهي:

 التشكيك في مضمون الن  القرآني.-0  

 التشكيك في مصادر الرسول.-3

 مانة الرسول صلى الله عليه وسلم وصدقه في دعوى النبوة.   الكلام  عن أ-2

أولا: أما فيما يتعلق بتقـويم مضـمون الـن  القـرآني فـإن مـارجليوث يتهـق مـع رودويـل في أن الكـلام عـن القـرآن 
مــتلازم  مــعت الكــلام عــن محمــد صــلى الله عليــه وســلم، فمــو بــزعممم الــذي ألــف القــرآن بعبقريتــه الهــذة، وتقــويم 

 ن ومحمد يكون حسب المعيار الآتي كما يدعي مارجليوث:القرآ

  إن التقدير الصحيح لأي نظام يرتكز على التهكر  الديني، ينبغي أن يعتمد على مقاييس ثلاثة:

 ما يشتمل عليه هذا النظام من حقائق. -0
 المستوى الخلقي الذي يطالب معتنقيه باتباعه. -3

 المصدر الذي نشأ عنه. -2

هنــاك اتجــاه واضــح متزايــد بــين الدارســين للتــاريخ الــديني أن محمــدا يمكــن أن يعــد مــن  وبالنســبة للمــر الأول
 الناحية الخلقية نبيا لبعض الحقائق.

وتبعا للمقياس الثاني، فـإن القصـورت الواضـح في تعـاليم القـرآن الخلقيـة كـاف في الحكـم إذا كـان الأسـاس في 
إذا ما قورن بين القرآن، وبين ما كـان عليـه العـرب أو أي المقارنة هو ما عندنا من تعاليم خلقية رفيعة، أما 

 نوع من أنواع الوثنية فإن الحكم يكون في صالح القرآن.

والطريقــة الــتي اتبعمــا محمــد في نشــر القــرآن تتطلــب التمييــزت في الحكــم عليمــا، فــالأجزاء الأولى مــن الكتــاب 
ر ا مــا كــان يمــبط إلى تلهيــق مقصـــود كثـــ  –بعــد ذلــك  -يبــدو فيمــا الــوحي النبــوي بوضـــوح، ولكــن محمــدا
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وبلايــة مــاكرة )حاشــاه ألــف ألــف مــرة(. إنــه في الواقــع كي ــف حاســته الخلقيــة بــالظروف الــتي أحاطــت بــه 
  1وتبعا للدور الذي كان عليه أن يقوم به .

 الرد على النقطة الأولى:

آن الكــريم وأتــى كخاتمــة للتشــريعات إن القــرآن الكــريم اشــتمل علــى الحقــائق التشــريعية الكليــة الهامــة للبشــر والقــر 
الإلهيــة فمــو كتــاب فيــه كتــب قيمــة، فكيــف يقــال بعــد ذلــك إن هنــاك قصــوراً واضــحاً في تعــاليم القــرآن الخلقيــة 
وكهـى بــالواقع دلــيلا علــى أن شــريعة الإســلام شملــت كـل نــواحي الحيــاة وأن الأخــلاق والتعــاليم الــتي هــدى إليمــا 

إليه الإنسان في تشريعاته وقوانينه وهذا بالتأكيد معـنى قولـه تعـالى: ) اليـوم القرآن هي أكمل ما يمكن أن يصل 
 .2أكملت لكم دينكم ...( المائدة: 

ثم أين القصور في تعاليم الأخـلاق الإسـلامية إذا مـا قورنـت بتعـاليم الإنجيـل مـثلا فتعـاليم القـرآن الكـريم جامعـة 
ان فــردا ومجتمعــا ومؤسســات، وتعــاليم القــرآن أشمــل مــن تعــاليم لتعــاليم تتعلــق بالحــاكم والمحكــو م والدولــة والإنســ

 الإنجيل.

ثم ليبين لنا رودويل أين يكمن هذا القصور، أما إلقاء الكلام بدون دليل فمردود على صـاحبه، وللسـف فـإن 
دأب المستشــرقين في كتابــاتهم عــن القــرآن وعــن الرســول صــلى الله عليــه وســلم هــو هــذا، وهــو التأكيــد علــى أن 

لـــوحي القـــرآني تســـيطر عليـــه تصـــورات أخرويـــة بحتـــة، فـــلا يؤكـــد علـــى شـــيء مـــن القـــيم الأخلاقيـــة في الســـلوك ا
 .0224وهذا ما أكدت عليه مقدمة الترجمة الهرنسية للقرآن لدنيس ماسون عام  2والعمل الإنساني،

ن افـــتراض التلهيـــق ثم إن افـــتراض أن يكـــون النـــبي صـــلى الله عليـــه وســـلم الـــذي شـــمد الأعـــداء بصـــدقه وأمانتـــه إ
والمكر في كلامه، وافتراض أنه ألف القرآن هو افتراض رده العقل والتاريخ أما عقلا فكونه صـادقا يمنـع أنـه كـان 

 يكذب على الناس فمن باب أولى أن يكون قد كذب على رب الناس.

فعجــزوا فثبــت أن الكــلام ثانيــا: تحــدى القــرآن العــرب أن يــأتوا بمثلــه فعجــزوا، وتحــداهم أن يقلــدوه بســورة مثلــه 
 القرآني هو كلام إلهي لا بشري.

                                                           
1 Preface p.1-2. Ibid., 
 .22عبد الراضي محمد عبد المحسن، مهاهيم المستشرقين في ترجمات  معاني القرآن الكريم، ص:   2
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مصـادر الرســول صـلى الله عليـه وســلم فـإن مــارجليوث  بالشــق الثـاني وهـو: التشــكيك في أمـا فيمــا يتعلـق ثانيةا:
ورودويل وير هما من المستشرقين  ن كتبوا عن الرسـول صـلى الله عليـه وسـلم كميـور وسـبرنجر يسـتبعدون قضـية 

ي في القـــرآن الكـــريم وينكرونهـــا، ويؤكـــدون بـــأن القـــرآن الكـــريم وأن الإســـلام لـــيس إلا خليطـــا مـــن الـــوحي الإلهـــ
 the(، ومســـيحية مجـــردة عـــن التثليـــث )atonementاليموديـــة والمســـيحية، فمـــو يموديـــة مجـــردة عـــن التكهـــر  )

trinity،)1 ا ثم حرفمـا، فمناك قضايا أخذها محمد مـن الكتـاب المقـدس كمـا هـي، وهنـاك قضـايا أخـرى أخـذه
ولهذا نجد في ترجمة رودويل الإكثـار مـن مقارنـات في الحواشـي بـين الـن  القـرآني وبـين نصـوص التـوراة والإنجيـل 
هادف إثبات القضية السابقة وهي أن القرآن أخذ عن الكتابين السـابقين وحـرف مضـمونهما. وكـذلك نجـد في 

ستشرقون استخداممم لعبـارات ومصـطلحات محـددة في هذه الترجمة وفي ترجمات أخرى للقرآن الكريم قام هاا م
التوراة والإنجيل، وذلك عنـد تـرجمتمم لآيـات العقيـدة والشـعائر والأحكـام الإسـلامية وذلـك لتأكيـد قضـية أخـذ 

 .2القرآن من الكتاب المقدس

فة لمــا أمــا مصــادر الرســول في القــرآن الــتي يــذكرها كــل مــن آلان جــونز ومــارجليوث ورودويــل في مقــدماتهم إضــا
 سبق فمي:

 الأساطر  والقص  السائدة في زمان النبي والمأخوذة عن مرتدين. -0
 الشعر العربي. -3

 التراث التلمودي اليمودي الذي حرف ليتناسب مع مقصود النبي.  -2

 التراث السطحي المسيحي عن الجزيرة العربية وسوريا.   -6

 مان الهارسي.الزاندافيستا التي ربما أخذ منما وصف الجنة والنار بواسطة سل -2

المسيحي: أخذ عنه نهي الصلب ليتوافق مع اليمود في ذلـك هاـدف اسـتدراجمم  3المذهب الغنوسطي -4
 لاسلام.

 الصاب ة الذين هم الحنهاء. -2

 الإبيونايتس وير هم. -0

                                                           
1 Preface  p.10 - 11. J. Rodwell,  The Quran,  :38وقارن محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون، ص. 
 .23دراسة تاريخية نقدية، ص: -بد الراضي بن عبد المحسن، مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريمع 2
 الغنوسطية: مذهب مسيحي يعتقد بأن المادة شر وأن الخلاص يأتي من طريق المعرفة الروحية.  3
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فمحمـــد انتقـــى مـــن كـــل مـــذهب مـــا يـــراه الأفضـــل والأحســـن، وهـــذه النظـــرة هـــي النظـــرة العامـــة لـــدى معظـــم  
ــــان  المستشـــرقين يقـــول ماكســـيم ردونســـون:  لقـــد أصـــبح النظـــر في عـــدم أصـــالة الإســـلام واعتمــــاده علـــى الأدي

 1بيـن عموم المستشرقين .  vogueالسابقـة ديـدنا

مــا كــل مــا يتعلــق بأهــل الكتــاب فقــد افــترض رودويــل أمــورا عديــدة منمــا أن عن  أمــا الواســطة الــتي أخــذ النــبي 
 النبي: 

 .Serguisأخذ عن الراهب بحر ا  -0
 أخذ عن عبيد مكة من المسيحيين  -3

 أخذ عن أحبار اليمود في الحجاز والمسيحيين العرب الذين وفدوا إلى مكة أو المدينة. -2

 حي.أخذ عن زوجه خديجة وابن عمما ورقة بن نوفل المسي -6

أخذ عن النصارى عبر الاطلاع المباشر على طقوس المسيحية الشرقية وذلك عندما سـافر إلى بصـرى  -2
 في بلاد الشام. 

 عن أهل الكتاب فقد افترض أمورا عديدة: أما كيهية أخذ النبي 

 الاتصال المباشر مع اليمود والنصارى والأخذ عنمم مشهاهة. -0
المحرفـة المتعلقـة بتـاريخ الكتـاب المقـدس، أخـذها عـنمم سـرا  أخذ عـن يمـود العـرب كثـر ا مـن المعلومـات -3

  ا سمح له بأن يعلن للعرب بأن الله تعالى قد اوحى إليه الأخبار المتعلقة بالتوراة والإنجيل.

   

عــن أحبـار اليمـود وعــن النصـارى ويـر هم فــإن آلان جـونز ورودويـل يســتدلون  أمـا الأدلـة علــى أخـذ الرسـول 
صــدق عليممــا في ذلــك قولــه تعــالى: )أفتؤمنــون بــبعض ذلــك، وهــذا أمــر عجيــب فعــلا وي بــالقرآن نهســه علــى

 ، وهذه الأدلة هي: 02البقرة:كهرون ببعض( الكتاب وت

                                                           
م، 0222السنة الخامسة / 38في القرآن الكريم  ، مجلة المشكاة، العدد:  انظر: حسن الأمراني،  ملف العدد:  ثلاثة رسل لإله واحد قراءة استشراقية 1

 .22تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل المستشرقين ودوافعما وخطرها، ص: محمد بن حمادي الهقر  التمسماني، ، نقلا عن 2ص:
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أن الن  القرآني يشر  إلى إيمان الحبر اليمودي عبد الله بن سلام،  ا يدل على تواصل النبي معـه وصـداقته -0
يعرفون أبناءهم كما يؤكـد القـرآن، ولـوم النـبي لليمـود في آيـات عديـدة يؤكـد  له ولليمود الذين كانوا يعرفونه كما

   1التواصل العميق معمم.

أنــه يعلمــه بشــر في قولــه تعــالى: )ولقــد نعلــم أنهــم  -يشــر  الــن  القــرآني إلى دعــوى القرشــيين عــن النــبي: أ -3
أنـه أعانـه علـى   -أنـه أخـذ معلومـات عـن معلمـين يملـون عليـه بكـرة وأصـيلا. ج -يقولون إماـا يعلمـه بشـر(. ب
 كتابة القرآن قوم آخرون. 

، وكمــا يــدعي رودويــل فإنــه مــن المســتحيل 2إعانــة النــاس للنــبيوالقــرآن كمــا يــدعي آلان جــونز يتجاهــل مســألة 
علينـا بعـد مضـي فـترة زمنيـة طويلـة مـن عصـر الرسـول أن نحقـق في هـذه القضـية الغامضـة ومـن المؤكـد لـدينا كمـا 
يدعي أن المعارضة ضد محمد قد أسكتت إلا أن القرشيين كانوا يعلمـون بمـا فيـه الكهايـة تـاريخ محمـد، فمـم قـد 

. وإن محمدا أخذ كل تلك المعلومات وأعاد صيايتما وهذا يؤكـد لنـا 3وته واتهموه بالأخذ عن الآخرينرفضوا نب
 4بأن القرآن هو صياية قلم واحد.

ثانيــا: يطــرح رودويــل إشــكالا ويطــرح حــلاً لــه أمــا الإشــكال فمــو كيــف نهســر الأمــور الموجــودة في القــرآن والــتي 
لجــواب أن النــبي لم يقــرأ في التــوراة ولا في الإنجيــل إذن كــان هنــاك نســخ تتوافــق مــع التــوراة والإنجيــل؟ يؤكــد في ا

منممـا مترجمـة إلى العربيـة وقــد ضـاعت هـذه النســخ علـى الأرجـح، وهــذه النسـخ أثـرت علــى النـبي عـبر التواصــل 
   5مع اليمود والنصارى.

 الرد على النقطة الثانية: 

إن قضية أخـذ الرسـول صـلى الله عليـه وسـلم عـن اليمـود والنصـارى وعـن مصـادر أخـرى شـهمية ومكتوبـة حـتى 
التاريخ المعاصر لم يقم عليما دليل قاطع يعتمد عليه. ولا يمكننا أن نأخـذ كـل قضـية مـن القضـايا السـابقة للـرد 

المؤلـف بمــا اســتدل مـن آيــات قرآنيــة  وإماــا نكتهـي بــالرد علــى  ،جــدا هــذه الدراســة مطولـةعليمـا لأن ذلــك يجعـل 
 كريمة وهي:  

                                                           
1 Preface p.12. J. Rodwell,  The Quran, 
2 J. Rodwell,  The Quran, ed. by Allan Jones, p.xxv. 
3 Preface p.12. J. Rodwell,  The Quran , 
4 Preface p.12. Ibid., 
5 Preface pp.11-12. Ibid., 
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 قول الله تعالى:

 .60) وما كنت تتلو من قبله من كتاب ولا تخطه بيمينك (، العنكبوت:  -0
) ولقــد نعلــم أنهــم يقولــون إماــا يعلــم بشــر لســان الــذي يلحــدون إليــه أعجمــي وهــذا لســان عــربي  -3

 .082مبين (، النحل: 

إن محمـــدا صـــلى الله عليـــه وســـلم بـــن  القـــرآن الكـــريم، وبتصـــديق التـــاريخ كـــان نبيـــا أميـــا لم يقـــرأ كتابـــا ولم 
يكتب، والمعلوم وحسب كلام رودويـل أن العمـد القـديم والجديـد لم يكونـا مترجمـين في عمـد الرسـول صـلى 

أقـــدم ترجمـــة عربيـــة للعمـــد م و  288الله عليــه وســـلم، وإن أقـــدم ترجمـــة عربيـــة للعمـــد القــديم ترجـــع إلى ســـنة 
فكيـــف إذن اســـتقى الرســـول صـــلى الله عليـــه وســـلم معلوماتـــه بـــدون علـــم  0404الجديـــد ترجـــع إلى ســـنة 

 بالقراءة أو بالكتابة، ودون علم باللغة العبرية والسريانية؟ 

 ط حسب الن  الأصلي:ينبين الاحتمال الآخر: أنه علمه بشر والرد بس

 مي فكيف يتكلم الأعجمي بكلام عربي معجز؟...إذا كان علمه بشر فمو إذن أعج -0
إذا علمه بشر وكانوا يمودا أو نصارى فكيف لم يهضحوه ولم يعادوه لأنـه صـلى الله عليـه وسـلم   -3

فمـــل يعقـــل أن  ؟ااعتـــبر ديـــنمم منســـوخا ولا يعمـــل بـــه ونصـــوص القـــرآن تهـــاجممم هجومـــا عنيهـــا
يف وعلماءهم بكتمان العلـم ثم ينقـل يكون النبي صلى الله عليه وسلم وقد وصف كتبمم بالتحر 

عنمم بن  ما جاء في كتبمم من أخبار وقص  وتشريع، فالقرآن جاء حارساً أمينـاً علـى كتـبمم 
يقــول د. عرفــان عبــد الحميــد:  وإماــا وددت  ،يصــحح مــا حــرف منمــا ويكشــف مــا أدخــل إليمــا

 في صـورته الشـكلية الإشارة إلى أن دعوى الاستمداد والأخذ من مصادر أجنبية زعم باطـل حـتى
الظــاهرة، لذلـــك أن طبـــيعة المســألة تقضــي ن عــادة ن أن يضــهي المقلــد الآخــذ أســباب الكمــال 
ومعــاني الأصـــالة، وسمــات الحـــق علـــى المصــدر الـــذي اســتقى منـــه أصـــول فكــره وعلمـــه، وأن ينـــزل 

 صاحبه منزلة العدل في الحكم، والنزاهة في الرأي، والسداد في الهكر والعقيدة.

إذا وجدنا الأمر معكوساً فـإن المنطـق السـليم يحـتم خـلاف ذلـك إذ كيـف يجـوز لعاقـل أن يتصـور النـبي  أما
ويلهـق عقيدتـه  -نعـوذ بـالله –صلى الله عليه وسلم تلميذاً لأحبار اليمود، ورهبان النصارى، يشكل قرآنه 
ده لهـذه المصـادر عـن موقـف من توراتهم وإنجيلمم وسائر مصادرهم، وهو يرى القرآن الكريم يصدر في انتقا
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قــوي صــريح هــو موقــف الحــاكم المــتمكن مــن الأمــر، المــتمم لأربــاب تلــك المصــادر، المنتقــد لمــا جــاء فيمــا، 
وهكـــذا فـــإن القـــرآن الكـــريم إذ يســـتعرض آراء اليمـــود ومعتقـــدات النصـــارى لا يصـــدر عـــن موقـــف ضـــعيف 

العقائــد مـن باطلمــا، ويحمـل وزر الباطــل متخـاذل وهـو مــا يتصـف بــه المقلـد للغــر ، بـل يتبـين الحــق في هـذه 
 على أهله.

إن القـــرآن الكـــريم يــــتمم اليمـــود بـــالتحريف والتبــــديل: ) مـــن الــــذين هـــادوا يحرفـــون الكلــــم عـــن مواضــــعه ( 
يســتعرض . والقــرآن إذ 084، وبــالافتراء وزور القــول: ) يهــترون علــى الله الكــذب ( المائــدة: 62النســاء: 

ويعتبر ذلـك مسـخاً لحقيقـة مـا بشـر بـه، وتلهيقـاً  ،يبعده عن لوثة التثليث ،للهبا عقيدة المسيح عليه السلام
مــن الــرأي نســب إليــه: ) وإذ قــال الله يــا عيســى ابــن مــريم أأنــت قلــت للنــاس اتخــذوني وأمــي إلهــين مــن دون 
الله قال سبحانك ما يكـون لي أن أقـول مـا لـيس لي بحـق إن كنـت قلتـه فقـد علمتـه تعلـم مـا في نهسـي ولا 

 .002علم ما في نهسك إنك أنت علام الغيوب ( المائدة: أ

وإذا كان هذا شأن القرآن الكريم من تلك المصادر الـتي زعـم مشـركو قـريش أسـلاف المستشـرقين مـن يمـود 
    1فليس لعاقل سديد الرأي أن يورد لهذا الزعم الباطل. ،ونصارى الغرب

ولم نجـــد في التـــاريخ والســـر ة أحـــدا مـــن اليمـــود والنصـــارى أو يـــر هم يـــدعي أنـــه علـــم النـــبي صـــلى الله عليـــه  
 وسلم شي ا مع توافر الدواعي على نقل ذلك.

أو لا  ،من بـالقرآن كلـهها القرآن لأمر عجيب، فمـو إمـا يـؤ إن استدلال رودويل بإثبات قضية نها -2
ل كيـف يسـتدا فشـيء منـه فكيـف يحـق لـه أن يسـتدل بـهونحن نعلـم أنـه لا يـؤمن ب ،يؤمن به كله

 بقضية نهاها القرآن على نقيضما؟ا

و فرضــنا أن الرســول ثم كيــف يــذكر القــرآن قضــية تكــون دلــيلا علــى كــذب الرســول صــلى الله عليــه وســلم لــ
فـــإذا كـــان محمـــد صـــلى الله عليـــه وســـلم في أعلـــى درجـــات الـــذكاء فيســـتحيل أن يـــذكر في  ألـــف القـــرآن؟ا

 أشياء تقلل من قيمة القرآن وتظمر اختلاقه وكذبه حاشاه ألف ألف مرة. القرآن

 بكل ما سبق يسقط كلام رودويل ومزاعمه.

                                                           
 .340محمد أمين حسن محمد بني عامر، المستشرقون والقرآن الكريم، ص:   1



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

70 

 

أمــا فيمــا يتعلــق بالشــق الثالــث وهــو الكــلام عــن أمانتــه صــلى الله عليــه وســلم وصــدقه في دعــوى النبــوة  ثالثةةا:
 ونسبة القرآن لله تعالى:

يطـرح رودويـل  ،بالافتراضـات والتخمينـات الـتي لا دليـل عليمـا عـن مصـادر القـرآنبعد مقدمة رودويـل المملـوءة 
 السؤال التالي: ما مدى صدق محمد وأمانته في دعواه أنه رسول من رسل الله تعالى؟

فـالقرآن إذن معجـزة كمـا يـراه المسـلمون. وإمـا أن يكـون القـرآن  ،إمـا كـان بالهعـل أميـا اً ويجيب قائلا:  إن محمد
ن كتــاب مؤلــف مــن مصــادر عديــدة، وعــبر مســاعدة أنــاس متعــددين، ونشــر علــى أســاس أنــه وحــي، عبــارة عــ

 وهاذا يكون مؤلهه مهتر ومرتكب لزندقة عظيمة. 

 ــا لــدينا مــن أدلــة فــإن محمــدا كــان مخلصــا في دعــوة قومــه لنبــذ عبــادة الأوثــان، وهــذه الــدعوة أخــذت كــل روحــه 
وجعلــت عنــده الغايــة تــبرر الوســيلة في اختراعــه لتلــك الســور، وأقنــع نهســه بأنــه يتلقــى الــوحي الربــاني ، وأجبرتــه 

 الأحداث اللاحقة والنجاح المتدرج كي يعتقد بأنه رسول السماء. 

كــان لولادتــه مــن أم   وربمــاضــحية خــلال حياتــه ودعوتــه لخــداع ذاتي،  ]صــلى الله عليــه وســلم[كــان محمــد   وربمــا
يضــوبة ســبب في تعرضـــه للملوســة، والتعــرض للاكت ـــاب، وهــذا جعلــه يحظـــى لــدى الجملــة مـــن قومــه بقبلـــوهم 

خـترع دينـا جديــدا أبطـل فيــه ا ،لهكـرة الـوحي إليــه، فقـد كـان مــن السـمل عليــه أن يقنـع نهسـه بأنــه خـاتم النبيــين
اليموديـــــة والنصـــــرانية والوثنيـــــة، هـــــذا الاقتنـــــاع دفعـــــه لتحقيـــــق الغايـــــة الـــــتي بـــــررت لـــــه اســـــتخدام كـــــل الوســـــائل 

. ويصل رودويل إلى نتيجة مهادها:  إننا نقترب من الحقيقة عندما نقول: إن محمـدا كـان شخصـية 1لتحقيقما 
وكــان ســبب أخطائــه الظــروف المحيطــة بــه، وأســباب أخــرى، عظيمــة يــر  كاملــة، أســتاذ مخلــ  ولكنــه يخطــي، 

 .   2وكان هناك شيء من الحقيقة والحسن في دعوته وفيما كان المؤلف الوحيد له  

 أما الخلاصة السي ة التي توصل إليما رودويل بعد تهكر  فقتل كيف قدر فمي: 

                                                           
1 Preface pp.12-13. J. Rodwell,  The Quran , 
2 Preface p. 14. Ibid., 
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ألف مرةن باختراعه وفرضه على مجرما نحاشاه ألف  في تهكر ه : كم كان محمد  Sale أتتهق  مع سيل 
، فلا حول ولا قوة إلا بالله العلي العظيم وصدق الله تعالى الذي قال: )ولتسمعن 1الإنسانية دينا زائها كاذبا 

 .  2 24آل عمران:  من الذين أوتوا الكتاب ... أذى كثر ا(

 الرد على النقطة الثالثة:

ســـائل كلمـــا ه نـــبي ثم اتخـــذ الو ه بأنـــنهســـ إن الـــرد المنطقـــي علـــى هـــذه الافـــتراءات هـــو أنـــه كيـــف أقنـــع الرســـول 
 .للوصول إلى ذلك الهدف؟ا

ـــذين حولـــه  ـــع نهســـه بـــذلك فكيـــف لم يكشـــهه أذكـــى النـــاس ال ـــذين شـــمد لهـــم العـــالم وعلـــى فـــرض أنـــه أقن وال
 اء.فلا حول ولا قوة إلا بالله على هذا الافتر  بذكائمم؟ا 

وهم يستخدمون مثل هذا الكلام المعسـول ، إن الحقيقة أن رودويل وأمثاله لا يؤمنون بالإسلام ولا بالرسول 
 الـتي توصـل إليمـاالخاتمـة السـابقة والـدليل علـى ذلـك هـو الخاتمـة الـتي توصـل إليمـا  ،للتغطية على كهرهم الهظيـع

الإسلام التي جاء هاا محمد صلى الله عليـه وسـلم نـبي  وكان جدير به أن يقول : كم هي  تنة الإنسانية لتعاليم
كــان حــري بــه أن يعــترف بهضــل ات إلى النــور بالهــدى الــذي جــاء بــه، و الرحمــة الــذي أخــرج النــاس مــن الظلمــ

 .ر التنوير والتكنولوجياتعاليم الإسلام على إخراج أوروبا من عصور الظلمات إلى عصو 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Preface p. 15. Ibid., 

2
أعتذر منك سيدي رسول الله، وأعتذر من القارم الكريم على إيراد مثل هذه الافتراءات؛ إذ الهد  من إيرادها هو إظهار حقيقة   

 التزوير والافتراء الذي اتسمت به ترجمات القرآن الكريم الاستشراقية.
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 في ن  ترجمة رودويل وفي تعليقاتهأمثلة على بعض الأخطاء التي وقعت 

 :أمثلة على بعض الأخطاء التي وقعت في ن  ترجمة رودويل أولا:

 أعرض هنا بعض الأمثلة على أخطاء وقعت في ن  الترجمة:

 .33قال الله تعالى: )فلا تمار فيمم إلا مراء  اهرا ولا تستهت فيمم منمم أحدا( الكمف:  -5

 ترجممـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا رودويـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل بقولـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه: 
concerning  Christianre be clear in thy discussions about them, and ask not any Therefo

them.
1 

فقــد تــرجم الضــمر  في )مــنمم ( في قولــه تعــالى: )ولا تســتهت فــيمم مــنمم أحــدا(، بقولــه: ولا تســـأل أحــدا مــن 
النصــارى عــنمم، فتخصــي  النصــارى فيــه قصــور لأن المقصــود هــم أهــل الكتــاب عامــة أو اليمــود خاصــة كمــا 

 2عن أهل الكمف. سول دلت الروايات على ذلك، لأن اليمود هم الذين طلبوا من المشركين أن يسألوا الر 

 ، ويترجمما بقوله: 34يخطي رودويل في ترجمة قوله تعالى: )أبصر به وأسمع( الكمف:  -0

Look thou and hearken unto Him alone 3  يعني انظر أنت واسـتمع، مـع أن معـنى الآيـة هـو : التعجـب
لأنـه يـدرك ، أبصـر مـن الله ولا أسمـعقـال قتـادة: لا أحـد من كمال بصر الله تعالى وسمعه وإحاطتـه بكـل شـيء، 

وقــد  4،ألطـف الأشـياء وأصـغرها كمـا يــدرك أكبرهـا حجمـاً وأكثهمـا جرمـاً، ويــدرك البـواطن كمـا يـدرك الظـواهر
 أصاب محمد ممر علي عندما ترجم الآية بقوله: 

How best He sees it, and how best He hears.
5 

                                                           
1 J. M. Rodwell,  The Koran: Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, (London: Everyman, 1999),  

p.190.   
القرطبي، الجامع لأحكام القرآن،  )القاهرة:  ، ومحمد بن أحمد330، ص: 02(، ج: 0682محمد بن جرير الطبري، جامع البيان، )بر وت: دار الهكر،  2

 .220، ص: 08دار الشعب، لا تاريخ، لا مكان(، ج: 
3 p.191. J. Rodwell,  The Quran, 
، وعبد الحق بن يالب بن 428، ص: 3محمود بن عمر الزمخشري، الكشاف، تحقيق عبد الرزاق ممدي، ) بر وت: دار إحياء التراث العربي، لا ت(، ج: 4

، 200ص:  08ج: ، والقرطبي، الجامع لأحكام القرآن،208، ص: 2، ج: 0(، ط0602/0222عطية، المحرر الوجيز، )بر وت: دار الكتب العلمية، 
 .324(، ص: 0602التهسر  الميسر، نخبة من العلماء، مجمع الملك فمد لطباعة المصحف الشريف، )المدينة المنورة، 

5 Mohammad Mohar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, (Ipswich: Jam'iyyat Ihyaa Minhaj al-

Sunnah, 2003), vol.2, p.920. 
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لـذين يجـادلون في آيـات الله بغـر  سـلطان أتـاهم كـبر مقتـا عنـد الله يخطي رودويل في ترجمة قولـه تعـالى : ) ا -2
 : 22وعند الذين آمنوا...( يافر: 

Those who gainsay the signs of God without authority having come to them, are greatly 

hated by God and by those who believe.
1 

 مم الذين يبغضمم الله والذين آمنوا  فحرف معنى كلمة ومعناها: إن الذين يعارضون آيات الله ف

) يجــادلون (، ويخطــي في معــنى الجــزء الثــاني مــن العبــارة، وهــو أن عمــل المجادلــة في آيــات الله مبغــوض جــدا عنــد 
2الله والذين آمنوا ، لا الذين يجادلون فيما .

 

ـــلتـــرجم  -6 ـــا للملائكـــة اســـجدوا لآدم فســـجدوا إلا إبلـــيس(  رودوي ـــه تعـــالى: )وإذ قلن الســـجود الـــوارد في قول
  ، بقوله:26البقرة: 

(Bow down and worship Adam) And when we said to the angles  
Then worshipped they all, save Eblis. 

آدم عليـه السـلام، وهـذا يـر  صـحيح فقـد كلمتي )اسجدوا( و )فسجدوا( بما يهيـد معـنى عبـادة  رودويل فترجم
سـجود عبـادة. وقـد اتهـق المهسـرون علـى أن لآدم أي اسـجدوا  "Bow down and worship Adam" قـال:

ولم يكـــن ســـجود عبـــادة قـــال الطـــبري:  3هـــذا الســـجود كـــان ســـجود إكـــرام لآدم عليـــه الســـلام وإ مـــاراً لهضـــله،
والســجود لا يكــون لغــر  الله تعــالى لأنــه  4لا عبــادة لآدم ، ة لآدم وطاعــة لله وكــان ســجود الملائكــة لآدم تكرمــ

: لا تهعـل فـإني لـو عنه لأحد من الخلق، فقد نهى معـاذ بـن جبـل عنـدما سـجد لـه وقـال  عبادة، وقد نهى 
5أمرت شي اً أن يسجد لشيء لأمرت المرأة أن تسجد لزوجما.

 

علــى قولــه تعــالى: ) إلا إبلــيس ( يقــول: إن هنــاك أثــراً للــتراث المســيحي والتلمــودي في قصــة  وفي تعليــق رودويــل
 6آدم وإبليس وفي تعظيمه آدم.

                                                           
1 204J. Rodwell,  The Quran, p , 
 .33محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون، ص:  2

3
 .323 - 320، ص:0القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج:   

4
 . 332، ص: 0الطبري، جامع البيان، ج:  

5
 .322، ص: 0القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج:   

6
     J. M. Rodwell, The Koran, p. 432, footnote no: 16. 
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ولا شــك أن في هــذا الكــلام مغالطــة تصــب ضــمن دعــواه الســابقة أن القــرآن الكــريم أخــذ عــن الكتــاب المقــدس 
ا صـلى الله عليـه وسـلم هـو نـبي أمـي. ولـو تعلـم عنـد والتلمود وير ها. وقـد أثبـت العلمـاء إثباتـا قاطعـا أن محمـد

 أهل الكتاب لهضحوه وبينوا كذبه حاشاه، وقد سبقت مناقشة هذا الموضوع.

 بقوله: 028يترجم قوله تعالى : ) ولا تقتلوا أولادكم من إملاق نحن نرزقكم وإياهم ( الأنعام:  -1

And that ye slay not your children, because of poverty for them and for you will we 

provide.
1
  

فصارت الترجمة: نحن نرزقمم وإياكم، وليس كما في الآية حيث قدم ضمر  الأولاد على ضمر  المخاطبين 
 وعكس رودويل الن  القرآني.

  20أما في سورة الإسراء فالله تعالى يقول: ) ولا تقتلوا أولادكم خشية إملاق نحن نرزقمم وإياكم ( الإسراء: 

Kill not your children for fear of want: for them and for you will we provide.
2
 

 نعام فلم يصب.أما في آية الأ ،وقد أصاب هنا رودويل في ترجمة الضمر  فأبقاه كما هو في الآية

والهـرق بـين الآيتــين وترتيـب الضـمر ين فيممــا هـو أن:   آيـة الأنعــام تنمـى عـن قتــل الأولاد بسـبب الهقـر الواقــع 
ورزق أولادهــم مكهــول  –ريــم قلتــه في نظــرهم  –فعــلا فاقتضــى المقــام تــذكر  الآبــاء بــأن رزقمــم الــذي هــم فيــه 

قتـــل الأولاد خـــوف الهقـــر المتوقـــع لهـــم في مســـتقبلمم إذا  مـــن الله. أمـــا في ســـورة الإســـراء فـــإن الآيـــة تنمـــى عـــن
 3فاقتضى المقام تقرير أن رزق الأولاد مكهول كرزقمم الذي يعيشون فيه.  ،استمروا أحياء

 فهسرهما بطريقة واحدة فوقع في الخطأ في سورة الأنعام. ،فرودويل لم يهمم الهرق بين الآيتين

، يخطــي رودويــل في 40في قولــه تعــالى:) وربــك يخلــق مــا يشــاء ويختــار مــا كــان لهــم الخــر ة...( القصــ :  -4
حيــث يعيــده إلى الآلهــة ولــيس إلى النــاس الــذين يــتكلم القــرآن عــنمم، و ــا يــدل علــى  (لهــم)ترجمــة الضــمر  في 

صــدورهم ومــا يعلنــون(  ذلــك هــو ســياق الآيــات الــتي تلــي هــذه الآيــة فقــد قــال تعــالى: ) وربــك يعلــم مــا تكــن
، فــأخبر ســبحانه أنـه يعلــم مــن عبـاده الســرائر والظــواهر ويصـطهي لنهســه ويختــار لطاعتـه مــن قــد 42القصـ : 

                                                           
1
       Ibid., p. 93. 

2
      Ibid., p. 183. 

3
 .082(، ص: 0220أحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، )القاهرة: مطبوعات الشعب،   
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وقال الألوسي: والكلام مسوق لتجميـل المشـركين في اختيـارهم مـا  1علم منه السريرة الصالحة والعلانية الرضية.
، 46يـوم القيامــة كمـا يرمــز إليـه ) ادعــوا شـركاءكم ( القصــ : أشـركوه واصــطهائمم إيـاه للعبــادة والشـهاعة لهــم 

فيصــطهي  ،وربـك لا يــر ه ينتقــي ويصـطهي مــا يشــاء انتقـاءه واصــطهاءه :والمعــنى ،وللتعبـر  بـــ ) مــا ( وجـه  ــاهر
 ا يخلقه شهعاء ويختارهم للشـهعاء ويميـز بعـض مخلوقاتـه تعـالى علـى بعـض ويجعلـوه مقـدما عنـده عـز وجـل علـى 

 2ذلك يستدعي القدرة للشهاعة ويختاروهم للعبادة.  ير ه لأن

 فقد كانت ترجمة رودويل كما يلي:

But they, the false gods, have no power to choose.
3  

 وما كان للآلهة الباطلة أن يختاروا.

 أما ممر علي فترجم الآية كما يلي:

It is not for them the making of choice.
4
 

 

 ، بقوله: 2ترجمة قوله تعالى: ) الذين هم عن صلاتهم ساهون ( الماعون:  رودويل عندأخطأ  -1
But in their prayer are careless.

5
 

 والصواب أن تترجم: 
Who are of their prayers unmindful.

6
 

Who are neglectful of their prayers.
7
 

 

 .ر  بين الأمرينوالهرق كب (في)بمعنى  (عن)والخطأ في ترجمة رودويل هو أنه فسر 
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الاســـم الموصـــول  والـــذين  ولا الضـــمر  التـــالي لـــه  هـــم  وهمـــا أداة الـــربط بـــين الآيـــة رودويـــل كـــذلك لم يـــترجم و 
وهـــي تهيـــد الاســـتثناء ) لكـــن ( أو )إلا(،   Butالســـابقة والآيـــة الـــتي نـــتكلم عنمـــا، واســـتعاض عنممـــا بكلمـــة 

 1وبذلك ضعف الربط المقصود من الن .

 ا:  أمثلة على بعض الأخطاء التي وقعت أثناء الحواشي والتعليقات في ترجمة رودويل:ثاني

، وسأضــرب لقــد مل ــت تعليقــات رودويــل علــى الــن  القــرآني بــالافتراءات والأكاذيــب عــن القــرآن والرســول 
 على ذلك بأمثلة عديدة تثبت هذه الحقيقة دون شك:

، 38-02)أفــرأيتم الــلات والعــزى. ومنــاة الثالثــة الأخــرى( الــنجم: عنــد تعليــق رودويــل علــى قولــه تعــالى:  -0
 قال:

 لما وصل الرسول صلى الله عليه وسلم إلى قراءة هـذه الآيـات عنـد قراءتـه لهـذه السـورة في أول مـرة تـابع قـائلا: 
الآيـات رفـض هـذه  تلك الغرانيق العلا وإن شهاعتمم ترتجى،  فأعجب الوثنيون هاذه الآيات، إلا أن محمـدا 

بعد أيام، واعتبرها آيات شيطانية، واستبدلت بالآيات التي تلـي هـذه الآيـات حاليـا. والاحتمـال الـوارد هـو أنـه 
أن يحـاول التقريـب فيمـا بينـه وبـين المشـركين، ولكنـه سـرعان مـا نـدم   -بناء على الصعوبات التي واجممـا-أراد 

 2ذه السورة جلي وواضح وقوي .على ذلك. ويبدو أن رفض الأوثان في السور التي تلي ه

تأثر رودويل في قصة الغرانيق بوليم ميور، وقد أكـد كثـر  مـن المستشـرقين هـذه  :على رواية قلة الغرانيق الرد
 3القصة طعنا منمم بالقرىن الكريم مثل بروكلمان.

 هو ما نقله العلماء المحققون الذين رفضوا الروايات الـتي تقـول إن النـبي ،إن الدليل على فساد قول رودويل هذا
 ههـذا حـديث لم يخرجــه أحـد مــن أهـل الصــحة ولا روا :عيــاضيقـول د شـي ا في القــرآن ثم تراجـع عنــه، قـد زا 

لمهســرون وإماــا أولــع بــه وبمثلــه امــع ضــعف نقلتــه واضــطراب رواياتــه وانقطــاع إســناده، ثقــة بســند ســليم متصــل 
فــإن يالــب  ،الأمــر كـذلك :قلـت ،ريــب المتلقنــون مـن الصــحف كـل صــحيح وســقيميوالمؤرخـون المولعــون بكـل 

وكيــف  ،يخبطــون خــبط عشــواء ويمشــون في  لمــة  لمــاء ،هــؤلاء مثــل الطرقيــة والقصــاص ولــيس عنــدهم تمييــز
                                                           

1
 .082أحمد ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، ص:   
2 p.487. J. Rodwell,  The Koran , 
 .622، ص: 0(، ط3882عامر، المستشرقون والقرآن الكريم، )إربد: دار الأمل للنشر والتوزيع، محمد أمين حسن محمد بني  3
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ولــو وقعــت هــذه القصــة  ،اونزاهتــه عــن مثــل هــذه الرذيلــة يقــال مثــل هــذا والإجمــاع منعقــد علــى عصــمة النــبي 
كمــا علــم مــن عــادة المنــافقين   ،ولأقامــت علــيمم اليمــود هاــا الحجــة، دت قــريش علــى المســلمين هاــا الصــولةلوجــ

. وقــال ابــن العــربي ذكــر وعنــاد المشــركين كمــا وقــع في قصــة الإســراء حــتى كانــت في ذلــك لــبعض الضــعهاء ردة
لم  ،مـــن تكلـــم هاـــذه القصـــة مـــن التـــابعين والمهســـرينالطـــبري في ذلـــك روايـــات كثـــر ة باطلـــة لا أصـــل لهـــا، وكـــذا 

 :وأكثر الطرق عنمم في ذلـك ضـعيهة، وقـال ابـن حجـر العسـقلاني ،ولا رفعما إلى صاحبه ،يسندها أحد منمم
هـذا الــذي ذكــره ابــن العــربي وعيــاض لا يمضــي علـى القواعــد فــإن الطــرق إذا كثــرت وتباينــت مخارجمــا دل ذلــك 

د صـاحب عمـدة القـاري كـلام ابـن حجـر فقـال: الـذي ذكـره عيـاض وأبـو بكـر بـن وقـد ر   1على أن لها أصـلًا،
ونزاهتــه عــن  فإنــه قــد قامــت الحجــة واجتمعــت الأمــة علــى عصــمته  ،العــربي هــو اللائــق بجلالــة قــدر النــبي 

أو يكــون ، ه شــيء مــن ذلــك لا عمــداً ولا ســمواً وحاشــاه عــن أن يجــري علــى قلبــه أو لســان ،مثــل هــذه الرذيلــة
والنظـر والعـرف أيضـاً يحـيلان ذلـك  ،أو أن يتقـول علـى الله عـز وجـل لا عمـداً ولا سـمواً  ،للشيطان عليـه سـبيل

 2.ولا كان يخهى على من كان بحضرته من المسلمين ،ولم ينقل ذلك ،ولو وقع لارتد كثر   ن أسلم

تلـــك  :الشـــيطان ألقــى قولــه يعلـــم أن مــن قــال إن وقــال الهخــر الــرازي بعـــد الكــلام معلقــا علـــى هــذه القصــة: 
، وهـــذا روايـــة عامـــة 3فقـــد قـــال قـــولاً عظيمـــاً وطـــرق الطعـــن والتممـــة إلى القـــرآن ؛الغرانيـــق العـــلا في أثنـــاء الـــوحي

واحتجــوا عليــه بــالقرآن والســنة  ،المهســرين الظــاهريين، أمــا أهــل التحقيــق فقــد قــالوا هــذه الروايــة باطلــة موضــوعة
فمـي مـا روي عـن محمـد بـن  وأمـا السـنةعديدة مـن القـرآن ومـن السـنة ثم قـال:  أدلة الرازي ، فساق 4والمعقول 

وقــال الإمــام أبــو  ،إســحق بــن خزيمــة أنــه ســ ل عــن هــذه القصــة فقــال هــذا وضــع مــن الزنادقــة وصــنف فيــه كتابــاً 
 ثم أخـذ يـتكلم في أن رواة هـذه القصـة ،هـذه القصـة يـر  ثابتـة مـن جمـة النقـل :بكر أحمد بن الحسـين البيمقـي

وأيضـــاً فقـــد روى البخـــاري في صـــحيحه أن النـــبي عليـــه الســـلام قـــرأ ســـورة الـــنجم وســـجد فيمـــا  ،مطعـــون فـــيمم
وروي هـذا الحـديث مـن طـرق كثـر ة ولـيس فيمـا  ،المسلمون والمشركون والإنس والجن وليس فيه حديث الغرانيـق

                                                           
 .622، ص: 0أحمد بن علي بن حجر العسقلاني، فتح الباري، تحقيق محب الدين الخطيب، )بر وت: دار المعرفة، لات.(، ج:  1
، وانظر رد محمد عبده وعبد العزيز الدبا  على 080-088ث العربي، لا ت(، ج: ، ص: محمود بن أحمد العيني، عمدة القاري، ) بر وت: دار إحياء الترا 2

 . 623محمد أمين حسن محمد بني عامر، المستشرقون والقرآن الكريم، ص:  قول ابن حجر في:
 .004 ، ص:2، ج: 0(، ط0630/3888فخر الدين محمد بن عمر الرازي، التهسر  الكبر ، )بر وت: دار الكتب العلمية،  3
 .66، ص: 32الهخر الرازي، التهسر  الكبر ، ج:  4
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ق ولكنمــا مــن طــرق مرســلة، ولم وقــال ابــن كثــر : ذكــر كثــر  مــن المهســرين قصــة الغرانيــ ،1 ألبتــة حــديث الغرانيــق
أرهــا مســندة مــن وجــه صــحيح والله أعلــم، وبعــد أن ســرد عــددا مــن الروايــات قــال في آخرهــا: وكلمــا مرســلات 

فقـد   ؛تعظـيم الأوثـان أن مـن جـوز علـى الرسـول  :فمـن وجـوه أحـدها وأمـا المعقـول   2منقطعات والله أعلـم.
ا كـان يمكنـه في أنه عليه السلام مـ :وثانيما .في نهي الأوثان كهر لأن من المعلوم بالضرورة أن أعظم سعيه كان

وإماــا   ،حــتى كــانوا ربمــا مــدوا أيــديمم إليــه ،آمنــاً أذى المشــركين لــهالكعبــة  ويقــرأ القــرآن عنــد يأول الأمــر أن يصــل
: وهــو أقــوى خامســما و ثم قــال:   3كــان يصــلي إذا لم يحضــروها لــيلاً أو في أوقــات خلــوة وذلــك يبطــل قــولهم 

الوجـــوه أنـــا لـــو جوزنـــا ذلـــك ارتهـــع الأمـــان عـــن شـــرعه وجوزنـــا في كـــل واحـــد مـــن الأحكـــام والشـــرائع أن يكـــون  
ـا بتـل غرـتت رءستـ ،كذلك ه  التتته  وتالل ـويبطله قوله تعالى: ) يتاأتيرـمتا الر س ول  بتـل غر متا أ نزءلت إءلتيركت مءـن ر ب ـكت وتإءن لم ر تتـهرعتـلر فتمت

( )يتـعرصءم كت مءنت  . فبمـذه فإنه لا فرق في العقل بين النقصان عـن الـوحي وبـين الزيـادة فيـه ،( 42 :المائدةالن اسء
الوجـوه عرفنــا علــى ســبيل الإجمــال أن هــذه القصــة موضـوعة، أكثــر مــا في البــاب أن جمعــاً مــن المهســرين ذكروهــا 

وهاـذا يعلـم بطـلان قـول   4قليـة المتـواترة لكنمم ما بلغوا حد التواتر، وخبر الواحد لا يعارض الدلائل النقليـة والع
 زاد في القرآن من عنده. كل من تمسك هاذه الحادثة وبطلان ما افتراه رودويل من أن النبي 

في الهـترة الـتي توقـف فيمـا الـوحي عنـه كـان  أن محمدا  :يعلق عليما بزعمه ،عند كلامه عن سورة العلق  -0
اطلاعــا أكــبر علــى كتــب اليمــود والنصــارى، وكــان يقــوم بتــأملات يشــك في الــوحي، واطلــع خــلال تلــك الهــترة 

عميقة، وكان ذهنه المتوقد يريد الوصول إلى الحقيقة وتعليم المكيين الـوثنيين التوحيـد، كـل هـذا يوضـح لنـا حالـة 
ورة التردد التي سادت في )الهترة(، ولكنه كـان مـا زال مخـدوع الـنهس بأنـه صـار نبيـا، ويمكننـا الاسـتنتاج مـن السـ

3 :032
 . 6ساسية التي كانت تدير فكر محمد الهكرة الأ 5

في بعـض هـذه رودويـل ويصـرح  ،نجد في الحواشي الإحالات الصريحة إلى كل مـن التـوراة والإنجيـل والتلمـود -3
الحواشي أن هذه الآية أو تلك أخذت مـن تلـك الكتـب أو مـن أحـدها، كـل ذلـك ليثبـت مـا زعمـه سـابقا مـن 

                                                           
 .62-66، ص: 32المرجع السابق نهسه، ج:  1
 .622محمد أمين حسن محمد بني عامر، المستشرقون والقرآن الكريم، ص:  2
 .62-66، ص: 32الهخر الرازي، التهسر  الكبر ، ج: 3
 .62ص: 32ج: المرجع السابق نهسه، 4

 .032)واتقوا يوما لا تجزي نهس عن نهس شي ا ولا يقبل منما عدل ولا تنهعما شهاعة ولا هم ينصرون( البقرة: وهي قوله تعالى:  5
6 p.500, footnote No 7. J. Rodwell,  The Quran , 
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ن جــونز في مقدمتــه لترجمــة ويصــرح آلا 1الكــريم كتــاب ألــف وجمــع مــن تلــك الكتــب ثم حــرف عنمــا،أن القــرآن 
أن مــا يميــز هــذه الترجمــة هــو المقارنــات في الحواشــي بــين القــرآن وبــين  :وفي بدايــة كلامــه عــن التعليقــاترودويــل 

س مسـيحي عـاش في العصـر التوراة والإنجيل التي هي ضرورية لهمم القـرآن، وإن هـذه الحواشـي تعـبر عـن آراء قـ
   2الهكتوري من القرن الثامن عشر.

عن قوله تعالى: )هـو الـذي خلـق لكـم مـا في الأرض جميعـا ثم اسـتوى إلى السـماء فسـواهن  3فانظر مثلا كلامه
قــائلا:   إن عــدد ، حيــث يعلــق علــى عبــارة ســبع سمــوات 32ســبع سمــاوات وهــو بكــل شــيء علــيم(  البقــرة: 

أو من التراث المأخوذ عن التلمود، ولكن الهكرة الأساسية ربما يوجد لهـا  ،عن التلمودخوذ السموات السبع مأ
جذور في تعبر  الكتاب المقدس: السموات السبع ، ويؤكد رودويل في تعليقـه علـى قصـة آدم وإبلـيس في سـورة 

  4البقرة  أن أجزاء من القصة أخذت عن كتب النصارى والتلمود.

، يقـارن الـن  022لـه تعـالى: )أم كنـتم شـمداء إذ حضـر يعقـوب المـوت ...( البقـرة: وفي أثناء تعليقه علـى قو 
وهــو بــذلك قــد أكــد مــا أراد نهيــه، فمــو كــان يريــد أن ينهــي أن القــرآن كــلام الله تعــالى  5القــرآني بــن  تــوراتي،

وعنــد المقارنـــة مــع الـــن  التــوراتي تبـــين أن هنــاك تشـــاهاا بــين النصـــين مــن حيـــث مضــمون الآيـــة وهــذا أكـــد أن 
ولم يتلــق العلــم  ،لم يقــرأ ولم يكتــب محمــدا ســيدنا القــرآن قــد تلقــاه محمــد الأمــي مــن الله العلــيم الحكــيم، لأن 

 ا.من أحد، فكيف علم مضمون التوراة التي لم تكن مترجمة في عصره؟

يتجــاوز رودويــل كــل الحــدود عنــدما يقلــل مــن شــأن القــرآن الكــريم بافتراءاتــه الــتي وضــعما في الحواشــي ضــد  -6
   6نبي الإسلام والقرآن الكريم بتعمد.

 يــدل هــذا الــن  علــى  7، يقــول:40بغــر  الحــق( البقــرة: عنــد تعليقــه علــى قولــه تعــالى: ) ويقتلــون النبيــين  -أ
 حاشاه ألف ألف مرة ن.- الجمل الكبر  لنبي العرب 

                                                           
1 p.436, footnote No 92, see also p.437, No 1. Ibid., باتها بالبرهان لا دليل لدى أهل الكتاب على هذه الدعوى ولم يستطيعوا إث

 القاطع. 
2 pp. xxvii, 431. J. Rodwell,  The Quran , 
3 p.432, footnote No 12. Ibid., 
4 p.432, footnote No 16, See also p.433, footnote No 25. Ibid., 
5 p.434, footnote No 53.  Ibid., 
6 Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxiv. 
7 432, footnote No 12. J. Rodwell,  The Quran , 
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يقـــول في تعليقـــه علـــى الآيـــات في بدايـــة ســـورة الـــروم )ألم يلبـــت الـــروم في أدنى الأرض...(:  تـــتكلم هـــذه -1
ه الآيـات لإثبـات تلقـي نبــيمم م، ويلجـأ المسـلمون إلى هـذ432الآيـات عـن هزيمـة الهـرس  علـى يـد هرقـل عـام 

الوحي، ولكن من الجدير ذكره الإشـارة إلى أن هـذه الآيـات لم تكـن مشـكولة وقتـذاك، وكـان يمكـن للقـارئ أن 
يجعــل الهعــل في الآيــة مبنيــا للمعلــوم أو للمجمــول، فيكــون التنبــؤ صــحيحا، أو أن الهقــرة ألهــت بطريقــة تكــون 

وقـــد علـــق الحـــاج حـــافظ يـــلام ســـرور علـــى هـــذا الـــرأي بأنـــه مـــن أســـوأ  1صـــحيحة في أيـــة حـــال مـــن الأحـــوال ،
ويبـدو أن هـدف رودويـل هـو التشـكيك بصـحة القـرآن الكـريم وهـذا واضـح مـن   2تعليقاته على القرآن الكـريم،

 . 3على بداية سورة الرومهذه تعليقاته 

 الرد على مزاعم رودويل حول آية الروم:

-ه الآيات لإثبات تلقـي نبـيمم الـوحي ، هـو قـول يـرده الواقـع مـن وجـوه: أإن قوله:   ويلجأ المسلمون إلى هذ
اتهقت معظم الروايات على أن هذه السورة مكيـة وأن بـدايات السـورة نزلـت في مكـة، وتثبـت الروايـات أن أبـا 
بكر الصديق رضي الله عنه راهن المشركين مؤكدا وقوع يلبة الروم علـى الهـرس في بضـع سـنين وكسـب الرهـان، 

فأكـد  ،عـن مضـمونها وقد أقدم أبو بكر الصديق على هذا الرهان بعدما نزلـت هـذه الآيـات وسـأل الرسـول 
لــه نصــر الــروم علــى الهــرس في بضــع ســنين وطلــب منــه أن يبــالغ في الرهــان قبــل أن يحــرم الرهــان وينســخ بتحــريم 

فخــرج أبــو بكــر الصــديق يصــيح في نــواحي مكــة )ألم يلبــت الــروم في أدنى الأرض...( فلمــا دخلــت  4القمــار،
 5الســنة الســابعة مــن نــزول الآيــة  مــرت الــروم علــى فــارس.. وأســلم عنــد ذلــك نــاس كثــر  كمــا روى الترمــذي.

 ،عليمــا رب العــالمينأو مــن أوقهــه  ،فمــذا الخــبر وأمثالــه مــن أخبــار الغيــوب الــتي لا يقــف عليمــا إلا رب العــالمين
يقـول الزمخشـري عنــد   6لتكــون دلالـة علـى صــدقه، علــى أن الله تعـالى قـد أوقــف عليمـا رسـوله وقوعمـا فـدل 

تهســر ه لهــذه الآيــة:  وهــذه الآيــة مــن الآيــات البينــة الشــاهدة علــى صــحة النبــوة، وأن القــرآن مــن عنــد الله تعــالى 

                                                           
1 473, footnote No 3. Ibid., 

 .32لمحات تاريخية وتحليلية، ص:  -محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقونوقد أخذت الترجمة مع شيء من التلر  عن 
2 Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxiv. 
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Criticalانظر رد حاج حافظ يلام سرور على رودويل في :  3

Guide to 60 English Translations of the Quran, p.247. 
 .2، ص: 06القرطبي، القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج:  محمد بن أحمد 4
 .266، ص: 2بن عيسى الترمذي، سنن الترمذي، تحقيق أحمد محمد شاكر وآخرون، ) بر وت: دار إحياء التراث العربي، لا ت(، ج: محمد 5
 .26، ص: 0القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، ج:  محمد بن أحمد 6
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 ،فسـبحان الله الهـادي والمضـل اهتـدى هاـذه الآيـات أقـوام 1الله ،لأنها إنباء عن علم الغيب الـذي لا يعلمـه إلا 
، قال الله تعـالى: )ولـو جعلنـاه قرآنـا أعجميـا لقـالوا لـولا فصـلت آياتـه وضل هاا أقوام عميت أبصارهم عن الحق

آعجمــي وعــربي قــل هــو للــذين آمنــوا هــدى وشــهاء والــذين لا يؤمنــون في آذانهــم وقــر وهــو علــيمم عمــى أول ــك 
  .66من مكان بعيد( فصلت:  ينادون

قولـه:   هــذه الآيــات لم تكــن مشــكولة وقتــذاك  ينبــي عــن جمــل عميــق بــالقرآن الكــريم وبــأدنى قواعــد  2.0
نطـــق اللغـــة العربيـــة، فكيـــف يتصـــور أن يصـــدر كـــلام عـــربي بـــدون إعـــراب؟ وعنـــدما كـــان ينـــزل القـــرآن 

يتلــوه فــورا علــى أصــحابه ويعلممــم إيــاه، وعنــدما نزلــت هــذه الآيــات تعلممــا  الكــريم كــان الرســول 
الصحابة واستبشروا هاا وفرحوا بنصر الله الموعود، وتحدوا بمضمونها المشركين وربحوا الرهـان علـيمم بعـد 

 حين، فكيف يقال مثل هذا الكلام بعد ذلك؟

بضـم الغـين وفتحمـا، فمـن ضـم الغـين فيمـا  ،(يلبـت)أورد علماء التهسر  قراءتين لهـذه الآيـة في كلمـة  2.3
 فيكــون معنــاه وهــم  (ســيغلبون)ضــم اليــاء في  (يلبــت)، ومــن فــتح العــين في (ســيغلبون)فــتح اليــاء في 

المسـلمون حــتى يصـح معـنى الكـلام، وإلا لم يكـن للكـلام كبـر  معــنى  ممـن بعـد يلبـتمم فـارس سـيغلبم
عــن أنــه ســيكون، وذلــك إفســاد أحــد الخــبرين إن فتحــت اليــاء لأن الخــبر عمــا قــد كــان يصــر  للخــبر 

بــــالآخر . ولكــــن الطــــبري ومعظــــم المهســــرين رجحــــوا قــــراءة الضــــم علــــى الهــــتح، ولهــــذا قــــال الطــــبري: 
 والصواب من القراءة في ذلك عندنا الذي لا يجوز ير ه )ألم يلبت الروم( بضم الغـين لإجمـاع الحجـة 

ن القــراءة بهــتح يــين يلبــت ضــعيف وقــال:  وفي وقــد أكــد ذلــك القــرطبي واعتــبر أ 2مــن القــراء عليــه ،
فالعلمـــاء تنبمـــوا لتعـــدد القـــراءات ووجمـــوا  3هـــذه القـــراءة قلـــب للمعـــنى الـــذي تظـــاهرت الروايـــات بـــه .

الآيـــات توجيمـــا صـــحيحا منطقيـــا ورجحـــوا بـــين القـــراءات، لا كمـــا فعـــل رودويـــل بزعمـــه الباطـــل يـــر  
ت مشـكولة نطقـا لا كتابـة، وإلا فـأين التحـدي المنطقي من أن الآيات لم تكن مشكولة، بل هي كانـ

كانــــت تســــرد حــــدثا علــــم بــــه الجميــــع المســــلمون يــــن وجــــه الإعجــــاز في الآيــــات إذا  ، وأ؟افي الآيــــات
   ا.والمشركون في مكة؟

                                                           
 .620، ص: 2الزمخشري، الكشاف، ج:  1
 .04، ص: 30الطبري، جامع البيان، ج:  2
 .2، ص: 06لجامع لأحكام القرآن، ج: القرطبي، ا 3
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، وترتيــب الســورة الأصــلي هــو 008عنــدما فســر قولــه تعــالى: )قــل ادعــوا الله أو ادعــوا الــرحمن ( الإســراء: -4
أراد ربـــط اســم )الـــرحمن( باســم )الله( فـــرأى أن  (، علــق قـــائلا:  إن محمــدا 42(، وعنــد رودويــل هـــو )02)

    1المشركين يظنون أنهما إلهان فحذف )الرحمن( من بقية السور .

 رودويل في هذا الرأي من وجوه:لقد أخطأ 

(، ومـع 02(، مع أن رقمما حسب الترتيب الأصـلي هـو )42جعل رودويل ترتيب سورة الإسراء رقم ) 4-0
ســورة تلــت ســورة الإســراء حســب ترتيــب رودويــل،  62ســورة مــن أصــل  64ذلــك ذكــرت كلمــة )الــرحمن( في 

بــالريم مــن هــذه الحقيقــة وهــي ورود اســم  2.وذلــك في بــدايات كــل ســورة حيــث تبــدأ ببســم الله الــرحمن الــرحيم
حـــذف اســـم )الـــرحمن( مـــن هـــذه  ســـورة بعـــد ســـورة الإســـراء، فقـــد زعـــم رودويـــل أن النـــبي  64)الـــرحمن( في 

 السورة؟ 
، أي بعد سورة الإسراء مباشـرة، نجـد في هـذه السـورة الآيـة 40إن سورة النمل التي يجعل رودويل رقمما  4-3

ـــة: )إنـــه مـــن ســـليمان  ـــه بســـم الله الـــرحمن الـــرحيم( النمـــل : التالي ، فســـبحان الله كيـــف لم يتنبـــه لـــذلك 28وإن
رودويل؟ فمو لو قلـب الصـهحة لوجـد اسـم )الـرحمن( مقـابلا للكـلام الـذي ينهـي فيـه وجـود هـذا الاسـم الكـريم 

  3المبارك بعد سورة الإسراء.

 نجد في سور عديدة جعلما رودويل بعد سورة الإسراء، نجد ذكرا صريحا لاسم )الرحمن( وذلك في مثل:  4-2

، نجد قولـه تعـالى: )حـم. تنزيـل 60حسب ترتيب رودويل، وترتيبما الأصلي هو  20سورة فصلت ورقمما  -أ
 .3-0من الرحمن الرحيم( فصلت:

، نجـد قولـه تعـالى: )وهـم 02وترتيبمـا الأصـلي هـو  ( حسب ترتيب رودويل،28في سورة الرعد ورقمما ) -ب
 .28يكهرون بالرحمن قل هو ربي لا إله إلا هو عليه توكلت وإليه متاب( الرعد: 

                                                           
1 J. M. Rodwell,  The Quran, p.460, footnote No 2.  لمحات تاريخية  -حمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقونوقارن بم

 . Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxvi، 36وتحليلية، ص: 
2 Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxvi. 
 ، 36لمحات تاريخية وتحليلية، ص:  -حمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقونقارن بم 3

Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxvii . 
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، نجـد اسـم )الـرحمن( 3، وهـي حسـب الترتيـب الأصـلي رقـم 20في سورة البقرة التي يجعل رودويل ترتيبما  -ج
 .042و الرحمن الرحيم( البقرة: في قوله تعالى: )وإلهكم إله واحد لا إله إلا ه

 يقول محمد ممر علي معلقا على زعم رودويل حول حذف اسم )الرحمن( من السور التي تلي سورة الإسراء:

أو  God of Mercyيــترجم رودويــل الكلمــة  -أي الــتي ذكــرت فيــه كلمــة )الــرحمن(– في كــل هــذه الأمــاكن 
Compassionateل ســــورة بعــــد ســــورة الإســــراء الــــتي يترجممــــا في كــــل ، هــــذا إضــــافة إلى البســــملة علــــى رأس كــــ

مكان. والحقيقة هي أن رودويل لم يـتمكن مـن التعـرف علـى تناقضـه وكذبـه، وذلـك مـن شـدة ريبتـه في تشـويه 
   1القرآن .

 بسـوء نيتـه وعدائـه لاسـلام والنـبييتبين  ا سـبق أن كـلام رودويـل لا تؤيـده الحجـة والبرهـان، وإماـا هـو مـدفوع 

 الله يأبى إلا أن يتم نوره ولو كره المشركون والكافرون.، ولكن 

فإنه قد بان للقارئ المنصف قيمة ترجمة رودويـل للقـرآن الكـريم، فالتلاعـب بترتيـب الـن  القـرآني،  وفي الختام
والمقدمــة المملــوءة بالأخطــاء والافــتراءات والجمــالات عــن الإســلام والنــبي، مــع الأخطــاء الكثــر ة في ترجمــة الــن  

 لقرآني، كل هذا يجعل هذه الترجمة من الناحية العلمية ترجمة ضعيهة وليست ذات قيمة. ا

وجميع مساوئ المستشرقين موجودة في عمل رودويل فمـو ينعـت النـبي صـلى الله عليـه وسـلم بـــ )المؤلـف البـارع( 
هــــيض بالحقــــد ويتممــــه بــــأنواع مــــن الــــتمم، كمــــا أن رودويــــل لم يرتكــــب فقــــط أخطــــاء أثنــــاء الترجمــــة بــــل هــــو ي

والافتراءات ضـد القـرآن الكـريم، فمـثلا عنـدما علـق علـى كلمـة )عبـد( في القـرآن الكـريم ذكـر كلامـا مؤذيـا وهـو 
  2أن هذه الكلمة كانت مناسبة إذ لم يعتنق الإسلام سوى العبيد.

جماعيـة للقـرآن ضرورة منع هذه الترجمة من التدوال، وأن تعمل الأمة جمدا جماعيا لإخراج ترجمة و ا أوصي به 
 الكريم، باللغة الإنجليزية.

                                                           
 ، 36لمحات تاريخية وتحليلية، ص:  -معاني القرآن الكريم والمستشرقون حمد ممر علي، ترجمةقارن بم 1

Al- Haj Haiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxvii . 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.248. 
See also Shawqi M. Mirza, A Study of the Translations of the Quran: A Comparison between J.M. 

Rodwell's and M.H. Shakir's Translations of the Holy Quran, M.A. Universla St. Clement University, 2007-

2008. 
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   إدوارد هنري بالمر  -6
 (5960-5990)  Edward Henry Palmer 

3- 

The Quran, Oxford, UK, Clarendo Press, 1880, 2 Vols, vol.I, 268pp, vol.II 362pp. 

 الترجمة: تقويم-3

لغاته فكان عالما باللغة العربية والهارسية والأردية، إدوارد هنري بالمر مستشرق إنجليزي، شغف بالشرق وتعلم 
وتميز منذ صغره بموهبة معرفة اللغات فتعلم اللاتينية واليونانية والهرنسية والإيطالية، وقد وصهه آربري بقوله: 

وشغف كذلك بالرحلات إلى الشرق فذهب في رحلات  1إنه يجمع اللغات كما يجمع الصبية طوابع البريد،
 Desert of theوألف في ذلك كتابا عنوانه:  ،ي ة وبدون مرافقة إلى كل من صحراء سيناء )التيه(علمية جر 

Exodus  صحراء التيه، وزار الأرض المقدسة وما حولها )فلسطين وسوريا ولبنان(، وسافر إلى إستانبول
وير ها في أوروبا، وعمل مترجما في بعض رحلاته لصالح الحكومة البريطانية، وساعدها في استعمارها للعالم 

إلى سيناء لتأليب  ي يذهبة البريطانية في رحلة سرية كالعربي والإسلامي وخصوصا مصر، فقد كلهته الحكوم
وللمحافظة على سلامة قناة  ،من فيما من القبائل العربية وشيوخما ضد عرابي باشا والجيش المصري

أثناء توجممم إلى كمين عندما نصب له ولهرقته   0003آب من عام  00السويس، وقد لقي حتهه في 
 2.صحراء السويس، وهو مدفون اليوم في لندن في كنيسة القديس بولس

، واشتغل أيضا بصحيهة 0020للغة العربية في جامعة كمبردج من عام  ستاذ كرسي كان عمله الأساسي أ
Standard مقالات ير  سياسية، وصدرت له مؤلهات عدة من أهمما عدا الكتاب السابق  فكان يكتب فيما

في مكتبة الثالوث في كمبردج. فمرس المخطوطات العربية والهارسية والتركية : الأول وترجمته للقرآن الكريم: 
مدينة هر ود   أورشليم» كتابا موسوما بـــــــــ:Walter Beasant كتب بالاشتراك مع وولتر بيزنت  :والثاني

كتابين صغر ين   0026 عاموأصدر ، Jerusalem, the city of Herod and Saladin  وصلاح الدين
أصدر  0026 عام في. و ))تاريخ الأمة اليمودية» :خر، والآ«موجز جغرافيا الكتاب المقدس» :أحدهما

                                                           
1
  James Baber, Translations of the English Quran, Historical Patterns of Change from 1649 to 2005, MA 

Thesis,  California State University, 2008,  p.29. 
 

2 http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_Henry_Palmer 

http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_Henry_Palmer
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، وهو يتألف من جزءين: الأول فارسي ـ إنجليزي، وهو الذي صدر في تلك «قاموساً موجزاً للغة الهارسية»
 .فارسي ولم يصدر إلا  بعد وفاته-السنة، والثاني إنجليزي

أصدر الجزء  0024وفي عام بية، وكذلك أصدر كتاب النحو المبسط بلغات الهندوستانية والهارسية والعر 
، وهو مطبوع The Poetical Works of Beha-ed-Din Zoheir بعنوان« ديوان البماء زهر »الأول من 
بترجمة كل قصائد البماء زهر  إلى الإنجليزية  0022 عام ه فيأتبعيلة في مطبعة جامعة كمبردج. و طبعة جم

وكتب للموسوعة البريطانية عدة مقالات منما عن الهردوسي، وقد ساهم كذلك في مراجعة ترجمة ، نظما
 هنري مارتن للناجيل إلى الهارسية. 

 تاريخ نشر الترجمة: 3-5

اختاره اللغوي ماكس موللر كي يترجم  ،بسبب شمرته التي حققما من خلال التعليم والرحلات والتأليف
 The Sacred Books of theالقرآن الكريم إلى الإنجليزية كمشاركة في سلسلة: الكتب المقدسة للشرق  

East  ،وقد وأنجز الترجمة بسرعة أيضا،  ،فقد قام بالمر بتلبية الدعوة بسرعةالتي كان يشرف على تحريرها
 Worldالأعمال الكلاسيكية العالمية  )طبعة أكسهورد المعنونة بـــــ ضمن سلسلة م0000الترجمة عام نشرت 

Classics،) والقسم الثاني في المجلد التاسع. القسم الأول في المجلد السادس، :ونشرت الترجمة في مجلدين 

 زود بالمر هذه الطبعة بمقدمة ضافية تضمنت التعريف بالعرب قبل الإسلام، والتعريف بالرسول صلى الله 
عليه وسلم وجوانب من سر ته، والتعريف بالإسلام وأركانه، ومصادر التشريع الإسلامي، والتعريف بالقرآن 
الكريم وأسلوبه وأقسامه وترتيبه وكيهية نزوله وجمعه، وتطرق لآراء المستشرق نولدكه خصوصا حول الترتيب 

الترجمة ورأيه بمن سبقه من مترجمين  الزمني لسور القرآن الكريم، ثم في آخر المقدمة تكلم عن منمجه في
وترجمات. والسبب في وضعه لهذه المقدمة التاريخية هو أن القارئ لا يمكن أن يهمم القرآن دون أن يعرف 

ولا بد أن يعرف سر ة النبي لأن القرآن متجذر في  ،الأحوال السياسية والدينية عند العرب قبل الإسلام
وبدون فمم أحوال العرب في القرن السابع فسيبقى القرآن لغزا لدى القارئ الغربي، ولا شك  ،الثقافة العربية

أن بالمر وضع في مقدمته هذه افتراءات وأمورا بعيدة عن الصواب فلم يعترف بنبوة محمد صلى الله عليه 
 ، ولا بالإسلام دينا سماويا.وسلم

نيكلسون وقد ملها  .أ .ة بمقدمة إضافية المستشرق رفقد قدم للترجم 0288وأما في الطبعة الثانية عام  
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فمحمد بنظره هو من ألف  ،ونبوة الرسول صلى الله عليه وسلم ،بالكذب والافتراءات الباطلة حول الإسلام
ومذهبا جديدا يجمع بين  ،القرآن واخترعه وجمعه من التوراة والإنجيل، ويعتبر الإسلام هرطقة وزندقة ثورية

ليمودية. ووصف القرآن الكريم بالتناقض وعدم الترابط فيما بينه، ووصهه بأوصاف لا يمكن لمن النصرانية وا
فإنه لم يقم  ؛عنده أدنى علم بالقرآن أن يقبلما، وبالريم من علم نيكلسون بوجود أخطاء في الترجمة

د طبعت الترجمة وق  1بتصحيحما لأن الجمة الداعمة للترجمة طلبت من نيكلسون أن يكتب مقدمة لها فقط.
بعد ذلك طبعات عديدة في كل من بريطانيا والولايات المتحدة الأمريكية والهند. والمؤلهات التي برع بالمر فيما 

حيث كان ينق  كتاباته باللغة الأم الدقة العلمية، أما وقد كتبت على  ،هي بالهارسية وليست بالإنجليزية
 يترك بالمر كتابا  يزا من الناحية العلمية.  ، ولماعجل وتحت الضغط فكيف تكون ذات تميز؟

 عمله في الترجمة:  3-0

جر عليه عمله السريع وير  المتقن في الترجمة نقدا لاذعا من أقرانه المستشرقين ومن المسلمين أيضا، وذلك لما 
والنبي صلى حوته الترجمة من أخطاء لغوية وعلمية، ولما فيما من مهاهيم ير  صحيحة عن الإسلام والقرآن 

الله عليه وسلم، وهذا الأمر ساهم في التقليل من شمرتها ومن نشرها وتداولها، فلم تطبع خلال الخمسين 
  2عاما الماضية إلا إحدى عشرة مرة، ست منما في الهند.

إن بالمر لم يكن مثل من سبقوه من المترجمين )جورج سيل ورودويل( مدفوعا بالكراهية العمياء ضد الإسلام 
دافع التبشر  والتنصر ، وإماا كان هدفه الأساس علميا لما كان له من صلة بالعالم العربي والإسلامي الذي ب

عرفه في الرحلات، بيد أن الأفكار التي كانت سائدة في أوروبا عن الإسلام والقرآن آنذاك، وسرعته في كتابة 
ساس لها من الصحة. ويرى النقاد في ترجمة الترجمة ومقدمتما؛ جعلته يقع في الأخطاء، ويصدر أحكاما لا أ

 بالمر ما يأتي:

وقال عن  0002كتابا عن سر ة حياة بالمر عام   Walter Besantوالتر بيسانت ألف صديق بالمر السيد 
لأن أكبر خطأ فيه هو عدم نضوجه، فقد كتبه بسرعة   ،إن عمل بالمر في الترجمة صدم الجميع عمل بالمر:

                                                           
1
  Alois Richard Nykl, "Notes on Palmer's The Quran", Journal of the American Oriental Society, 

56(1936), p.77. 
2
علي، ترجمة  ، وممر384، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من   

 .42وتحليلية، ص:معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية 
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كبر ة  ا أدى لتشويه العمل والوقوع في السمو والغهلة أثناء الترجمة، وما كان بالمر لر تكب مثل هذا الخطأ 
وإنني لا أتهق مع بالمر أبدا حول نظريته في ترجمة الن   1الكبر  لو أنه أعطي وقتا أوسع للقيام هاذا العمل،

غموض وعلى ال ،ني لأنه قام بعمله بطريقة خاط ة، وبالريم من كل الاعتراضات على نظريته في الترجمةالقرآ
إلا أنها تعكس الصوت البدوي فيما، ونعترف بأن بالمر أخذنا إلى خيام  واللامبالاة التي تضمنتما ترجمته؛

نا تخيلنا وكأننا نسمع الصوت الغني البدو فشممنا من ترجمته رائحة الصحراء القوية، حتى وصلنا إلى درجة أن
  2للرسول المبارك نهسه عندما كان يخاطب الحجاج في العقبة.

من أن بالمر استعجل في الترجمة  ا أدى لكثرة  Walter Besantوقد توافق رأي يلام سرور مع ما ذكره 
وهي أكثر ستوفي عيوهاا...الأخطاء فيما فقال سرور:  يبدو أن الترجمة تمت بعجلة وسرعة إذ لا يسعني أن أ

، فمي تشوش على القارئ وتهزه، وكثر ا ما يحتاج المرء للحذر في الأخذ ترجمات القرآن التي أعرفها خللا
تعد ترجمة بالمر أسوأ من ترجمة ويخل  سرور إلى القول بعد أن فصل في بيان كثرة أخطائما:   3،بما فيما 

أنها ترجمة حرفية للقرآن الكريم تمكن القارئ الغربي من أن يعيد .. إلا أن لترجمته فائدة وهي سيل ورودويل
يكون في حالة جيدة ومستقرة ولا يحذ  شيئا من الن  إن بالمر عندما تشكيل بناء الن  العربي ...

 4 .فإن ترجمته تلل إلى حد الروعة

إلا أنها الترجمة الإنجليزية الأولى  -بالريم من أخطائما-فر ى بأن ترجمة بالمر Stanely Lane –Pooleأما 
الناجحة التي أعادت إنتاج روح الن  القرآني المقدس لدى المسلمين مع نبرته، إنها الترجمة الواقعية للقرآن 

ن قلب رجل، وبدأنا والتي تنعش القارئ، فنحن نشعر لأول مرة أن الكلمات التي نقرؤها في القرآن قد أتت م
نهمم قوة تأثر  محمد )صلى الله عليه وسلم(، وروعة صوته، إن الترجمة ليست الترجمة الكلاسيكية التي 

مع أنها  تازة في جوانب متعددة –ولكنما الوحي الحي الذي نعيشه، وإن الترجمات السابقة  ،تعلمناها
لن  القرآني الحقيقي بل كانت مجرد ترجمات لم تعكس روح ا-وتهوقت أحيانا في أمور على ترجمة بالمر

                                                           
1
  Walter Besant, Life and Achievements of Edward Henry Palmer, (London, Nurry: Spottiswood and Co, 

1883), p.145. 
2
  Ibid., pp.145-146. 

3
  Gulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p. xxviii.  اني القرآن الكريم إلى عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات مع، و

 .42:علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص ، وممر384، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462اللغة الإنجليزية من 
4
  Gulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p. xxxiii.  
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  1عادية.

فقد تلخصت في أن بالمر -وسرور  والتر بيسانتالتي انتقده عليما ستانلي و -وأما نظرية بالمر في الترجمة 
فلم يقم في ترجمته باستخدام لغة عالية المستوى، ولا بلغة  ،ادعى أنه اتخذ طريقا وسطا في ترجمة القرآن الكريم

، وذلك لأنه زعم أن لغة القرآن لغة بدائية بدوية تخلو من الأناقة والرقة الأدبية، لذا يناسب ترجمتما متدنية
بلغة  اثلة من الإنجليزية، فلم يستخدم الأسلوب العالي المتصنع الغريب عن روح الن ، ولا الأسلوب المتدني 

ية، فحيثما تقع عبارة عربية بدائية مبتذلة لم المستأنس به وقد قال بالمر يبرر ذلك:  قمت بترجمته ترجمة حرف
وقد اجتمد  2أتردد في ترجمتما بعبارة  اثلة من اللغة الإنجليزية، ولو أن هذه الترجمة الحرفية قد تدهش القارئ ،

بالمر فلم يأخذ بالترجمة الحرفية عندما كان يجد كلمة أو صيغة معروفة لديه حسب خبرته ويسخدمما أهل 
 البادية في حياتهم اليومية، بالريم من أن المتعلمين يرون معنى آخر. 

يزية ولكنه أخطأ يعلق ستانلي على منمج بالمر هذا بالقول: حاول بالمر أن يترجم الكلمات العامية إلى الإنجل
لأن اللغة العامية التي كانت مستخدمة عند العرب في زمن نزول القرآن كانت لديمم لغة مستخدمة يوميا، 
ولم تكن يريبة عليمم، أما اليوم فلا يمكننا ترجمتما بالعامية في القرآن لأننا نترجم كتابا مقدسا، وإن ذلك 

وهي أن يحدث في  -مستحيلة كما أعرف–الترجمة طريقة فييقف عائقا أمام إحساسنا اللغوي، جرب بالمر 
ترجمته تأثر ا على القارئ الإنجليزي كالتأثر  الذي كانت بلاية محمد)صلى الله عليه وسلم( نهسه  تحدثما 
على الجممور الأصليين، ولكن بالمر فشل في محاولته لأنه نسي أن الجممور مختلف تماما، فما كان يثر  اهتمام 

 المثقف بطريقة معينة، فإنه سيكون له تأثر  مختلف تماما على القارئ المثقف. إن نظرية بالمر يمكن العربي ير 
تطبيقما فقط في حال كان القراء لترجمته هم من الطبقة المتدنية جدا، لكن الحقيقة أن معظم قرائما وبشكل 

م الن  بدلا من أن تقدم العون في واضح هم من المثقهين المتعلمين، إن النظرية تهشل وتسبب إعاقة في فم
 3تقدير الن  القرآني.

 :أمثلة على أخطاء في ترجمة بالمر 3-3

هناك كثر  من الأمثلة للتدليل على الأخطاء التي وقع فيما بالمر، ذكرها النقاد الذين درسوا ترجمته، فقد ذكر 
                                                           

1
  Stanely Lane –Poole, Studies in a Mosque, (London: W. H. Allen and Co, 1883), pp.120-121. 

2
  Palmer, The Quran, p.Lxxviii  32ص: علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية،  ممرقول بالمر في مقالة: ترجمة وانظر.  

3
  Stanely Lane –Poole, Studies in a Mosque, (London: W. H. Allen and Co, 1883), p.120. 
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يلام سرور فقد عدد أمثلة كثر ة من أ. ر. نيكل سبعين حالة ير  مبررة فيما من حذف وترجمة خاط ة ، وأما 
 الأخطاء. وللتدليل على أن لغة بالمر وقعت في البدائية وخرجت من الأناقة نكتهي هنا بذكر هذا المثال:

عند ترجمة بالمر لقوله تعالى: )ومنمم الذين يؤذون النبي ويقولون هو أذن قل أذن خر  لكم يؤمن بالله ويؤمن 
 ، ترجمما كالآتي: 40منكم والذين يؤذون رسول الله لهم عذاب أليم( التوبة:  للمؤمنين ورحمة للذين آمنوا

And of them are some who are by the ears with the prophet, and say, 'He is all ear.' Say, 

'An ear of good for you!' he believes in God, and believes in those who do believe, and is 

a mercy unto such of you as believe; but those who are by the ears with the Apostle of 

God, for them is grievous woe! 

ومعنى هذه الآية حسب ترجمة بالمر:   ومنمم الذين يكونون بآذان النبي ويقولون هو آذان، قل أذن خر  لكم 
ن يكونون بآذان رسول الله لهم عذاب أليم ، ويضيف بالمر يؤمن للمؤمنين ورحمة للذين آمنوا منكم، والذي

تعليقا في الحاشية:  قد استخدمت العبارة الإنجليزية البدائية هنا من أجل الحهاظ على السخرية بكلمة آذان، 
يقول محمد ممر علي معلقا على كلام بالمر: ممما كان معنى العبارة في الإنجليزية  1 ،والتي تقع في الأصل

يمة، وممما كانت السخرية المتعلقة هاا، فإن الكلمة )يؤذون( التي ذكرت مرتين في هذه الآية والتي يترجمما القد
ليست لها أية صلة بالأذن، بل هي مشتقة عن  آذى  ومعناها: يصيبون بالألم والضرر،  by the earsبالمر بــــ 

إن بالمر ارتكب هنا خطأ فظيعا ومضحكا في آن واحد، ويوضح كذلك مدى جمل بالمر باللغة العربية 
    2الهصحى.

امل على الإسلام والنبي إن ترجمة بالمر هي مثال واضح لما كان عليه الاستشراق في تلك المرحلة الزمنية من تح
صلى الله عليه وسلم، ومن جمل واضح بتعاليم القرآن الكريم، كل ذلك كان مدفوعا بعصبية دينية وعرقية 
عمياء، وقد أثرت أعمال المستشرقين سلبيا في أفكار عامة الناس وموقهمم من الإسلام والمسلمين، وكانت 

 الدين الحق الذي أكمله الله تعالى واختاره للعالمين.  عائقا أماممم في فمم الإسلام النقي والصافي، 

  

                                                           
1
لمحات تاريخية وقد أخذت الترجمة العربية من محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون،  Palmer, The Quran, p.181راجع ترجمة بالمر   

 ، وقد أخذ ممر علي هذا المثال وأمثلة أخرى من مقدمة يلام سرور انظر30-32ص: وتحليلية، 
 Gulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, pp.xxx-xxxi. 

2
عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى ، و 22-40علي، ترجمة معاني القرآن والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: ممرمحمد   

 .http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_Henry_Palme، وانظر 384، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462اللغة الإنجليزية من 

http://en.wikipedia.org/wiki/Edward_Henry_Palme
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  ريتشارد بيل-1
(5914-5110 )Richard Bell 

3-The Quran: Translated with a Critical Rearrangement of the Surahs, Edinburgh, UK, T 

and T Clark, 1937-1939, 2 vols., vol I 343 pp., Vol II 354 pp. 

 الترجمة: تقويم-3

، ودرس في جامعة أدنبرة وحصل منما على 0024هو أحد المستشرقين البريطانيين، ولد في اسكتلندا عام 
شمادات في الدراسات السامية واللاهوتية، وكذلك عمل لسنوات قسا مشرفا على أبرشية وامهري الريهية، 

مدرسا للغة العربية، ومن أهم تلامذته وبعد حصوله على الدكتوراه في الأديان من جامعة أدنبره عمل فيما 
 المستشرق مونتغمري وات الذي اهتم بنشر أعماله وأفكاره.

 The Origin of Islam in its Christian Environmentبدأت شمرة بيل عندما ألف كتابه الموسوم: 
، وطرح فيه مدى تأثر الإسلام بالنصرانية في سنواته التكوينية 0234، عام الإسلام في بي ته المسيحيةأصول 

القرآن: مترجما مع الأولى. وبعدها بعقد من الزمن ألف بيل ترجمته للقرآن الكريم التي اشتمر هاا وعنوانها: 
لتكلهة الطباعة ، وقد ذكر عند تقديمه للكتاب أنه لم ينشر تعليقاته على الترجمة نظرا الترتيب النقدي للسور

العالية، وقد نشر خلال حياته ما يقرب من خمس عشرة مقالة تتعلق بالقرآن الكريم والنبي صلى الله عليه 
وسلم، وشرح في بعضما الظروف التي كانت وراء عمله في الترجمة وفكرته حول إعادة الترتيب الزمني للسور. 

التي زودتنا بتصور عن رؤيته الكاملة للقرآن استطاع أن يجمع بعض محاضراته  0223وقبل وفاته عام 
مقدمة القرآن، التي  Introduction to the Quranوشكلت هذه المحاضرات فيما بعد كتابه:  1الكريم،

مونتغمري وات. وفي هذا الكتاب ناقش بيل أصل القرآن، وبنيته شذهاا وراجعما ووسعما تلميذه المستشرق 
  2يب آياته وسوره.وأسلوبه ومحتواه، ومصادره، وترت

 
                                                           

 
1 http://en.wikipedia.org/wiki/Richard_Bell_(Arabist) ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة عبد الرحيم القدوائي. وانظر ،

 ,"Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell، وانظر 026ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462الإنجليزية من 

Journal of the American Oriental Society, vol.112, No.4, (October-December, 1992), p.639.   
2 W. Montgomery Watt and Richard Bell, Bell's Introduction to the Quran, (Edinburgh: Edinburgh 

University Press, 1970).    

http://en.wikipedia.org/wiki/Richard_Bell_(Arabist)
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 تاريخ نشر الترجمة:  3-5

بتحقيق ومراجعة  0228، وأعيد طباعتما عام 0222و 0222نشرت الترجمة أول مرة في مجلدين بين عام 
صدرت الطبعة الأخر ة منما في مجلدين يحتويان على تعليقات  0220المستشرق مونتغمري وات، وفي عام 

، ولم يتمكن بيل من نشرها، وبقيت حوالي أربعين 0223بيل الكاملة التي أنهى مراجعتما قبل وفاته عام 
أصدرها مع زميله المستشرق عاما في طي النسيان في مكتبة المستشرق البروفسور إدموند كليهورد بوزورث، ف

وبلغ مجموع طبعات الترجمة سبع طبعات  A Commentary on the Qur’án.1م. ريتشاردسون باسم: 
فقط، وذلك يعكس عدم انتشارها وعدم قبولها من الجممور بسبب صعوبتما، وبسبب إعادة ترتيب السور 

 المخالف لترتيب المسلمين. 

 عمله في الترجمة: 3-0

 بيل حول الترتيب الزمني للقرآن الكريم: نظرية 3-0-5

لقد اشتمر بيل بطريقة ترجمته في إعادة الترتيب الزمني للن  القرآني أكثر من شمرته بالترجمة نهسما، فما هي 
 نظريته حول إعادة الترتيب الزمني للن  القرآني، وما هي دوافعما، وهل نجح فعلا في ذلك، وفي ترجمته أم لا؟

بينما كان يحضر محاضراته التي نشرها في كتابه  -بناء على ما ذكره هو–بيل للقرآن الكريم بدأ تطور نظرة 
فتوصل  في بي ته النصرانية، فسأل سؤالا: ما هو دور النصرانية في نشوء الإسلام؟  الإسلامأصول السابق: 
أن هناك أشياء مشتركة بين القرآن والنصرانية كان لها دور في تطور الن  القرآني، والذي ا: مهادهلنتيجة 

دعاه ليتبنى هذا الرأي هو الخلط الموجود في الن  القرآني )حاشا القرآن ألف ألف مرة(، واعتمد في هذه 
ين، خصوصا ما يتعلق منما الرؤية على  المصادر المسيحية، لأنه يشك  في السر ة النبوية الموجودة لدى المسلم

 بالمراحل الأولى لحياة النبي صلى الله عليه وسلم. 

دليلا من القرآن أن محمدا صلى الله عليه وسلم كان يراجع الن  القرآني  -كما يزعم–لقد رأى بيل 
 باستمرار ويقوم بتصحيحه، ورأى أن كل السور حتى الأقصر منما كانت ذات طابع مؤلف ومركب.

                                                           
1 Richard Bell,  A Commentary on the Qur’án, ed. by C. Edmund C. Bosworth and M.E.J. Richardson, 

(Manchester: University of Manchester Press, 1991), 2 vols., vol.I-XXIV 608 pages, vol.II Suras: XXV-

CXI 603 pages. 
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عتمد في رؤيته هذه على علاقة محمد صلى الله عليه وسلم وكتاباته بالمسيحية، فمو يقول:  إن وكان بيل ي
 -كما أتمنى أن أري القارئ  -مهتاح معرفة كمية كبر ة من الأمور في حياة محمد )صلى الله عليه وسلم( يكمن

. ومعظم إعادة تشكيل 1رىوبمعتقدات اليمود والنصا ،في تحصيله التدريجي للعلم بمحتويات الكتاب المقدس
هذه الصورة كان يعتمد على إعادة تشكيل وتصوير الحالة النهسية لمحمد )صلى الله عليه وسلم(. إن هذه 
المحاولة في إعادة اكتشاف أعماق كتابات محمد )صلى الله عليه وسلم( وأهدافما أعطت بيل الأسس التي 

القرآن قد أعيد بناؤه وتركيبه حتما، إلا أنه يقول إن مكنته من فمم ترتيب القرآن الكريم. وزعم بيل أن 
الاستدلال على هذا الأمر من القرآن المكي لاكتشاف التطور التاريخي للقرآن وإعادة صيايته بناء على ترتيبه 

 التاريخي؛ أمر يحتاج إلى تمعن دقيق ومناقشات مسمبة.

يمكن الاعتماد عليه لمعرفة الترتيب الزمني للن   إن التطور التدريجي العاطهي للنبي صلى الله عليه وسلم لا
القرآني عند بيل، ولا يكون أساسا معتمدا في تحليل الن  كما فعل نولدكه، ولكن المعيار الذي يمكن 
 الاعتماد عليه هو علاقته مع اليمود والنصارى، وطريقة استخدام بعض المهردات المتعلقة بالطقوس الدينية. 

-بحيث يمكن التعرف عليما بطريقتين: أ 2أوحي بمقاطع قصر ة )آيات قصر ة( -ل بيلكما يقو -إن القرآن 
 الأسلوب اللغوي والقافية. -الشكل والمضمون،  ب

إن حدوث أي تغير  مهاجي في شكل القافية، أو حدوث التكرار في كلمات السجع، أو انقطاع العلاقات 
ية، أو الانتقال ير  المبرر بين ضمائر المخاطب، كل ذلك بين الصيغ النحوية، أو التغير  المهاجي في طول الآ

يشر  إلى أن محمدا )صلى الله عليه وسلم( كان يقوم بمراجعة الن  وتغير ه بناء على تغر  في الهدف خلال 
 سر ة حياته. وهنا يقترح بيل ثلاثة مراحل يمكن التمييز بينما في حياة النبي صلى الله عليه وسلم: 

:  هي مرحلة مكية مبكرة يغلب عليما ذكر الآيات الكونية الدالة على قدرة الله تعالى، signة مرحلة الآي-0
وتحتوي آيات تحث على شكر الله تعالى وحمده وعبادته، والآية فيما مؤلهة من أجزاء ير  مترابطة، وتشكل 

 الآيات  مجموعةً من المقاطع، وهذا النوع من الآيات لم يتبق منه سوى اليسر . 

                                                           
1   Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.640. 
2 W. Montgomery Watt, Bell's Introduction to the Quran, (Adinburgh: Adinburgh University Presss, 1997), 

pp.113-114. 
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: هي مرحلة تغطي المرحلة المكية المتأخرة، والمرحلة المدنية المبكرة حتى السنة الثانية Quranمرحلة القرآن -3
من الهجرة عند تغير  القبلة من بيت المقدس لمكة. كان محمد )صلى الله عليه وسلم( في هذه المرحلة يبلغ 

لنصارى، ومعظم قص  الأمم السابقة العرب بلغتمم القص ت الموجودة آنذاك لدى كل من اليمود وا
 والأنبياء تنتمي لهذه المرحلة.   

: هي مرحلة تبدأ من السنة الثانية للمجرة وما بعدها. وهي مرحلة تميزت بالإعلان  Bookمرحلة الكتاب -2
عن إنشاء مجتمع ديني مستقل.  وكان هدف محمد )صلى الله عليه وسلم( في هذه المرحلة تحضر  كتاب 

  1لهذا المجتمع الجديد،  كتاب  يكون للمسلمين كما كان لليمود التوراة وللمسيحيين الإنجيل.جديد 

إن متطلبات هذه المراحل المتغر ة والخطط في حياة محمد )صلى الله عليه وسلم( اقتضت ضرورة تغير  في 
 بعض نصوص القرآن الكريم لتتناسب مع السياقات الجديدة.

في عدم انتظام الن  القرآني إلى أسباب، منما أسباب فنية وهي أن بعض الآيات ويرجع بيل السبب الرئيس 
التي كانت مكتوبة على مواد وقصاصات متناثرة، وكتب بعضما في خلف الصهحة في عصر النبوة، لما نقلما 

لأن النساخ لاحقا نقلت هذه الآيات التي في الوجه الخلهي كمتتم للآيات التي في وجه الصهحة الأمامي، 
النساخ الذين واجمتمم صعوبة ترتيب كم كبر  من المادة القرآنية لم يكونوا عارفين بمكانها الأصلي، وكذلك 
ألصقت تلك القصاصات ير  المترابطة ببعضما لتشكل صهحة واحدة. أما السبب الآخر الممم لعدم انتظام 

. كل 2ى الله عليه وسلم( نهسهالن  القرآني فمو ما تعرض له القرآن من إعادة ترتيب من محمد )صل
الأسباب السابقة أدت لعدم الانتظام في الن  القرآني، وانقطاع العلاقة بين الآيات والمقاطع، ويموض في 
الن ، وحدوث التكرار فيه، واعتمد بيل لإثبات نظريته على معيار فواصل الآي، وطول الآية أو قصرها، 

 ات متماسكة أم ير  متماسكة. ليتوصل إلى تقرير ما إذا كانت وحدة الآي

                                                           
1 Compare with W. Montgomery Watt, Bell's Introduction to the Quran , pp.121-147; J.E. Merril, "Dr. 

Bell's Critical Analysis of the Quran," Muslim World 37:2, (1947), pp.136, 139, 142-3, 145 ; Andrew 

Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.641and Neal Robinson, Discovering the Qur'an: A 

Contemporary Approach to a Veiled Text, (London: Scm Pressm 2003), 2
nd

 ed., p.83 .  
2
، 23متتابعين كما في سورة البقرة، حيث الآية: )..فسجدوا إلا إبليس( البقرة: وادعى بيل أنه يمكن أن نجد كلمتين متغايرتين لهكرة واحدة في مقطعين  

، فنجد أنه في المقطع الأول استخدمت كلمة )إبليس( وأما في المقطع الثاني فنجد استخدام كلمة 24وقوله تعالى: )فأزلهما الشيطان عنما( البقرة: 
 . انظر:)صلى الله عليه وسلم(الاسم يشر  لوجود مصدرين مختلهين أخذ عنمما سيدنا محمد )الشيطان(، وهذا يدعونا لنستنتج أن هذا التغير  في 

 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the 

Quran, p.254-255. 
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فالمستشرق بيل يرى أن الن  القرآني من تأليف سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، الذي كان يخضع القرآن 
لتغير  مستمر حسبما تمليه الأوضاع المتغر ة عليه طوال فترة حياته، وكذلك كان للنساخ وجامعي القرآن دور 

 ن اليوم.ممم في هذا التأليف الذي عليه القرآ

لا شك لدى الباحثين أن بيل تأثر بدراسات المستشرقين الذين سبقوه بما يتعلق بنقد القرآن الكريم ونبوة 
سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، وخصوصا دراسات المستشرقين الألمان، وبنظرة سريعة يمكننا أن نرى موقع 

الذي تعد دراساته أساسا ممما  0022عام  Abraham Geigerبيل بين زملائه الذين سبقوه، فقد سبقه 
من خلال )صلى الله عليه وسلم( يبلور فكر محمد  في الدراسات النقدية للقرآن الكريم والذي ريب في أن

، ولكنه لم يؤكد على أهمية حركة التاريخ في تطور موضوعات (contextualize Muhammad) سياق الن 
الذي يعد أول من وضع محاولة لإعادة الترتيب الزمني للقرآن  0066عام   Gustav Weilالقرآن. ثم تبعه 

 Hartwingو 0048عام   Theodor Noldekeالكريم، وتوصل لثلاث مراحل مكية ومرحلة مدنية، ثم تبعه 

Hirschfeld  ثم أتى بيل الذي رأى رابطا قويا بين التاريخ والن  ورأى أن الأمر 0283و 0004عام ،
Jacob  Barth  (0020-0206 ). وكذلك تأثر بيل بمقالة 1 ا اقترحته الدراسات السابقة أكثر تعقيدا

، والتي  "Studien zur Kritik und Exegese des Qurans"وعنوانها:  0204التي نشرت بعد موته عام 
تأليهه، ويتكلم  أن القرآن الكريم )حاشاه( يعاني من انقطاع بين آياته وعدم ترابط كبر  في Barthاقترح فيما 

لم يطور  Barth، لكن "make sense"عن ضرورة إعادة ترتيب مقاطعه بطريقة تؤدي المعنى الصحيح 
 نظريته كما فعل بيل الذي قدم نظرية طبقما على كل القرآن. 

العلماء الذين قدموا دراسات حول نقد التوراة والإنجيل التي قادها ويلماوزن  وكذلك تأثر بيل بكتابات
Wellhausen  في القرن التاسع عشر، هذه الدراسات التي قدمت تهسر ا للتطور التاريخي الذي حدث في

الكتب المقدسة اليمودية والمسيحية زيادة وحذفا، وأراد المستشرقون ومنمم بيل تطبيق مناهج تلك الدراسات 
ة والإنجيل من تغير  وزيادات على القرآن، وذلك بظنمم الخاطي أن القرآن حدث فيه مثل ما حدث في التورا

وتحريف وتبديل، و نوا أنه بإخضاع القرآن لهذا المنمج يمكنمم أن يهمموا التطور التاريخي للقرآن الكريم فمما 

                                                           
1 Compare with W. Montgomery Watt, Bell's Introduction to the Quran, (Adinburgh: Adinburgh 

University Presss, 1997), pp.109-114; Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.641 and 

Neal Robinson, Discovering the Qur'an: A Contemporary Approach to a Veiled Text, (London: SCM Press, 

2003), 2
nd

 ed., pp.76-82, 83-96 . 
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 ،صلى الله عليه وسلمصحيحا، وإذا أمكنمم أن يهمموا التطور التاريخي الذي حدث في حياة النبي محمد 
من الناحية التاريخية،  "make sense"حف  ا يجعله مهموما وذا معنى فإنه يمكنمم أن يعيدوا ترتيب المص

 reconstruction history": يتحقق ذلك بإعادة بناء التاريخ بشكل صحيح Wellhausenوبعبارة ولهاوزن 

well" .1و بالربط المباشر بين المصادر والأحداث التاريخية            

 نقد نظرية بيل وترجمته: 3-0-0

  Parvez Manzoorاعتبر وقد  ،تعرضت نظرية بيل وترجمته للنقد اللاذع من كل من المستشرقين والمسلمين
أن محاولة بيل لإعادة ترتيب المصحف زمنيا هي المحاولة الأخر ة في الدراسات الغربية. وقد انتقد نيل روبنسون 

Neal Robinson  أما المستشرق ألهرد يي وم 2لوحينظرية بيل وتقسيماته السابقة للمراحل الثلاث ل ، 
Alfred Guillaume  فيقول عن ترجمة بيل:  أعترف بأن ترجمته كانت مشوهة حتى أنني لم أستطع

استخدامما، فمو بإقصائه لآيات، وإعادة ترتيبما لأسباب شخصية بحتة، يقوم باستحثاث مقاومة ذهن 
القارئ لتحليل الن ...فهي أفضل الحالات سيقول القراء: )هذه هي الكيهية التي رأى بيل أن القرآن كان 

فقد أيد نظرية بيل   Andrew rippin،  أما 3ا(، وفي أسوأ الحالات سيقول: )لقد فقد الرجل صوابه( عليم
أن جل اهتمام بيل كان منصبا على فمم الن  القرآني وشرحه  Rippinولكنه نقد طريقته في الترجمة، ويرى 

قال عن الترجمة:  إن ن  الترجمة ، و صلى الله عليه وسلمبناء على سياقه التاريخي وعلاقته بحياة سيدنا محمد 
صعب للغاية بمجرد قراءته، إن بيل يقوم بجمد قليل كي ينقل مباشرة معنى الن ، إن قراء اللغة الإنجليزية 
عليمم أن يكونوا مسرورين أنه توفر لهم جمد آرثر آربر ي الأدبي )في ترجمة القرآن(، لأنه كان من الصعب 

 .4ي يقرؤوا القرآن إذا كانوا سيعتمدون أساسا على منمج بيل في الترجمة إقناع الطلبة أو الجممور عامة ك

بعمل مقارنة بين ترجمة بيل وترجمة آربري موضحا سمولة ترجمة آربر ي وصعوبة ترجمة بيل   Rippinثم يقوم 
 والأمثلة التي أتى هاا هي: 

 ، فقد ترجمما بيل بالقول: 3ترجمة قوله تعالى: )ذلك الكتاب لا ريب فيه هدى للمتقين( البقرة: -0

                                                           
1 Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.642. 
2 Neal Robinson, Discovering the Qur'an: A Contemporary Approach to a Veiled Text, (London: SCM 

Press, 2003), 2
nd

 ed., pp.94-96,176 . 
3 Alfred Guillaume, "Review on the Quran Interpreted", Muslim World 47: (1957), p.248.  
4 Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.643. 
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"Who believe in the Unseen, observe the Prayer, and of what We have provided them 

with give freely",  

 who believe in the Unseen, and perform the prayer, and expend"أما آربري فقد ترجمما بالقول: 

of that We have provided them"
1
. 

 فيلاحظ أن ترجمة آربري أكثر سلاسة وسمولة من ترجمة بيل.

ترجمة قوله تعالى: )ولقد صدقكم الله وعده إذ تحسونهم بإذنه حتى إذا فشلتم وتنازعتم في الأمر وعصيتم -3
 023من بعد ما أراكم ما تحبون... ( آل عمران: 

 Allah made good His promise to you when ye were sweeping them"قال بيل في ترجمتما: 

away by His permission, until when ye flinched and vied in withdrawing from the affair, 

and disobeyed after He had shown you what ye love". 

 God has been true in His promise towards you when you blasted"بينما قال آربري في ترجمتما: 

them by His leave; until you lost heart, and quarrelled about the matter, and were 

rebellious, after He had shown you what you longed for"
2
.  

عن ترجمة بيل هي أن صعوبة بناء الجملة في القرآن تهاقمت بمنمج بيل   Rippinالخلاصة التي توصل لها 
الطنان في الترجمة، فكانت نتيجة ترجمته هي ازدياد يموضما بمحاولته إعادة بناء الن  وترتيبه عبر وسائل 

ان بالقول بأن عمل بيل العملاق في الترجمة والذي بقي لأربعين عاما طي النسي  Rippinويختم .  3طباعية
هو عمل قيم لأنه يزودنا بهرصة مرحب هاا كي نعكس آراءنا حول الدراسات القرآنية ومستقبلما في المجال 

ويتميز عمل بيل بأنه عمل ركز على فمم معنى الن  القرآني ، وهو حافز لدارسي القرآن الكريم الأكاديمي، 
ضمن الدراسات الإسلامية، ويتهق رأي   تتبلور معالمه ومناهجه بعدوتطوره التاريخي إذ إن هذا المجال لم

في أن بيل لم يحل كل القضايا ، ولكنه نجح   Rippinمع رأي   W. Montgomery Wattمونتغمري وات 
في لهت أنظار العلماء لمدى التعقيد الذي يحيط بقضية القرآن الكريم، وتطوره التاريخي، وترتيبه حسب زمن 

    4النزول.

                                                           
1 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998), p.2. 
2 Ibid., p.64. 
3 Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", p.644. 
4 See Andrew Rippin, "Reading the Qur'an with Richard Bell", pp.643-4, 647and W. Montgomery Watt, 

Bell's Introduction to the Quran, (Adinburgh: Adinburgh University Presss, 1997), p.114. 
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بيل هي ترجمة حرفية ليس فيما صهات  يزة تذكر، وفي بعض الأحيان تتمادى في ويرى قدوائي أن ترجمة 
الحرفية، أما عن رأيه حول منمج بيل في إعادة الترتيب الزمني للقرآن وزعمه أن سور القرآن تشكل وحدات 

إعادة  معنوية ير  كاملة، وأن القرآن عبارة عن مجموعة من أقوال الرسول صلى الله عليه وسلم كان لزاما
ترتيبما وفقا لتسلسل الأحداث في حياته، فر ى قدوائي أن رأي بيل هذا يهضح عقليته الاستشراقية النمطية 
التي تنكر أن القرآن من عند الله تعالى، وتعتبر سيدنا محمدا صلى الله عليه وسلم مؤلف القرآن وكاتبه، 

 .  1القرآن، وتشكك في صحته ونقائه من التحريف وتعتبر أن القرآن تأثر باليمودية والنصرانية، وتعيب ترتيب

أما حسين عبد الرؤوف فقد رد بمقالة رائعة على نظرية بيل التي تنهي الترابط والتناسب بين آي القرآن 
الكريم. فقد درس حسين عبد الرؤوف مزاعم بيل وفندها ونقدها ورد عليما في دراسته لأربع سور هي: 

فأتى حسين عبد الرؤوف باعتراضات بيل في هذه السور خصوصا، ثم نقدها الإسراء والكمف ومريم وطه، 
 واحدة واحدة نقدا علميا لغويا، ثم توصل لنتيجة مهادها: 

أن يلف السور القرآنية بتاتا بأنها غير  سب في هذه السور متميز، ولا يمكن لبيلأن العلاقات والتنا
confusedأو مختلة  disjointedمتناسبة 

2  . 

وآتينا موسى سبيل المثال ذكر حسين عبد الرؤوف أن بيل يدعي أن الآيات من سورة الإسراء وهي: ) وعلى
لا علاقة لها بأول آية  0-3الكتاب وجعلناه هدى لبني إسرائيل....وجعلنا جمنم للكافرين حصر ا( الإسراء:

وأن هذه الآيات وضعت بدل ، 0في السورة وهي قوله تعالى: )سبحان الذي أسرى بعبده ليلا...( الإسراء: 
)قل لو أنتم تملكون خزائن رحمة ربي ....ولقد آتينا  086-088الآيات الموجودة في السورة نهسما من 

وهي قوله تعالى:  088، ويدعي بيل بأن الآية 086-088موسى تسع آيات...ج نا بكم لهيها( الإسراء: 
، وهي 22-22، لا علاقة لها بالآيات التي سبقتما 088)قل لو أنتم تملكون خزائن رحمة ربي...( الإسراء: 

، وكذلك ادعى بيل أن 22-22قوله تعالى: )ومن يمد الله فمو الممتد.... فأبى الظالمون إلا كهورا( الإسراء:
 008، لا علاقة لها بالآية 082وهي: )ويخرون للذقان يبكون ويزيدهم خشوعا( الإسراء:  082الآية 

                                                           
 .024-022 ، دراسة نقدية، ص:3883- 0462حيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الر  1
2 Hussein Abdul-Raof, "Textual Progression and Presentation Technique in Qur'anic Discourse: An 

Investigation of Richard Bell's Claim of 'Disjointedness' with Special Reference to Q.17-20", Journal of 

Qur'anic Studies, vol.7 , No1 October 2005, p.58. 
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008و ادعوا الرحمن...( الإسراء: وهي: )قل ادعوا الله أ
مهصلة لهذه الآيات والعلاقة متأنية و . وبعد دراسة 1

توصل حسين عبد الرؤوف إلى: أن الآيات الثلاث في بداية سورة الإسراء قد تحقق فيما التناسب في  ؛بينما
، فمي تتكلم عن بني إسرائيل وعن القدس؛ لذا فمي 0-6الموضوع، وكذلك حصل التناسب بين الآيات 

 22-22يات ذات علاقة قوية مع الآيتين الأوليين من السورة، وكذلك التناسب متحقق بما يتعلق بالآ
  088.2حيث أثبت حسين عبد الرؤوف العلاقة اللغوية المتينة بينما وبين ما بعدها وهي آية 

ويرى بيل أنه وضع إصبعه أيضا على  كثر  من الأمثلة التي وضعت فيما الآيات في المكان الخاطي، والتي 
من سورة البقرة أضيهت فيما  382عدلت فيما الآيات وبدلت، وفقدت منطقيتما  فمو يرى مثلا أن الآية 

ليست  308قطع ير  مترابطة وجدت طريقما خطأ للن  القرآني، وأن الآية  380-384بعد، والآيات 
)صلى الله عليه وسلم( . ويرى بيل أن كثر ا من الآيات التي كانت تخ  الرسول 382إلا تكملة للآية 

ما وإدراجما في الن  من جديد، وأنها شكلت وحده والتي قام هو بحذفما ولم يرد نشرها؛ قد أعيد إضافت
  .3جزءا كبر ا منه

إن قضية نهي التناسب بين آيات القرآن الكريم، وقضية الوحدة الموضوعية في السور القرآنية قد أصبحت من 
البدهيات التي أسس لها علماء البلاية والتهسر ، حتى يدت نظرية إعجاز النظم القرآني التي اكتملت في 

الخامس الهجري بعبد القاهر الجرجاني، أصبحت من القضايا التي يبرهن هاا حقا على تناسب الآيات القرن 
في السور. وما قام به علماء التهسر  من جمود حول التناسب في آي القرآن وسوره لدلالة قاطعة أن القرآن 

نظم القرآن، والزمخشري في تهسر ه الكريم كالسورة الواحدة في تناسبه وتعانق آياته وسوره، فالجاحظ في كتابه 
الكشاف، والبقاعي في تهسر ه نظم الدرر، والسيوطي في مؤلهاته عن التناسب القرآني، وصولا إلى علماء 
الأمة الآخرين القدماء والمعاصرين كالعلامة الهراهي وبديع الزمان سعيد النورسي والرافعي وسيد قطب 

حول التناسب، وكتاب  التهسر  الموضوعي لسور في العالم التي أنجزت وير هم، ورسائل الدكتوراه والماجستر  
القرآن الكريم  الذي قام به نخبة من علماء التهسر  في العالم الإسلامي وصدر عن جامعة الشارقة؛ كل ذلك 

لا تقوم على ويؤكد أن تلك المزاعم يدحض دعاوى المستشرقين الكاذبة حول عدم تناسب الآي والسور، 

                                                           
1 Ibid., p.42. 
2 Ibid., pp.43, 44. 
 .022 ية، ص:، دراسة نقد3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  3
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دراسات الأئمة السابقين أن القرآن الكريم معجزة لغوية ربانية متناسب رصين؛ وكذلك أكدت  علميدليل 
الآي والسور كالعقد الهريد، فمو كلام الله المعجز، نزل من العرش الأعظم، على قلب نبيه الأعظم، بواسطة 

الله إلا أن يتمه ويظمره على ملك شديد القوى هو جبريل عليه السلام، فالقرآن الكريم هو النور الذي أبى 
 الدين كله ولو كره الكافرون.  

نخل  إلى أن التعقيدات الموجودة في نظرية بيل، والصعوبة في ترجمته؛ جعلتما ترجمة ير  مقبولة لدى الناس 
 وضعيهة الانتشار والتداول.
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 آرثر جون آربري-4
 (5101-5141       )Arther John Arberry 

3 The Koran Interpreted: A Translation, London: George Allen and Unwin Ltd,  1955,   

2 Vols., Vol.1 350pp. Surahs 1-XX, Vol.II 367pp., Surahs XXI-CXIV. 

   
 03 في بريطانيـا في  بورتسـميث في  ولـد العشـرين، القـرن في المستشـرقين أهـم أحـد هـو  :1الترجمةة تقويم-2

 لدراســـــة منحـــــة علـــــى حصـــــل 0236 في بتهـــــوق الثانويـــــة دراســـــته أنهـــــى أن وبعـــــد. 0282 عـــــام مـــــن مـــــايو
 العربيــــة أيضــــا درس وهنــــاك بيمــــبروك، كليــــة فــــدخل كمــــبردج جامعــــة في( واللاتينيــــة اليونانيــــة) الكلاســــيكيات

 علــى ونســج عظيمــا تــأثرا بــه فتــأثر نيكلســون ألــن رينولــد المشــمور المستشــرق علــى العربيــة درس وقــد والهارســية،
  0224 عــــام كمـــبردج جامعـــة منحتــــه وقـــد. 0232 عـــام في وتخـــرج التصــــوف، دراســـة في وخصوصـــا منوالـــه

و ـا سـاعده علـى تعلـم العربيـة عملـه في جامعـة القـاهرة رئيسـا لقسـم الدراسـات . Litt. D الآداب في الـدكتوراه
 التابعـة SOAS والإفريقيـة الشـرقية المدرسـة في الهارسـية للدراسـات أسـتاذا عـين 0266 عـام الكلاسيكية. وفي

 انتقـل ثم. أوسـطية الشـرق الدراسات لقسم ورئيسا العربية اللغة لكرسي أستاذا عامين بعد عين ثم لندن لجامعة
 المنصــب هــذا وكــان العربيــة، للدراســات أدمــز تومــاس لكرســي أســتاذا ليصــر  0262 عــام كمــبردج جامعــة إلى
 الكرسـي هـذا رئاسـة تـولي في سـبقوه أعـلام لمستشـرقين خليهـة ليكـون إليـه طمـح شـرف أعظم آربري يقول كما
 عـــام مـــن أكتـــوبر 3 في تـــوفي حـــتى المنصـــب هـــذا في آربـــري بقـــي.  وير همـــا ونيكلســـون رايـــت المستشـــرق مثـــل

 .سنة وستين أربع عن 0242
 والأدب الهارســي الأدب: أهممــا عــدة مجــالات في مؤلــف مائــة مــن أكثــر فــألف الإنتــاج يزيــر آربــري كــان لقــد 

 موضـوعات إلى العليـا الدراسـات في طلبتـه يوجـه وكـان والتصـوف الإسلامية والدراسات الأديان ومقارنة العربي
    2.التصوف عن

                                                           
دراسة نقدية لترجمة آرثر جون آربري لمعاني القرآن الكريم إلى عبد الله الخطيب، ، فانظر :في مجلة علمية محكمة انشرته ذه الدراسة مقالةه أصل 1

 .13العدد  03 المجلد 0009حزيران جامعة الكويت، بتاريخ:  -، نشر في مجلة الشريعة والدراسات الإسلاميةالإنجليزية )القرآن مفسرا(
2
 S.A. Skilliter,"Arthur John Arberry" in the Bulletin of  the School ofولمزيد من المعلومات عن حياته وأعماله انظر:   

Oriental and African Studies, vol. xxxiii, part 2, 1970, (London), pp.364-67; and R. B. Serjeant, "Professor 

Arthur John Arberry", in the Journal of the Royal Asiatic Society, 1970, n. 1, (London),  pp.96-98;and 

Mofakkar Husain Khan, "English Translations of the Holy Qur'an: A Bio-bibliographical Study, Islamic 

Quarterly, 30 (1986), pp.87-88; and A.R. Kidawi, "Arberry's 'The Koran interpreted':A Note", Hamdard 

Islamicus, 11ii (1988) pp.71-75, Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide 

to 60 English Translations of the Quran,pp.258-270.  
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صـهحة مـن القطـع المتوسـط في مجلـد واحـد بغـلاف  426تقـع الترجمـة في  حجم الترجمةة ومحتوياتهةا: 3-5
ورقــي. وهــي تتــألف مــن فمــرس المحتويــات يتبعــه مقدمــة للمــترجم، ثم يــأتي الــن  المــترجم مــن دون نــ  القــرآن 
الكـريم. وفي آخــر الترجمـة يوجــد فمـرس عــام للكلمـات المممــة وأسمـاء الأعــلام والأمـاكن. ويقســم آربـري الآيــات 

 جمة إلى مجموعات ولهذا فمو لا يعطي لكل آية رقمما بل يرقم كل خمس آيات على حدة.المتر 

 فأصــدر   0228ابتــدأ آربــري بالاهتمــام بعمــل ترجمــة للقــرآن الكــريم منــذ عــام  الناشةةر وتةةاريخ النشةةر: 3-0
،  The Holy Koranأولا ترجمــة لمختــارات مــن بعــض آيــات القــرن الكــريم مــع مقدمــة طويلــة و ذلــك بعنــوان 

وقــد أشــرف  1وهــو المجلــد التاســع مــن سلســلة بعنــوان :  الكلاســيكيات الأخلاقيــة والدينيــة للشــرق والغــرب ،
في مجلـدين، وقـد  0222ثم صدرت هـذه الترجمـة أول مـرة عـام  0228.2على إصدار هذه السلسلة من عام 

في نيويـــورك   Macmillan(  في لنـــدن، وكـــذلك قامـــت شـــركة  Allen & Unwin Ltdنشــرتها شـــركة  ) 
 0246في كـل مـن لنـدن ونيويـورك. ثم صـدرت عـام  0242بطباعتما في العام نهسه. وأعيدت طباعتما عام 

وتلتمـا  0203من مطبعة جامعة أكسـهورد ضـمن سلسـلة  الكلاسـيكيات العالميـة ، ثم أعيـدت طباعتمـا عـام 
. والنســـخة المعتمـــدة في هـــذه في مجلــد واحـــد بغـــلاف ورقـــي مـــن هــذه المطبعـــة 0220عــدة طبعـــات حـــتى عـــام 

، بمراجعــة د 3882وقــد قامــت دار النهــائس في بــر وت بطباعتمــا عــام  0220،3الدراســة هــي: نســخة عــام 
 Theعلــي الشــبطي، وتــرجم المقدمــة الإنجليزيــة للعربيــة د علــي عثمــان، وقــد بــدل عنــوان الترجمــة الأصــلي مــن 

                                                                                                                                                                             

دراسة لترجمة  ، وهيثم بن عبد العزيز ساب، 023-060(، ص: 0222: مطبعة الشعب، وأحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، القاهرة
اضي وتخطيط للمستقبل، معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )القرآن مترجما( للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للم

، ومحمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم 62-0، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
 03-08لشريف والمستشرقون )لمحات تاريخية وتحليلية(، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف ا

 .62-23، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر 

 . 0-2(، ص: 0206بدوي، موسوعة المستشرقين، )بر وت،  1
يهما حسب من الجدير ذكره أن آربري  بدأ رحلته في ترجمة القرآن الكريم باختيار عدد من السور ودراستما وترجمتما ومن ثم تقسيمما لمجموعات وتصن 2

بترجمة القرآن كاملا، انظر:  -في حال قبول القراء لهذا العمل -وذكر آربري في هذه المقدمة التجريبية أنه سيقوم ،موضوعاتها وأحيانا حسب أسباب النزول
Arthur Arberry, The Holy Koran: An Introduction with Selections, (London: George Allen and Unwin Ltd, 

1953).    
3 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998). See also Ismat Binark 

and Halet Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Quran Printed 

Translations-1515-1980, (Istanbul: Renkler Matbaasi 1406/1989), Research Centre for Islamic History , Art 

and Culture,  pp.76-80. 
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Koran Interpreted  إلىThe Holy Quran and English translation of the Meanings  مـن يـر ،
 وقد بلغ عدد طبعاتها ثلاثون طبعة، ولا تخلو مكتبة في الغرب منما.ذكر مبررات ذلك. 

صـــرح آربـــري أنـــه اعتمـــد علـــى آراء العلمـــاء المســـلمين  الملةةةادر والمراجةةةع المعتمةةةدة فةةةي الترجمةةةة: 3-6
     1والمهسرين السابقين ولم يذكر أسماءهم، وعند اختلاف الرأي كان يختار المناسب منما.

 محتويات مقدمة آربري للترجمة: 3-1
 تناول آربري في مقدمته أمورا عديدة إلا أنه أيهل تناول بعض الأمور المممة مثل:

 قرآن الرئيسة. موضوعات ال 2-2-0 

أسلوب القرآن في تناول الموضوعات الرئيسة كالألوهية والنبوة والحشر، فآربري لم يقدم ما يخدم  2-2-3
القارئ عندما انتقد المترجمين الأوروبيين في أنهم لم يستطيعوا ترجمة الإيقاع الصوتي في القرآن الكريم، وكذلك 

ستشرقين أن القرآن ير  مترابط ثم تأكيده على ترابط الن  لم يقدم ما يخدم القارئ عندما انتقد زعم الم
 القرآني.

برر آربري تركه لذكر الحواشي أثناء ترجمة الن  القرآني بقوله:  كما أن الن  العربي القرآني لا  2-2-2
يعيق تدفق فيضه أية حواش أو جمل شارحة، لذلك فقد اخترت في هذه الترجمة التهسر ية أن لا أدرج 

ي أو الجمل الشارحة، والقراء الذين يمتمون بمعرفة المزيد عليمم الرجوع إلى الترجمات المزودة الحواش
 ، وهذا برأيي تبرير ير  مقبول ولا يساهم في مساعدة القارئ لهمم الن  القرآني. 2بشروحات 

 ذكر آربري أمرين ير  صحيحين في المقدمة وهما: 

  3ريم كتب كله أيام النبي صلى الله عليه وسلم.أنه ليس من المؤكد أن القرآن الك 2-2-6

   4.أن ترتيب سور القرآن الكريم كان بناء على ما رآه كتبة القرآن الكريم أيام عثمان رضي الله عنه  2-2-2

                                                           
1 Arthur Arberry, The Holy Quran and English translation of the Meanings, (Beirut: Dar An-Nafaes, 

2005/1426), p.14. 
2 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, introduction, (Oxford: Oxford University Press: 1998)2

nd
,  p.xii. 

3 Ibid., p.ix. 
4  Ibid..  ،4ص: ، دراسة نقدية لترجمة آرثر جون آربري لمعاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )القرآن مفسرا(وانظر : عبد الله الخطيب. 
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: اتبع آربري في هذه الترجمة أسلوبا أدبيا راقيا ودقيقا  ا جعل ترجمته من أهم  أسلوب الترجمة العام 3-4
ترجمات  المستشرقين وأشمرها، إذ إن أسلوب آربري في هذه الترجمة عامة هو أسلوب رائع، حيث تم فيما 

مع  اختيار الأسلوب الواضح، وترك الكلمات الممجورة، والابتعاد عن أسلوب ترجمات الكتاب المقدس،
المحافظة على بعض سمات ترجمة النصوص الدينية. وتعد ترجمة آربري ترجمة راقية من حيث مضمونها اللغوي 
والأدبي، حيث  يندر أن يجمع مترجم للقرآن الكريم بين الدقة والوضوح، وبين فصاحة الأسلوب وقوة العبارة 

ارئ بالجمد المبذول للوصول إلى هذا وذلك أمر ليس بالهين، ومن خلال النظر في ترجمة آربري يشعر الق
الهدف، ومن الواضح أن آربري حاول كثر ا الرقي بأسلوب الترجمة ليقترب من لغة الكتاب الذي يعتقد جازما 
أنه تحهة أدبية خالدة ليس لها مثيل في أي لغة أخرى، ولذلك أراد آربري أن تكون ترجمته متميزة في عذوبة 

دبي الهصيح، وكذلك بمحاولة استخدام الألهاظ الأدبية بديلا لللهاظ العامة في بيانها باستخدام الأسلوب الأ
وبرر آربري استخدامه  1اللغة التي تكون عادة ير  مؤثرة وير  متناسبة مع فصاحة القرآن الكريم وبلايته ،

ستخدام اللغة لبعض الأساليب القديمة بأنه راعى أسلوب ترجمة النصوص الدينية، وتحقيق هذا التوازن بين ا
المعاصرة الواضحة وبين استخدام الأسلوب الأدبي الهصيح مع اللجوء إلى المصطلحات العتيقة أحيانا هو أمر 
ليس بالسمل وهذا  ا يميز ترجمة آربري. وقد أراد آربري أن تكون ترجمته سلسة فاختار ترك الحواشي 

في معانيه كالقرآن الكريم لأن الحواشي تساعد والتعليقات مع أن هذا الأمر لا يتلاءم مع ترجمة ن  يني 
الهصيحة،  للتعابر  القارئ كثر ا في استيضاح المعاني الغامضة. ومن أمثلة الدقة في ترجمة آربري: استخدامه

 الأدبية الجميلة. للتعابر  واستخدامه

  :وبعض مميزات مقدمته وترجمته رأي آربري حول الترابط بين الآيات القرآن الكريم 3-1

 أن هناك ترابطا عجيبا في القرآن الكريم، وأكد آربري أن ما ادعاه بعض المستشرقينيرى آربري  2-2-0
لا أساس له من الصحة ومنبعه الهمم السقيم، وأن ما اعتبروه سلبا فقد اعتبره  من عدم الترباط بين الآي

آربري من خصائ  الكتاب نهسه فمو يقول:  سر ى القارئ كل سورة وحدة قائمة بذاتها، وسيدرك أن 
القرآن كله وحي واحد متوافق داخليا إلى أعلى درجات التوافق، ومع أن الرسالة تنزلت على مدى نصف 

ياة إنسان ليسمعما وليبلغما، فإن الرسالة نهسما صدرت عن مصدر خالد وهي رسالة واحدة على أجل ح

                                                           
 . 02دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )القرآن مترجما( للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري،  ص:  هيثم بن عبد العزيز ساب،  1
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حتى ولو  مرت في تنوع البيان الزمني... إن نظام كل سورة يمكن تحليله إلى عناصر بيانية، هي  ،مدى الدهر
ينى وتنوع من الإيقاع المحاور المشتركة في القرآن كله، وتظمر في كل سياق في خصوصية فردية مدهشة في 

وأنه مرقع  ،صحح آربري فكرة خاط ة وشائعة عند الغربيين وهي أن القرآن ير  مترابطهاذا فقد و ، 1والبلاية 
ترقيعا فوضويا، وأثبت العكس وهو أن الآيات في كل سورة مترابطة  في خيوط من الإيقاع المرن...ووحي 

 وأرجع السبب لهذا الهمم الخاطي إلى قصور الترجمات. 2واحد متوافق داخليا إلى أعلى درجات التوافق ،

من الأخطاء في الأمور الناش ة عن الغموض الدلالي التركيبي، كالحذف  ترجمة آربريلا تخلو  2-2-3
والتقديم والتأخر ،  وفي القضايا النحوية، أو راجعة إلى الغموض الدلالي المعجمي كالغموض الدلالي 

تراك اللهظي، وترجمة المهردات والمصطلحات، أو راجعة إلى ترجمة المجاز والتشبيه المعجمي الناشي عن الاش
 والروابط، أو متعلقة بتأثره بالمصطلحات المسيحية.

من أحسن ترجمات المستشرقين للقرآن ولكن ترجمة آربري بالمقارنة مع الترجمات الاستشراقية الأخرى تعد 
نصافه في طريقة تناول موضوع مصدرية القرآن الكريم الإلهية، من حيث ينى أسلوهاا، ومن حيث إ الكريم،

إلا أننا لا نغمض أعيننا عن الأخطاء النحوية والمعجمية وخصوصا الأخطاء الواضحة التي يتعجب القارئ 
  3.لذا فعلى القارم أن يستخدم هذه الترجمة بحذر شديدمن وقوع آربري فيما، 

فــإن مقدمــة ؛ 0222يــل وحــتى ب 0462المستشــرقين بــدءا مــن روس  وخلافــا لكــل مترجمــي القــرآن الكــريم مــن
تجـــاه مصـــدرية القـــرآن الكـــريم وعظمـــة هـــذا الكتـــاب،  مستشةةةرم معتةةةدل ومنلةةةفآربـــري للترجمـــة أبانـــت عـــن 

واعترافه بنبوة محمد صلى الله عليه وسلم وأن القرآن الكريم ليس مـن صـنعه، وهـو هاـذا خـالف كـل أسـلافه مـن 
جمــوا القـرآن الكـريم، وهــذه منقبـة كبــر ة لهـذا المستشـرق المنصــف، فمـو حجـة علــى يـر ه مــن المستشـرقين الـذين تر 

 المستشــرقين الــذين لم يتــذوقوا عذوبــة القــرآن وبلايتــه. اعــترف آربــري أن القــرآن الكــريم وحــي مــن قــوة خارقــة 

supernatural power وأن الرســول تلقــاه وحيــا. ورد علــى زعــم المستشــرقين مــارجوليوث ،Margoliouth   
فمـــو يقـــول في خاتمـــة المقدمـــة:  أحمـــد تلـــك  4أن القـــرآن هـــو كـــلام محمـــد صـــلى الله عليـــه وســـلم، Gibbوجـــب 

                                                           
1 Arthur Arberry, The Holy Quran and English translation of the Meanings, pp.13-14.  
2 Ibid., p.13. 
3 A.R. Kidwai, "Arberry's 'The Koran interpreted' : A Note", p.74. 
قرآن الكريم من لمزيد من المعلومات عن جمود المستشرقين حول ترجمات القرآن الكريم انظر محمد بن حمادي الهقر  التمسماني، تاريخ حركة ترجمة معاني ال 4

صهر  03-08ع الملك لطباعة المصحف الشريف قبل المستشرقين ودوافعما وخطرها، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجم
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القدرة أو تلك القوة الإلهية التي نزلت الوحي على ذلك الرجل النـبي صـلى الله عليـه وسـلم الـذي كـان أول مـن 
ذي هــو صــدى ضــعيف للصــل المجيــد، مصــدر تــلا آيــات القــرآن الكــريم، وأدعــو الله أن يصــبح هــذا التهســر  الــ

وبةةةذلك يكةةةون آربةةةري قةةةد قةةةام بنقلةةةة نوعيةةةة فةةةي التعامةةةل  1تعلــم ومتعـــة بـــل مصـــدر إلهـــام لكـــل مـــن يقــرؤه .
الإيجةةابي مةةع القةةرآن الكةةريم، وكةةان بةةذلك يقلةةد أن يلةةح  مفةةاهيم خاطئةةة فةةي أذهةةان الغةةربيين عةةن 

 الشرم  وملادره الأساسية.

فصاحة القرآن الكريم وجماله وإعجازه ورد على من أنكر ذلك من الغربيين  دافع آربري بقوة عن  2-2-2
الذي وصمه بالوحشية لعدم تذوقه لبلاية القرآن وعدم فممه  Thoms Carlyleمثل توماس كارليل 

ورد على النقاد الذين  حاولوا  أن يقيسوا البحر المحيط في البيان النبوي   بكشتبان  تحليل رجل  2لنصوصه،
 .3ارع الش

اعترف آربري بأن القرآن الكريم لا يمكن أن يترجم تمشيا مع آراء العلماء المسلمين باستحالة ذلك  2-2-2
واعترافا منه بالإعجاز البياني القرآني، وأن القرآن ليس بشعر ولا نثر بل هو مزيج عجيب من كل منمما، لذا 

واحد من أعظم  أمهات الآداب التي عرفتها مقررا بأن القرآن فمو قد سمى ترجمته: )القرآن مهسرا(، 
 poor echo though it is of theوأقر في آخر مقدمته للترجمة أنها صدى للصل العظيم ليس إلا  4،البشرية

original ،.5وهذا اعتراف يسجل لآربري بحروف ناصعة 
تأثر بالقرآن الكريم تأثرا إيجابيا شعر آربري بتأثر  القرآن الكريم النهسي على الإنسان، فمو يقر بأنه  2-2-6

حيث كان يمر بمرحلة نهسية صعبة استطاع أن يتجاوزها  أثناء ترجمته للقرآن الكريم فمو يقول:  وسأبقى 

                                                                                                                                                                             

، وانظر كذلك: وجيه بن حمد عبد الرحمن، ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن في ميزان الإسلام، ندوة 64-02، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632
ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08ف ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشري

، وانظر كذلك: عبد الراضي بن محمد عبد المحسن، مناهج المستشرقين في ترجمات معاني الآن الكريم دراسة تاريخية نقدية،  ندوة 28-33، ص: 3883
ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08 ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف

 . 22-2، ص: 3883
1 Arthur Arberry, The Holy Quran and English Translation of the Meanings, p.14.  ،دراسة  وهيثم بن عبد العزيز ساب

 .2ص:لترجمة معاني القرآن الكريم إلإنجليزية )القرآن مترجما( للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري،  

 .2دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلإنجليزية )القرآن مترجما( للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري،  ص: قارن هايثم بن عبد العزيز ساب،  2
3 Arthur Arberry, The Holy Quran and English translation of the Meanings, p.13. 
4 Ibid.. 
 .22المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص: حسن يزالة، أساليب  5
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شاكرا ما دمت حيا لما أحدثته هذه المممة في نهسي من طمأنينة ومن تثبيت في الهؤاد... وأدعو الله أن 
ف للصل المجيد، مصدر تعلم ومتعة، بل مصدر إلهام لكل من يصبح هذا التهسر  الذي هو صدى ضعي

   1يقرؤه .

 تجربة آربري في نقل الإيقاع اللوتي في الترجمة:   3-9
حاول آربري أن يقدم ماطا جديدا من الترجمة اعتبر فيه أن من سبقه من المترجمين أيهله إيهالا كبر ا، وهذا 

وهو الإيقاع الصوتي  وجماله وجوه الإعجاز القرآنيمن ط هو إخراج ترجمة ينعكس فيما وجه النم
(Rhythmaic Patterns)  أراد آربري هاذه المحاولة أن يثر  يم الذي يمثل عظمة القرآن وسموه، و في القرآن الكر

في القارئ إحساسا ولو ضعيها  بهعل روعة جمال القرآن في النهس، إذ القرآن الكريم كما ينقل آربري عن 
2ل: سيمهونية لا تحاكى إذ إن أصواتها تحرك في القارئ البكاء والوجد.المترجم بيكثو 

 

وقد حافظ آربري على ترتيب السور كما هو القرآن الكريم إلا أنه لم يرقم كل آية على حدة بل رقم كل 
،  وإن ترتيب آربري للآيات خمس آيات خمس آيات هادف نقل هذا 02، 08، 2خمس آيات مثل: 
ع الصوتي الموجود في القرآن الكريم للقارئ في اللغة الإنجليزية، أدى هذا الترتيب أحيانا إلى الإعجاز في الإيقا 

نتيجة سلبية وهي تغير  في الترتيب الأصلي لبعض الآيات  ا سبب تعقيداً  في فمم الن  القرآني وتعقيداً  
عية لبناء الن  الأصلي، في فمم كل آية على حدة، وكذلك أفسد تركيب الجمل الأصلية والوحدة الموضو 

يقول آربري:  لقد بذلت جمدا كبر ا لابتكار أمااط إيقاعية ومجموعات متسلسلة المعاني، ومتطابقة مع ما في 
ن  القرآن العربي، ومقسمة إلى فقرات متتابعة المعنى بشكل تبدو معما هذه الهقرات وكأنها الوحدات 

السابقة على شكل نثر متواصل اتباعا لشكل الن  الأصلي، الأصلية للوحي... ولقد ط بعت ترجمات القرآن 
وضاعت في هذا الشكل نغمة القرآن الموسيقية على الأذن والعين معا، وأما بالشكل الذي أعرض به الن  
هنا فلقد أردت أن أثر  في القارئ إحساسا حتى ولو كان ضعيها بهعل بلاية القرآن وبهعل روعة جماله في 

ل لهذه الأمااط الإيقاعية قام آربري  بدراسة الإيقاع الصوتي في القرآن، أولا: بناء على وللوصو   3النهس ،
 stressتقسيم ألهاظ القرآن إلى مقاطع طويلة وقصر ة، وثانيا: بناء على متابعة كيهية تنوع وقوع النبر الصوتي 

ق في سورة البقرة( والقصر ة )مثل على هذه المقاطع، وقارن بين هذا الإيقاع في السور الطويلة )مثل آية الطلا

                                                           
1 Arthur Arberry, The Holy Quran and English translation of the Meanings, p.14. 
2 Ibid., p.14. 
3 Ibid., pp.13-14. 
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على نوعين: الأول: ويسمى ما يكون القارعة والهاتحة والنصر( واستنتج أن الإيقاع الصوتي في القرآن يالبا 
dactyl  وهو عبارة عن مقطع منبور يليه مقطعان ير  منبورين، والآخرiambic   وهو عبارة عن مقطع ير

 . 1منبور يليه مقطع منبور، وهذان النوعان هما الأكثر شيوعا في القرآن على حد قوله 

 نج  آربري في عمله هذا أم لا ؟ فهل

لم ينجح آربري في تطبيق نظريته على الإيقاع الصوتي في ترجمته لمعاني القرآن الكريم، ولم يستطع أن يستنتج 
لما أسماه بالأمااط الإيقاعية في القرآن الكريم ليحاكي بذلك جانبا من جوانب الن  ماطا معينا وثابتا 

الأصلي، والهقرات التي يصنعما والترقيم الخماسي الذي اتبعه أدى لتعقيد فمم الن  القرآني وتعقيد في فمم  
خديجة الطيب وقد توصلت الدكتورة   2كل آية على حدة وعلى وجه الخصوص لمن لا يعرف اللغة العربية،

في أطروحتما للدكتوراه بعدما درست ما قام به آربري إلى النتيجة الآتية:  إن تأكيد آربري على اتباع أسلوب 
الترجمة الإيقاعية أدى لتحويل معاني الن  الأصلي كي يوافق معاير  آربري في الترجمة، وأدى كذلك إلى 

ون آربري قد أنشأ ترجمة ير  متوازنة وير  متلائمة إعادة ترقيم الآيات واستخدام ترتيب مرئي، وبذلك يك
ومحر ة. وإن إعادة الترتيب المتعمدة أفسدت تركيب الجمل الأصلية والوحدة الموضوعية لبناء الن  الأصلي. 
نتيجة لذلك فإن ترجمة آربري تعكس الحاجة إلى وجود التلاؤم المنطقي الذي يمكن للقارئ المستمدف في 

 .3أن يشعر بالحاجة إليه بسمولة اللغة الإنجليزية 

 بعض ق ايا متعلقة بالترجمة في عمل آربري: 3-1

إن الاختلاف الناشي عن تباين اللغة العربية والإنجليزية في أسلوب التركيب اللغوي والتزام آربري  2-2-0
بالترجمة الحرفية أحيانا دون مراعاة هذا الاختلاف التركيبي، أدى هذا إلى وقوع آربري في أخطاء ترجع إلى 

أخطأ وقد . 30عباده العلماء( فاطر: قضايا نحوية ولغوية كما في ترجمته لقوله تعالى: )إماا يخشى الله من 
معظم المترجمين عندما لم يراعوا مسألة تقديم المهعول به لهظ الجلالة )الله( على الهاعل )العلماء( في قوله 

                                                           
 . 02ستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري،  ص: دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )القرآن مترجما( للم هيثم بن عبد العزيز ساب،  1
مجلة الشريعة بعبد الله الخطيب،  دراسة نقدية لترجمة محمد أسد لمعاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )رسالة القرآن( مع تعريف بجوانب من حياته ، قارن  2

 القرآن الكريم إلى الإنجليزية )القرآن مترجما( للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. دراسة لترجمة معاني هيثم بن عبد العزيز ساب، ، و 22ص:  والدراسات الإسلامية،
 . 22، ومحمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون )لمحات تاريخية وتحليلية(، ص: 02آربري،  ص: 

3 Khadiga el-Tayeb, Principles and Problems of the Translation of Scriptures: The Case of the Qur'an,  

Ph.D, Temple University, 1985, p.272.  
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، ومعلوم أنه في اللغة العربية إذا قدم المهعول به على 30تعالى: )إماا يخشى اللهت من عباده العلماء ( فاطر: 
في ذلك لأن اللغة العربية تعتمد على الحركات الإعرابية في تحديد كل من الهاعل والمهعول  الهاعل فلا مشكلة

فالمترجمون لم  1به، أما في اللغة الإنجليزية فإن هذا الأمر ليس من سماتها ويسبب إشكالية عند الترجمة الحرفية،
به لهظ الجلالة )الله( على الهاعل  تقديم المهعول : أولاهما:يراعوا الدقة عند ترجمة أمرين في هذه الآية

مسألة الحصر الذي أفاده كل من )إماا(، وتقديم المهعول به على الهاعل في الآية، فعدم  وثانيا:)العلماء(، 
 مراعاة الدقة في هذين الأمرين عند الترجمة سبب لهم الوقوع في هذا الخطأ. وقد قامت الدكتورة خديجة طيب

رجمات عديدة لهذه الآية ومنما ترجمة آربري ، وأوضحت كيهية إخهاق الترجمات  بعقد مقارنة بين ت( 0202)
 كلما في ترجمة هذه الآية، ثم اقترحت الترجمة التي تراها صحيحة. 

"Even so only those of His servants fear God who have knowledge"أمـا آربـري فقـال:   
2  ،

 وأما عبد الله يوسف علي فقال:

 "Those truly fear God, among His Servants, who have knowledge",
3
، وأمـا مارمــاديوك  

."The erudite among His bondmen fear Allah alone"بيكثول فقال: 
4
 . 

هـي وصـف لله تعـالى، فيكـون معناهـا: "who have knowledge " فهـي ترجمـة آربـري يهمـم القـارئ أن جملـة  
 who "عباد ه ، وأما في ترجمة عبد الله يوسف علي فمن ير  الحاسم كون هذه الجملـة    إماا يخشى اللهت العالمت 

have knowledge متعلقـة بلهـظGod  أم بــHis servants وهـل هـي وصـف لله تعـالى أم لعبـاده؟. وأمـا في ،
ي أفــاده أيضــا ترجمــة مارمــاديوك بيكثــول فــإن المشــكلة تتعلــق بترجمتــه لأداة الحصــر )إماــا(، وترجمتــه للحصــر الــذ

تقديم المهعـول بـه علـى الهاعـل في الآيـة، فمـو قـد ترجممـا بقولـه: )يخشـى العلمـاء  مـن العبـاد اللهت وحـدته(، مـع أن 
المقصــود في الآيــة: )أن العلمــاء وحــدهم مــن العبــاد هــم الــذين يخشــون الله(، فالحصــر واقــع علــى العلمــاء ولــيس 

 Theقبــل كلمــة  aloneبــدلا عــن كلمــة  onlyيضــع كلمــة علــى الله تعــالى. وكــان المهــروض مــن بيكثــول أن 

erudite .ليستقيم معنى الحصر 

                                                           
1 Khadiga el-Tayeb,  Principles and Problems of the Translation of Scriptures: The Case of the Qur'an,  

p.286. 
2 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.494. 
3 A. Yusuf Ali, The Holy Qur'an, p.1161. 
4 Marmaduke Pickthall, The Glorious Aur'an,  (Istanbul: Cagri YayinLari, 1996), p.437. 
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 وقد اقترحت الدكتورة خديجة طيب ترجمة الآية كما يلي: 

  "(Yet) from among His servants, none fear God except those who have knowledge"
1   

 : 2أما الحميدان فقد اقترح  الترجمة الآتية

"From among His servants, only those who have knowledge fear Allah"   

 الترجمتين أدق من ير هما من الترجمات.  وكلتا

 أما محمد عبد الحليم فقد ترجمما ترجمة صحيحة بقوله: 

"It is those of His servants who have knowledge who stand in true awe of God"
3
. 

إن الغموض الدلالي المعجمي والذي يعني عدم قدرة المترجم على أن يترجم المعنى المقصود   2-2-3
للكلمة إلى اللغة الهدف بسب الاشتراك اللهظي، أدى هذا إلى أخطاء في ترجمة كثر  من المصطلحات 

ليزية أدى لخلل لبعض الكلمات العربية في اللغة الإنج equivalentوالمهردات القرآنية، وإن عدم وجود مقابل 
 في الترجمة.

 

قد ترجم آربري كلمة ف أخطاء آربري  في ترجمة بعض المفردات ترجمته لكلمة )الأمي(.ومن أمثلة 
)الأمي( أو )الأميين( في القرآن الكريم بمعنى : نبي الشعب العام، حيث وردت )الأمي( في كل من 

 . 3، والجمعة: 22و 38عمران:  ، وآل 20، ووردت )الأميين( في البقرة: 020-022الأعراف:

 وقد ترجمما آربري على أن الأمي بمعنى :

 

                                                           
1 Khadiga el-Tayeb, Principles and Problems of the Translation of Scriptures: The Case of the Qur'an, 

pp.294-295.   ali 
عض المحاذير اللغوية الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الانجليزية، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم عبد الله الحميدان، وعبد الجواد محمود، ب 2

. وقارن 04، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
Muhammad al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Qur'an, 

p.865. 
3 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, (Oxford: Oxford 

University Press, 2010), 2 nd ed., p.438. 
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 Prophet of common folkوالأميـون بمعـنى ،: Prophet of common people   فقـال مـثلا في ترجمـة ،
 :022قوله تعالى: )الذين يتبعون الرسول النبي الأمي ( الأعراف: 

  "Those who follow the Messenger, the Prophet of the common folk"
1 

أي: الـــذين يتبعـــون الرســـول نـــبي الشـــعب العـــام. وإذا رجعنـــا إلى معـــنى الأمـــي نجـــد أن معنـــاه: الـــذي لا يعـــرف 
ويرتكــب  3وكمــا هــو معلــوم فــإن صــهة الأميــة مــن جملــة معجزاتــه صــلى الله عليــه وســلم. 2القــراءة ولا الكتابــة،

آربــري خطــأ نحويــا عنــدما تــرجم الكلمــة إلى نــبي الشــعب العــام لأن العبــارة الأصــلية في القــرآن الكــريم مركبــة مــن 
 4الموصوف والصهة لا من المضاف والمضاف إليه.

أن نـتمم آربـري بسـوء النيـة في ترجمـة كلمـة الأمـي لأنـه في مقدمـة ترجمتـه أشـار إلى أنـه  ولا نريد في هذه الدراسـة
إلا أن قضــية ارتكــاب الخطــأ في ترجمــة هــذه الكلمــة شــائع في   5ال إن النــبي كــان أميــا مــع أنــه لم يؤكــد ذلــك،يقــ

إذ إنهـم يتعمـدون تحريـف  ،وفي ترجماتهم للقـرآن الكـريم إلى اللغـات الأخـرى يـر  الإنجليزيـة 6كتابات المستشرقين
 ؛لا يعـرف الكتابـة ولا القـراءة كـان  عليه وسلممعنى هذه الكلمة، وذلك لأن مجرد اعترافمم بأن النبي صلى الله 

يــنقض مــزاعممم الــتي تقــول إن الرســول أخــذ معلوماتــه مــن التــوراة والإنجيــل، ولهــذا فقــد ترجممــا جــاك بــر ك إلى 
ترجمـة واهيـة لا تحقـق المـراد مـن نقـل ، وهـذه ال   mèreنسـبة إلى الأم  "Le prophète maternel"الهرنسـية بــ 

أيضــا وقــد حــذا المترجمــون الإســبان  7،للهظــة، بــل إنهــا تثــر  الالتبــاس والاضــطراب لــدى القــارئالمعــنى الأصــلي 
حقيقــة ثابتــة في أميــة الرســول صــلى الله عليــه وســلم الــتي هــي حــذو المترجمــين الأوروبيــين الــذين أبــوا إلا أن يخهــوا 

                                                           
1 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.161. 
، وقارن بمحمد بن جرير الطبري، جامع البيان عن تأويل آي القرآن، تحقيق صلاح عبد الهتاح الخالدي، )بر وت: 22الرايب الأصهماني، المهردات، ص:  2

، 0(، ط0602/0226، وإسماعيل بن كثر ، تهسر  القرآن العظيم، )بر وت: دار ابن كثر ، 402، ص: 2، ج: 0(، ط0600/0220الدار الشامية، 
 .  200، ص: 3، وج: 060-062، ص: 0ج: 

 ،34-32، ص: 0(، ج:0602/0222فخر الدين ضياء الدين عمر الرازي، التهسر  الكبر ، تحقيق خليل الميس، )بر وت: دار الهكر،  3
 . 22قارن بمحمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون، ص:  4
5 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.ix. 
سلم أالذي   E, Dinetعن تلك الخلهيات والرد على مواقف المستشرقين من أمية الرسول صلى الله عليه وسلم انظر كتاب المستشرق الهرنسي اتيين دينيه  6

حسن ، نقلا عن L 'orient vu par l 'occident - paris geuthner 1921 p74وحمتل اسم ناصر الدين دينيه في كتابه : الشرق في نظر الغرب  
ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط ، الهرنسي جاك بر ك ملاحظات على ترجمة معاني القرآن الكريم للمستشرق ،بن إدريس عزوزي

 .34-30، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
 .34-30، ص: الهرنسي جاك بر ك ملاحظات على ترجمة معاني القرآن الكريم للمستشرق ،ن بن إدريس عزوزيحس 7
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، 1 نـبي الـوثنيين  مـوريس بوكـاي: والـتي تعـني كمـا قـال الطبيـب gentiles ، وقـد ترجممـا الـبعض بــالقرآن والسنة
)أي الطبيب موريس بوكاي أنه في  كل مرة يـتم فيمـا التأكيـد أمـام علمـاء الغـرب علـى هـذه الصـهة ولهذا أكد 
في شخصية محمد، مقارنة بالقيمة الأدبية الرفيعة للقـرآن، يثـر  هـذا اهتمامـاً كبـر اً،  ـا يبـين اسـتحالة أن الأمية( 

رآن علــى عكــس مــا يزعمــون في كثــر  مــن الأحيــان في الغــرب. فــإذا لم تــترجم كلمــة يكــون النــبي هــو مؤلــف القــ
فـإن هـذه الصـهة الأساسـية مـن صـهات النـبي  ؛أو إلى كلمـة  اثلـة[unlettered]  إلى أو  Illiterate)أمـي ( إلى 

 .2يتم إخهاؤها 

عليــه وســلم بــالأمي في  وقــد أكــد القــرآن الكــريم أميــة النــبي صــلى الله عليــه وســلم بوصــف النــبي صــلى الله
وما كنت تتلو من قبلةه مةن كتةاب ولا تخطةه بيمينةك  :الآيات السابقة وبآية أخرى صريحة بقوله تعالى

 .60العنكبوت: إذا لارتاب المبطلون 

وهــذه الآيــة مــن ســورة العنكبــوت نزلــت بعــد فــترة مــن نــزول الآيــات الــتي فيمــا وصــف النــبي صــلى الله عليــه 
سورة الأعراف، وكذلك فإن سورة العنكبوت هي مـن آخـر السـور المكيـة نزولا.إضـافة لمـا وسلم بالأمية في 

ــ إنــا أمــة أميــة لا نكتــب  ســبق فقــد أكــدت الســنة النبويــة أميتــه صــلى الله عليــه وســلم بقولــه:   ، ب  ولا نحس 
 .3 الشمر هكذا وهكذا

، literality)بطابع الحرفية )اتسمت ترجمة آربري لبعض المصطلحات والمهردات في هذه الترجمة   2-2-2
 ا أدى إلى  الوقوع في الخطأ، فمثلا لهظة  أصبح وبعض تصريهاتها  يترجمما آربري في معظم الأحيان ترجمة 

فلا يصح ترجمتما فقط  becomeمع أن الكلمة قد تكون بمعنى صار  morningحرفية بمعنى وقت الصباح 
 بالصر ورة وقت الصباح.

                                                           
، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة دراسة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية، محمد برادة 1

 .02، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08المصحف الشريف 

معاني  موريس بوكاي،  تأملات حول أفكار خاط ة يروجما المستشرقون من خلال ترجمات خاط ة للقرآن ، محمد العوفي ، الندوة العالمية حول ترجمات  2
 القرآن العظيم. 

،  إشراف صالح بن عبد العزيز آل الشيخ، 0202، رقم الحديث: 02اب الصوم باب كت،  صحيح البخاريمحمد بن إسماعيل البخاري، الكتب الستة:  3
  .062(، ص: 0638/0222)الرياض: دار السلام للنشر والتوزيع، 
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لاشك بأن أسلوب  في استخدام الكلمات المهجورة والأساليب المهجورة:أسلوب آربري  3-1-6
آربري في هذه الترجمة يعد من أفضل الأساليب اللغوية بهضل تمكنه من اللغة الإنجليزية، إلا أنه اختار 

، وذلك كي  Archaismالتوسط بين الإخلاص للن  المترجم واستخدام بعض الكلمات القديمة الممجورة 
يضهي على الن  المترجم روح القداسة والعراقة الموجودين في الن  الأصلي، يقول آربري:  اخترت أن 
أكتب بلغة إنجليزية واضحة وسلسة متجنبا أسلوب ترجمة الكتاب المقدس الذي فضله بعض من سبقوني من 

عن عمد ، إذ كان من الضروري،  المترجمين، ولكني حافظت على صهة قديمة واحدة في استخدام تلك اللغة
ويمكن أن نعد   1في سبيل تجنب الالتباس، أن أميز بين ضمر  المخاطب المهرد، وضمر  المخاطب الجمع .

للكلمات والعبارات والجمل والعبارات الهعلية والصور ترجمته من أنواع الترجمة الحرفية أي المتابعة الحرفية 
 2أخرى التزم بالن  الأصل وحاول أن يخرج بترجمة متميزة. بعبارةو البلايية بقدر ما يستطيع، 

وإن أسلوب استخدام الكلمات الممجورة قد اتبعه معظم المترجمين الأوروبيين والمسلمين للقرآن الكريم خلال 
بيد أن آربري مزج بين اللغة الحديثة وبين استخدام   ،القرنين التاسع عشر وحتى منتصف القرن العشرين

كلمات عتيقة متناثرة هنا وهناك. ويرجح أن هؤلاء المترجمين اتبعوا الأسلوب السائد في العمد الهكتوري لدى 
( وير هما وهذا الأسلوب 0022) Newmanونيومان  Carlyl( 0000منظري الترجمة أمثال كارليل )

اعتباره الاتجاه الأفضل  ،زام بالأساليب اللغوية القديمة عند ترجمة الأعمال الأدبيةيعتمد مبدأ اعتبار الالت
يقول نيومان:  على المترجم الإبقاء على كل السمات الغريبة التي تتسم هاا اللغة الأصل كلما  3والأمثل،

  .4أمكن ذلك 

                                                           
1 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, introduction, p.xii.  
 .23حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  2
ليزية القديمة، يقول حسن يزالة: استخدم آربري ألها ا إنجليزية تعود إلى عمد اللغة الإنجليزية الحديثة )وهي لغة شكسبر ( أي ما يسمى خطأ اللغة الإنج 3

ختلاف في بعض قواعدها بنشر قاموس جونسون للغة الإنجليزية، وهي لغة مهمومة بشكل عام مع ا 0228وعمد اللغة الإنجليزية الحديثة بدأ من عام 
ولكن بكمية أقل.  ومهرداتها لكنما لا تعيق الهمم. ومع أن آربري أخذ على المترجم سيل كثرة استخدامه لمهردات في هذه اللغة إلا أن آربري نهسه استخدمما

خدام لغة رفيعة المستوى تليق بلغة القرآن الكريم، وهذه ومن ناحية أخرى ربما يعتبر استخدام كلمات إنجليزية ير  معاصرة معيقا للهمم، إلا أنه دليل على است
ا، وللسبب وجمة نظر تستحق الوقوف عندها، علما بأن مترجمي القرآن الكريم كعبد الله يوسف علي ومحمد مارماديوك بكثول استخدما مهردات مشاهاة أيض

 .2-4، ص: نهسه. انظر حسن يزالة، أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم
4 Khadiga el-Tayeb, Principles and Problems of the Translation of Scriptures: The Case of the Qur'an, 

p.306.  القرآن ترجمة معاني وعبد الله الحميدان، عبد الجواد محمود، بعض المحاذير اللغوية الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية، ندوة 
 .2، ص: 3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 
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، 1)النقحرة(المناقلة الحرفيةق ترجم آربري أسماء السور كلما ولم يذكر أسماءها العربية عن طريس 2-2-2
 وقد أصاب في ترجمة بعض الأسماء، وأخهق في بعضما، وأخطأ في ترجمة بعضما الآخر.

قـترح أسـلوبا جديـدا ني أكان آربري مصيبا في ترجمته لكثر  من أنواع المجاز والتشبيه في القـرآن، إلا أنـ 2-2-4
ويجب على المـترجم عنـد ترجمـة المجـاز والتشـبيه طيب، الحسبما رأته الباحثة خديجة في طريقة ترجمة هذه الأنواع 

 أن يأخذ بعين الاعتبار ثلاثة أمور:

 أن يحدد نوع المجاز أو التشبيه ويهمممما فمما دقيقا.  أولا:  

أن يحلل الن  المترجم ويحسن ترجمته، وأن يحدد أركان التشبيه وهي: المشبه، والمشبه به، وأداة الشبه،  ثانيا:
ووجه الشبه. ومع كون التشبيه نوعا واحدا إلا أنه أثناء الترجمة على المترجم أن يصنف التشبيه إلى ثلاثة 

جمة، وهذه الأقسام هي: القسم الأول: لأن ذلك يساعد المترجم على أن يكون دقيقا عند عملية التر  أقسام؛
وأن يزود الترجمة بالحواشي  التشبيه الظاهر السمل، والثاني: التشبيه الضمني السمل، والثالث: التشبيه المعقد،

الإيضاحية كما فعل المترجم المشمور عبد الله يوسف علي وذلك كي ينجح المترجم في الترجمة ويسمل الهمم 
 على القارئ.

ولكن لابد أن يستهيد المترجمون من  2ترجمة آربري من أخطاء أخرى وهذا سمة أي عمل بشري، ولا تخلو
بضرورة إضافة الن  القرآني لها وأن ترقم  ت طباعة ترجمة آربري فأوصيترجمة آربري وإيجابياتها، وأما إذا أعيد

الأمور الأساسية والضرورية  ، وأن تصحح الأخطاء الواردة فيما، وأن تضاف لها مقدمة وافية تتضمن3الآيات
 لكل من يريد أن يتعرف على القرآن الكريم.

وكذلك أوصي أن تجرد الترجمة من الأساليب القديمة في استخدام الضمائر وأسماء الإشارة وير ها تسميلا 
 على القارئ، وأن تضاف بعض الحواشي الإيضاحية الضرورية والمختصرة.

                                                           
 .  zakahتعرف النقحرة أيضا بالترجمة الصوتية، ومعناها: نقل أصوات لغة بأحرف لغة أخرى، مثلا كلمة )زكاة( العربية بــــــــــ  1

-20، ص: بعبد الله الخطيب،  دراسة نقدية لترجمة محمد أسد لمعاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية )رسالة القرآن(ة تهصيل هذه الأخطاء انظر مقالتي: لمعرف 2
 ,Abdur Raheem Kidwai، و 62-26، وكذلك محمد ممر علي، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون، لمحات تاريخية وتحليلية، ص: 42

Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, pp.259-268. 
حتما كترقيم كما ذكرت عند الكلام عن نشر الترجمة فإن دار النهائس في بر وت قامت بإعادة طباعة ترجمة آربري وراعت الدار بعض هذه الأمور التي اقتر  3

 الآيات ووضع الأصل العربي.  
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ولعل هذه الترجمة بما لها من قبول في العالم الغربي تكون سببا في جذب كثر  من الغربيين للقرآن الكريم 
المقترحات السابقة، إليما وتعريهمم بالإسلام الصحيح لأنها سملة التذوق والقراءة خصوصا إذا ما أضيهت 

 وجردت من الأخطاء. 
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 نسيم جوزيف داود-1
 Nessim Joseph Dawood   قيد الحياة(مازال على -0232)     

3- The Qur'an Translated With Notes, London, Penguin Books Ltd,1959-1978, 447pp.. 

 القرآن ترجمة مع تعليقات

واستقر في 0262هذه هي الترجمة الوحيدة التي قام هاا يمودي هاجر من العراق عام  :1الترجمة تقويم-3 
بريطانيا، وتخرج في جامعة لندن، وله باع في الترجمة حيث ترجم كتاب ألف ليلة وليلة ومقدمة ابن خلدون، 

 . 2ربيةوهو مدير مؤسسة الترجمة الحديثة، أنشأ في لندن مؤسسة للنشر والإعلان تهتم بالطباعة الع

 تاريخ نشر الترجمة: 3-5
، 3882حتى عام  0224مرة من عام  خمسينلاقت هذه الترجمة رواجا واسعا في الغرب حيث طبعت 

وذكر . التي لها فروع في كل من بريطانيا ، وأمريكا ، ونيوزيلاندا ، وأستراليا Penguinطبعتما دار بنجوين 
، لذا فمي واسعة الانتشار ومتوفرة في يزيد عن مليون نسخةأنه بيع منما ما  0228الناشر في طبعة عام 

 مكتبة ودار لبيع الكتب في الغرب، وما زالت هذه الترجمة تصدر عن دار بنجوين. 3888حوالي 
 عمله في الترجمة:  3-0

كتبما في تعد ترجمة داود من نوع الترجمة المعنوية التهسر ية للقرآن الكريم، وقد صدر المترجم ترجمته بمقدمة  
 .0240لندن عام 

 والنبي ،النظرة الاستشراقية المنحازة ضد القرآن الكريممن خلالها يؤكد وتتضمن المقدمة ثلاثة أمور رئيسة  
 :أن الإسلام دين  تزج بالعنف والظلم منذ نشوئهصلى الله عليه وسلم، والتأكيد ب

، ثالثا: محمد عليه الصلاة والسلام ونبذة عن سر تهنبوة ثانيا:  ،القرآن الكريم ومصدريته ، ومضمونهأولا: 
قام المترجم بالطعن في نبوة الرسول صلى الله عليه وسلم والتشكيك فيما، واتهم الرسول  وقد عمله في الترجمة. 

بمعاداة اليمود وقتلمم واستعبادهم وطردهم من ديارهم من ير  أن يشرح الظروف  صلى الله عليه وسلم
                                                           

قدمة وترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية لـ: ن. ج. نظرات نقدية لمفي مجلة علمية محكمة، فانظر: عبد الله الخطيب،  انشرته ذه الدراسة مقالةأصل ه 1
 .3880-السنة السادسة ، العدد الحادي والعشرين، فبراير -ماليزيا  -الجامعة الإسلامية العالمية -داود، نشر في مجلة التجديد

 .http://en.wikipedia.org/wiki/N._J._Dawoodانظر ويكيبيديا:  2

http://en.wikipedia.org/wiki/N._J._Dawood
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محمد  حياة في الأحداث أهم على يحتوي بجدول ترجمته داود استدعت طردهم أو قتلمم، فصدر التاريخية التي
 : التشويه بقصد التالية المعلومات ضمنما ولكنه ، وفاته وحتى ولادته منذ صلى الله عليه وسلم

 . أرضما من اليمودية النضر  بني قبيلة ]صلى الله عليه وسلم[محمد  طرد م434 سنة في  -أ
 ما رجلا ثماماائة رأس وقطع اليمودية قريظة بني قبيلة ]صلى الله عليه وسلم[ محمد يزا م432 سنة في -ب
 1.عبيدا بيعوا فقد والأولاد النساء أما.  اليمودية شجب لأنه القتل من نجا واحدا عدا
ثم ترك المترجم   2.   قتالهم بعد للسيف خيبر يمود ]صلى الله عليه وسلم[ محمد أخضع م432 سنة في -ج

داود للقارئ الذكي الحكم على مصدرية القرآن الكريم ونبوة الرسول صلى الله عليه وسلم، ولكن بعد أن 
 لقد شوه سر ة الرسول صلى الله عليه وسلم، وتلاعب في ترتيب سور القرآن الكريم وقال يبرر ذلك:      

 وانتميت والشعرية، التوراتية بالسور وبدأت الترجمة، هذه في القرآنية للسور والمتبع المعروف الترتيب تركت
 الاعتبار بعين يأخذ الجديد الترتيب فإن:  وباختصار بعينه موضوع على تركز التي ، فالأطول الأطول بالسور
إن تغير   3 .والنساء البقرة مثل بسيطة عادية موضوعات تتناول سور من ينهر بدوره والذي المبتدئ القارئ

، ن  الإلهي المقدس المعجز في نظمهن الكريم ذلك الآالقر ترتيب المصحف العثماني مخالف لإجماع الأمة، إذ 
سوره كلما؟ وذلك بحجج  ترتيب لا يمكن أن يغر  في حرف من حروفه تقديماً أو تأخر اً ، فكيف لو ي ر 

ولا يحق لأي  فما هذا العمل إلا إفساد بدعوى الإصلاح. ،واهية كخيط العنكبوت مثل الحجج السابقة
. ولكن نسيم داود 4مترجم أن يقدم سورة على سورة لأن المترجم مؤتمن وخصوصا إذا كان الن  مقدسا

 0228تراجع وأعاد ترتيب السور حسب ترتيب المصحف العثماني في الطبعات الحالية لترجمته بدءا من عام 
، 0224من ترجمته، أي بعد أربع وثلاثين عاما من صدور النسخة الأولى عام  عندما أصدر نسخة منقحة

، وقد سبق الكلام مهصلا أي اعتذار أو تبرير لإعادة الترتيب الأصليفيما وفي هذه النسخة المنقحة لم يقدم 
بق فقد إضافة لما سعن ترتيب داود للقرآن، والرد عليه عندما تكلمت عن ترتيب القرآن عند المستشرقين. 

وقعت الترجمة في أخطاء لغوية ونق  في ترجمة بعض الكلمات والآيات، وبغرض التصريح بما قد ر في الن  
 القرآني يتوسع المترجم ويقحم في الن  ما ليس منه. 

                                                           
 حذف المترجم هذه المعلومة. 0228في النسخة المنقحة عام  1

2
  N.J.Dawood, The Koran Translated with Notes, (London,1978),  pp.13-14. 

3
  Dawood, The Koran Translated, p.11. 
 تشرقين حينما تكلمت عن ترجمة رودويل.سبق وأن تكلمنا عن ترتيب سور القرآن عند المس 4
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والخلاصة أن هذه الترجمة ليست ترجمة أمينة للقرآن الكريم والحواشي التعليقية تزيد من تشويش تعاليم القرآن، 
حالة للتوراة والإنجيل في الحواشي كان هدفما على الأرجح إثبات تأثر النبي صلى الله عليه وسلم بالكتاب والإ

المقدس وأنه أخذ القرآن الكريم من كتب أهل الكتاب. ويحاول داود كما يرى زين الدين سردر أن يضهي 
، Hordesمر يترجمما بالجحافل على القرآن صبغة العنف بتحريف ترجمة بعض أسماء السور فمثلا سورة الز 

 .Battle Arrayوسورة الصف بصهوف المعركة 
مما يؤخذ على المترجم أنه انتقد الترجمات السابقة بأنها وقعت في حرفية الترجمة دون مراعاة وبشكل عام ف

 فشلت في نقل معاني القرآن وجلالة  أنها:بالترجمات السابقة فوصف المعنى الحقيقي لبعض المصطلحات 
، ولكن المترجم 1 بلاية الن  الأصلي وذلك لأنها أخضعت نهسما لترجمة المصطلحات ترجمة حرفية صارمة

 لم يأت بمثال واحد يدعم قوله وادعاءه هذا .
تقل  وقد ادعى كذلك أن ترجمته أفضل وأحسن من الترجمات الأخرى بالريم من أنه وقع في أخطاء كثر ة لا

عن أخطاء ير ه ، وبعضما يهوق أخطاء ير ه كتلاعبه بترتيب السور القرآنية ، وكدمجه بين الآيات القرآنية 
عند الترجمة . وقد استعان بعدة تهاسر  مممة مثل تهسر  الزمخشري والبيضاوي والجلالين ، حتى يعطي المعنى 

 .تعليقات إيضاحية منعاً لإطالة الترجمةالأقرب برأيه عند تعدد الاحتمالات. وزود ترجمته بحواش و 
  :5110بعض الملاحظات على النسخة المنقحة عام  3-3
ادعى المترجم أنه راجع الترجمة مراجعة شاملة بناء على دراسة طويلة الأمد للسلوب القرآني،  ا  2-2-0

اضطره لإعادة ترتيب المصحف كما هو عند المسلمين وليس ترتيبا تاريخيا حسب ترتيب النزول كما فعل في 
بعة المنقحة أي تعديلات الطبعات الأولى للترجمة، ويرى ضياء الدين سردار أن داود لم يضف في هذه الط

. أما قدوائي فقد Godالتي حولها إلى   Allahجذرية، فالنسخة الأصلية والمراجعة لا يختلهان إلا في كلمة 
هناك سور لم يجر عليما داود أي تعديلات عليما كما في ترجمة السور الآتية: -فصل القول في الزيادات: أ

 الزلزلة، والهلق، والناس.
 أخرى أجرى عليما تعديلات كما في ترجمة السور الآتية: الرحمن، والتكوير، والضحى.هناك سور -ب

                                                           
1 Ibid.,p.10 
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هناك سور أخرى أجرى تعديلات جوهرية على أخطاء وقع فيما في الطبعة ير  المنقحة، وهذه تتجلى  -ج
 ، والليل:30، 02، والمطههين، 28، 3،08، والدهر: 24، 36، 0في الأماكن الآتية من سور: الرحمن: 

 الثناء على تصويباته لهذه الأخطاء.، ويستحق المترجم 00، والعاديات: 6، 2، والتين: 02
 هناك أخطاء بقيت في الترجمة ولا عذر لداود  فيما ومن أمثلة تركه لترجمة بعض الأمور:-د
 .020قوله تعالى : ) إن الصها والمروة من شعائر الله ( البقرة :  -0

  1بل قال : Verilyلتي بمعنى لم يترجم داود كلمة )إن( ا
 Safa and Marwa are Beacone of Allah.  
 . 00في قوله تعالى : )صم بكم عمي فمم لا يرجعون( البقرة : -3

  2ترك ترجمة الهاء التعليلية في )فمم ( وقال :
Deaf, dumb and blind they shall never return to the path”.  

 3خان والهلالي:والصواب ترجمتما كما في 

 They are deaf, dumb,and bilnd, so they return not(to the Right path).  
 عندما ترجم آية الوضوء عند قوله تعالى : -2

 4قال: 4)وامسحوا برؤوسكم وأرجلكم إلى الكعبين( المائدة : 

 And wipe your heads and your feet to the ankles.  يعني : امسحوا رؤوسكم وأرجلكم ، وهذه 
ترجمة خاط ة لأن الرجل ت غسل ولا تمسح . وإذا ترجمنا كلمة أرجلكم بقراءة الكسر في اللام فموعلى أساس 
أن الكسر تبع لرؤوسكم في الجر لهظا، وهي منصوبة محلا عطها على الأيدي. وهذا الأمر يجب أن يوضح 

ذا قام إلى الصلاة فإنه يمسح رجليه مع رأسه عند الوضوء ، والصواب ما للقارئ حتى لا يهمم أن المصلي إ
 5فعله يوسف علي في ترجمة الآية فقد قال:

. Rub your heads(with water) and (wash) your feet to the ankles  

                                                           
1 Dawood, The Koran Translated, p.348 
2 Ibid., p.335 
3 M.Hilali and M.Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Qurran, (Riyadh: Dar-us-Salam 

Publication, 1995),  p.22. 
4 Dawood, the Koran Translated,  p.488 
5 A.Yusuf Ali, the Holy Quran,  p.242 
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 1فقال: Pickthallوأما 

. Lightly rub your heads and (wash) your feet up to the ankles   
  2وأما الهلالي وخان فقالا :

Rub (by passing wet hands over) your heads and (wash) your feet up to the ankles. 

، وكذلك لم يترجم 28ترك ترجمة )من قومه( في قوله تعالى: )وقال المل الذين كهروا من قومه( الأعراف: -6
قوله تعالى: )واتخذوا من دون الله آلهة ليكونوا س، و)من دون الله( في 02ا( مريم: )فاتخذت من دونهم حجاب

 .00لهم عزا( مريم: 

، 2، مريم: 3-28الأعراف:  أورد قدوائي أمثلة عديدة أخطأ داود في ترجمتما ومنما الأماكن الآتية:-هـــ 
   64.3، الهرقان: 032، 22-23، طه: 03، 20، 22، 38-3

محاولة داود أن يقدم للقارئ ترجمة سملة للقارئ وذلك بالإضافات التي أضافما داخل الن  وبالريم من 
يجب أن تميز هذه -المترجم، إلا أن هذا المنمج يجب أن يطبق بمنتمى الحيطة والحذر وعليه ملاحظات أهمما: أ

على إقحام أقل قدر يجب أن يقتصر المترجم -الإضافات ير  الأصلية حتى يتعرف القارئ عليما بسمولة. ب
 كن من الإضافات داخل الن  ليحافظ على انسيابية الترجمة، وابتعادا عن العبث بكلام الله تعالى فلا 
يضاف إليه ما ليس منه، فالمترجم ير  المبالي إذا أضاف رأيه داخل الن  المترجم دون تمييز له عما ورد في 

الن . وقد وقع داود في هذا المحظور عندما ترجم  فإن القارئ ير  العربي سيظن أنه من أصل ،الأصل
     4 .22، 66، وطه: 00، ومريم:62، والأعراف: 40، 02المواضع الآتية: آل عمران: 

إن كل ما سبق يؤكد لنا أن ترجمة داود ير  معتمدة لأن فيما أخطاء عديدة تتراوح بين الإساءة في الترجمة 
،كل هذا مع الادعاء بأنها ترجمة جم، أو إضافات في داخل الن ن تتر وحذف بعض الأمور التي كان يجب أ
من روح عدائية ضد الرسول صلى الله عليه وسلم  -كما سبق وذكرنا-منقحة تنقيحا شاملا، إضافة لما فيما 

                                                           
1 M.M. Pickthall, The meaning of the Holy Quran, p.108. 
2 M.Hilali and M. Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Quran, p.212 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.274. 
4 Ibid., p.274. 
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وما يزيد المرء تعجبا وأسى هو أن هذه الترجمة المحرفة لكلمات الله تعالى هي  1والقرآن الكريم  ا أفسد عمله.
تساهم في نشر صورة مشوهة عن النبي صلى ما زالت اليوم من الترجمات المعتمدة بين الأوساط الغربية، وهي 

عتبار لحساسية الله عليه وسلم وعن الإسلام، و ا يزيد الطين بلة هو أن داود في هذه الترجمة لم يعط أي ا
المسلمين، فمو شكك في مصدرية القرآن الكريم وأنه من عند الله عندما أكد في المقدمة تأثر  اليمودية 
والمسيحية على الرسول صلى الله عليه وسلم، وعند التعريف بالترجمة في صهحة الغلاف ارتكب خطأ آخر 

ما زال القرآن يقدم للعرب قواعد السلوك يدل عن عدم فممه لعالمية رسالة الإسلام وذلك عندما قال:  
الأساسية في حياتهم  مع العلم بأن المسلمين منذ فجر الإسلام كانوا عربا وعجما، والأكثرية اليوم هم من 

 ير  العرب، وذلك لأن النبي أرسل رحمة للعالمين. 

قد قامت الرقابة المصرية لذا ف؛ فضحما وتعريتماو  يجب منعما من التداولإن ترجمة داود بناء على ما سبق 
 3882. وإن دار بنغوين التي باعت من هذه الترجمة أكثر من مليون نسخة أرادت عام 2اأخر اً بمنع تداوله

خالدي أستاذ التاريخ في الجامعة ى نشر هذه الترجمة، فكلهت طريف سالتغطية على خطي تما بالإصرار عل
خالدي تعتبر ترجمة منصهة للقرآن الكريم كما ة جديدة للقرآن الكريم، وترجمة الأمريكية في بر وت بعمل ترجم
  سنرى لاحقا عند الكلام عنما.

  

                                                           
عبد الله الخطيب، نظرات نقدية لمقدمة وترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية لـ: ن. ج. داود، وعبد الرحيم  لمزيد من المعلومات عن ترجمة داود انظر: 1

  .Bishop, E.F.F .028-023، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462الكريم إلى اللغة الإنجليزية من القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن 

"The Koran: A New Translation", Muslim World Book Review, 49:1 (January 1959), 55-56, See the article 

, Lost in translation'and Ziauddin Sardar, ' , http://en.wikipedia.org/wiki/N_J_Dawood " Wikipediain 

.http://www.newstatesman.com/node/148628 

 ، العامود الثالث. 26. ص: 0222مارس  02هـ ، 0602ذي القعدة  32السبت  2322انظر جريدة الخليج العدد  2

http://en.wikipedia.org/wiki/N_J_Dawood
http://www.newstatesman.com/node/148628


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

121 

 

 آلان جونز  -9
Alan Jones 

3- Qur'an: Translated into English, 2007, Gibb Memorial trust, 605pp. 

 الترجمة: تقويم -3

آلان جونز هو أحد المستشرقين الذين تلقوا تعليممم في العربية والهارسية من جامعة كيمبردج، ثم انتقل إلى 
وبعدها بدأ تدريس العربية والدراسات الإسلامية في جامعة أكسهورد في  جامعة أكسهورد ليتعلم التركية. 

Pembroke College  بية قبل الإسلام وفي بداياته، ، وكان متخصصا في اللغة العر 3888-0222من عام
. له عدة 1وفي الدراسات القرآنية، ثم تخص  لاحقا في الأدب الإسلامي الأندلسي، وهو الآن متقاعد

عام  Early Arabic Poetryمؤلهات ومقالات عن اللغة العربية منما:كتابه عن الشعر العربي القديم  
، وقد ساهم 3882أصدره عام   Arabic Through the Qur'an، وكتابه: العربية من خلال القرآن0222

 .0222في إخراج ترجمة رودويل السابقة وكتب لها مقدمة عام 

هذه الترجمة هي ترجمة استشراقية بامتياز؛ إذ قام آلان جونز بإعادة صياية آراء المستشرقين وافتراءاتهم المغرضة 
من أهم رآن الكريم ومضمونه. وتعد ترجمته حول القرآن والنبي صلى الله عليه وسلم، وحول مصدرية الق

، أي بعد حوالي اثنين 0222المحاولات الاستشراقية لترجمة القرآن الكريم بعد ترجمة المستشرق آربري عام 
 وخمسين عاما من صدور ترجمة آربري.

ترجمات وبحمد الله تعالى فقد شمدت الترجمات الاستشراقية للقرآن الكريم تراجعا كبر ا حيث انتشرت ال
ووصولا إلى ترجمة عبد الحليم  0228الإسلامية للقرآن الكريم عوضا عنما، بدءا من ترجمة مارماديوك بكثول 

. وكذلك انتشرت ترجمة التهاسر  الأردية إلى الإنجليزية كترجمة تهاسر  كل من أحمد رضا خان 3886
 .2البريلوي، والمودودي، وأبو الكلام آزاد، وير هم

لا تختلف آراء آلان جونز المتعلقة بمصدرية القرآن الكريم عن آراء رودويل وير ه من المستشرقين التي ذكرناها 
سابقا عند الكلام عن ترجمة رودويل. فالقرآن الكريم عنده ليس كلام الله عز وجل، وإماا كلام محمد صلى 

                                                           
1 J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, (London: Everyman, 1999), p.vi. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.276-277. 
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محرفة عن الكتاب المقدس ومقتبس منمما،  نسخةيعتبر القرآن الكريم طل ابالله عليه وسلم، وهو بزعمه ال
ومن مصادر يمودية كالمشنة، ومن مصادر شعبية، ومن مصادر شهمية وير ها، وهو كتاب لا يمكن فممه 

فالقرآن برأيه يتميز باختصارات فمو ير  مترابط ولا منتظم، وهو عنيف جدا في جداله ضد ير  المسلمين، 
آلان جونز يب القصاصين، والأسلوب الشعري الدرامي. وقد أضاف الكمنة، وإطناب وجدل الخطباء، وأسال
هو واحد من أهم الكتب تأثيرا في تاريخ البشرية، وأن تأثيره في تمميده لترجمة رودويل أن القرآن  

. ثم ذكر ثلاثة أسباب 1  سيستمر بازدياد مع انتشار الإسلام، ...وهو أبلغ عمل نثري عربي موجود
ن الكريم وهي بزعمه: موضوعاته المعقدة، ولغتة عالية المستوى، والحر ة الناش ة عن ترتيب لصعوبة قراءة القرآ

السور، وطريقة عرض الموضوعات داخل السور، وهذه الأمور يشعر هاا عادة القارئ بالإنجليزية الذي لا 
صلي العربي تهقد عند خلهية له عن القرآن الكريم وموضوعاته؛ ولهذا فمعظم القوة التي يحس هاا في الن  الأ

. ويعتبر جونز أن أسلوب القرآن البلايي هو أهم ما يميز القرآن وخصوصا في استعماله المتوازن 2الترجمة 
للسجع )الهاصلة القرآنية( سواء في الآيات القصر ة، أو في آيات الأحكام، واعتبر أن هذه الميزة لا يمكن أبدا 

 . 3نقلما في الترجمة

القرآن الكريم بأوصاف ير  لائقة ولا صحيحة خلال الترجمة ومن ذلك العبارات الآتية: وللسف فإنه يصف 
doubtful, conflicting, disputed, etc.. . 

فكيف تقبل هذه الأوصاف الغريبة من آلان جونز وهو بنهسه قد اعترف قبل ذلك بأن القرآن الكريم أعظم 
الكتب تأثر ا في تاريخ البشرية، وأنه أبلغ عمل نثري عربي موجود أسر ملايين القلوب بسلاسته وجماله 

 وبلايته؟اا 

ل فيه عنيف ومنتشر في كل سوره، فهي ، وأن الجدpolemicalوقد أكد آلان جونز أن القرآن كتاب جدلي 
مقدمة الترجمة يؤكد قضية الجدل في القرآن الكريم، وعندما قدم تعريها موجزا بكل سورة في مقدمة ترجمته، 
وعند شروحاته وتعليقاته على السور العشر الأولى من القرآن الكريم، فإنه يعزف على وتر ة واحدة مدعيا أن 

                                                           
1 J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, ix. 
2 Ibid.. 
3 Ibid., pp.xxi-xxii. 
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م ات المرات عند وصهه لآيات  polemicalلهذا فقد استخدم كلمة جدلي  القرآن كتاب جدلي هجومي، و 
 القرآن الكريم وسوره، والأمثلة الآتية تؤكد ذلك: 

عن مقاصد القرآن الجدلية  -على الأقل–ف المترجم بسورة البقرة في صهحة كاملة وتكلم ست مرات فقد عر  
لبما هو الجدل بمختلف صوره وأنواعه، حتى أن  ا في السورة. وفي سورة آل عمران يدعي أن جوهر السورة و 

(، ثم يأسف 20حتى  -22يدعو للسف أن قصة ولادة عيسى عليه السلام أخذت هذا الطابع )من آية
بأن تختتم القصة بن  جدلي مختصر عن طبيعة المسيح عليه السلام وهو قوله تعالى: )إن مثل عيسى عند الله 

له كن فيكون. الحق من ربك فلا تكن من الممترين. فمن حاجك فيه من  كمثل آدم خلقه من تراب ثم قال
. وإن سورة النساء كذلك 40-22بعد ما جاءك من العلم فقل تعالوا ندع أبناءنا وأبناءكم...( آل عمران:  

مل ت بالجدل ضد الكهار، حيث يماجممم القرآن دائما، وهناك آيات ضد اليمود والمنافقين. وأما سورة 
دة فمعظمما موجه ضد اليمود والنصارى، ويتنوع موقف القرآن معمم ما بين متسامح أحيانا، وما بين المائ

في سورة الأنعام التأكيد القوي على الجدل، وأن معظمه صادر عن جونز الإدانة أحيانا أخرى. ويلاحظ 
، فيصور آلان جونز النبي صلى الله عليه وسلم. وكذلك فعل في كل من سورة الأعراف والأنهال والتوبة

، وأن القرآن يدعو أتباعه للعنف والقتل، 1للقارئ أن القرآن كله كتاب جدلي يعتبر ير  المسلمين شياطين
وهذا بالتأكيد تحريف للكلم عن مواضعه، وتشويه لصورة الإسلام الحقيقية التي تدعو للسلام والحوار مع 

 الأديان الأخرى، وترفض العنف بكل أشكاله. 

ويرى المسلمون أن القرآن هو كلام الله تعالى الموحى إلى محمد عليه الصلاة والسلام، أما آلان جونز فر ى  
عمل ير  أصيل وليس وحيا وهو من كتابة سيدنا محمد صلى الله -ألف ألف مرة حاشاه–أن القرآن الكريم 
مودي والنصراني، فمو يدعي أن أن القرآن يحتوي على معلومات مأخوذة من التراث الييرى عليه وسلم، و 

قص  التوراة )العمد القديم( الموجودة في القرآن الكريم قد وضعت بشكل مختلف قليلا عما نجده حاليا في 
الكتاب المقدس، ولكنما تستولي على معظم القص  القرآني: كقصة آدم وحواء ونزولهما من الجنة، وعصيان 

وقص : نوح عليه السلام والطوفان، وإبراهيم وقومه وإسماعيل  الشيطان لله عز وجل، وقصة قابيل وهابيل،
وإسحاق، ولوط وقومه، وموسى والمصريين، وأخيه هارون واليمود، وسليمان وداود، وزكريا ويحيى عليمم 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.278. 
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. فمثلا يقول في سورة 1السلام، وأهمما قصتا إبراهيم وموسى مع قوممما وبناء الكعبة لعبادة الله الواحد
، وقصة يوسف تتماثل مع قصته (Genesis 37-47)ناك  اثلة بين مضمون هذه السورة وبين يونس: إن ه

مثل الآيات المتعلقة بقصة سيدنا عيسى في  Medrashمن الـــأخذ القرآن وزعم أن ، (Genesis 37-47)في 
، وكذلك يأخذ بعض التهاصيل من Genesis، ويكثر القرآن الأخذ من 62-60سورة آل عمران من الآية 
 60-22، مثل الآيات التي في سورة هود: post Biblical Jewish literatureالتراث اليمودي المتأخر 

أن القرآن الكريم قد أخذ من التراث اليمودي أيضا زعم ، و 2والتي تتعلق بقصة سيدنا نوح عليه السلام
 .66-02وسبأ الموجودة في سورة النمل: قصة سليمان  Second Targum of Estherالآرامي 

فيؤكد الاعتقاد السائد بأن  ؛أما كيف أخذ النبي صلى الله عليه وسلم هذه المعلومات عن الكتاب المقدس 
مصدر النبي محمدا صلى الله عليه وسلم في أخذ معلوماته وقصصه التوراتية كان من مصادر شهمية استوعبما 
وهضمما من خلال التأمل فيما، ثم دمجما في القرآن الكريم، ويدعي جونز أن هناك أدلة من الحديث 

عن مصادر شهمية يمودية ونصرانية التقى هام، ثم ضم ن الشريف تدل على أخذ النبي صلى الله عليه وسلم 
 ، ولا يأتي بدليل واحد على ما مزاعمه وافتراءاته.   3أخبارهم في القرآن الكريم

أما الأخذ من الإنجيل فيزعم آلان جونز أنه كان على نطاق أقل من الأخذ عن التوراة، فقد أخذ القرآن من 
وزكريا ومريم وعيسى عليمم السلام، ومعجزة ولادة عيسى وأنها من آيات الإنجيل قصة ولادة يحيى المعمدان، 

كمه والأبرص، وأنه كان نبيا ولكن رفض القرآن عيسى في إحياء الموتى وإبراء الأ الله عز وجل، ومعجزات
 . 4عقيدة التثليث والصلب

شمورة مثل قصة ولم يكتف القرآن من الأخذ عن الكتاب المقدس بل أخذ من قص  الشرق الأدنى الم
أصحاب الكمف، وقصة ذي القرنين. والخلاصة عنده أن قص  القرآن المأخوذة من التوراة والإنجيل يتألف 

 .5منما القرآن المنقول إلينا

                                                           
1 J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones,pp. xxii-xxiii. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.279. 
3 J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, pp. xxiv, xxv-xxvi. 
4 Ibid., p.xxii. 
5 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.279. 
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أما موقهه من ترتيب السور فمو لا يختلف عن سابقيه من المستشرقين يوستاف ويل، ونولدكه، ورودويل، 
لسور أمرا محر ا، ويتبنى رأي نولدكه في تقسيم السور لأربع مراحل، ويعتبر أن وريتشارد بل في اعتبار ترتيب ا

، ويثر  1المرحلة المدنية هي المرحلة الوحيدة التي يمكننا ربطما بأحداث في حياة النبي صلى الله عليه وسلم
مد )صلى الله يقول في المقدمة:   بعد وفاة محالسور، وحول جمع القرآن الكريم ف أس لة مريبة حول ترتيب

عليه وسلم( ليس معلوما لدينا ماذا حدث للمادة القرآنية المكتوبة من قبل كتبة الوحي...ويوجد عدد كبر  
،  ومنما سورة الهاتحة حيث يرى أن تاريخما مشكوك فيه، وأن الآية 2من السور يشك في تاريخما شكا كبر ا 

لأعراف بأنها من مرحلة المكي المتأخر إلا أنه يوجد الأخر ة منما قد تم تعديلما، وكذلك يقول عن سورة ا
ن تاريخ إعلان البراءة في الآيات المدينة، وأما سورة التوبة فر ى أشك في إعادة صياية وإضافة أمور عليما في 

فيه درجة كبر ة من الشك، ويرى أن هناك احتمالا كبر ا في أنه زيد على السورة بعد وفاة النبي  03-0من 
بلا دليل يذكر فلا حول ولا قوة إلا بالله العلي  ليه وسلم. كل هذه الافتراءات عرضما جونزع صلى الله
 العظيم.

ومهاهيمه، بحيث يصعب على القارئ  القرآن الكريم نصا مختلطا في سور القرآنهكذا رأى هذا المستشرق 
وإن   -حاشاه -يات مزيهةالعادي فمم مغاليقه، إضافة إلى احتواء الن  على مشاكل عديدة أخرى وعلى آ

كتابة جونز تذكرنا بالافتراءات التي سادت في القرون الوسطى عن الإسلام والقرآن وخصوصا الترجمة المزيهة 
، والتي تشترك ترجمة جونز معما بتسميم عقول القراء، وتشويه صورة الإسلام 0462لأكسندر روس عام 

ى المسلمين اليوم هذا النوع من الترجمات ذات الزيف المتخهي والقرآن الكريم، والحمد لله أنه لم يعد يخهى عل
بزي علمي، وقد فضح الله عز وجل أفكار المستشرقين ومن لف لهمم، ولم يعد لسوقمم من يشمده، ولا 

 لسلعمم رواجا، إذ إن الزبد يذهب جهاء وأما ما ينهع الناس فيمكث في الأرض. 

  

                                                           
1 J.M. Rodwell, The Koran, Translated from the Arabic, ed. Alan Jones, p.xxi. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 
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Department, 2008), 2
nd

 ed..  



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

126 

 

 الترجمات القاديانيةالمبحث الثاني: 
 محمد عبد الحكيم خان   -1
 Muhammad Abdul Hakeem Khan   

3-The Holy Quran, Karnal, India, Azizi Press, 1905, pp. 917 

ألف عدة كتب متعلقة بالقرآن الكريم  ،هو طبيب هندي محمد عبد الحكيم خاند.  الترجمة: تقويم-2
وهي أول ترجمة في الهند،   Ptialaفي مدينة باتيلا  0282بالأردية وبموضوع تخصصه. طبعت ترجمته عام 

إذ الترجمة  1إنجليزية قاديانية، وليس كما شاع خطأ ولمدة مائة عام تقريبا أنها الترجمة الإسلامية الأولى،
اللازم، ومعظم من   الاهتمامترجمة خان لم تلق (. 0203-0200و الهضل )أبالإسلامية الأولى قام هاا 

بليويرافيا المتعلقة بالقرآن الكريم يقوم هاا مسلم هندي، مثل الب ذكروا أنها أول ترجمة إنجليزية للقرآنكتبوا عنما 
هذه الترجمة وذكر أن فيما صهحتين  3مدح مهخر حسين خانقد ، و 2الكريم الصادرة عن مؤسسة إرسيكا

، وقد أيهل 4كما يقول القدوائي ،فيماتشرح بعض المصطلحات القرآنية، مع أنه لا وجود لمثل هذه الأمر 
، وذكر هذه الترجمة 5الذي كتب عن ترجمات أهل الهرق  Neal Robinsonسوننذكر هذه الترجمة نيل روب

بعض من كتبوا عن ترجمات القرآن الكريم على أنها ترجمة إسلامية دون تحديد للمذهب الذي تتبناه وذلك 
ظلت هذه الترجمة لمدة قرن من الزمن فقد  6وولورث وير هما. Woolworthو   Zwimerمثل زويمر 

تشهوا اتجاه المترجم بسبب أن قليلا من والمسلمون في الهند لم يكدون أن يعر  تحديد اتجاهها العقدي، 
علماء الهند كانوا يتقنون الإنجليزية، وكانوا منشغلين بمقاومة المستعمر الإنجليزي الذي قضى على إمبراطوريتمم 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, "Mohammad Abdul Hakeem Khan's the Holy Quran (1905): The Firs Muslim or 

the First Qadyani English Translation", Insights 2:1 (Autumn, 2009), pp.57-72. 
2 Ismat Binark and Halet Eren, World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Quran 

(Istanbul: Renkler Matbaasi Printed Translations-1515-1980, Research Centre for Islamic History , Art and 

Culture,  1406/1989), pp.87-88. 
3 Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran, A Bio-bliblographic Study", in The 

Koran, Critical Concepts in Islamic Studies , (Translation and Exegesis),   ed. By Colin Turner, (Routledge 

Curzon, London), vol.iv,p.91 and Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide 

to 60 English Translations of the Quran, pp.195-196.  
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.195. 
5
 Neal Robinson, "Sectarian andكتب روبنسون عن الترجمات الأحمدية وخصوصا عن ترجمة  هر الله خان  القاديانية كما سنرى لاحقا، فانظر    

Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), 

pp. 265-266, 276. 
6 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.196. 
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حملة علمية شرسة ضدهم وضد القرآن الإنجليزي ، وقد شمد المسلمون مع قدوم الاستعمار 0022عام 
 .William Muir, H  :ها المنصرون والمستشرقون مثلبرت تولى كء  ،حةالكريم وتعاليم الإسلام السم

Hirschfelf, D.B. MacDonald and W.H.T. Gairdener وذلك هادف تشويه صورة الإسلام وإ ماره ؛
( هو 0280-0022مر زا يلام أحمد )زعيم القاديانيين ، والذي قام به وارتدادا عن النصرانية دينا دمويا

مماجمي الإسلام، ثم بعد ذلك ادعى أنه نبي وأنه المسيح المنتظر فانخدع به المسلمون الذين   الرد على مزاعم
، وكان محمد عبد الحكيم خان  ن انخدعوا 1كانوا يعيشون حول مركز دعوته في قاديان في ولاية البنجاب

محمد وقد زعم د. الندوي أن بدعوة المر زا يلام أحمد وكتاباته ضد التنصر ، ولم يتنبه للردة التي وقع فيما، 
 .2خان كان من أنصار القاديانية ثم عاد إلى الإسلام من جديدعبد الحكيم 

فقد ذكر  3882،3مو عبد الرحيم قدوائي عام ف ؛الذي كشف عن كون هذه الترجمة قاديانية المشربأما 
القدوائي أن عنوان الترجمة والناشر لها لا يوحي بالجمة القاديانية التي تولت الطباعة، كما هو الحال بالنسبة 

ك في تينغلاف الصهحة  ، حيث ذكر علىللترجمات القاديانية الأخرى كترجمة محمد علي ومالك يلام فريد
، بل إن صهحة العنوان في ترجمة خان يوجد فيما ن  القاديانية التي تولت نشر الترجمتين الترجمتين الجمة  

ظن أن الترجمة ترجمة مقبولة لدى عامة المسلمين، حيث نجد ما ين  على أنها ترجمة يضلل القارئ العادي في  
اعتمدت على آراء العلماء المسلمين، والأحاديث الموثوقة والابتعاد عن الآراء ير  الموثوقة  ا جعل القارئ 

ا ترجمة مرفوضة أو أنها ترجمة قاديانية. وقد أخهى المترجم خان انتماءه القادياني في المقدمة، يستبعد أنه
( عليه حيث نجد الدليل الوحيد 0206-0068وأخهى كذلك فضل أستاذه القادياني حكيم نور الدين )

الرحمن نشراها عام  عمر وأمة على علاقته بأستاذه في الترجمة التي قام بنشرها بعد موته صمراه عبد المنان
، حيث قالا في المقدمة: إن نور الدين كان عالما بالقرآن الكريم وكان يتمتع بشمرة عالمية، والدليل 0228

ير  مباشر منه، ومن هذه و على ذلك هو أن عدة ترجمات إنجليزية أنجزت من قبل تلامذته وبتأثر  مباشر 
   4وكلاهما قادياني.عبد الحكيم خان وترجمة شر  علي  كل من الدكتورالتي قام هاا  ترجمة ال اتالترجم

                                                           
1 Ibid., p.197. 
 . 24وجيه بن حمد عبد الرحمن، ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن في ميزان الإسلام، ص:  2
 عبد الرحيم القدوائي،، فانظر 3883ن القدوائي لم يكن قد اكتشف هذا الأمر في الكتاب الذي نشره عن ترجمات القرآن الكريم عام مع العلم أ 3

 .630-634، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.198. 
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قام قدوائي بهح  الترجمة وحواشيما ووصل لنيجة مهادها: أن هذه الترجمة هي قاديانية إضافة لما سبق فقد 
 مثل: وذلك قاديانية و بعض الحواشي التي تتبنى آراء والدليل على ذلك ه

يتبنى خان  22ا عيسى إني متوفيك ورافعك إلي....( آل عمران: )إذ قال الله يعند ترجمة خان لقوله تعالى: 
رأي القاديانيين حول تهسر  الآية بقوله:  وضع عيسى على الصليب وعمره ثلاث وثلاثون. وبعد هروبه من 

إلى كشمر  حيث التقى مع  ،عابرا التبيت ،الصلب قضى معظم حياته بزيارة بلدان عديدة.. بدءا من النبال
ولما بلغ من العمر مائة وعشرين عاما  ،ل الذين تاهوا من قبل، وعرف في كشمر  باسم جوزيف...بني إسرائي

.  في الحقيقة لا يوجد آية ولا Khan Yarودفن في موضع يسمى خان يار  Sringarتوفي في سرينغار 
بالآية بالقول: حديث شريف يؤكد أن عيسى رفع حيا إلى السماء بجسده ، ويضيف للترجمة ما لا علاقة له 

 الآن إن المسيح ابن مريم الذي وعدنا بظموره بين المسلمين قائدا روحيا، هو المر زا يلام أحمد القادياني، 
وتثبت الأحاديث النبوية أن العصر الحالي قريب من قيام الساعة، وأن المر زا يلام أحمد القادياني هو الممدي 

أخرى مثل قوله تعالى: )من الذين فرقوا دينمم وكانوا شيعا كل حزب ، ويؤول آيات 1المنتظر والمسيح المنتظر 
، على أنها تتكلم عن المسيح المنتظر وعن اختلاف المسلمين حول نبوته، وأن 23بما لديمم فرحون( الروم: 

، وتكلم خان في 2اختلافمم حول الإيمان بهسبب الله يعاقب المسلمين بوجوه عديدة من الأمراض وير ها ب
ع عديدة من ترجمته عن ضرورة الإيمان بالمسيح المنتظر مر زا يلام أحمد، ويحذر المسلمين من عدم مواض

، وأحيانا يضع مقارنة بين ما كان يحدث للصحابة الكرام مع ما يحدث 3الإيمان به حسب تأويله للآيات
حمد ومن باب إعطائمم ، من باب التعظيم لأتباع مر زا يلام أ4لأصحاب مر زا يلام أحمد المسيح المنتظر

 . اوأتباع مر زا يلام أحمدالكرام المصداقية، وشتان بين الصحابة 

عبد الحكيم خان ترجمته على أنها ترجمة ذات تعليقات مقتضبة معتمدة على القرآن الكريم  وقد قدم محمد
قدر الإمكان عن كل  دديد، والحقائق العلمية، وأنها تبتعوالأحاديث الصحيحة، وما ورد في العمد القديم والج

من الآثار ير  الثابتة والنظريات المتنازع فيما، وذكر أبرز ما رآه ضروريا من معجزات النبي صلى الله عليه 

                                                           
1  Ibid., pp.198-199, 201-202. 
2 Ibid., p.200. 
 ,.Ibid، وانظر  2، والآية: )إن الذين لا يرجون لقاءنا...( يونس 26انظر ترجمته وتعليقاته على الآيات الآتية: )ولقد ج تمونا فرادى..( الأنعام:  3

pp.198-201. 
4 Ibid., p.200. 
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وسلم، وقد بذل كل ما في وسعه لجعل الترجمة كاملة وأمينة، ولهذا فقد كان المترجم يستشمد بنصوص من 
ك بدحض الدعاية العدائية الشرسة التي شنما المنصرون ضد الكتاب المقدس ليدعم رسالة القرآن، وقام كذل

الإسلام بعد استعمار بريطانيا للمند ريم علمه المحدود بالإنجليزية والإسلام، وقد آتى مشروعه ثماره في وقت 
وقع في أخطاء عديدة في ترجمته خان ولكن . 1لاحق عندما أقدم من هو أعلم منه بترجمة القرآن الكريم

 : لأخطائه السابقة في الترجمة ومن هذه الأخطاءإضافة 

وذلك مثل تأويله قوله  ،حقيقة معجزات الأنبياء عليمم السلام وتأويلما تأويلات عقلية ير  مناسبة هنهي-أ
تعالى: )إذ قال الله يا عيسى ابن مريم اذكر نعمتي عليك وعلى والدتك إذ أيدتك بروح القدس تكلم الناس 

ذ علمتك الكتاب والحكمة والتوراة والإنجيل وإذ تخلق من الطين كمي ة الطر  بإذني...( في الممد وكملا وإ
والإحياء  ،، على أن: نهخ الروح في شيء مثل الطيور هو تعبر  مجازي يقصد به السمو الروحي008المائدة: 

مه والأبرص: فمو الذي منح لرجال ذي قدرة بصحبتمم وأخذهم لتعاليم عيسى عليه السلام. وأما إبراء الأك
  2تحريرهم من العبودية، وإحياء الموتى هو تعبر  مجازي عن منح الحياة الروحية لمن كانوا محرومين منما.

وكذلك يؤول المعجزات المنسوبة لسيدنا سليمان عليه السلام، فكلامه مع الطيور يعني تدريب الهرسان، 
الذين هربوا من  Amorites، والنمل هم سكان الأمورايتس Amelkitesوتسخر  الجن هو تسخر  العمالقة  

 Hadadسليمان خوفا من تسخر هم في البناء. والهدهد إما المقصود به ما قصد في الكتاب المقدس بكلمة 
وهي تعني ضابطا في الجيش جلب ولاء الأعداء لسيدنا سليمان، أو يقصد به أشخاص لهم مسؤوليات 

لسلام. وكذلك يؤول خان معجزات سيدنا داود عليه السلام المذكورة في سورة مممة في جيش سليمان عليه ا
الأنبياء في قوله تعالى: )وسخرنا مع داود الجبال يسبحن والطر  وكنا فاعلين. وعلمناه صنعة لبوس لكم..( 

  08.3-22الأنبياء: 

تمدنين فمثلا في قوله تعالى: رفضه لوجود الجن، فيؤول الآيات الواردة فيمم على أنهم قوم همجيون ير  م-ب
 يترجمما: 028)يا معشر الجن والإنس(الأنعام: 

                                                           
 .630-634، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  عبد الرحيم القدوائي، 1
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.201. 
3 Ibid., p.203. 
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 (O savage and civilised portion of mankind)1.يعني: يا معشر الهمجيين والمتحضرين من الناس ، 

  2رفضه النعيم الحسي في الجنة.-ج

اعتذاريا في قضية قطع يد السارق الوارد في في بعض الأحكام المتعلقة بالقصاص في الإسلام ينحو منحى -د
، ويعتبر أن فممنا بأن قطع يد السارق الذي 20قوله تعالى: )والسارق والسارقة فاقطعوا أيديمما..( المائدة: 

هو كله ضد المعنى  عتبار أمورا أخرى؛سرق أي شيء ولو قليلا، ومن أي مكان، ومن ير  الأخذ بعين الا
  3ق مع الضعف البشري وقابلية الإنسان للخطأ، ومتعارضة مع الشعور العام والعقل.العام للآية، ولا يتواف

عرفت القاديانية بعدم معاداتها للمحتل الإنجليزي للمند بسبب ما لاقاه القاديانيون من تأييد لهم من  -هـ 
ما الذين آمنوا أطيعوا الإنجليز، ومن هنا انعكس ذلك في تهسر هم للقرآن الكريم، فهي قول الله تعالى: )يا أي

أولي الأمر منكم( بوجوب طاعة الحكام من أول خان ) ؛22مر منكم( النساء: الله وأطيعوا الرسول وأولي الأ
أي أمة كانوا، أم من أي دين كانوا، وهذا المنحى نهسه اتبعه المترجم القادياني محمد علي عندما فسر هذه 

  4الآية.

جب كيف أن هذه الترجمة لم يتنبه لها النقاد ولا العلماء طوال قرن من نه حقا لأمر يدعو للع، إالخلاصة
 الزمان مع أنها بوضوح الترجمة القاديانية الأولى.

  

                                                           
1 Ibid.. 
-Ibid., pp. 204انظر كذلك تأويله ليأجوج ومأجوج على أنهم الأوروبيون، وادعاؤه وجود الإنسان على الأرض قبل وجود آدم عليه السلام. انظر  2

205. 
3 Ibid., p.203. 
4 See Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, vol.1, p.218, footnote: 593.   
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 مولانا محمد علي -50
(5916-5115    )Muhammad Ali Maulana 

3-The Holy Quran: Containing The Arabic text with English Translation and 

Commentary, Woking, UK, Islamic Review Office, 1917, 1275pp. 

هذه الترجمة من الترجمات الأولى التي انتشرت في الغرب وقام هاا محمد علي القادياني،  الترجمة: تقويم-2
، وكما يقول ، وهناك تعلم العربية لسنتين0026علي من الكلية الحكومية في لاهور عام  وقد تخرج محمد

نال محمد علي شمادة  1عنه زميله حافظ يلام سرور إنه كان يتمتع بذاكرة متماسكة وبذهن حاد وواسع،
، وصار أحد دعاتها البارزين والمقربين من 0022الماجستر  في الإنجليزية، وانتسب إلى فرقة الأحمدية عام 

، وقد اعتمد عليه مؤسس القاديانية (0280-0022مؤسس القاديانية )الأحمدية( مر زا يلام أحمد )
لموهبته في الكتابة باللغة الإنجليزية والأردية، فأمر بأن يعرض عليه كل ما يكتب ليقره محمد علي ويوافق على 

وكان رئيس تحريرها، وكان الهدف منما  Review of Religionمجلة  0280صلاحيته للنشر. أسس عام 
 2الدعاية للقاديانية.

بعد أن انقسمت الأحمدية إلى فرقتين، وتعرف فرقته  0206علي فرقة الأحمدية من بداية عام تزعم محمد 
 وبالإنجليزية:(  ,Aḥmadiyyah Anjuman-i Ishāʿat-i Islām 3باسم )أحمدية أنجمن إشعت إسلام

(Ahmadiyya Association for the Propagation of Islam) الحزب اللاهوري، ، وعرفوا كذلك باسم
فألف كتابا عن الإسلام ضمنه ، بالإنجليزية والأرديةبعد تزعمه لهذه الهرقة بدأ بالدعاية لها بتآليف عديدة و 

                                                           
1 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxxvi. 

ورودويل وبالمر ومحمد كتب سرور مقدمة للترجمة التي قام هاا، وتقع هذه المقدمة في حوالي خمسين صهحة، وتحتوي على نقد ضاف لترجمات كل من سيل 
   علي، وهذا يعكس علم الحاج حافظ يلام سرور الواسع بترجمات القرآن الكريم.  

. وانظر: 668-632، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2
(http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Ali_(writer. 

3
 اسم الهرقة الأحمدية القاديانية الأخرى التي تضم أكثر عددا والتي هي أكثر انتشارا في العالم هو:  
 Ahmadiyya Muslim Conmmunity الذي يطلق على نهسه الخليهة الثالث للمسيح  ،ويتزعمما ابن يلام أحمد، بشر  الدين محمود أحمد

أن المسلمين الموعود. وقد أعلن مولانا محمد علي انشقاقه عن ابن يلام أحمد وفرقته بسبب انحراف ابن يلام أحمد عن المعتقدات الإسلامية حيث اعتقد 
 ،والمسيح المنتظر ،وممدي، ين، وبسبب صغر سنه. ويعتقد محمد علي أن مر زا يلام أحمد مؤسس القاديانية هو مجرد مجددالمنتشرين في العالم ليسوا مسلم

ا ، واستبدالهشرة في العالم لترجمة محمد عليتوليس نبيا كما يعتقد ابن يلام أحمد والهرقة التي يتزعمما، وهذا يهسر لنا السبب في استبعاد الهرقة الأحمدية المن
 ,Lahore Ahmadiyya Movement for the Propagation of Islam. انظر مقالة: بترجمة شر  علي التي يعتبرونها الترجمة الرسمية

http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmadiyya_Anjuman_Ishaat-i-Islam, and Prophethood (Ahmadiyya), 

http://en.wikipedia.org/wiki/Prophethood_(Ahmadiyya).. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Ali_(writer
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، وقد ترجم الكتاب لعدة لغات أوروبية،  The Religion of Islam العقائد الأحمدية وعنوانه: دين الإسلام
ث النبوي، وقام بترجمة القرآن الكريم وله كتب أخرى عن الإسلام والرسول صلى الله عليه وسلم، والحدي

، وهذه الترجمة بطبعاتها المتعددة متوفرة على موقع بيان القرآنبالإنجليزية والأردية واسم الترجمة بالأردية: 
 1الجماعة في الإنترنت.

، ثم أعيدت طباعتما أكثر من خمس 0202وأنهاها عام  0282بدأ محمد علي بالترجمة الإنجليزية عام 
، ومنذ 0220وعشرين مرة، وقد طبعت في طبعتما الرابعة منقحة في الثامن عشر من كانون الثاني بداية عام 

وفي عام كتبات الغربية، تطبع باستمرار في الولايات المتحدة الأمريكية، وهي متوفرة في الم 0202عام 
واستخدم  ،عدل في أسلوب الترجمةحيث  ،القيام بطباعتما طبعة منقحة ومختصرة زاهد عزيزتولى  3808

الكلمات والجمل الحديثة بدلا عن الاستخدامات القديمة، ولم يضع زاهد عزيز الن  القرآني في طبعته، 
صا لآراء محمد علي، وأضاف بعض الحواشي ولخ  بعض الحواشي وحذف المناقشات اللغوية، وأبقى ملخ

التي اقترحما كل من ابن محمد علي واسمه: السيد محمد أحمد، والسيد ن. أ. فاروقي أحد زعماء الهرقة 
الأحمدية اللاهورية والذي له دور في ترجمة القرآن الكريم، وأعاد صياية الملخصات التعريهية في مقدمة كل 

لنبي صلى الله عليه وسلم، وعن جمع القرآن الكريم من كتابات محمد علي، وأضاف مقدمة عن سر ة ا ،سورة
 . 0220وكان زاهد عزيز قد بدأ هاذا العمل عام 

جمدا كبر ا، فانتشرت ترجمته بين المسلمين وخصوصا  0202في الترجمة التي نشرها عام بذل محمد علي  
المقدمة التي تعد ردا على هجمات الغربيين حول القرآن الكريم وجمعه، حتى صارت هذه المقدمة الرفيق الملازم 

vade mecum ،ء على علم ولم يكن هؤلا 2لدراسي الإسلام من الطلبة والباحثين والأساتذة والكتاب
باعتناق مترجمما للآراء الأحمدية والقاديانية، وامتازت هذه الترجمة عن سابقاتها بأنها الترجمة الوحيدة التي 
احتوت الن  القرآني، إلا أن ضعف تمكن المترجم من الإنجليزية ودقائقما كان سببا لملء الترجمة بالتعابر  

مر جعل ترجمته ير  مهمومة أحيانا. وقد نالت الترجمة مدحا كبر ا وهذا الأ ،والتراكيب الممزوزة وير  المألوفة
آنذاك، فقد مدحما المترجم بكثول بقوله: ربما لا يوجد رجل يعيش اليوم صنع عملا لإحياء الإسلام أفضل 

                                                           
1
 للاطلاع على طبعات ترجمات معاني القرآن المتعددة  انظر موقع الجماعة في هذا الرابط:   

http://www.aaiil.org/text/hq/quransearch/quransearch.shtml 
2 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxxvi. 

http://www.aaiil.org/text/hq/quransearch/quransearch.shtml
http://www.aaiil.org/text/hq/quransearch/quransearch.shtml
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ي بادي: إن من ينكر تميز ترجمة مولانا محمد علاآ ا عمله مولانا محمد علي اللاهوري، وقال عبد المجيد الدري
الترجمة افظ يلام سرور أن تخلد الح محمد علي، وتوقع زميل 1والتأثر  الذي أحدثته كمن ينكر نور الشمس،

علي هاذه الترجمة حيث لا يوجد  ، واعتبر سرور أن المسلمين مدينون لمحمدصاحبما بين مترجمي القرآن الكريم
 2لها مثيل في زمانه يمكن أن تتهوق عليما.

بمقدمة تعرف بالإسلام وأركانه، وكيهية جمع القرآن لها وتميزت ترجمة محمد علي بميزات عديدة حيث قدم 
وزود الترجمة  3ورد فيما على آراء ومزاعم المستشرقين مثل رودويل وسيل وير هما حول القرآن الكريم، ،وترتيبه

والمهاهيم القرآنية، وبين يدي كل سورة حاشية بغرض تهسر  الألهاظ ألهين وثماماائة وعشرين بحواش بلغت 
: ملخصا عن Abstract -ويذكر عدد آياتها وأقسامما، وتتضمن المقدمة: أ ،يذكر هل هي مكية أم مدنية

 Title and -تقسيمات موضوعات السورة  الرئيسة، فمثلا قسم سورة البقرة لأربعين قسما )موضوعا(، ب

subject matter  الرئيسة التي  سبب تسمية السورة وشرحا للموضوعاتوموضوعما و اسم السورة يتضمن
سورة والسورة التي : العلاقة بين الConnection with the preceeding chapter-السورة، ج تحتويما

يوضح العلاقة بين الآيات والموضوعات في السورة، وهو يمدف بذلك الرد على من يدعي أن لا سبقتما، ف
يذكر تاريخ نزول السورة وفي أي مرحلة،  Date of revelation-آن ولا بين آياته، دترابط بين سور القر 

 فمثلا قسم السور المكية إلى ثلاث مراحل. 

ومن كتب التهسر  التي اعتمد عليما التهسر  الكبر  للرازي، وتهسر  الطبري والزمخشري وأبي حيان الأندلسي، 
، واستهاد من كتب اللغة كلسان العرب والقاموس خاريفي صحيح الب كتاب التهسر من   وكذلك استهاد

. أما مصدره الهكري الرئيس فقد كان  Laneالمحيط ومهردات الرايب الأصهماني وقواميس إنجليزية كقاموس 

                                                           
1
  Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana Muhammad 

Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, the last cover. see  

2010/index.htm-quran-http://www.ahmadiyya.org/english 
2 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, pp.xxxvi-xxxvii. 

3
أمية من الطائف، وبين أن اختيار البسملة عنوانا للرحمة في بداية كل سور رد على المستشرق رودويل الذي زعم أن البسملة تعلمتما قريش من الشاعر   

المقطعة في  القرآن الكريم هو رد واضح على كل من يدعي أن الله في الإسلام هو إله قاس ويضوب، وكذلك رد على المستشرقين فيما يتعلق بتهسر  الأحرف
 Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text القرآن الكريم، ورد على أمور أخرى في أماكن متعددة. 

with English Translation and Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, pp.1-3&pp.xcii-

lxxv. 

http://www.ahmadiyya.org/english-quran-2010/index.htm
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مر زا يلام أحمد الذي يصهه بالمجدد وممدي الإسلام للقرن الرابع عشر، وكذلك مولانا حكيم مراد الدين 
   أحد علماء التهسر .

 منهجه في الترجمة: 3-5

أن هذه الترجمة تعد من  2ويلام سرور 1في الترجمة، فقد ذكر نقاد الترجمة مثل حافظ وروبنسون أما منهجه
الترجمات الحرفية للقرآن الكريم، فقد قال محمد علي في مقدمته: إني حاولت أن ألتزم بترجمة الن  القرآني 
بأمانة، والمبدأ المعتمد في ترجمتي هو أن لا أترجم كلمة أو أمرا يتعارض مع أي مبدإ من مبادئ القرآن، لأن 

كذلك ، و 03و كان من عند ير  الله لوجدوا فيه اختلافا كثر ا( النساء: القرآن لا تعارض ولا تناقض فيه )ول
اعتمد في ترجمته للن  على السياق، واستهاد في ذلك أيضا من ترجمات معاني القرآن الكريم الإنجليزية 
ة الموجودة في زمانه، ولكن بعد أن يرتضي الترجمة ويجد لها سندا لدى العلماء، ولم يدرج الروايات القصصي

 3والإسرائيلية، إلا ما ثبت منما، ولم يذكر سبب النزول إلا إذا كان يخدم ترجمة الن  وفممه.

 مآخذ على ترجمة محمد علي: 3-0

أما المآخذ على ترجمته فأول ما يؤخذ عليه هو ليه لأعناق النصوص ليتوافق تأويلما مع معتقداته  3-0-5
إلا  ؛روروبالريم من المدح الذي كاله له زميله الحاج يلام س القاديانية، وهذا جلي في الحواشي والتعليقات،

ن حالة من الأخطاء التي ارتكبما محمد علي لجمله باستخدامات اللغة أنه يوجد في الترجمة ثلاث وعشرو 
الإنجليزية وخهاياها، فاستخدم ألها ا ير  دقيقة وفضهاضة، وأبنية يريبة، وأساليب ير  صحيحة، وأدت 

ة لحر ة القارئ في فمم الن ، وأخطأ في ترجمة بعض المصطلحات لغموض في معناها، وارتكب حرفية الترجم
 4ير  ذلك من الأخطاء.

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.210-211. 
2 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, pp.xxxvi-xxxvii. 

3
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, pp.xcii-xcv. 
4 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, pp.xxxvi-xLii, see also Abdur Raheem Kidwai, 

Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.210. 
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من المآخذ على ترجمته أيضا أنه ترك المجال للاجتماد في فمم القرآن بناء على المستجدات المعاصرة  2-3-3
دون ضوابط معتمدة  ا أوقعه في الخروج عن إجماع المهسرين والعلماء في تهسر  القرآن الكريم، فأتى بمعان 

: )منه آيات محكمات هن أم تتعارض مع تعليمات القرآن الكريم.  وقد أول المتشاهاات في قوله تعالى
، وقال: إن أهم سبب في تأويل Allegorical، بأنها المعاني المجازية 2الكتاب وأخر متشاهاات( آل عمران: 

كل الأخطاء العقدية المنتشرة في   القرآن بطريقة خاط ة هو إعطاء المعاني الحقيقية لللهاظ المجازية، وهو سبب  
أيضا في نسبة بعض المعجزات لسيدنا عيسى عليه السلام من قبل المسلمين أنهسمم،  وهو سبب   1العالم،

وأنه كان يبرئ الأكمه  2عليه السلام ككلامه في الممد، فمو ينهي كل المعجزات التي قام هاا سيدنا عيسى
لها علاقة Figurative والأبرص، ويخلق من الطين كمي ة الطر  ويحيي الموتى، وأول كل ذلك بأنها أمور مجازية 

بأمور روحية، فخلقه من الطين كمي ة الطر  هو إشارة للتحليق إلى الأماكن الروحية العالية وعدم الخضوع 
وإبراء الأكمه والأبرص يشر  إلى إبرائه من أصيب بعمى أو مرض روحي، وإحياء الموتى   3للمور الدنيوية،

  4يشر  لإحياء موتى القلوب.

، 26وكذلك عند تهسر ه لقوله تعالى عن سيدنا عيسى عليه السلام: )إني متوفيك ورافعك إلي( آل عمران: 
)إني متوفيك( بةةةةةةةةة: إني (، فقد أول When Allah said: O Jesus ! I will cause you to die)قال: 
وهذ يتناسب مع عقيدة القاديانيين بأن المر زا يلام أحمد هو المسيح المنتظر، وليس عيسى بن مريم  5،مميتك

)منطقة خان يار بأن سيدنا عيسى مدفون في كشمر  عليه السلام، وأضاف إلى هذه التأويلات الزعم 
Khan Yar :إذ إنها لا تنطبق على 28( بدليل قوله تعالى: )وآويناهما إلى ربوة ذات قرار ومعين( المؤمنون ،

ما كل ولا دليل على   6بل أفضل مكان تنطبق عليه هو كشمر ، ؛مصرعلى ولا  ،دمشقعلى ولا  ،القدس
، ثم أنقذه 7زعمه القاديانيون، ويرى محمد علي أيضا أن سيدنا عيسى أنزل عن الصليب بعد أن ثبت عليه

                                                           
1
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.141, footnote No387. 
2
  Ibid., p.155, Footnote 426. 

3
   Ibid., pp.156-8, , footnote No 427-430, 387 ans see the index pp.1260-1261. 
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.210. 
5
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.159, footnote No 436. 
6
  Ibid., pp.686-7, footnote No 1723. 
يعني نهي وضعه على  ، حيث يؤكد أن نهي الصلب في الآية لا022انظر التعليق المطول لمحمد علي على قوله تعالى: )وما قتلوه وما صلبوه(  النساء:  7

 .Ibid., pp.241-2, footnote No 645تعني نهي موته على الصليب.  الصليب، بل الآية
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ا استدل به على موته موتا طبيعيا، وأنه ليس حيا في فمرب إلى كشمر  ومات فيما موتا عاديا، و  ،الله تعالى
وترجم رفعه إلى الله سبحانه  002،1قوله تعالى: )فلما توفيتني كنت أنت الرقيب عليمم( المائدة:  ،السماء

بالقول: يعتقد كل من  020النساء: برفع مكانته عند الله تعالى، ويعلق على قوله تعالى: )بل رفعه الله إليه( 
اليمود والنصارى أن عيسى عليه السلام مات على الصليب، ولكن القرآن الكريم يرد عليمم بأنهم ليس 

    2(.وصلبه بقتلهأي عندهم يقين بذلك )

من المعجزات التي أولها أيضا انهجار اثني عشر عينا بضرب سيدنا موسى عليه السلام للحجر في  2-3-2
، فقال عند ترجمة قوله تعالى: )وإذ استسقى موسى لقومه فقلنا اضرب بعصاك الحجر 48سورة البقرة: 

اء للحصول على الم ،  لما دعا موسى اللهت 4فانهجرت منه اثنتا عشرة عينا قد علم كل أناس مشرهام( البقرة: 
ا، فعلمت كل قبيلة إلى الجبل، لذا نبع من الجبل اثنا عشر عين (أو مع قومه)لقومه، أمرناه أن يمشي بعصاه 

ويستدل على صحة زعمه: أن من معاني الضرب: الخطو، فضرب الأرض معناه: خطا عليما  3مشرهام .
 .   4خطوات، والعصا: تعني أيضا  القوم، والحجر معناه: الجبل

 5وقال إنهم أصيبوا بمرض الجدري. 2وأنكر رمي جيش أبرهة بحجارة من سجيل المذكورة في سورة الهيل:  

يات القرآنية دون الاعتماد بالدرجة الأولى على الثابت من تبعا لمنمجه العقلاني في تأويل الآ 2-3-6
فإن محمد علي يرتكب أخطاء شنيعة فيؤول الملائكة أحيانا بأنهم اسم لقوة إرادية لله  التهسر  بالمأثور؛

ازي للدعاة إلى الشر، لذا فقد أول سبحانه وتعالى وتمثيل لقوى الخر ، وأن الجن اسم لقوى الشر وتمثيل مج
                                                           

1 Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana Muhammad 

Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, p.163, footnot No 159. 
2 Ibid., p.134, footnote No 159 and Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text 

with English Translation and Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.242 and p.243 

footnote No 650. 
3 Ibid., p.34;  Muhammad Ali said: 'strike a way into the mountain with your community' this is the new 

meaning which he introduced and he kept the door open for the normal meaning that Moses was 

commanded by God to strike a particular rock with his staff from which water flowed forth miraculously'. 

See Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana 

Muhammad Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, p14, footnote No 60c . 
 Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation andانظر  4

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.34, p.35 footnote No 96.  ،وقارن بعهاف علي شكري
 .60حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص: 

5
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.1225, footnote No 2801.  Compare with the 

revised edition by Zahid Aziz, p.798, footnote No.b5.    
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أجنحة الملائكة الوارد ذكرها في قول الله تعالى: )جاعل الملائكة رسلا أولي أجنحة مثنى وثلاث ورباع( 
المعمود لدينا، وإماا المقصود من الجناح هنا الرمز للقوة التي هو المعنى ، ونهى أن يكون معنى الجناح 0فاطر:

الجناح معناه القوة، ويمكن أن يكون المقصود من  :قيام بأعمالها، وفي العربيةتمكن هذه المخلوقات من ال
الجناح هنا ركعات الصلاة التي عددها اثنان أو ثلاثة أو أربعة في الصلوات المتعددة، فهي الصلاة يتصل العبد 

عله يطر  إلى الله، بربه ويرتهع ويطر  إلى الحضور الروحي والإلهي بأجنحته، والملائكة هم الوسائط التي تج
 .083ونهى كون هاروت وماروت ملكين في سورة البقرة:  1وأجنحتمم تتمثل بركعات الصلاة.

، وقوله 030أما عندما تكلم عن الجن في شرحه لقوله تعالى: )يا معشر الجن والإنس( الأنعام:  2-3-2
ن كلمة الجن مشتقة من جن، بمعنى ، فيقول: إ020تعالى: )يا معشر الجن قد استكثرتم من الإنس( الأنعام: 

يطى، أو أخهى، أو خبأ، أو حهظ، وهي تعني في القرآن المخلوقات الروحية الشريرة، أو المخلوقات التي 
تدعو الإنسان للشر، في مقابل الملائكة الذين يدعون الإنسان للخر ، وكلاهما مخلوقات ير  مرئية لانسان، 

وأعم في الأدب العربي وفي القرآن الكريم، ومن معانيما ما استخدم  ولكن تستخدم الكلمة استخداما أوسع
، وتطلق الكلمة في القرآن على القادة 0في قوله تعالى: )قل أوحي إلي انه استمع نهر من الجن( الجن: 

الأقوياء بسبب أهميتمم وابتعادهم عن جممور الناس إذ لا يختلطون بالناس بحرية، ويبقون مبتعدين عنمم، أو 
مخب ين عن أعين الناس، ونرى أن المقصود من الجن هنا في سورة الأنعام: القادة الأشرار من الناس، لأن الآية 
تقول: )ألم يأتكم رسل منكم( ولا نعلم رسلا من الجن بل الرسل من الإنس،  ا يعني أن الجن هنا يقصد 

 هام صنف معين من البشر.

بوجود مخلوقات ير  مرئية يطلق عليما الجن وهي الأرواح الشريرة، أما في سورة الجن فمع اعتراف محمد علي 
 Foreign believersفي مقابل الملائكة الذين هم الأرواح الخر ة، إلا أن المقصود هام في سورة الجن هم : 

م يائبون المؤمنون الغرباء، لأنه عنون الآيات التي تتكلم عن الجن في سورة الجن هاذا العنوان، فمم الغرباء لأنه
أطلق القرآن عليمم  2عن أعيننا، والجن الذين استمعوا للنبي صلى الله عليه وسلم كانوا يمودا من نصيبين،

                                                           
1 Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana Muhammad 

Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, p.543, footnote No 1-2b . 
 The Holy Quran, Arabic Text with English Translation & Shortقارن رأي محمد علي مع الترجمة القاديانية لمالك يلام فريد:  22

Commentary, edited by Malik Gulam Farid, Islam International Publication Ltd. Islamabad, Surrey, UK, 

2002, p.1187, footnote No 3137. 
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لأنهم كانوا يرباء بالنسبة للعرب، ولهذا السبب عبر في القرآن عن العمالقة الذين سخروا لسيدنا  ((الجن))
يرباء وليسوا من بني إسرائيل. ويضيف في المقدمة التعريهية ، لأنهم كانوا ((الجن))سليمان في بناء الهيكل بـــــ

للسورة بأن المقصود من الجن هم المؤمنون الذين سيعتنقون الإسلام في المستقبل ولم يظمروا للعيان بعد، لأن 
  1السورة نزلت قبل الهجرة بسنتين، وهي تشر  للمسيحيين الذين سيعتنقون الإسلام في المستقبل.

رت الترجمة تأويلات أخرى لا تعتمد على دليل مثل تأويلما لانتثار النجوم في سورة قد ذك 2-3-4
الانهطار بأنها تبشر بانتشار حملة الإسلام من الصحابة الكرام في العالم لنشر الإسلام ونوره تصديقا 

)وإذا القبور وفي قوله تعالى: )إذا السماء انهطرت( حتى قوله تعالى:  2للحديث الشريف  أصحابي كالنجوم.
، يؤولها على أنها تتكلم عن النمضة الروحية التي أحدثما النبي صلى الله عليه وسلم 6-0بعثرت( الانهطار: 

، 6مع أصحابه في جزيرة العرب. أما النهاثات في العقد في قوله تعالى: )ومن شر النهاثات في العقد( الهلق: 
(، وفي الترجمة التي نشرها زاهد عزيز evil suggestionsريرة )فقال إن المقصود هام الناس الذين لديمم آراء ش

  3.سحر وسلم عليه الله صلى النبي إن تقول التي الروايات أضاف معلقا على هذه الآية: نهي

و مر اتجاه المترجم  الأحمدي )القادياني( بجلاء عندما تكلم عن قضية ختم النبوة في سورة الأحزاب في قوله 
، وفي سورة النور 68محمد أبا أحد من رجالكم ولكن رسول الله وخاتم النبيين( الأحزاب:  تعالى: )ما كان

حيث  22عند قوله تعالى: )وعد الله الذين آمنوا منكم وعملوا الصالحات ليستخلهنمم في الأرض( النور: 
لدين للقرن الرابع أ:  إن  حضرت مر زا يلام أحمد هو مجدد ا 22قال معلقا على آية النور في الحاشية رقم 

ي بشرت بقدومه عشر الهجري الذي تحدثت عنه الأحاديث النبوية، وكذلك هو المسيح المنتظر الذ
  4الأحاديث النبوية .

                                                           
1 Ibid., p.728, footnote No 1a -2a, and Ibid., pp.182-3 , footnote No c(182-1) , comare with Maulvi 

Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and Commentary, 

Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, pp.315-316, footnote No 822, 824and pp.1123-1124 

footnote No 2580.      
2
  . Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana Muhammad 

Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, p759, footnote No 4a وقد حكم معظم علماء ،
 الحديث بوضع هذا الحديث.

3
  Ibid., p.806 

4
   , pp.443.  Ibid. في القرآن انظر موسوعة ويكيبيديا:لمعلومات عن تأويلات الأحمدية للنبوة من ا ولمزيد 

                                                                                                  :Prophethood (Ahmadiyyah) in  
http://en.wikipedia.org/wiki/Prophethood_(Ahmadiyya) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Prophethood_(Ahmadiyya)
http://en.wikipedia.org/wiki/Prophethood_(Ahmadiyya)
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 1قد تضمنت مقدمة الترجمة أمورا مخالهة للشريعة كإنكار حد الردة لأنه لم يرد في القرآن الكريم، 2-3-2
  2وجعل تعدد الزوجات مشروطا ومقصورا على الأرامل اللواتي لديمن يتامى.

من الأمور التي خرج هاا عن المعمود هو تأويله لقضية الإسراء والمعراج، فهي بداية سورة الإسراء  2-3-0
 وعند تهسر ه لقوله تعالى: )سبحان الذي أسرى بعبده ليلا من المسجد الحرام إلى المسجد الأقصى..(

، يقول: إن المعراج وهو أمر الصعود الروحي للنبي صلى الله عليه وسلم يؤول بنبوءة الرفعة التي 0الإسراء: 
ويمكن أن الإسلامية، سيصل إليما النبي صلى الله عليه وسلم، وللعظمة التي سيصل إليما الإسلام والأمة 

نة لأنه هاجر ليلا، وترإ مكة ليلا، إشارة لهجرة النبي صلى الله عليه وسلم القادمة إلى المديتكون 
فالمسجد الأقلى يمكن أن يكون مسجد النبي صلى الله عليه وسلم الذي سيبنى لاحقا في 

أو المدينة نهسما، كما أن المسجد الحرام يعني مكة نهسما، ويمكن أن يعني أيضا القدس، وتشر   3،المدينة
  4إلى أن النبي صلى الله عليه وسلم سر ث بركات أنبياء بني إسرائيل عليمم السلام بما فيما الأرض المقدسة.

بترجيح القول الذي يقول  48الإسراء: وعلق على قوله تعالى: )وما جعلنا الرؤيا التي أريناك إلا فتنة للناس( 
إن المعراج كان بالروح وليس بالجسد، وأن المعراج كان بشرى للنبي في وقت الشدة بالمستقبل المزهر الذي 

 5ينتظره.

 تأثير ترجمة محمد علي على الترجمات الأخرى: 3-3

قضية الأخذ من ، 0220وفاته عام التي راجعما قبل  من الأمور المممة التي تطرق إليما محمد علي في الترجمة
فقد قال: إن كثر ا من الترجمات القرآنية  ،رينالمترجمين الآخت  قءبل من ،ترجمته والاستهادة منما بشكل واسع

                                                                                                                                                                             

 
1
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.xxxiii. 
2
  Revised 2010 edition of the English Translation of the Holy Quran, Originally by Maulana Muhammad 

Ali, Language updated and notes abridged, edited by Zahid Aziz, pp.47-48, 50. 
بأن المسجد الأقلى قد يعني هيكل سليمان في بيت المقدس، أو مسجد النبي صلى الله يضيف مر زا بشر  الدين محمود أحمد في تهسر ه المترجم  3

  The Holy Quran With English Translation andانظر  عليه وسلم في المدينة، أو مسجد المسي  المنتظر في قاديان.

Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International Publication Limited, 1988, vol.1, p.1401, footnote 

No 1931.  قع في وفي تهسر ه الكبر  قال: إن المسجد الأقصى هو المسجد الذي بناه المسيح الموعود في القاديان، سمي أقصى لبعده من زمن النبوة، ولأنه و
 .  026-020اء الإسلام. ص: أقصى طرف من زمن ابتد

4 Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Containing the Arabic text with English Translation and 

Commentary, Working, UK, "Islamic Review" Office, 1917, p.1410, footnote No 561. 
5 Ibid., pp.572-573, Footnote No 1441. 
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وعلاقة السورة بما قبلما، وقد  ،وموضوعات السورة الرئيسة ،تبنت ما ذكرته في ترجمتي مثل مقدمات السور
. وأضاف أن من تلك الترجمات ترجمة كل في ترجمتي كثر ا من الآراء التي ذكرتها ترجماتهمفي أعجبوا هاا، وتبنوا 

من بكثول وترجمة سرور ومحمد أسد. أما بكثول فتعد ترجمته ترجمة منقحة ومأخوذة من ترجمة محمد علي كما 
وقد   1وضوع.في مقالته المهصلة عن هذا الم W.G. Shellabear، وكما ذكر Zwimerيقول المبشر زويمر 

نشر موقع الأحمدية اللاهورية اكتشافا ممما وهو أن الترجمة المسندة لمحمد حبيب شاكر هي نهس ترجمة محمد 
  3ل في مقدمة ترجمته أنه استهاد من ترجمة محمد علي.يوقد ذكر ريتشارد ب 2علي.

  

                                                           
1
  Maulvi Muhammad Ali, The Holy Quran: Arabic, English Translation and Commentary, Aḥmadiyyah 

Anjuman-i Ishāʿat-i Islām, Lahore, Pakistan, 1973,revised edition,  3
rd

. ed., p.vii, see also W.G. Shellabear, 

Can a Muslim Translate the Koran?', in The Moslem World, ed by Samuel M. Zwemer, 21, (1931), pp.289-

303.    
2
 انظر الموقع الرسمي للحمدية اللاهورية:  

Zahid Aziz, "Shakir’s Quran translation — blatant plagiarism of the first edition of Maulana Muhammad 

Ali’s translation, Deception perpetrated on readers of the Holy Quran", in 

.http://ahmadiyya.org/movement/shakir.htm 
 ولمعلومات عن مؤسس الأحمدية والقاديانية مر زا يلام أحمد انظر: . 62عهاف علي شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  3

web.pdf-quran-2010/trans-quran-http://www.ahmadiyya.org/english 

ali/contents.htm-www.ahmadiyya.org/m 

 

http://ahmadiyya.org/movement/shakir.htm
http://www.ahmadiyya.org/english-quran-2010/trans-quran-web.pdf
http://www.ahmadiyya.org/english-quran-2010/trans-quran-web.pdf
http://www.ahmadiyya.org/m-ali/contents.htm
http://www.ahmadiyya.org/m-ali/contents.htm
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 ميرزا بشير الدين محمود أحمد -55
 

(0002-0242   )Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmad 

3- The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   

Islam International Publication Limited, 1988, 5 vol., 3039pp. [1
st
 ed. 1947-1963

1
] 

 الترجمة: تقويم-2

 Ahmadiyyahالرئيسة المعروفة باسم  للجماعة الأحمدية رسميةتعد هذه الترجمة أول ترجمة 

Muslim Community قامت مجموعة من الأحمديين في بلدة قاديان وبزعامة شر   0202، فهي عام
علي بمشروع ترجمة معاني القرآن الكريم حسب معتقدات الجماعة الأحمدية، وطبعوا من الترجمة جزءا واحدا 

وخرجت الترجمة كاملة في ثلاثة أجزاء بين  مدراس.في مدينة  Addison Pressمن قبل  0202نشر عام 
 . 0242وعام  0262العام 

صد رت الترجمة بمقدمة مطولة كتبما بالأردية بشر  الدين محمود وهي جزء من تهسر ه الأردي: )التهسر  
الكبر (، وهذه الترجمة الإنجليزية هي ترجمة لهذا التهسر ، وتضمنت الترجمة أيضا آراءه ومحاضراته. والذين قاموا 

مالك يلام فريد، وشر  علي، ومر زا بشر  أحمد، م: بالترجمة مجموعة من المترجمين من أتباع الهرقة الأحمدية وه
ولم يقم مر زا بشر   2،ومحمد أسلم، وتشودري أبو الهاشم خان، والسيد  هر الله خان الذي ترجم المقدمة

 الدين محمود أحمد بالترجمة وإماا تنسب إليه لأنه المؤلف الأصلي للتهسر .  

يهة الثاني للمسيح الموعود،  وهو الابن الأكبر لمؤسس الجماعة ويعد مر زا بشر  الدين محمود أحمد نهسه الخل
.  فقد أكد في مقدمة الترجمة أن أباه مر زا يلام 3الأحمدية مر زا يلام أحمد الذي ادعى أنه المسيح الموعود

لى نبوة أحمد هو المسيح الموعود وأنه نبي يوحى إليه، وأن هذا الوحي تأتي مرتبته بعد القرآن الكريم. واستدل ع
                                                           

1 The Holy Quran, with English Translation and Commentary,  (Qadayan, India: Sadr Anjuman 

Ahmadiyya, 1947-1963),  3 vols, 2917 pp.. 
2
 ذكر مر زا بشر  الدين محمود أحمد ذلك في مقدمة الترجمة الإنجليزية انظر:    

The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International 

Publication Limited, 1988, vol.1, p.g. 
 لمعرفة تهاصيل حياته انظر ويكيبيديا:  3

AhmadDin_Mahmood_-ud-http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Basheer    وللاطلاع على ن  الترجمة القرآنية انظر موقع
 =region=E1-http://www.alislam.org/quran/tafseer/?page&6الهرقة الأحمدية: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Basheer-ud-Din_Mahmood_Ahmad
http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Basheer-ud-Din_Mahmood_Ahmad
http://www.alislam.org/quran/tafseer/?page=-6&region=E1
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أنه قوبل بالمعارضة من الهندوس والمسلمين والسيخ والمسيحيين، وأن الله تعالى  :مر زا يلام أحمد بأمور منما
( يصدون منه قومك إذا مثلا مريم ابن ضرب ولما)قد أشار لمر زا يلام أحمد المسيح الموعود في قوله تعالى: 

 . 20: الزخرف

الدين محمود  أحمد أنه رأى ملكا علمه تأويل سورة الهاتحة، ومنذ ذلك ادعى مر زا بشر    0282وفي عام 
الحين ادعى أن الله تعالى أعطاه علم تأويل القرآن الكريم.  وقد تولى مر زا بشر  الدين محمود  أحمد خلافة 

 بعد موت الخليهة الأول نور الدين، وكان عمره خمسا وعشرين عاما، 0206الجماعة الأحمدية منذ عام 
واعتبر توليه لهذه الخلافة تتميما للبشارة التي تكلم عنما أبوه قبل أن يولد بشر  الدين محمود،  ويدعي بشر  
الدين محمود أن الله تعالى أوحى إليه بأنه هو ابن المسيح المنتظر، ثم ذكر أن المبشرين بالأحمدية يقاتلون في 

ورة الهاتحة ذكر أن القرآن الكريم الذي صار كتابا مغلقا معركة الإسلام في كل قارات العالم، وعند تهسر ه لس
 1في أيدي المسلمين، قد أصبح كتابا مهتوحا لنا بهضل النبي صلى الله عليه وسلم وبهضل المسيح الموعود،

:  عندما تتعرض أي مسألة في القرآن للنقد العلمي المعتمد ويقول مؤكدا قضية الوحي  إليه بواسطة متلـتـــكل
، ويطلق 2تطورات والمكتشهات العلمية، فإن الله تعالى يوحي لي الجواب الصحيح الموجود في القرآن على ال

 الأحمديون عليه أيضا لقب المصلح الموعود، وأمر  المؤمنين خليهة المسيح الثاني. 

، والسبب في ذلك هو قدم هاتين 3لم يعترف بصحة خلافته كل من محمد علي وخواجا كمال الدين
يتين في الجماعة وتهوقمما العلمي، وصغر سن مر زا بشر  الدين محمود أحمد للقيادة، ولأنه كهر الشخص
)أحمدية أنجمن . وقد أسس محمد علي وخواجا كمال الدين في لاهور الجماعة المعروفة باسم: 4المسلمين

                                                           
1
  The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International 

Publication Limited, 1988, vol.1, p.cclxxiv.  ،انظر تهسر ه لسورة الهاتحة وادعاءه أنه انكشف له معاني جديدة فيما لم تكشف لأحد قبله
 .Ibid., p.2وأن القرآن كان مغلقا حتى أتى المسيح الموعود، 

2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.214. 
، وعنوان الترجمة هو: التهسر  في ضوء التاريخ المعاصر، 0260، ثم طبعت الترجمة كاملة في لندن عام 0202بدأ بطباعة ترجمته في أجزاء من عام  3

Running Commentary of the Holy Quran  ،رتب تهسر ه حسب الآتي: الن  القرآني العربي ثم الن  القرآني بحروف لاتينية بطريق النقحرة ،
لمية، وما أوجدته ثم تلته الترجمة ، وعلى الهامش تهسر  عام، فقد أول الآيات تأويلات بعيدة، وزعم أن القرآن الكريم يتحدث بالتهصيل عن الاكتشافات الع

ر بية. و ا قاله: المراد بالدخان هو دخان القاطرات التي تجر العربات على سكك الحديد ، وترجمته ير  منتشرة بل هي حبيسة المكتبة. انظالصناعة الأورو 
 .62-66عهاف شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:

 .642-648، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462زية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجلي4
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، أو الجماعة اللاهورية، في كما سبق وذكرنا  (,Aḥmadiyyah Anjuman-i Ishāʿat-i Islāmإشعت إسلام 
 (.Ahmadiyya Muslim Communityمر زا بشر  الدين محمود أحمد المسماة: )مقابل جماعة 

تعد هذه الترجمة الترجمة الأساس والمعبرة عن معتقدات القاديانيين بدءا من اعتقادهم بأن مر زا يلام أحمد و 
معنى ختم النبوة  الأنبياء، ويؤولون وسلم ليس خاتمهو المسيح الموعود، وأن سيدنا محمدا صلى الله عليه 

ولا مانع من إتيان أنبياء بعده  ،سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم بأنه خاتم الأنبياء الذين أتوا برسالة وقانونب
وذلك لتبرير نبوة مر زا يلام أحمد، ويعتقدون بأن سيدنا عيسى عليه السلام صلب ولكن لم يمت على 

ات ميتة طبيعية في كشمر ، ورفضوا معجزات الأنبياء عليمم السلام وأولوها تأويلات عقلية لا الصليب، بل م
سون:  إن أفكار ومعتقدات الأحمدية جيمس روب James Robsonعلاقة لها بحقيقة المعجزة.  وكما قال 

 .1يالبا ما يكون لها علاقة ثانوية بالآية التي يبدو أنه لا علاقة لها بمعتقداتهم 

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.214 and James Robson, "Review on the Holy Qur'an," The Muslim World 39:3 (1946), p.295.  

 ,"Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran بمقالة روبنسون: كذلك  وقارن

Islam and Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), pp. 265-266, 276. 
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 شير علي -50
                                        Sher Ali( 5161)توفي عام 

3- The Holy Quran: Arabic Text and English Translation, Rabwah, Pakistan, Oriental 

and Religious Publishing Corporation, 1955, 812 pp.  

( الذي ادعى 0280-0022يعتنق المترجم القاديانية التي أسسما مر زا يلام أحمد ) الترجمة: تقويم-2
أعلن شر  علي ولاءه لخليهة المسيح الموعود الثاني مر زا بشر  الدين محمود أحمد خليهة مر زا يلام و النبوة. 

 أحمد وابنه من النسب.

 تاريخ نشر  الترجمة:  3-5

والتي صدرت  1الترجمة القاديانية الرسمية لمعاني القرآن الكريم بالإنجليزيةالمشارك الأساسي في شر  علي كان   
خرج العمل في جزء واحد منسوب كله لشر  علي،  0222، وبدءا من عام  0242و 0260بين عامي 

باكستان، وطبع كذلك في -وطبعته دار نشر قاديانية رسمية اسمما:  شركة الشرق والأديان للنشر  بربوة
ني العربي، أنهم نشروا من هذه التي أضيف لها الن  القرآ 0203عة وقد ذكر الناشرون في طبهولاندا. 
ألف نسخة في مختلف أنحاء العالم كأمريكا وهولاندا وهونج كونج وير ها ضمن ثلاث عشرة  048الطبعة 

 Islamطبعت منما طبعة جديدة مراجعة ومصححة مع ملحق من جانب  0222طبعة. وفي عام 

International Publication Ltdترجمة بعض الآيات من ، وإعادة ل، واحتوت على إضافات في الحواشي
حضرة مر زا طاهر أحمد الخليهة الرابع للمسيح المنتظر، وكذلك احتوت على إضافات من  الخليهة الخامس 

في ترجمته  ت عليهعما كان للمسيح المنتظر المر زا منصور أحمد،  واتهم فيما شر  علي بتمييع النظرة القاديانية
يعد شر  علي الناطق الرسمي باسم و  2فقد أعيد طبعما مختصرة وبدون الملحق. 3886الأصلية، وأما في عام 

القاديانيين المعروفين باسم )الجماعة الأحمدية الإسلامية( ولهذا تبنوا ترجمته خلافا لترجمة محمد علي التي تمثل 
 الأحمدية اللاهورية. لمعروفة باسم: القاديانية االهرقة الأخرى من 

                                                           
1
 انظر موقع الأحمدية الرسمي: 0262للاطلاع على هذه النسخة المطبوعة عام  

http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E1 
2
 انظر موقع الأحمدية الرسمي:  3886للاطلاع على النسخة المطبوعة  عام   

http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E2 
 

http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E1
http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E1
http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E2
http://www.alislam.org/quran/tafseer/guide.htm?region=E2
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يقوم شر  علي بتحريف معاني القرآن الكريم بما يتلاءم مع المعتقدات القاديانية مخالها المسلمات الإسلامية 
والقبول بصلب المسيح عليه السلام. وكذلك  1مثل نهي ختم النبي صلى الله عليه وسلم للرسالات السابقة،

س على أنه فكرة الشر، ويدعي أن الجن هم بشر متوحشون يسكنون بلادا ينهي المعجزات، ويؤول إبلي
وينكر شر  علي نعيم الجنة الحسي مدعيا أنها مجرد  2بعيدة، وأن هاروت وماروت رجلان حكيمان من بابل،

رموز. وينصح المستشرق كينيث كرا  القارئ بالتعامل بحذر مع هذه الترجمة لأن أخطاءها تشتت الذهن 
  3إيصال المعنى بأمانة. وتهشل في

 فقد وجد قدوائي ما يأتي:  0222وطبعة عام  0222أما فيما يتعلق بالمقارنة بين طبعة عام 

 أنها حافظت على التهسر  والتأويل المتناسب مع العقيدة القاديانية.-0

 تغير ا في الطبعة الأخر ة. 208أنه يوجد -3

يوجد إقحامات عديدة في الن  المترجم أضيهت من قبل الذين راجعوا الن  وليس من المترجم، ونعطي -2
 فقط:  واحدا على هذه الإضافات مثالا 

                                                           
1
قوانين جديدة، ولكن تعتقد الجماعة الأحمدية التي ينتسب لها شر  علي أن سيدنا محمدا صلى الله عليه وسلم هو خاتم النبيين، بمعنى أنه لن يأتي نبي بعده ب  

عوته لا يأتون بقوانين جديدة، ولهذا أولوا قوله تعالى: )ما كان محمد أبا أحد من رجالكم ولكن رسول الله وخاتم ن يأتي من نسله أنبياء تابعون لدأيمكن 
، بأن المراد هاا أن محمدا ليس أبا لأحد من رجالكم ولكنه رسول الله والأب الروحي للنبياء، وأنه أفضل الأنبياء وأعظممم، فلا مانع 68النبيين( الأحزاب: 

من بعدي يأتي إن قول الله تعالى في سورة الصف: )ومبشرا بنبي  :من أن يأتي نبي بعده يكون ابنا روحيا له وتابعا له كما كان يلام أحمد. وقالوا أيضالديمم 
-22لوا الآيات رقم وأو   ،تي بعده ويكون انعكاسا لهأ، المقصود هاا ليس محمدا صلى الله عليه وسلم بل ابنه الروحي العظيم الذي سي4اسمه أحمد( الصف: 

، وهذه الآيات هي قوله تعالى: )يا بني آدم إما يأتينكم رسل منكم يقصون عليكم آياتي فمن اتقى وأصلح حمدأيقصد هاا يلام بأنه من سورة الأعراف  22
. فمن أ لم  ن افترى على الله كذبا أو كذب فلا خوف عليمم ولا هم يحزنون. والذين كذبوا بآياتنا واستكبروا عنما أول ك أصحاب النار هم فيما خالدون

لون قوله تعالى: )هو الذي بعث في الأميين رسولا منمم .... وآخرين لم يلحقوا هام وهو العزيز . وكذلك يؤو  بآياته أول ك ينالهم نصيب من الكتاب....(
 انظر الترجمة التي  حققما ملك يلام فريد:  بأن المقصود بالآخرين هنا  المسيح المنتظر والنبي الثاني. 6-2الحكيم( الجمعة: 

The Holy Quran, Arabic Text with English Translation & Short Commentary, edited by Malik Gulam 

Farid, Islam International Publication Ltd. Islamabad, Surrey, UK, 2002, p.1136, footnote No 3046;   
Aziz Ahmad Ghaudhry, The Promised Messiah and Mehdi, (Islam International Publication Limited, 

Surrey, UK, 1996), pp.37-40. 
See the following site: 

http://www.alislam.org/   
2
   

Sher Ali, The Holy Quran, Qadayan, Arabic Text and English Translation, (Islam International Publication 

Limited, Surrey, UK, 2004), p.754. 

3 Kenneth Cragg, "The Holy Quran, English translation by Sher Ali", Muslim World, 47:4 (1975),341-342. 
 .323-302ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من و 

http://www.alislam.org/
http://www.alislam.org/
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، 6.( النساء: عند ترجمتمم لموضوع تعدد الزوجات في قوله تعالى: )فانكحوا ما طاب لكم من النساء..
-لمرء أن يتزوج أكثر من واحدة ولكن إذا توفرت الشروط الآتية: أأنه يجوز لالترجمة ن  فإنهم يضيهون في 

بعد بعد وقوع حرب  وإن خهتم أن المجتمع لن  يعدل في قضايا اليتامى -عندما يظلم المجتمع اليتامى. ب
التي لا تمت للن   هذا مثال لاضافةو لاث ورباع . ثفعندها تزوجوا ما ش تم من النساء مثنى و  ؛الحرب
في والإضافات شروحات وهي مخالهة للشريعة الإسلامية، وكان من المهترض أن توضع مثل هذه ال بصلة،

 1.بالن  ا؛ لأنها رأي شخصي لا علاقة لهوليس داخل الن الحاشية 

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.217. 
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  مالك غلام فريد-53
 (5914-5111   )Malik Ghulam Farid 

3-The Holy Quran: English Translation and Commentary, Rabwah, Pakistan, Oriental 

and Religious Pub., 1969, 1461pp. 

  الترجمة: تقويم-2

هو أحد دعاة القاديانية الذين ساهموا في إخراج الترجمة الأساسية ذات الأجزاء الثلاثة والتي صدرت بين 
ومحمد (، وكان ضمن فريق العمل كل من مولانا شر  علي و مر زا بشر  أحمد، 0242-0262عامي )
قام مالك يلام فريد بترجمة تهسر  مر زا بشر   1والسيد  هر الله خان. ،وتشودري أبو الهاشم خان ،أسلم

الدين محمود أحمد المكتوب بالأردية والمعنون بــــ )التهسر  الصغر ( وطبع ثلاث مرات، وترجمته كذلك تعد 
في عنوان الترجمة: نشرت تحت رعاية حضرة مر زا اختصارا للترجمة الإنجليزية ذات الأجزاء الثلاثة، وقد كتب 

 3883ناصر أحمد ثالث خلهاء المسيح الموعود، ورئيس الجماعة الأحمدية الإسلامية، وأما في طبعة عام 
والمنشورة في موقع الأحمدية فقد ذكروا أن الترجمة نشرت تحت رعاية حضرت مر زا طاهر أحمد الرابع، رابع 

رئيس الجماعة الأحمدية الإسلامية ، وأضافوا إليما الن  العربي مع تعليقات مختصرة. خلهاء المسيح الموعود و 
الطبعة وكانت ، 0226و  0200و 0200عيد طبعه عام ، ثم أ0242وقد طبع الكتاب أول مرة عام 

 .2الن  العربيلها في بريطانيا حيث أضيف  3883الأخر ة عام 

يسمل قراءة هذه الترجمة وهي قريبة من ترجمة  محمد علي القاديانية، وقد أباح المترجم لنهسه إدخال كلمات 
بين السطور إما لزيادة إيضاح، وإما لبيان معتقداته الخاصة، إلا أن الكلمات المزيدة الإيضاحية مكتوبة 

                                                           
1
 ذكر مر زا بشر  الدين محمود أحمد ذلك في مقدمة الترجمة الإنجليزية انظر:    

The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International 

Publication Limited, 1988, vol.1, p.g. 

لأصلية صرحت بأن الله تعالى أشار للمسيح الموعود مر زا يلام أحمد في قوله تعالى: )ولما ضرب ابن مريم مثلا إذا و ا يجدر الإشارة إليه أن الترجمة الأحمدية ا
  Ibid., pp.2373-2374, footnote No. 3678، انظر: 20قومك منه يصدون( الزخرف: 

وذلك للاطلاع على ن  الترجمة  http://www.alislam.org/quran/tafseer/?page=-6&region=ENانظر موقع الهرقة الأحمدية:  2
  القرآنية الآتية:

The Holy Quran: Arabic Text with English Translation and Short Commentary, ed. By Malik Ghulam 

Farid, Tilford, Surrey, UK, Islam International Publication Limited, 2002,  

http://www.alislam.org/quran/tafseer/?page=-6&region=EN
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، بحيث 1ات ومصطلحات ممجورة وممملة، لكن لا تخلو الترجمة من استخدام عبار  italicsبطريقة الإمالة 
يصعب على القارئ متابعة القراءة وذلك في مثل ترجمة قوله تعالى: )قالوا سبحانك لا علم لنا إلا ما علمتنا 

 ، فقد قال في ترجمتما: 23إنك أنت العليم الحكيم( البقرة: 

"They said: Holy art thou. No knowledge have we except what Thou has taught us. 

Surely Thou art the All-Knowing the Wise"
2
 al-Baqarah:32 

، 3تشتمل الترجمة على معتقدات الجماعة الأحمدية ومنما: إ مار مر زا يلام أحمد بوصف كونه المسيح المنتظر
اضراته والترجمة باختصار نقل لأفكار حضرت مر زا بشر  الدين محمود أحمد خليهة المسيح الثاني ضمن مح

هي مثال حي لكيهية تحريف تأويل الن  القرآني تأويلات خاط ة وخطبه ودروسه. وقد احتوت الترجمة على 
جيمس  James Robsonليتلاءم مع معتقدات القاديانية الهاسدة، والصبغة العامة لهذه التأويلات كما قال 

علاقة ثانوية بالآية التي يبدو أنه لا علاقة لها ن أفكار ومعتقدات الأحمدية يالبا ما يكون لها روبسون هي:  أ
 ، ويؤيد ما أقوله أمثلة كثر ة منما: 4بمعتقداتهم 

تكلم في مواضع كثر ة من الترجمة عن المسيح المنتظر وقدومه رابطا بينه وبين الآية ليستدل أنه حق ومبشر  -أ
 به ومن ذلك:

 الإشارة للهاتحة في العمد الجديد  ثم يقول:  إن أشمر  ضع عنوانا فرعيا في بداية تعريهه بسورة الهاتحة:-0
عنوان تعرف به هذه السورة هو: الهاتحة، ومن المثر  للاهتمام أن نعلم أن هذا الاسم نهسه موجود في نبوءة 
في العمد الجديد... والعلماء النصارى يقولون: إن هذه النبوءة لها علاقة بالقدوم الثاني للمسيح عيسى عليه 

لام... إن المؤسس المبارك للحركة الأحمدية، حضرت مر زا يلام أحمد، الذي تجسدت فيه هذه النبوءة الس
المتعلقة بالقدوم الثاني للمسيح والذي تحققت فيه هذه النبوءة تماما، قد كتب تهسر ا لهذه السورة واستنبط من 

أبدية لم تكن معروفة من قبل... إن مضمونها حججا تؤيد أحقيته في دعواه...واستنبط منما حقائق مقدسة و 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.228.  :62-60وقارن بعهاف علي شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص. 
2 The Holy Quran: Arabic Text with English Translation and Short Commentary, ed. By Malik Ghulam 

Farid, Tilford, Surrey, UK, Islam International Publication Limited, 2002, p.25. 
3
  p.25., p.443. Ibid., 
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.214 and James Robson, "Review on the Holy Qur'an," The Muslim World 39:3 (1946), p.295.  
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كتابا مغلقا وسيأتي زمن تكشف فيه كنوز   -ولوقت محدد-النبوءة أحالتنا إلى حقيقة مهادها أن الهاتحة ستبقى
 ، وهذا ما قام به حضرت مر زا يلام أحمد.  1العلم الروحاني الذي تحتويه الهاتحة 

، قال معلقا على 340أرني كيف تحيي الموتى....( البقرة:عند شرحه لقوله تعالى: )وإذ قال إبراهيم رب -3
الترجمة:  هذه الرؤيا من إبراهيم بأنه )يأخذ أربعة من الطر ( تعني أن ذريته سيكون لها علو في الأرض وذلة 

براهيم عليه  عليه وسلم المنحدر من إأربع مرات...ومنما مرتان ستكون بين أتباع النبي محمد صلى الله
 .  2فالنمضة الإسلامية الثانية لاسلام أتت بمجيء المسيح الموعود )يلام أحمد(السلام...

علق عليما قائلا: ، 02ربه ويتلوه شاهد منه...( هود: عند تهسر ه لقوله تعالى: )أمن كان على بينة من-2
متياز المسيح النبي صلى الله عليه وسلم هو با هذه الآية تأتي بحجج تدعم النبي الكريم بعدة طرق، وشاهد  

 .3الموعود مؤسس الهرقة الأحمدية

، يقول في التعليق: إنه كما تنطبق 4في قوله تعالى: )...ومبشرا برسول يأتي من بعدي اسمه أحمد( الصف:-6
هذه النبوءة على النبي محمد صلى الله عليه وسلم، فمي كذلك تنطبق على المسيح الموعود، مؤسس الهرقة 

ية سورة الجمعة يقول:  كما كانت سورة الصف مبشرة بقدوم نبي آخر الزمان أحمد، . وفي افتتاح4الأحمدية
العرب لكلام عن إرسال النبي الأمي بين من قبل عيسى عليه السلام، تتابع هذه السورة النبوءة نهسما با

، وتتابع السورة الأميين، ثم تتكلم السورة عن الظاهرة نهسما فتبشر بظمور نائب للنبي الكريم: المسيح الموعود
ن السورة تحذر المسلمين من أن لله عليه وسلم، وبطريق الإشارة فإبذم اليمود بسبب كهرهم بالنبي صلى ا

يتصرفوا ضد المسيح الموعود عندما يظمر كما فعل اليمود مع النبي محمد صلى الله عليه وسلم بالريم من 
قوله تعالى: )وآخرين منمم لما يلحقوا هام وهو العزيز  . ويتابع في سورة الجمعة معلقا على5ذكره في الإنجيل 
، فيقول:  تدل الآية أيضا أن النبي سيبقى في أمم لم تأت بعد، فالآية تشر  للقدوم الثاني 6الحكيم( الجمعة:

 . 6للنبي الكريم صلى الله عليه وسلم في شخ  المسيح الموعود في آخر الزمان 

                                                           
1 The Holy Quran: Arabic Text with English Translation and Short Commentary, ed. By Malik Ghulam 

Farid, (Tilford, Surrey, UK, Islam International Publication Limited, 2002), pp.1-2. 
2 Ibid., p.107. 
3 Ibid., p.434, footnote No 1304.  
4  Ibid., p.1132, footnote No 3037. 
5 Ibid., p.1135. 
6 Ibid., p.1136, footnote No 3046.   
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، قال: ربما تشر  الآية إلى أن النبي صلى الله عليه 32بالأفق المبين( التكوير: في قوله تعالى: )ولقد رآه -2
 .1وسلم رأى نهسه في الشرق البعيد في شخ  المسيح الموعود

 موقهه من قضية قتل عيسى وصلبه عليه السلام: -4

، ترجم 22عند ترجمته لقوله تعالى: )إذ قال الله يا عيسى إني متوفيك ورافعك إلي...( آل عمران: 
 Remember the time when Allah said:"O Jesus I will cause thee to)متوفيك( بـــ ) يتك( فقال: 

die an natural death and will raise thee to my self". 

وأكد في التعليق على كلمة )متوفيك( أن معناها هنا: أني  يتك، فعيسى مات ميتة طبيعية، ورفض مالك 
 . 2د بقوة أن يكون قد رفع عيسى بجسده إلى السماءيلام فري

أنكر معجزات الأنبياء عليمم السلام في أماكن عديدة من ترجمته وأولها تأويلات باطلة، ومن أمثلة ذلك -ب
يؤول تحويل العصا فمو ، وتحويله عصاه لثعبان مبين، 3إنكاره لهلق البحر لسيدنا موسى عليه السلام بعصاه
حيث جعل الله أعين المصريين وفرعون وموسى  visionلثعبان على أنه ليس حقيقية بل هو نوع من الرؤيا 

والسحرة يرون العصا ثعبانا، فمي تجربة روحية وهي تماثل ما حدث في شق القمر للنبي محمد صلى الله عليه 
 جيشه لصوت الخليهة عمر أثناء بعض المعارك وكانوسلم، ورؤية جبريل من قبل الصحابة، وسماع سارية مع 

عمر بعيدا عنمم، إذ يرى يلام أحمد فريد أن المعجزات لا تخالف قوانين الله تعالى، وكذلك نهى معجزة تحول 
. وكذلك أنكر كلام سيدنا عيسى عليه السلام في الممد، وخلقه 4يد سيدنا موسى بيضاء للنا رين حقيقة

، وإحياؤه للموتى، وإبراؤه الأكمه والأبرص وأول كل هذه المعجزات العيسوسة بأمور من الطين كمي ة الطر 
معنوية وروحية لها علاقة بتغير  حالة الروح من حالة الضلالة إلى التحليق الإيماني كالطيور، وإبراء الناس من 

                                                           
1 Ibid., p.1236, footnote No 3278.    هناك أمثلة أخرى يدعي فيما أن لها علاقة بالمسيح الموعود وهي: قوله تعالى: )وعد الله الذين آمنوا منكم

مر من السماء إلى الأرض ثم يعرج إليه في ، وقوله تعالى: )يدبر الأ3822، الحاشية رقم: 234، ص: 24وعملوا الصالحات ليستخلهنمم في الأرض( النور:
يقول: إن هذه الآية لها علاقة بقدوم المسيح الموعود في القرن الرابع عشر، وقوله  068-022، ص: 4يوم كان مقداره ألف سنة  ا تعدون( السجدة: 

، قال يمكن أن يكون المقصود برجل 3620-3622، الحاشية رقم: 022، المرجع السابق، ص:38تعالى: )وجاء من أقصى المدينة رجل يسعى( يس: 
، حيث قال: إن الأمر في : )قيل ادخل الجنة( قد تحقق ببناء المسيح الموعود 34يسعى هم المسيح الموعود. وكذلك في قوله تعالى: )قيل ادخل الجنة..( يس: 

 . 3668، الحاشية: 026مقبرة الجنة. المرجع السابق، ص:   Bahishti Maqbarahلمقبرة في قاديان اسمما: 
2 Ibid., pp.140-141, footnote No 424. 
3 Ibid., p.31, footnote No 89, Q 2:50. 
 .:Ibid., pp.332-334, footnotes No 1023-1024, Q7:107-108لمزيد من العلومات عن نظرته للمعجزات انظر  4
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00 رمى( الأنهال: ، وكذلك أول قوله تعالى: )وما رميت إذ رميت ولكن الله1أمراضمم الروحية والمعنوية
2 ،

وأو ل معجزات أخرى
3  . 

 قضية الإسراء والمعراج:-ج

من المسجد الحرام إلى المسجد الأقصى الذي باركنا ليلا عند شرحه لقوله تعالى: )سبحان الذي أسرى بعبده 
 ، وقع في أخطاء عديدة أهمما: 0حوله لنريه من آياتنا إنه هو السميع البصر ( الإسراء: 

 كانا رحليتن روحيتين منهصلتين.  أيد أنهما  يكون الإسراء والمعراج بالجسد، بل نهى أن-0

 حدث المعراج الروحي بعد البعثة بخمس سنوات، وأما الإسراء فقد وقع قبل الهجرة بسنة أو بستة أشمر.-3

 لم عن المعراج. أن سورة الإسراء لا علاقة لها بالمعراج، بل بالإسراء فقط، وأما سورة النجم فمي التي تتك-2

تتضمن الرؤية في هذه الآية نبوءة عظيمة، فرحلته إلى المسجد الأقصى عنت هجرته للمدينة حيث سيبني -6
مسجدا كان بعيدا ليصبح فيما بعد المسجد المركزي للمسلمين. ورؤية النبي صلى الله عليه وسلم نهسه يؤم 

سلام لن يبقى محصورا في مكانه الذي ولد فيه، بل يعني أن الدين الجديد وهو الإ ؛الأنبياء عليمم السلام
أنه سيسيطر سينتشر في كل مكان، وكل أتباع الأديان الأخرى سيلتحقون به، ورحلته إلى القدس تعني أيضا 

 . 4على ذلك المكان أيضا

 اليهود وأرض الميعاد ووعد بلفور: -د

وا الأرض فإذا جاء وعد الآخرة ج نا بكم لهيها( عند ترجمته لقوله تعالى: )وقلنا من بعده لبني إسرائيل اسكن
 قال: 086الإسراء:

                                                           
1 Ibid., pp.138-139, footnote No 420f, Q3:49. 
2 Ibid., p.362, footnote No 1107. بحر بعصاه، فقد كان رمي الحجارة لى أنها أمر رمزي مثل شق موسى للأول مالك يلام فريد  رمي الحصى ع

التي تثبت حدوث معجزة نبوية عندما إشارة لبدء هبوب ريح قوية أهلكت أبا جمل وجيشه في الصحراء، وهذا التأويل مخالف للحاديث المأثورة الصحيحة،
 .النبي ثلى الله عليه وسلم المشركين بقبضة من الحجارة، فلم تترك أحدا من المشركين إلا وأصابته قذف

3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.224-225. 
4 The Holy Quran: Arabic Text with English Translation and Short Commentary, ed. By Malik Ghulam 

Farid, Tilford, Surrey, UK, Islam International Publication Limited, 2002, pp. 547-548, footnotes No1590-

1591. 
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"And after him We said to the Children of Israel, Dwell ye in the promised land; and 

when the time of the promise of the Latter days comes, We shall bring you together out of 

various people". 

يعلق على الآية قائلا: تتضمن الآية أن المسلمين مثل اليمود سيعانون من الكوارث القومية مرتين، أما  ثم
الكارثة الأولى فقد حدثت عندما وقعت بغداد تحت حكم التتار بزاعمة هولاكو، والآية تخبرهم هنا أن 

اما كما عوقب اليمود في عمد تم ، سيكونالعقاب الإلهي الثاني في آخر الزمان، وفي وقت المسيح الموعود
سيح الأول عيسى عليه السلام. وتدل الآية أن المسلمين عندما يعاقبون في المرة الثانية  ا يعني تحقق وعد الم

الآخرة، عندها سيؤتى باليمود إلى الأرض المقدسة من كل مكان في العالم. إن هذه النبوءة قد تحققت برجوع 
، وبإنشاء ما يسمى بدولة إسرائيل. إن وعد الآخرة  Balfourعد بلهور اليمود إلى فلسطين بناء على و 

 1المسيح الموعود. )البيان(.ينطبق على وقت 

 خاط ة وفاسدة وذلك مثل:أخرى وقع في تأويلات -د

تأويل كلمة الشيطان، حيث أولها بالقول: إن مالك يلام فريد فرق بين معنى إبليس والشيطان الوارد في -0
، و قوله تعالى: )فأزلهما 26تعالى: )وإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس( البقرة: قوله 

، فالشيطان الذي خدع آدم عليه السلام كان من بني آدم، ويضيف إلى معنى 24الشيطان عنما( البقرة:
أم أي مخلوق  ،م داءأ ،الشيطان أيضا: أن الشيطان يمكن أن يكون أي مخلوق ضار وشرير سواء كان حيوانا

آخر. وأما إبليس فمو مخلوق روحاني معارض للملائكة، واستدل على ذلك بأن القرآن الكريم كلما ذكر 
عليه إبليس. وكلما ذكر لذي رفض أن يخدم آدم عليه السلام؛ يطلق المخلوق الذي يختلف عن الملائكة، وا

اسم: الشيطان، وهذا  وجه من الجنة؛ يطلق عليهوكان سببا في خر  ،عن المخلوق الذي خدع آدمشي ا القرآن 
بين إبليس صحة هذه التهرقة ، ولكن لا دليل على 2الأمر تكرر في حوالي عشرة أماكن في القرآن الكريم

لهذا المخلوم العاصي غير المرئي لبني  اسمانما الصواب أنهبل  ،مخلوقان متغايرانأنهما والشيطان و 
إبليس هو مخلوق سري مغاير للملائكة ولديه القدرة على الطاعة أو  . وأضاف مالك يلام فريد أنآدم

 المعصية.

                                                           
1 Ibid., p.569, footnote No 1658. 
2 Ibid., p.26, footnote No 67. 
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أنها صنهان من الناس:  أول كلمة الجن الواردة في كثر  من الآيات علىكما فعل ير ه من القاديانيين فإنه -3
الناس ولا لى رجال: هم جممور من عامة الناس، وصنف آخر هم كبار الناس الذين لا يألهون صنف يشر  إ

من الناس العظام والأقوياء كما  اً يختلطون هام، وعمليا يبقون مخب ين عن أعين العامة. وقد تعني الجن صنه
032أول قول الله تعالى: )يا معشر الجن قد استكثرتم من الإنس( الأنعام: 

، وفي قوله تعالى: )قل أوحي 1
ناس من يمود نصيبين، كانوا ير  عرب فمم يرباء أول الجن أنهم ف، 0لي أنه استمع نهر من الجن( الجن: إ

 . 2ولهذا عبر عنمم بالجن لأن من معاني الجن: الغريب

. 32-2تكلم كلاما يريبا في تأويل الآيات المتعلقة بقصة أصحاب الكمف في سورة الكمف من آية  -2
ارهم في العالم بحثا عن حيث ذكر أن فيما إشارة لظمور الغربيين المسيحيين على كل نواحي العالم، وانتش

أسواق ومستعمرات جديدة، وفيما إشارة لحيازة الغربيين قوة سياسية عظمى وسيطرتهم على ير هم من 
فهيه إشارة إلى إعجاب  00. أما الكلب في قوله تعالى: ) وكلبمم باسط ذراعيه بالوصيد( الكمف:3الأمم

 . وما أنزل الله هاا من سلطان ل عليمالا دلي ، وهذه التأويلات التي ذكرها4الغربيين بالكلاب

، يعلق قائلا: بأن الوصف في 32تأويل قوله تعالى: )إن كانت إلا صيحة واحدة فإذا هم خامدون( يس:-6
هذه الآية ينطبق على القذائف النازلة الملتمبة منما والنووية، التي تحدث أصوات مدوية عندما تسقط. إن 

نتمي الحياة بمسافة ميل حول مكان النار التي تحدثما هذه القنابل تدمر كل شيء تسقط عليه وتحوله لركام، وت
أشار القرآن في مكان آخر إلى هذه العقوبة بقوله تعالى: )وإنا لجاعلون ما عليما صعيدا و سقوط القنبلة. 
0جرزا( الكمف:

5. 

أول كلمة الملتكين هاروت  082في قوله تعالى: )وما أنزل على الملكين ببابل هاروت وماروت( البقرة:   -2
يكون المقصود بكلمة ملتك على حقيقته وأولها بمعنى الرجل الصالح، فماروت وماروت كانا  وماروت فنهى أن
ورفض أي رواية تقول ير  ذلك، واعتبر أن القصة ترمز إلى عدم نجاح  مكر الأشرار من  ،رجلين صالحين

                                                           
1 bid., p.298, footnote No 910. 
2 Ibid., p.1187, footnote No 3137. 
3 Ibid., pp.578-579, footnote No1677-1678. 
4 Ibid., p.578, footnote No 1676. 
5   Ibid., p.894, footnote No 2441, compare with Q 18:8,  Ibid., p.575, footnote No 1666. 
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إلحاق الضرر بسيدنا  كما أراد الأشرار قديما  ،اليمود الذين أرادوا إلحاق الضرر بالرسول صلى الله عليه وسلم
 1سليمان عليه السلام و لكته.

الخلاصة:  أنه لا يمكن الرد على هذه التأويلات الهاسدة السابقة بالتهصيل حتى لا يطول الكتاب، ولكن 
يكهي القول بأن هذه الترجمة هي عينة سي ة من الترجمات القاديانية للقرآن الكريم التي تهدف للتلاعب 

 .2وتحريف معانيه لكريمالهوضوي بالقرآن ا

  

                                                           
1
   Ibid., p.48. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.228. 
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 محمد ظفر الله خان-56
  (5913-5191    )Muhammad Zafrulla Khan 

3- The Quran: the Eternal Revelation vouchsafed to Muhammad, the Seal of the 

Prophets, London, UK, Curzon, 1971, 673pp. 

  الترجمة: تقويم-2

كلية    Kings College سيالكوت بمقاطعة البنجاب، ودرس القانون فيمحمد  هر الله خان في مدينة ولد 
كينغز في لندن، ورجع إلى بلده واشتمر كمحام وشخصية عامة، وعين وزيرا لخارجية الباكستان مباشرة بعد 

ويسجل له ، 0243لأمم المتحدة العمومية عام  وانتخب رئيسا لجمعية ا 0262،1استقلال باكستان عام 
، وكان عضوا ممما في الحركة Hague، وعين رئيسا لمحكمة العدل الدولية في 2للقضية الهلسطينيةتأييده 

القاديانية الأحمدية المنسوبة لمر زا يلام أحمد الذي ادعى أنه المسيح المنتظر لكل الأديان، وأنه الممدي المنتظر، 
دة القاديانيين عن الإسلام يضب كثر ا، وأنه الذي بشر به الإنجيل، وهو رسول لكل البشرية. وعند إعلان ر 

مركز القاديانيين في بريطانيا، وأخذ يكتب كتبا  Putneyوهاجر إلى بريطانيا وقضى معظم وقته في بوتني 
، ثم انتقل إلى 0202حتى عام  0222وعاش في بريطانيا من عام  إسلامية ذات اتجاه قادياني واضح.

، ودفن في مدينة ربوة حيث 0202اريخ الأول من سبتمبر من عام باكستان حيث وافته المنية في لاهور بت
 3(،Ahmadiyya Muslim Communityمقر القاديانية. وقد كان تابعا لهرقة الأحمدية المعروف باسم )

-0262المنسوبة لمر زا بشر  الدين محمود المنشورة بين عامي   4وساهم في عضوية مجلس الترجمة القاديانية
إلى الإنجليزية عام  General Introduction ، وساهم خصوصا في ترجمة المقدمة العامة الأردية 0242

                                                           
واعتبار القاديانية قامت مظاهرات عارمة في باكستان طالبت بإقالة  هر الله خان من منصبه كوزير خارجية الباكسان،  ا أدى إلى إقالته  0222في عام  1

  إسلامية.أقلية غير 
 .www.wafainfo.psانظ الموقع الآتي:  2
، ولمزيد من a_Khanhttp://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Zafrullلمزيد من المعلومات عن سر ته الذاتية انظر في ويكيبيديا:  3

 المعلومات عن الأحمدية والقاديانية وفروعما انظر في ويكيبيديا: 
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmadiyya_Muslim_Community 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Qadian    الأردية عنوانه:  هر الله خان قادياني، جمع محمد طاهر عبد الرزاق، نشره: بوقد كتب عن حياته كتاب
 .3882، عام Multanفي ملتان  ،عالمي مجلس تحهظ ختم نبوت

 د وأبو الهاشم خان.أحمشر  علي ومالك يلام فريد وبشر  يتكون المجلس من محمد  هر الله خان و  4
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http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Zafrulla_Khan
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmadiyya_Muslim_Community
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmadiyya_Muslim_Community
http://en.wikipedia.org/wiki/Qadian
http://en.wikipedia.org/wiki/Qadian


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

156 

 

وقد كتب المترجم كتابات عديدة عن الإسلام كان معظمما  زوجا بأفكاره القاديانية المنحرفة،  0262.1
 الكتب  تازة في التعريف بالإسلام بشكل عام مثل كتابه الموسوم: ولكن بعض هذه 

Muhammd Seal of the Prophet   ،محمد خاتم النبيين( ويمكن الاطلاع عليه من خلال موقع الأحمدية(
 2وكان للمترجم مشاركات عالمية مممة في التعريف بالإسلام.

ة والشمرة التي حققما المترجم نهسه. والترجمة ترجمة ، ولكن لم تحقق الترجمة المكان0220نشر ترجمته عام 
)القرآن: الوحي الخالد الممنوح لمحمد خاتم النبيين( يوحي بأن المترجم يؤمن  :قاديانية بامتياز، وعنوان الترجمة

 بأن الرسول صلى الله عليه وسلم هو خاتم النبيين، مع أن الحقيقة ير  ذلك كما سنرى.

تسع طبعات خلال الثلاثين سنة الماضية، وصدر منما أربع طبعات في العقد الماضي،  وقد صدرت الترجمة في 
سوى  كان الهدف منما الدعاية للقاديانية. ومن المستغرب أنه لم يدرس أحد هذه الترجمة دراسة نقدية وافية

الذين طبعوا  ف  عر  ، وي4، وتناول روبنسون بعض القاضايا العقدية والهكرية الواردة في هذه الترجمة3القدوائي
الترجمة بأنها ستبقى لسنوات عديدة قادمة الترجمةت الإنجليزية الأكثر قبولا بين ترجمات القرآن الكريم، وذلك 

لأصل العربي، مع أن هذا  ة الإنجليزية، والتزامما الأمين بالمكانة مترجمما العلمية في معرفة الإسلام والعربية واللغ
كله مجرد دعاية متحيزة للقاديانية  ا يستدعي من قراء هذه الترجمة أخذ الحيطة والحذر عند قراءتها كما قال  

 Kenneth Cragg.5كينيث كراج 

  

                                                           
1 The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International 

Publication Limited, 1988, vol.1, p.cclxxv. 
 .www.alislam.orgانظر في الموقع:  2
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.231.  دراسة نقدية، ص: 3883- 0462وانظر عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من ،
602-632. 

4
  Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), p. 265. 
5 Kenneth Cragg, "The Holy Quran, English translation by Sher Ali", Muslim World 47:4 (1975),341-342; 

Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran, A Bio-bliblographic Study", in The 

Koran, Critical Concepts in Islamic Studies , (Translation and Exegesis),   ed. By Colin Turner, (Routledge 

Curzon, London), vol.iv,p.90. 

http://www.alislam.org/
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على تحريف معاني القرآن الكريم بما يتناسب مع العقائد القاديانية، أو من ترجمة خان أمثلة  3-5
 ي الفهم:نتيجة لخطأ ف

 أولا: يعتقد القاديانيون في ق ية صلب عيسى عليه السلام ما يأتي:

لم يرفع الله تعالى عيسى إليه بجسده، ولكن الله رفع قدره بإنقاذه -3أن عيسى عليه السلام صلب فعلا. -0
شمر  حيث مات ودفن هناك في بعدما أنزل حيا من الصليب سافر إلى ك-2من خزي الموت على الصليب. 

لذا فإن محمد  هر الله خان عندما فسر قول الله تعالى: )وقولهم إنا قتلنا ؛ Khan Yarموضع يسمى خان يار
المسيح عيسى بن مريم رسول الله وما قتلوه وما صلبوه ولكن شبه لهم وإن الذين اختلهوا فيه لهي شك منه ما 

فسر الآية بما  020،1-022ليه( النساء: لهم به من علم إلا اتباع الظن وما قتلوه يقينا. بل رفعه الله إ
يتناسب مع العقيدة القاديانية فزعم أن سيدنا عيسى عليه السلام صلب ولكنه لم يمت، بل أصابه إيماء 
شديد، وأنزل وهو في هذه الحالة، ثم ذهب سيدنا عيسى عليه السلام إلى كشمر  ووافته المنية هناك، وترجم 

أصلا كقوله:  كشخ  صلب حتى  ابقة بعبارات ليست موجودة في القرآنمحمد  هر الله خان الآية الس
  وقوله:  والذين اختلهوا في قضية إنزاله حيا من الصليب هم في حالة like one crucified to deathالموت 

 and those who have differed in the matter of his having been taken down aliveشك منما، 

from the cross are certainly in a state of doubt concerning it.   في مقابل قوله تعالى: )وإن ، 
موته على  يستوعبواالذين اختلهوا فيه لهي شك منه(، وترجم قوله تعالى: )وما صلبوه( بـــــــقوله:  وهم لم 

  nor did they compass his death on the cross. 2الصليب 

ده في الترجمات القاديانية الأخرى مثل ترجمة مالك يلام فريد حيث قال عند ترجمة هذه ونهس هذه الرأي نج
الآية: والآية لا تنهي الحقيقة أن عيسى عليه السلام وضع على الصليب ودق جسده فيه، وإماا تنهي أنه 

يب، فاليمود مات على الصليب، ومعنى شبه لهم: أن اليمود شبه لهم أن عيسى عليه السلام مات على الصل
عملوا على قتل عيسى عليه السلام على الصليب، ولكنمم فشلوا، إذ بعد أن وضعوه على الصليب فعلا 

                                                           
1 The Holy Quran With English Translation and  Commentary, Tilford, Surrey, UK,   Islam International 

Publication Limited, 1988, vol.1, p.581. 
2 Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), p. 266, and Abdur Raheem Kidwai, Translating the 

Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.230. 
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ويؤول محمود بشر  قوله  1أنزل حيا، وإن كان شبيما بالميت، ثم سافر إلى كشمر  ومات هناك موتا طبيعيا،
باب: قتل الشيء خر ا، وهذا تأويل يريب  تعالى: )وما قتلوه يقينا( بقوله: أنهم لم يتأكدوا من موته، من

وير  مقبول. ثم ربط محمد  هر الله خان بين هذه الآية التي تتكلم عن حقيقة صلب عيسى عليه السلام في 
لا  ، مع أنه20ربوه ببعضما( البقرة: وبين قوله تعالى: )وإذ قتلتم نهسا فادارأتم فيما...فقلنا اض ،سورة النساء

  2بينمما.رابط 

 ق ية ختم النبوة بسيدنا محمد صلى الله عليه وسلم:ثانيا:  

يؤمن القاديانيون ومنمم محمد  هر الله خان بأن مر زا يلام أحمد هو أحد الأنبياء الذين بعثوا بعد النبي صلى 
د الله عليه وسلم، والنبي محمد صلى الله عليه وسلم هو خاتم الأنبياء الذين أتوا بتشريع ولا مانع من وجو 

أنبياء بعده كمر زا يلام أحمد، وأولوا ختم النبوة كما سبق وذكرنا بأن النبي محمدا صلى الله عليه وسلم هو 
الرسول الأعظم وليس خاتممم، ولكي يؤيد محمد  هر الله خان جواز بعثة أنبياء بعد الرسول محمد صلى الله 

هبطوا منما جميعا فغما يأتينكم مني هدى..( عليه وسلم يحيل القارئ للآيات الآتية: قوله تعالى: )قلنا ا
، وقوله تعالى: )ولقد جاءكم موسى من قبل بالبينات فما زلتم في شك  ا جاءكم به حتى إذا 20البقرة: 

، وقوله تعالى: )وأنهم  نوا كما  ننتم أن لن يبعث الله 26هلك قلتم لن يبعث الله من بعده رسولا..(يافر: 
المترجمين  سبقه كل منالقادياني الذي سلكه  المسلك ان في تأويل ختم النبوة خ. ويسلك 2أحدا( الجن: 

فالنبي صلى الله مما لختم النبوة كما سبق وبينا، في تأويلالقاديانيين: مولوي محمد علي، ومالك يلام فريد 
 theالأخر   -بكسر التاء-م ءـــ، وليس بمعنى الخات Seal عليه وسلم هو خاتم الأنبياء بهتح التاء، بمعنى الخاتمت 

last  وو يهة الخاتمت ،Seal  صلى الله عليه هو تصديق الوثائق وتوكيدها بأنها ليست مزيهة، والرسول محمد
وسلم مصد ق بالنبوات القادمة حسب زعم القاديانيين، وواضع ختمه على إسناد الرسالات، ومنما رسالة 

  3مر زا يلام أحمد القادياني.

                                                           
  .173-174أحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم،  ص:  1
2 Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), p. 266. 
 .22عهاف علي شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  3
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و ا حرف تأويله محمد  هر الله خان عند تهسر ه لقوله تعالى: )هو الذي بعث في الأميين رسولا منمم...( 
 He it is who has raised among the unlettered people and among others from among"قوله: 

them who have not yet joined them, a messenger from among themselves…" ، :وترجمتما
رسولا منمم ،  ا يعني أن بعثة الرسل في الإسلام  وفي آخرين لما يلحقوا هامهو الذي بعث في الأميين  

حدثت مرتين: الاولى: في زمن النبي محمد صلى الله عليه وسلم، والثانية: بعد زمن النبي محمد صلى الله عليه 
  1القادياني. وسلم، في قوم لما يلحقوا هام ويقصد مر زا يلام أحمد

 ث في الأميين رسولا منمم...( يتهق معونجد المترجم مالك يلام فريد عند ترجمته لقوله تعالى: )هو الذي بع
ذكره محمد  هر الله خان فيقول: إن رسالة النبي الكريم لا تخت  بمن كانوا في زمنه، وإماا هي دائمة إلى يما 

الكريم صلى الله عليه وسلم سيبعث مرة أخرى في قوم لم يوجدوا في نهاية الزمن، أو أن الآية تعني أن النبي 
وعند ترجمة قوله   2زمنه، والإشارة هنا إلى البعثة الثانية للنبي نهسه في شخ  المسيح الموعود في الأيام المقبلة.

المسيح الموعود  تعالى: )يا أيما الذين هادوا إن زعمتم أنكم أولياء لله ...( يعلق مالك يلام فريد قائلا: إن
سيتحدى هؤلاء الذين يقال لهم علماء المسلمين والذين سر فضون دعوته وسيدعوهم للمباهلة، و اهر ما في 

 هذه التأويل من تحريف لكلام الله تعالى وإساءة الأدب مع علماء الأمة لرفضمم عقائد القاديانية الباطلة. 

 أخطأ محمد  هر الله خان في ترجمة الآتي:-2

 ل معجزات الأنبياء وأنكرها كما يهعل القاديانيون.أو -أ

، وهم لا Aristocrate Groupsأنكر وجود الجن واعتبرهم قوما من الإنس من الطبقة الأرستقراطية -ب
يتعايشون مع عامة الناس، ويحسبون أنهم خلق مختلف، وكلمة الجن برأيه تعني الشيء المستتر، وهؤلاء يترفعون 

 3ن بالناس.بأنهسمم ولا يختلطو 

 4ن الشيطان عبارة عن تعبر  مجازي للنهس الأمارة بالسوء.الزعم بأ-ج

                                                           
 .040-048أحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم،  ص:  1
 .040-048المرجع السابق نهسه، ص:  2
 .24-22معاني القرآن الكريم، ص: عهاف علي شكري، حول ترجمة  3
 .22وجيه بن حمد عبد الرحمن، ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن في ميزان الإسلام، ص:  4
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 :العربية مثل  يلتزم فيما بما في قواميس اللغةترجم بعض العبارات ترجمة ير  دقيقة ويريبة، ولم –د 

 In their Minds was a : بــــــ 08قوله تعالى: )في قلوهام مرض( البقرة: في بــــــ )العقل( )القلب( ترجم -0

disease. 

 . realiseترجم يشعرون بـــــ -3

قوله تعالى: )وإذا لقوا الذين آمنوا قالوا آمنا وإذا خلوا إلى شياطينمم ...( البقرة: )شياطينمم( في ترجم -2
بالمعنى ، فكأنه في الترجمة لا يتقيد But when they are in company of their ring leaders بــــــ: ،06

 1الحرفي بل يعطي المعنى العام.

هذه الترجمة والترجمات القاديانية السابقة هي مثال حي للتأويل المذموم للقرآن الكريم، وتدور معظم إن 
هو خاتم النبيين، والمسيح المنتظر والممدي معا،  تقاد بنبوة مر زا يلام أحمد، وأنهتأويلاتهم المنحرفة حول الاع

ويؤمنون بموت سيدنا عيسى عليه السلام ودفنه في كشمر ، وينهون وجود الجن، ولا يوجد دليل واحد نقلي 
 .  مزاعممميؤيد 

  

                                                           
 .24عهاف علي شكري، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، ص:  1
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 أمة الرحمن عمر وعبد المنان عمر-51
  (3884تموز  0في  عبد المنان عمر  )توفي 

Amatul Rahman Omar and Abdul Mannan Omar  

3- The Holy Qur'an: Arabic Text and English Translation, USA, Hockessin, DE, Noor 

Foundation International Inc., 2005, 827, [1
st
 ed. 1990, reprinted in 1997, 2000, 2001, 

2002]. 

 الترجمة: تقويم -3

( الذي كان أول 0206مارس  02-0060)1القاديانيعبد المنان عمر هو ابن حكيم نور الدين توفي 
. وله مؤلهات عديدة منما قاموس المصطلحات القرآنية بالإنجليزية، وبوب مسند 2خليهة لمر زا يلام أحمد

الإمام أحمد، وله تهسر  للقرآن الكريم بالأردية. وأمة الرحمن عمر هي زوجة عبد المنان عمر وابنة أحد 
 المترجمين القاديانيين المشمورين شر  علي.  

لأردية كانت مكتوبة بخط اليد ولم تنشر، فقاما بترجمتما وقد كتب حكيم نور الدين ترجمة للقرآن الكريم با
لانجليزية. ويحتوي الأصل كما الترجمة على الأفكار القاديانية المعروفة والتي سبق الكلام عنما، وذلك مثل 

ليس آدم أول -0، والأمور التالية المخالهة لمعتقدات المسلمين عامة: السلامرفض معجزات الأنبياء عليمم 
الحور في القرآن رمز للمرأة الصالحة، وينطبق أيضا على الرجال الصالحين. -3، بل وجد قبله بشر. إنسان

ما كانا ملكين هو وصف مجازي، فمما من البشر لملكين هاروت وماروت في القرآن بأنهإن وصف ا -2
كل -6لقوة. ولكن الوصف بالملائكية نوع من إضهاء القداسة عليمم وأنهما كانا يتمتعان بالحكمة وا

-2أوصاف الجنة في القرآن الكريم مجازية، فالأنهار يقصد هاا الأعمال الصالحة، والجنات يراد هاا الإيمان. 
الجن في القرآن يراد هام أنواع عديدة من الجراثيم والحشرات، ويراد هام البشر الذين يعيشون في أماكن قاصية، 

وضح أن الجن والبشر ليسا نوعين مختلهين، ولكن الجن وهم منعزلون عن الناس المتحضرين ، فالقرآن ي

                                                           
 .Din-ud-http://en.wikipedia.org/wiki/Hakeem_Noorانظر ترجمة حكيم نور الدين  في ويكيبيديا:  1
manan-abdul-late-of-/WordPress/interviewhttp://ahmadiyya.org-انظر لمزيد من المعلومات عن حياته انظر المقابلة الآتية في:  2

jahangiri-rashid-by-sahib-omar/  

http://en.wikipedia.org/wiki/Hakeem_Noor-ud-Din
http://ahmadiyya.org/WordPress/interview-of-late-abdul-manan-omar-sahib-by-rashid-jahangiri/
http://ahmadiyya.org/WordPress/interview-of-late-abdul-manan-omar-sahib-by-rashid-jahangiri/
http://ahmadiyya.org/WordPress/interview-of-late-abdul-manan-omar-sahib-by-rashid-jahangiri/
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دمة مهصلة تضمنت الكلام عن أسماء . كتب المترجمان مق1طبيعتمم عنيهة وشديدة، والبشر متغطرسون
 ،نية المتعلقة بالجماد والحرب والمرأة، ومعاير  التهسر  الصحيحغته وترتيبه، وبعض المهاهيم القرآول القرآن

في الترجمة  اوعن الترجمات السابقة. ووضع في النقحرة وكتابة أسماء الأعلام،يب المتبعة والكلام عن الأسال
 .2مهصلا عن موضوعات الترجمة  Indexمسردا عن أهم المصطلحات المستخدمة في الترجمة، وفمرسا 

نور الدين حكيم ولا يوجد في الترجمة شيء  يز عن ير ها من الترجمات، وقد حاول المترجمان أن يمدحا  
إلا أن أمرهما سرعان ما انكشف  3ويصهاه بأنه عالم يتمتع بشمرة عالمية بقصد التغطية على جذوره القاديانية

لدس هذه آراء هذه الهرقة من خلال الترجمة، وقد استغل المترجمان ترجمة القرآن الكريم ورسالته السامية 
 الضالة،  ا يقتضي التحذير منما.

  

                                                           
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 Englishوانظر كذلك  1

Translations of the Quran, pp.232-233. 
 Amatul Rahman Omar and Abdul Mannan Omar, The Holy Qur'an: Arabic Text and Englishانظر  2

Translation,  (Hockessin:  Noor Foundation International Inc., 2002), pp.1-73A, 38B, 50C. 
3 Ibid., p.71A. 
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 ترجمات أخرى: المبحث الثالث
 

أسس الدين  بوضوع لا لبس فيه التي خالف فيها أصحابها تحت هذا المبحث الترجماتيندرج 
المعتبرة كإنكار السنة النبوية الشريفة كليا، وذم علماء الأمة واتهامهم بالجهل كما فعل أديب يوكسل 

 في ترجمته، أو بادعاء النبوة كالمترجم رشاد خليفة.

 رشاد خليفة -54
(5131-5110    )Rashad Khalifa 

3-The Glorious Quran: Standard Translation, Tucson, AZ,USA, The spirit of the Truth, 

1978. 
 أيضا باسم:هذه الترجمة وتسمى 

The Quran: The Final Scripture, The Authorized Version 

 الرسميةالقرآن: الكتاب المقدس الأخر ، الترجمة الإنجليزية 
 
المترجم هو أحد العلماء المصريين الذين هاجروا إلى أمريكا حيث درس هناك العلوم الترجمة:   تقويم-3

التطبيقية، وكان له ممارة في علم الحاسوب. وأثارت آراؤه الغريبة حول القرآن الكريم والسنة النبوية الشريهة 
لإعجاز العددي في القرآن الكريم وخصوصا الرقم زوبعة عارمة في العالم الإسلامي، وركز دراساته حول ا

 ألف كتابا عنوانه:  1(.02)
The Computer Speaks: God's Message to the World 

 الحاسوب يتحدث: رسالة الله للناس
 
 

                                                           
ر المقالات التالية: ضمن أعمال الندوة الثانية لاعجاز في القرآن الكريم، انظ 02لمزيد من المعلومات حول الإعجاز العددي وضوابطه وإعجاز الرقم  1

(: أحمد خالد شكري، مقولة الإعجاز  3882،  )دبي:جائزة دبي الدولية للقرآن الكريم،3882مارس  02-03الإعجاز العددي في القرآن الكريم، 
، وعبد الدائم  20-02عية لدراسة الإعجاز العددي في القرآن الكريم، ص: ، وأحمد فرحات، الضوابط الشر 242-248العددي )دراسة نقدية(، ص: 

عبد الله الخطيب، الإمام النورسي ووجوه الإعجاز عنده، مجلة المنارة، انظر كذلك ، و 062-082كحيل، الرقم سبعة يشمد على عظمة القرآن، ص: 
 . 226-220، ص:3888، 3، العدد2المجلد
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فيه:  أف كر في هذا الكتاب شهرة القرآن السرية، وأكشف معنى الحروف الغامضة، وأوضح بالتهصيل يقول و 

لي التوقيت الدقيق لنماية العالم . اشتمرت آراؤه المخالهة  الشهرة العددية المعجزة للقرآن آية آية، والله يج 
انهضح أمره فمو قد أنكر السنة النبوية لاسلام وتعاليمه في الثمانينات من القرن العشرين، ولكن سرعان ما 

صلى الله عليه وسلم الذين هدفوا هاا صد الناس حيث يدعي أن:   الحديث ليس إلا اختلاقات أعداء النبي 
 عن سبيل الله وعن القرآن.. إذ بعد قرون من موت النبي صلى الله عليه وسلم اختلق علماء الإسلام الحديثت 

خليهة أنه رسول الله لأمريكا، وأن رشاد رآن ، إضافة لما سبق من ضلالات ادعى لتكون بديلا عن الق والسنةت 
 سيدنا جبريل أوحى له، وشكك بصحة آيات في القرآن فأنكر آيتين من آخر سورة التوبة. 

ثم نسيت، ولكن في الأعوام القليلة الماضية أعادت  0200وحتى عام  0220طبعت الترجمة بدءا من عام 
دور ير  المشتمرة في أمريكا بواسطة بعض أتباعه، وقد انتقدهم محمود عبد الله على عملمم نشرها إحدى ال

  1ير  العلمي.
 

، وأنه أول من اكتشف في التاريخ  أول عربي يترجم القرآن الكريم إلى الإنجليزيةيهتخر رشاد خليهة بأنه 
ويبني ترجمته على )النظرية العددية( والإعجاز  المعجزة الكامنة في القرآن التي تدل حسيا أن القرآن رسالة الله.

وذلك باستخدامه للحاسوب الذي سمل عليه هذا  ،ومضاعهاته( في القرآن الكريم02العددي في رقم )
 الاكتشاف. 

والتمحلات الأخطاء ومضاعهاته( على كلمات القرآن الكريم وآياته لم يخل من  02إن تطبيقاته للعدد )
ما لهذا الرقم من قدسية لدى الحضارات القديمة، ولدى فرقة البمائية المعاصرة التي والتكلهات، إضافة إلى 

( هو مركز الكون قاطبة. وبناء على هذه النظرية العددية وقع رشاد خليهة في خطأ 02تعتقد أن العدد )
 من آخر سورة التوبة.الأخر تين ره الآيتين فاحش بإنكا

 

                                                           
1 Mahmood Y. Abdullah, Tampering with the Text and Meaning of the Quran, ( Leicester: Academia Press, 

2005), 40-41 and Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English 

Translations of the Quran, p.286-7.  
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وإصدار فتوى من بعض ورفض ترجمته، أدت آراؤه المتطرفة وادعاؤه النبوة إلى رد الباحثين والعلماء عليه و  
  1في داخل المسجد في أمريكا. 0228نوفمبر  02العلماء بتكهر ه، ونتيجة لذلك ايتيل في 

  

                                                           
 لمزيد من المعلومات انظر  1

Ahmad, Anis "The miracle called Quran at the mercy of Charlatan", al-Ittihad 15:2, (April 1978) 45-62. 
Denffer, A. V., Review on on "The Quran : the Final Scripture", by Rashad Khalifa", Muslim World Book 

Review, 2: 4 (1982), 3-5. 
  _khalifahttp://en.wikipedia.org/wiki/rashadSee the article in Wikipedia,  

 .022-020، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462وعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 

http://en.wikipedia.org/wiki/rashad_khalifa
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 م. أ. إ. بتهان -51
 M.A.K.Pathan  (5131)توفي عام 

0- The Meaning of the Quran, Pune, India, Crescent Publications, 1993, 236pp. 

 
 الترجمة: تقويم-3

على البكالوريوس في العلوم البيطرية  بتمانوقد حصل  ،م. أ. ك. بتمان في آندهرا برديش جنوب الهند ولد
الهندي، ويقول: إنه عرف الإسلام ثم عمل ثلاثين عاما في قسم الخدمات البيطرية في الجيش والإدارة، 

بدراسته لبعض مصادر في التهسر  وترجمات القرآن الكريم بالإنجليزية والأردية والهندية والتغلو، ويلاحظ أنه لا 
يوجد أي مصدر منما بالعربية، وهذا يهسر لنا كثرة الأخطاء الموجودة في ترجمته والآراء الشاذة التي احتوتها. 

لذا فمو قد أعرض عن الترجمات السابقة التي قام نسخة ير  متطرفة( للقرآن الكريم؛ قارئ )ويزعم أنه يقدم لل
ريم،  ومن الأخطاء التي وهذا يكشف لنا عن قلة فممه لمعاني القرآن الك ،هاا مسلمون لأنها عديمة الهائدة

توسعا ير  منضبط في نقل  ويتوسع ،قع فيما أنه يخلط ترجمته بتعليقات لا علاقة لها بتاتا بالقرآن الكريمو 
 ،معاني القرآن الكريم. أضف إلى ذلك أنه يعرض آراء خاط ة كتلك المتعلقة بترجمة آيات الربا والأضاحي

إن  فيما: ، التي يقول080)قل تعالوا أتل ما حرم ربكم عليكم...( الأنعام:  :وينظر مثلا ترجمته لقوله تعالى
سل، ويمكن إنزالها على الإجماض، ولكن في الطب والجراحة لا بعض الناس يستشمدون هاا  ضد تحديد الن

فعليك أن  ؛يوجد شيء من هذا القبيل، وقد يقول قائل إن هذا يناقض مشي ة الله، وإن كنت تقول هاذا
لك أولادا، وفي الحقيقة لا يوجد شيء في القرآن  الله تكون دائما بجانب زوجتك، لأنك لا تعلم متى سيمب

وترتيب السور  ،والصحابة الكرام ،وله آراء أخرى خاط ة عرضما حول تعدد الزوجات 1ل ،ضد تحديد النس
من سورة التحريم أن سر ة الرسول صلى الله عليه وسلم ير   2-0وير  ذلك. وادعى عند تهسر ه للآيات 

 معروفة على وجه الدقة. 

، ويدان بالتوسع ير  عديدة وفيما أخطاء ،إعادة صياية عامة لمعاني القرآن يمكن اعتبار ترجمته، أنه الخلاصة
يحذر القراء علاقة لها بالقرآن الكريم أبدا، و المنضبط في نقل معاني القرآن الكريم إذ يخلطما بالتعليقات التي لا 

                                                           
 .00، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462رافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليوي 1
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ني القرآن امن هذه الترجمة، وخصوصا من لا يعرفون شي ا عن الإسلام، وحمدا لله فمذه الترجمة المشوهة لمع
 طبع إلا مرة واحدة.  الكريم لم ت
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 وليث صال  الشيباني ومارثا شكولت ناف  أديب يوكسل-59
 

Edip Yuksel (1957-…), Layth Saleh al-Shaibani and Martha Schulte-Nafeh 

3-The Qur'an: A Reformist Translation, 2007, Brainbow Press, USA, 520pp. 

 القرآن: ترجمة إصلاحية

  الترجمة: تقويم-2

 التعريف بالمترجمين:  3-5

، وهو من أصل كردي ويحمل الجنسية الأمريكية،  0222ولد أديب يوكسل في تركيا عام  أديب يوكسل:-أ
وهو مهكر وناشط سياسي من أتباع القرآنيين، قضى أربع سنوات في السجون التركية خلال الثمانينات 

 بسبب آرائه ونشاطاته السياسية، حيث شجع على قيام ثورة إسلامية في تركيا. عاش تجربة ير ت 0208
حيث تحول من ناشط سني مسلم، إلى مسلم إصلاحي، أو ما يسمى بالموحد العقلاني.  0204حياته عام 

كتب يوكسل أكثر من عشرين كتابا وم ات من المقالات عن الدين والسياسة، والهلسهة، والقانون بالتركية، 
ؤسسة الإصلاحية ، والم .Org .19وكتب عديدا منما بالإنجليزية. وهو مؤسس مؤسسة التسعة عشر  

. وبعد أن حصل على الدكتوراه في الهلسهة من جامعة  Islamic Reform Organisationالإسلامية 
أريزونا، قسم دراسات الشرق الأدنى، درس القانون وحصل على شمادة فيه من الجامعة نهسما، وهو حاليا 

التركية والإنجليزية والعربية، وجيد  في أريزونا، ويتقن Pima Community Collegeأستاذ فلسهة متعاون في 
 . 1في الهارسية، ويتكلم بجمد لغته الكردية الأم

يمدف في كتاباته تقديم صورة عقلانية ومتطورة وإنسانية عن الإسلام، ويعتبر نهسه من القرآنيين، الذين لا 
لاتجاه الإسلامي وانتمى يؤمنون بمصدر للشريعة سوى القرآن الكريم، تأثر بأفكار رشاد خليهة بعد أن ترك ا

 Unitedبأنه نبي مجدد، وأنهم قرآنيون، وهذه المؤسسة هي:  تأثرة بأفكار رشاد خليهة وتعتقدلمؤسسة م

Submitters International   :ومن معتقداتهم التي سنرى آثارها في ترجمة يوكسل ، 

                                                           
1 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, (USA: Brainbow Press, 2007), p.4. 
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 لا يجوز ذكر أحد من الناس في الصلاة إذ إن ذلك يعد شركا.-0

 القرآن الكريم هو وحده مصدر الهداية.-3

 باتباع السنة والحديث. -كما هو معروف للناس اليوم-فسد الإسلام أ  -2

هو هذا الرمز في القرآن  02إن الله عز وجل يضع رمزا في كل كتاب من كتبه للدلالة على صحته، ورقم -6
 الكريم.

 .1هو توقيع من الله الواحد عز وجل في القرآن 02رقم -2

 Progressiveصاحب كتب ومقالات عديدة عن الإسلام، ومؤسس مؤسسة  ليث صال  الشيباني:-ب

Muslims  والمؤسس المساعد لــــــــ ،Islamic Reform  ويعمل مستشارا ماليا في مؤسسات مالية، ويعيش ،
 . 2في المملكة العربية السعودية

في جامعة بنسلهانيا في  Wharton Schoolحصلت على شمادة البكالوريوس من  مارثا شكولت ناف :-ج
، ونالت شمادة الدكتوراه في 0228الاقتصاد، وحصلت على الماجستر  في اللغة من جامعة أريزونا عام 

ية قسم دراسات الشرق الأدنى. وعلمت اللغة الإنجليز  -من جامعة أريزونا 3886اللغة العربية واللغات عام 
مريكية في القاهرة. وهي حاليا أستاذ مساعد في جامعة أريزونا، ومنسقة لغوية في الجامعة الأ 0203عام 

 . 3من الجامعة نهسما للغات الشرق الأوسط في قسم دراسات الشرق الأدنى

  الترجمة: تقويم 2-3

حيث تضمنت خروجا عن المعمود لدى  ،تندرج هذه الترجمة الإنجليزية ضمن الترجمات الغريبة كثر ة المساوئ
المسلمين؛ إذ يعتبر يوكسل نهسه من القرآنيين لذا فمو ينكر السنة النبوية الشريهة، ويرفض آراء الصحابة 

والتراث الإسلامي في التهسر ، ولا يثق بالعلماء ولا بالهقماء، ويصل به الحد إلى التمجم على تعاليم  ،الكرام

                                                           
 .http://en.wikipedia.org/wiki/Edip_Y%C3%BCksel انظر تهصيل ترجمته في ويكيبيديا: 1
2 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, p.4. 
3  Ibid.. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Edip_Y%C3%BCksel
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يستغلونها لتمرير آراء لا تقبل هاا هاا قوم من بني جلدتنا المرء أن يجد ترجمات يقوم الإسلام السامية. ويأسف 
 ، وير هم.3882، ولاله بختيار 0222، وبتمان 0220الأمة، وذلك كما في ترجمة كل من رشاد خليهة 

درة عن وقد أعلن يوكسل ومن معه من المترجمين بصراحة:  أن ترجمتمم  تهجر كل المهاهيم المتحجرة الصا
مع أن  ،جمات علمية ذات طابع ذكوري، أو من سلطة سياسية اعتبرت الحديث والسنة مصدرين معتمدين

إنها ترجمة تقدمية معاصرة لآخر وحي من الله تعالى، ترجمة تتماهى مع ، القرآن نهسه لا يعطيمما قيمة...
ة هي استمرار للنبوءة القرآنية المعتمدة على المهاهيم المعاصرة المتعلقة بالمساواة بين الجنسين...إن هذه الترجم

 . 1(26المذكور في سورة المدثر )ورقم السورة  02الرقم 

 02تأثرت ترجمته بترجمة رشاد خليهة وبهكره، ومعلوم أن رشاد خليهة هو من ابتدأ الكلام عن إعجاز الرقم 
ونشره عام  The Computer Speaks: God's Message to the Worldفي كتابه الذي اشتمر به وهو: 

، فهتن به بسطاء المسلمين فاعتقدوا أنه حل شيهرة الأرقام وعلاقتما بكلمات القرآن الكريم، وأنها  0228
، ويعتبر هذا الرقم مقدسا لدى بعض الأديان القديمة وعند الهرقة البمائية المعاصرة 02كلما تدور حول الرقم 

  هو أساس الكون. 02دون أن الرقم التي أسسما هااء الله مر زا، حيث يعتق

ممما لهذه الدرجة، فهي تعليقه على سورة  02ولا يقدم يوكسل أية حجة تهسر لنا سبب كون الرقم 
ورقم  2الانهطار يقول:  إن سورة الانهطار هي السورة الوحيدة التي تنتمي باسم الله تعالى )والأمر يوم ذ لله(

 .3ية القرآن ، وذكرت تسع عشر مرة في نها02الآية 

ونجد ذلك في سور عديدة كالسجدة، ويس،  ،في كل الترجمة 02ويكرر المترجم إعجابه ورهبته من الرقم 
:  إن الله الحكيم، مع أنه 02وص، ويافر، وفصلت والمدثر وير ها، ومن كلامه المستغرب قوله عن الرقم 

أوحى القرآن لمحمد صلى الله عليه وسلم منذ أربعة عشر قرنا، لكنه ترك إعجازه العددي هدية لعصرنا، وإن 

                                                           
1 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, p.10. 

 .02الانهطار:  2
3 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, (USA: Brainbow Press, 2007), p.381, footnote 

No.82:19  ، والآية هي قوله تعالى: )وإذ 02وعده من أول القرآن   من سورة البقرة حيث ذكر فيما اسم الله عز وجل 22يحيل في هذه الحاشية إلى آية .
 ,.Ibid يؤكد صدق القرآن ومصدره الإلهي. 02، ويعتبر أن الإعجاز العددي في الرقم 22قلتم يا موسى لن نؤمن لك حتى نرى الله جمرة...( البقرة:

p.64, footnote No.2:55. 
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باكتشاف السر القديم حول  0226حول الإعجاز العددي آتى ثماره عام عمل رشاد خليهة في الكمبيوتر 
، )وهي سورة المدثر(، وبجمع هذين 26في السورة قد ذكر فقط  02القرن الرابع عشر الهجري، فالعدد 

ة... وإذا ما ضربنا هذين ر ل فيه لغز هذه الشيه، وهو العام نهسه الذي ح  0226العددين ينتج العدد 
وهو رقم العام الهجري الذي يهصل بين الوحي واكتشاف  0684= فالنتيجة تكون x  26 02العددين 
 ، ويعتبر يوكسل أن هذا الرقم هو الدليل على كون الوحي من عند الله عز وجل.   1هذا الرمز 

هو  هو تشويه المترجم لكل ما ،يمل يوكسل ترجمته بمثل هذه الأمور التي لا معنى لها، و ا يزيد الأمر سوءا
مقدس في الإسلام، وهذا إماا يعبر عن جمله العميق بالتراث الإسلامي وتاريخه، فمثلا عند كلامه عن 
الصحابة الكرام في إحدى تعليقاته قال:  إن عبادة الصحابة هي إحدى التعاليم عند فرقة السنة، يرفض 

كانوا من أصحاب النبي صلى الله عليه   ينالحسالحسن و السنة نقد الصحابة، فضلا عن إدانتمم، مع أن قتلة 
وهو يقول هذا عند تعليقه على قوله تعالى: )وإذ يقول المنافقون والذين  -وهذا بالتاكيد ير  صحيح– وسلم

03في قلوهام مرض ما وعدنا الله ورسوله إلا يرورا( الأحزاب: 
2 . 

لحى ، وعند تعليقه على قوله تعالى:  وأما علماء المسلمين فلم يسلموا من شره فيصهمم بأنهم:  طهيليون ذو 
يحط من قدر الخلهاء بوصهه لهم بأنهم  شيطانيون ، أما كمال أتاتورك  20)وأمرهم شورى بينمم( الشورى: 

. ويتمم العلماء بالكذب واختراع 3فيكيل له المدح لأنه شجع الديموقراطية التي هي أفضل نظام اكتشهه البشر
الهرض والحرام والواجب والمكروه والمندوب وير ها، ويسخر من الأحكام  الشريعة وتصنيف أحكامما إلى

الشرعية التي وضعما العلماء بزعمه والتي تدور حول الطمارة والاستنجاء والحجاب والألبسة واللحية، ويعتبر  
وتصل به    .4كل ذلك لا قيمة له، ثم يتمم علماء السنة والشيعة على السواء بأنهم يخالهون شريعة الله تعالى

 .5من آخر سورة التوبة ليستا من القرآن الكريم 032-030أن الآيتين الجرأة فيزعم 

                                                           
1 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, p.371, footnote No.74:1-2. 
2 Ibid., pp.275, 278, footnote No33:12  ويتمممم بعبادة الأوثان، وأن السنة يهضلون الحديث معا ، وفي هذه الحاشية يماجم السنة والشيعة

 الموضوع على القرآن، وما هذا إلا افتراء مبين، وجمل كبر .
3 Ibid., p.311, footnote No42:38. 
4 Ibid., p.311, footnote No42:21. 
 في موقعه:، My Interview with Edip Yksel, The meaning of Life انظر مقابلة معه بعنوان: 5

http://www.yuksel.org/e/rainbow/interview.htm. 

http://www.yuksel.org/e/rainbow/interview.htm
http://www.yuksel.org/e/rainbow/interview.htm
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أما بالنسبة للتلاعب العشوائي بترجمة الآيات، وإطلاق الحرية في التأويل دون قيود، والإتيان بأفكار يريبة 
 أمثلة على هذه الحالة المرضية: ةازات الترجمة؛ فإن الحالات التاليعلى الن  القرآني، واعتبار ذلك من إنج

، والتي تبيح للمسلمين ضرب أعناق أعدائمم في حالة 6في ترجمته لقوله تعالى: )فضرب الرقاب( محمد:-0
الحرب، فإنه أفسد المعنى في الترجمة، فذكر ما لا صلة له بمعنى الآية بقوله:  إذا لقيتم الرافضين، فماجموا 

 So if you encounter those who rejected, then"وأصلما الإنجليزي:  1المركز، حتى تتغلبوا عليمم 

strike the control centre until you have overcome them"  ، ثم في الحاشية يماجم الإرهابيين من
                                 .                            2السنة والشيعة لأنهم اعتمدوا على التهسر  الخطأ لهذه الآية لقتل الرهائن

 The serenity"، فقال: 020أخطا في تهسر  قوله تعالى: )إن الصها والمروة من شعائر الله( البقرة:  -3

and chivalry are amongst God's emblems" .3أي: أن الصهاء والهرسان من شعائر الله  

خالف العلماء عندما قال في تهسر  قوله تعالى عن تأديب الزوجة الناشز: )فعظوهن واهجروهن في -2
، وأما قوله تعالى: )الرجال separate from them 4، انهصلوا عنمن 26المضاجع واضربوهن( النساء: 
أي على  "The men are to support the women"فترجمما بالقول:  26قوامون على النساء( النساء 

5، وليس : الرجال القيام بالنهقة على النساء
"In charge of women"ـالخيانة، وترجم النشــــــوز بـــــــــ 

"disloyalty" 6بعدم الطاعة ، وليس "disobedience"
7. 

، 20المائدة:لا يقبل بقطع يد السارق الذي تأمر به الآية الكريمة: )السارق والسارقة فاقطعوا أيديمما( -6
القطع -: أعند ترجمته لهذه الآية، وهذه الاحتمالات هي احتمالات في المراد من القطع ةبل يضع ثلاث
منع أسباب السرقة، أو قطع أيديمم من ارتكاب جريمة السرقة، -وضع علامة على أيديمم، ج-الحقيقي، ب

                                                           
1 Ibid., pp.322-323, footnote No47:4. 
2 Ibid., p.323, footnote No47:4. 
3 Ibid., p.49. 
 . Ibid., pp.17-20ية مع مقارنتما بترجمة كل من يوسف علي وبكثول وشاكر، فانظر ترجمته:ناقش يوكسل ترجمة هذه الآ 4
5 Ibid., p.93, 104 footnote No 4:34. 
6 Ibid., p.104, footnote No 4:34. 
 في موقع:، BEATING WOMEN, OR BEATING AROUND THE BUSH, OR"...... انظر مقالة ليوكسل عنوانها:  7

http://www.yuksel.org/e/religion/unorthodox.htm ،تصر على الدين الذي يعطى ويتكلم في هذه المقالة أيضا عن رأيه في الربا وأنه مق
 اء الأمة.للهقراء بزيادة مشروطة، أما ما يعطى للينياء من أجل القيام بتجارة فلا ينطبق الربا عليه. وهذا بالتأكيد مخالف لما عليه إجماع علم

http://www.yuksel.org/e/religion/unorthodox.htm
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قال في ؛ لذا 1تجمع بين تلك العقوباتمن هذه المعاني، أو أن ويرجع الأمر للمة كي تقرر تطبيق واحدة 
 The male thief, and the female thief, you shall mark, cut, or cut off their"ترجمة الآية: 

crime, and to serve as deterrent from God"
2 ، 

الشرعية وشرح القرآن و ا يستغرب له أيضا أنه لم يجعل للنبي صلى الله عليه وسلم دورا في تبيين الأحكام 
الكريم، ويضع في مقدمة ترجمته عنوانا مستهزا وير  لائق: هل نحتاج محمدا )صلى الله عليه وسلم لنهمم 

ويناقش هذا الموضوع، مع أن الله تعالى يقول: )وأنزلنا إليك الذكر لتبين للناس ما نزل إليمم(  3القرآن؟
رآن يشرح نهسه بنهسه، وشارحه هو الله تعالى، وليس محمدا ، فيعلق على هذه الآية بالقول إن الق66النحل:

وليس لتشرح  (proclaim)صلى الله عليه وسلم، ويعتبر أن معنى )لتبين( هنا المقصود به: لتعلن وتبلغ 
(explain) في مقدمة ترجمته يؤكد  افتراء على الله ورسوله، وجمل كبر  بقواعد الدين واللغة، و ؟اا وفي هذا
، تعني أن الله تعالى يشرح 02بالقول: نؤكد مرة أخرى بأن قوله تعالى: )ثم إن علينا بيانه( القيامة: هذا الأمر 

ولمزيد من الأمثلة عن الأخطاء  .4القرآن ويبينه، ولا تذكر محمدا ولا ير ه من الأنبياء ولا شرح أي إنسان أبدا
 .5المرتكبة في الترجمة، راجع عبد الرحيم القدوائي

ثلاثة عشر ملحقا، ضمنما بعض المحتويات السي ة التي تثر  الاشم زاز في النهس، ومن ذلك زعمه: أن للترجمة 
القرآن ذكر ثلاث صلوات في اليوم بالاسم، ولا يوجد ذكر لصلاة الميت، ومن اختراعات المذاهب إضافة 

ادة اسم محمد صلى الله عليه صلوات أخرى مثل السنن والنوافل، ومنع المرأة من الإمامة، والصلاة قاعدا، وزي
أكثر هو بعض عناوين الملاحق التي تعبر بنهسما عن  . و ا هو فاضح6وسلم عند التشمد  في التحيات

محتواها: فعنوان الملحق الثالث: عليما تسعة عشر، والسادس: لماذا الحديث عمل تافه؟، والثامن: جمنم 
 .7النار الأبدية والرحمة، حيث يرفض في هذا الملحق أبدية

                                                           
1 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, p.120, footnote No5:38.  وكذلك يناقش الأمر في مقدمة

 .Ibid., p.21ترجمته انظر  
2 Ibid., p.114. 
3 Ibid., p.28. 
4 Ibid., p.29. 
5 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.297-299. 
6 Edip Yuksel et al, The Qur'an: A Reformist Translation, p.508. 
7 Ibid., pp.413-424, 487-490, 497-498, 508. 
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وعن عدم احترامه لمقام النبي  افتراءات هذا المترجمإن نظرة على الحواشي والتعليقات تعبر عن مدى 
، وبرأيي فالباب هنا لشريعة الإسلاميةانه الأنبياء عليهم السلام، ولا لخو لإصلى الله عليه وسلم ولا 

مهتوح للعلماء كي يحكموا على مثل هذه التصرفات التي قد تؤدي بصاحبما للخروج من دائرة الإسلام، ومن 
 ذلك زعمه: أمثلة 

أن الاعتقاد بالشهاعة أسطورة، بحجة أننا مأمورون بأن نحمد الله تعالى ونبجله وحده لا أن نبجل الرسل -0
ولا شك أن هذا الكلام باطل لأن الله تعالى أثبت الشهاعة للنبياء عليمم السلام الذين هم مجرد بشر مثلنا. 

 .بإذنه تعالى في القرآن الكريم

ن تعبر  )صل على( بعد ذكر اسم محمد صلى الله عليه وسلم  يعتمد على ما أفسده علماء السنة أ-3
مد، وإن معظم المشركين من السنة والشيعة الذين حاولوا جاهدين أن يجدوا حجة للاستمرار في عبادة مح

والشيعة يعلنون في صلاتهم، ولكن يحبطون عملمم مباشرة بالإعلان مرتين أثناء قعودهم بالسلام على 
. ولا أ ن أن مثل هذا الجمل بشريعة 1الرسول بأسلوب: السلام عليك أيما النبي، وكأنه إله آخر قادر وعالم

بالقرآن الذي يأمرنا بالصلاة على النبي صلى الله عليه وسلم والسلام الإسلام يحتاج لرد  ن عنده أدنى علم 
 عليه، فألف ألف صلاة وألف ألف سلام عليك يارسول الله. 

أن القرآن لا يحرم الكحول ولا المخدرات من ناحية قانونية، لذا لا يوجد أية عقوبة لمجرد استخدامما، -2
اطاهما وشرهاما، وهذا يتناقض مع فقه القرآن الذي يقول: وكتب الحديث تحتوي على عقوبات شديدة لمن تع

، ثم يقول إن القرآن يحرم على 302)يسألونك عن الخمر والميسر قل فيمما إثم كبر  ومنافع للناس...( البقرة:
 .2الأفراد المسكرات

، والمشركون أن رواة الأحاديث اخترعوا معجزات محمد صلى الله عليه وسلم كشق القمر والمعراج وير هما-6
من السنة والشيعة قاموا بإضافة اسم محمد صلى الله عليه وسلم مع اسم الله تعالى في الشمادة المكررة كثر ا 

ويذكر هذا الأمر عند تعليقه على  ،عند إعلان العقيدة، وهذا مرة أخرى يعارض عدة آيات في القرآن الكريم

                                                           
1 Ibid., p.63, footnote No 2:48. 
2 Ibid., p.70, footnote No 2:219. 
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المؤمنون كل آمن بالله وملائكته وكتبه ورسله لا نهرق بين أحد نزل إليه من ربه و قوله تعالى: )آمن الرسول بما أ
302من رسله( البقرة: 

1. 

وتناقض بدهيات تتلاعب بمعاني القرآن الكريم،  القرآن الكريم؛ لأنها ترجماتهذه الترجمة هي من اسوأ 
ية، وهذا هو الجمل مولا تقدر العلماء ولا السلف الصالح من الأمة الإسلاالإسلام بما احتوته من أباطيل، 

قصورهم العلمي ليس إلا؛ بل إن تعبر عن و  ،بالترجمةمعه من قاموا يوكسل و عبر عن جمل بعينه، وهي ت
الترجمة تجاوزت كل الحدود فأساءت الأدب مع سيد الخلق وحبيب الحق سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، 

 وصحابته الكرام.

عن و يهتما الأصلية وهي نقل المعنى من لغة إلى لغة حسب قصد إن هذه الترجمة هي مثال لخروج الترجمة 
المتكلم في الن  الأصلي، أما عندما تصر  الترجمة معبرة عن أفكار لا وجود لها  في الن  بتاتا، وتصر  
الترجمة  را لآراء تحتوي على حقد دفين ضد الأمة وعلمائما، وسب وشتيمة، وإساءة أدب بحق الأنبياء 

 م، فعندئذ لا تعود الترجمة ترجمة.عليمم السلا

لقد فقد هذا العمل قيمته العلمية بمجرد احتوائما على بعض هذه المخالهات الشرعية والعقدية، فكيف لو 
لذا  يعتبرونها مجرد تلهيقات وموضوعات؟اثبت بأن الذين قاموا هاا لا يحترمون سنة النبي ولا أحاديثه الشريهة و 

التداول والتحذير منما. إن هذه الترجمة هي مثال سيي لترجمات القرآن الكريم يجب منع هذه الترجمة من 
بالريم  ا ادعته من تقدمية وإصلاح، قال تعالى: )وإذا قيل لهم لا تهسدوا في الأرض قالوا إماا نحن 

 .03مصلحون ألا إنهم هم المهسدون ولكن لا يشعرون( البقرة:

  

                                                           
1 Ibid., pp.74-75, footnote No 2:285. 
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  الترجمات الإسلاميةالمبحث الرابع: 
 أبو الف ل -51
 

Abul Fadl (1956-1865) 

-2 

The Qur’an, Allahabad, India, G.A Asghar and Co., 1911-1912, 2Vols.,Vol.1, 752pp, 

Vol.2, 320 pp. 

 

، 0222ر صدور لها عام وكان آخ 0204ثم عام  0203صدرت هذه الترجمة عام     الترجمة: تقويم-3
 Sultanوفي بداية الطبعة كتب عليما:  أهديت هذه هذه الترجمة لــــــــ بعام واحد.  أي قبل موت أبو الهضل

Jahan Begum (princess ruler of Bhopel, India), with a view bringing out the superiority of 

the Quran. 
، فمي التي تستحق أن 1وتعد هذه الترجمة أول محاولة لمسلم هندي في ترجمة القرآن الكريم

وليس ما بقي خطأ شائعا لمدة قرن من الزمن أن الترجمة  الترجمة الإسلامية الأولىيطلق عليما 
، وذلك لأن ترجمة محمد 0282الإسلامية الأولى هي ترجمة محمد عبد الحكيم خان التي صدرت عام 

  2.ق وبينا، كما سبعبد الحكيم خان هي ترجمة قاديانية مخالهة لتعاليم الإسلام
  

كان يمدف أبو الهضل إلى إخراج ترجمة أمينة ودون لون طائهي يرد فيما على المنصرين. إلا أنه بالريم 
من حسن نيته فمو لم يستطع تحقيق هدفه لقلة بضاعته بالقرآن وعلومه وهذا أوقعه في محاذير كثر ة من 

 أهمما:

                                                           
1
 The( أن ترجمة س. م. عبد الحميد الموسومة:  0208-0202ذكرت الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم )الترجمات المطبوعة:   

Divine Qur'an  انظر:   0240-0243، ثم أعيدت طباعتما عام 0040-0043هي الترجمة الأولى حيث طبعت أول مرة في دكا عام
 . 068-022(، ص: 0208-0202أرن، الببليويرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم )الترجمات المطبوعة: عصمت بينارق وخالد 

 Abdur ، و32-32، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462قارن بــعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2

Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, 

p.205. 
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مخالها بذلك إجماع الأمة في ترتيب أنه أعاد ترتيب المصحف الشريف حسب ترتيب النزول -أ 
وقد اعتمد في إعادة ترتيب السور على أبحاث المستشرق نولدكه، واختلف في ترتيب السور  المصحف.

 1عما ذهب إليه المترجم رودويل.
 
أنه كان يصرح ببعض العبارات ير  المناسبة التي كان يتلقهما أعداء المسلمين على أنها تشكيك -ب

الكريم السماوي وذلك مثل قوله:  لم يبلغ القرآن بصهة كونه كتابا، ولكنه صرخة رسول بأصل القرآن 
على أنها بداية لتحليل الن  القرآني وعلامة  2لقومه ، فقد تلقف هذه العبارة المستشرق المنصر زويمر
بل إنها لغة الترجمة ليست بقوية في كل المواضع -على رفض المسلمين  لايمان المطلق بالموروث . ج

يقارن بين الكتاب المقدس والقرآن الكريم، ويعتمد على الكتاب المقدس في  -ضعيهة وحرفية أحيانا. د
يقحم في الن  المترجم تهسر ات -تهسر  القرآن الكريم دون الانتباه للمحاذير الناتجة عن ذلك، هـ 

 ليست في الن  ومثال على ذلك ما قام به في سورة الهيل.
  

                                                           
1 Abul Fadl, The Quran, Arabic Text and English Translation arranged Chronoligically with an Abstract, 

(Allaabad, 1910), and Abdur Raheem Kidwai, "Mohammad Abdul Hakeem Khan's the Holy Quran (1905): 

The Firs Muslim or the First Qadyani English Translation", Insights 2:1 (Autumn, 2009), pp.57-72.   
 . ,http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Abul_FazlMirza Abul Fazlوانظر معلومات عن حياته في : 

2 Samuel M. Zwemer, 'Translations of the Koran', Muslim World,  
5 (1915), p.252. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Abul_Fazl
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 الدهلوي حيرت  -00
 

  Hairat Dihlawi    (5101)توفي عام 

0- 

The Koran, Prepared by Various Oriental Learned Scholars, ed. by Mirza 

Hairat. Delhi, India, H.M. Press, 1916, 3vols., Vol.1, 229pp., vol.II 251pp., 

vol.III 286pp. 
 

الترجمات الإسلامية لمعاني القرآن الكريم، والمترجم من الهند، هذه الترجمة من أوائل الترجمة:  تقويم-3
كانوا يه  فتمم الترجمة بأنهم علماء مشرقيون، وقد  مر أن المترجم ومعاونت واستعان في ترجمته بمترجمين آخرين عر  

 دافعوا عن هجمات المنصرين والمستشرقين ومزاعممم الباطلة ضد القرآن حيث مسلمين ييورين على دينمم
حتلال تحت  ل الا ردودهم على أباطيل المنصرين والمستشرقين ا، ونشرو وحياة الرسول صلى الله عليه وسلم

، تراكمت في الترجمات الاستشراقية كترجمة سيل ورودويل وبالمرالبريطاني للمند، تلك المزاعم والأباطيل التي 
 ؛تخصصين أكاديمين في الدراسات الإسلاميةكتابات السر  وليم ميور. وبسبب أن المترجمين لم يكونوا موفي  

فإنهم لم يستطيعوا أن يقدموا ردودا كافية على مزاعم المستشرقين، ولم يحققوا ما أرادوا إنجازه، ولهذا كان مصر  
هذه الترجمة النسيان والضياع، والترجمة ير  متوفرة لا في مكتبات الهند ولا في مكتبات باكستان، ولا في 

، ولم أستطع الاطلاع 0228عد طباعتما إلا عام لم ت 0204وبعد الطبعة الأولى عام بية، المكتبات الغر 
، واللغة التي استخدموها ليست بالقوية، وهي 1على أي نقد حول هذه الترجمة سوى ما كتبه القدوائي عنما

ت الإيضاحية، إلا أنه  لغة إنجيلية قديمة ساد استخدامما في ذلك الوقت، ولا يوجد في الترجمة مزايا كالتعليقا
موا فيما بعد ردودا كافية على مزاعم قد  كان للترجمة أثر طيب في رفع معنويات المسلمين وعلمائمم لي  

  2المستشرقين والمنصرين.

                                                           
الدهلوي ومرزا الدهلوي المشمور بحر ت في يقول عبد الحي الحسني إن المولوي أشرف علي بن عبد الحق التمانوي صنف رسالة في تخط ة كل من نذير أحمد  1

عه وقدم له أبو الحسن علي ترجمتمما الأردية للقرآن الكريم. انظر عبد الحي الحسني، الثقافة الإسلامية في الهند: معارف العوارف في أنواع العلوم والمعارف، راج
 .  043(، ص: 0682/0202مجمع اللغة العربية بدمشق،  بن الحسن الندوي، )دمشق: مطبوعات

2
 ، وانظر: 060-064، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من   

Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the 

Quran, pp.5-6. 
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 الحاج حافظ غلام سرور -05
  (5913-5116 )al-Haj Hafiz Ghulam Sarwar  

3-Translation of the Holy Quran, London, UK, Unwin Bros., 1920, 377pp. 

حهظ القرآن منذ سن مبكر، وتخرج في الكلية الحكومية بلاهور باكستان، ثم تخرج في  الترجمة : تقويم-2
 Imperialفي معمد:  0288و 0024، وتعلم اللغة العربية بين عام 0024جامعة كيمبردج عام 

Institute of Modern Language School
، وعمل بعد ذلك في ماليزيا عندما كانت تحت الاحتلال 1

البريطاني، وشغل مناصب عديدة مرموقة، منما القضاء والإفتاء، واستمر في العمل في ماليزيا لمدة اثنين 
. ألف مؤلهات عديدة منما: فلسهة القرآن، 0230حتى 0232وثلاثين عاما، وعمل في سنغافورة من عام 

وترجمة القرآن الكريم. كان عند المترجم علم بلغات عديدة هي: الأردية والعربية ومحمد الرسول الكريم، 
 والإنجليزية والمالوية، واللاتينية والهرنسية والصينية والبورمية واليابانية. 

ونشرت  2كما  ن البعض.  0232، وليس في عام 0238صدرت ترجمته للقرآن الكريم إلى الإنجليزية عام 
ما في سنغافورة بحكم أن المترجم كان يعيش في ملايا، وأعيد طباعتما عدة مرات في بريطانيا الطبعة الأولى من

خلال الثلاثينات من القرن العشرين، ومنذ ذلك الحين صدرت طبعة واحدة منما في كراتشي باكستان عام 
مؤسسة: حيث أعادت طباعتما في أمريكا  0203عام  3، ولم يعد طباعتما منذ ذلك الحين حتى 0222

Islamic Seminary, Elmhurst, USA  اسم:لاحقا بــــــهذه المؤسسة عرفت Tahrike Tarsile Quran 

                                                           
 لمزيد من المعلومات عن سر ته الذاتية انظر: 1

 sarwar.html-ghulam-hafiz-haj-http://shazanahabdulwahab.blogspot.com/2009/01/al 

sarwar.html-ghulam-http://theearlymalaydoctors.blogspot.com/2011/05/hafiz 

2 Hafiz Sher Muhammad, The Ahmadiyya Case, Famous Religious Court Case in Cape Town between 

Lahore Ahmadiyya Muslims and Sunni Muslim Religious Bodies, Case History, Judgement and Evidence, 

by Hafiz Sher Muhammad, Translated by Zahid Aziz, (USA, 1987).  
 .202ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  3

http://shazanahabdulwahab.blogspot.com/2009/01/al-haj-hafiz-ghulam-sarwar.html
http://theearlymalaydoctors.blogspot.com/2011/05/hafiz-ghulam-sarwar.html
http://theearlymalaydoctors.blogspot.com/2011/05/hafiz-ghulam-sarwar.html
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حتى يومنا هذا، أي  0203ولم يعد طباعتما من عام  1تنشر اليوم ترجمة الشيخ محمد حبيب شاكر.وهي 
 منذ ثلاثين عاما تقريبا. 

والابتعاد عن رتابة أسلوم مولانا محمد  والسهولة واللحةالوضوع ويقول سرور إن هدفه من الترجمة كان 
علي، والابتعاد عن التعليقات الطويلة المعقدة كتعليقات سيل، وذلك حتى لا ينصرف ذهن القارئ عن 
الن  الأصلي، وهذا أدى لخلو ترجمته من أي إيضاحات مممة تساعد القارئ على فمم القرآن الكريم. 

 على ترتيب الجملة في الن  القرآني وكلماته، وكانت البساطة والأمانة هدفه.  وكذلك حاول سرور المحافظة

صد ر سرور ترجمته بملخ  عن حياة النبي صلى الله عليه وسلم، وعن تعاليم القرآن مع نقد علمي مهصل 
ني وريبته في نقل معابالترجمات لترجمة سيل ورودويل وبالمر ومحمد علي، وعكس هذا النقد علمه الواسع 

، 2القرآن الكريم نقلا سليما. و ا يؤخذ عليه مدحه الكبر  لترجمة مولانا محمد علي ذات الصبغة القاديانية
دون أن ينتقده فيما يتعلق بالآراء القاديانية، بل يمدحه مدحا كبر ا قائلا:  إن المسلمين وير  المسلمين 

اهيما، ولعشر سنوات خلت كنت أحمل ترجمته معي مدينون لمولانا محمد علي، ولا يوجد ترجمة بالإنجليزية تض
، وكان اعتراضه على ترجمة محمد علي هو أن:  اللغة الإنجليزية في كثر  من المواضع منما مبنية بناء 3دائما 

  4ضعيها مململا ، وربما يكون هذا السبب الذي دفعه لكتابة هذه الترجمة بلغة إنجليزية مناسبة.

خدمة في الترجمة ير  سلسلة ولا مرنة  ا يدل على عجز لغوي لدى المترجم، وهي لا الخلاصة: أن اللغة المست
تزيد من معرفة قارئما بالقرآن لخلوها من التعليقات، وكذلك فإن خلو الترجمة من هذه التعليقات ومن مقدمة 

ات تذكر تأثره توضح أهداف الترجمة، لم يمكنا من معرفة اتجاهه الهكري. و ا يجدر ذكره أن بعض الدراس
 الكبر  بترجمة محمد علي.

  

                                                           
1  

Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of the 

Quran, p.77. 
2 Hafiz Sher Muhammad, The Ahmadiyya Case, Famous Religious Court Case in Cape Town between 

Lahore Ahmadiyya Muslims and Sunni Muslim Religious Bodies, Case History, Judgement and Evidence, 

by Hafiz Sher Muhammad, Translated by Zahid Aziz, 1987, USA, p.308. 
3 Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran, p.xxxvi. 
 .202ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  4
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 محمد مرماديوإ بكثول-00
    (5911-5134  )Muhammad Marmaduke Pickthall 

3-The Meaning of the Glorious Koran: an explanatory translation, UK, London, A.A. 

Knopf, 1930, 693 pp. 

 الترجمة: تقويم-3

 الذي أثر في ترجمته:وفكره التعريف بالمترجم  3-5

، كان روائيا وناقدا ورحالة ورجل تربية، ولد عام هو أول مسلم بريطاني يترجم القرآن الكريم للإنجليزية
كانية، لم يكمل يمن أبوين مسيحيين وكان والده قسيسا، وله أختان راهبتان تابعتان للكنيسة الأنجل 0022

لتعلم الهرنسية ثم إلى  Neuchatelشاتل تعن ذلك إلى نيو دراسته الجامعية بسبب مرض ألم به فسافر عوضا 
لتعلم الإيطالية، ولما رجع إلى بريطانيا تعلم الألمانية والإسبانية وكذلك كان عنده علم  Florenceفلورانس 

ليتعلم اللغة العربية  0028باللاتينية. وعندما أخهق في امتحان السلك السياسي أرسلته أمه إلى سوريا عام 
دس ودمشق، وكذلك زار وثقافة الشرق، فعاش في جبل الدروز في بلدة عين عنوب الدرزية وزار مدينة الق

مصر فأحب الشرق وعاداته بل صار الشرق جزءا منه، وبذلك أحب الإسلام، ثم زار إسطنبول، ثم أسلم 
  0202.1ذلك عام  ، وأعلن0206يطانيا في ديسمبر عام في بر 

عن كان له دور نشط بين الجالية الإسلامية في بريطانيا ومارس الدعوة الإسلامية، ونقل الصورة الصحيحة 
 Muslimو  Islamic Reviewالإسلام وذلك من خلال إشرافه على أعمال صحهية وعلمية مثل إصدار 

Outlook ،2  :وكان له نشاط في أول مسجد إسلامي في لندن في منطقةSurry:Woking,  والذي أنشي ،
بكثول يؤم المصلين ، ومنذ نشأة هذا المسجد وحتى يومنا هذا فمو تابع للطائهة الأحمدية، فكان 0022عام 

ويقوم بالخطب الدينية عند يياب الإمام خوج هااء الدين، وقد أدى به حبه الإسلام للمجرة إلى الهند كي 

                                                           
1
 C. E. Bosworth, 'Pickthall, Muhammad Marmaduke William', The Encyclopaedia of Islam, Newقارن بـــــــــ   

ed., vol.viii, pp.305-306.  
2
  Mofakhar Hussain Khan, "English Translations of the Holy Quran, A Bio-bliblographic Study", in The 

Koran, Critical Concepts in Islamic Studies , (Translation and Exegesis),   ed. By Colin Turner, (Routledge 

. http://en.wikipedia.org/wiki/Marmaduke_Pickthall94. See also -Curzon, London), vol.iv,pp.92 

http://en.wikipedia.org/wiki/Marmaduke_Pickthall
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وحتى نهاية حياته تقريبا، ولقد كان بكثول ماوذجا يحتذى به لمن أراد مد  0238يعمل هناك من عام 
 الجسور الثقافية والعلمية بين الشرق والغرب.

ول بأنه روائي بارع فكان يكتب الروايات في مجالات متعددة عكس فيما رؤيته للشرق والغرب اشتمر بكث
بأنه  E M Forsterوقيممما، ومن أشمر رواياته التي لاقت قبولا رواية )صياد السمك سعيد( حتى وصهه 

 تدل أنه كان كاتبا ومن رواياته الإسلامية المممة التي 1الكاتب الإنجليزي الوحيد الذي يهمم الشرق الأدنى،
ويمكن  2الساعات الأولى، Early Hoursفرسان العرب، و Knights of Arabyوروائيا ناضجا روايته: 

حبه لتركيا والدولة العثمانية والعالم الإسلامي، -0تلخي  اهتمامات بكثول خلال حياته بأمرين اثنين هما: 
تضمنت كتاباته المتنوعة عن دين الإسلام الناحية العقدية والهكرية  3تكريسه حياته للدب والعلم.-3

والتشريعية والسياسية منه، فالإسلام كما يراه هو دين التقدم والتسامح، دين الإذعان لله وحده، دين العقل 
اريخ الذي يدعو للبحث العلمي، الدين الذي حرر المرأة فالنبي صلى الله عليه وسلم هو أعظم رجل عرفه الت

أيد حقوق المرأة، وإن الإسلام تميز عن النصرانية بتشريعاته للحياة الدنيا في الحرب والسلم، وتشريعاته التي 
وضعما للتعامل مع العبيد وير ها من تشريعات عظيمة، وأما الجماد كما يراه بكثول فمو بتحقيق العبودية لله 

وبين  ،ك فقد فرق بكثول بين الإسلام كدين سماويتعالى الواحد وتطبيق التقوى عمليا في الحياة، ولذل
  ارسات المسلمين البعيدة عن الإسلام. 

نهج بكثول أحيانا نهجا يريبا عن العلماء إذ اعتبر أن الخلاص لا يعتمد فقط على إعلان الاعتقاد بل يعتمد 
لى تصرفات كل ويعتمد الخلاص ع 4،الذي هو الدين الحقيقي  righteous conductعلى العمل الصالح

فمن عمل صالحا نجا ومن عمل سوءا هلك، فهي  لكة الله تعالى لا  ،إنسان ومدى تطبيقه لتعاليم الله تعالى
فضل لإنسان على أخيه الإنسان إلا بالتقوى، والقانون الإلهي واحد بالنسبة لكل البشر، فغر  المسلمين 

أكثر من المسلمين المتعلمين الذين لا يطبقون شرع الذين يطبقون هذا القانون يكونون محظو ين في الخلاص 

                                                           
1
    Peter Clark, "Pickthall The Translator Novelist", in ( Afkar)  Inquiry, London, May 1986, pp.57-58, See 

also about his novels: Ahmad Yahya al-Ghamdi, Marmaduke William Pickthall (1875-1936) and the 

Literatur of Transition, Ph.D, Michigan State University, 1995.  
2
  Peter Clark, Mamaduke Pickthall: British Muslim, (London: Quartet Books: 1986), p.3. 

3
  Peter Clark, "Pickthall's Busy Years: 1931-32", in Islamic Culture, vol.Lxxiii, No4, p.45. 

4
م الآخر وعمل صالحا انظرمقدمة كلامه عن سورة البقرة وكذلك تهسر ه لقوله تعالى:  )إن الذين آمنوا والذين هادوا  والنصارى والصاب ين من آمن بالله واليو   

 .43م ...( البقرة: فلمم أجرهم عند رها
Pickthall, The Glorious Quran, pp.xxxix, 10. 
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الله وقوانينه، فقديس هندوسي يعيش في مستوى روحي سام يمكن أن يرشد مسلما مذنبا يعيش في مستوى 
روحي متدن، وهو أفضل من المسلم حالا، لأن العيش في المستوى الروحي العالي يحكمه قانون واحد لكل 

وهذا القانون هو شريعة الله المقدسة لمسيحيين واليمود أو أي شخ  آخر، البشر: المسلمين والهندوس وا
وقد انعكست نظرته في الخلاص على ترجمته لكلمة الإسلام في  1التي أنزلها الله تعالى في القرآن الشريف.

 Surrender to القرآن الكريم فمو يهسر المقصود من الإسلام بأنه مجرد الإذعان لله تعالى وإرادته وهديه 

God's will and guidance،2  وقد أكد هذا المعنى عند ترجمته لقوله تعالى: )اليوم أكملت لكم دينكم
وكذلك فعل في قوله تعالى: )ومن يبتغ ير   2،3ورضيت لكم الإسلام دينا( المائدة:وأتممت عليكم نعمتي 

)ما كان إبراهيم يموديا ولا نصرانيا ولكن   وفي قوله تعالى: 02،4الإسلام دينا فلن يقبل منه( آل عمران: 
فكلمة الإسلام في القرآن لا تهسر على أنها دين وفرقة محددة بل  42،5كان حنيها مسلما( آل عمران:

تهسر تهسر ا لغويا بمعنى الاستسلام والخضوع الكامل لله تعالى، فالإسلام عنده عالمي وشامل يدخل فيه 
كما ويدخل فيه المسيحيون الموحدون، واليمود الرافضون للخرافات الموجودة إبراهيم وعيسى عليمما السلام،  

، وقد أكد في رسالة 6عند حاخاماتهم، حتى أن بعض الناس يدخلون في الإسلام من دون أن يعلموا بذلك
ان لزميل له في آخر حياته أن الإسلام وحده هو الذي يمكنه أن ينقذ البشرية من الأنانية، فالإسلام هو إذع

النهس المتمردة لله تعالى، إذعان إرادة النهس الأنانية لإرادة الله تعالى هذه هو وحده الدين ولا شيء ير ه 
   7يستحق أن يطلق عليه الدين.

                                                           
1
  Peter Clark, Mamaduke Pickthall: British Muslim, p.57. 

2
ينا فلن ، وقوله تعالى: )ومن يبتغ ير  الإسلام د022، و020انظر مثلا تهسر ه للآيات الآتية: )إذ قال له ربه أسلم قال أسلمت لرب العالمين( البقرة:   

 .02يقبل منه( آل عمران: 
Pickthall, The Glorious Quran, pp.20,61. 

3
  Pickthall, The Glorious Quran, pp.107, xxxxii and see the word: (Islam) in the index, p.630, and the 

word surrender (Al-Islam) in the index, p.634. 
4
  Pickthall, The Glorious Quran, p.52. 

5
  Ibid., p.58. 

6
  Peter Clark, Mamaduke Pickthall: British Muslim, p.45. ،لدى جمهور العلماء  إن تعميم بكثول أعلاه لا يلقى القبول

 Muriel Pickthall, 'A، وقد ضمنتما زوجته في المقالة الآتية: 0236وقد عرض بكثول رأيه المذكور أعلاه في رسالة كتبما لجريدة عام  المسلمين،

Great English Muslim', Personalia, Islamic Cultur, 42, 1937, pp.138-142. 
7
  R. C., Review of : Loyal Enemy, The Life of Marmaduke Pickthall, by Anne Fremantle, in Islamic 

Culture, vol.xiii, s2, 1939, p.254. 



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

184 

 

وقد أكد بكثول أن ترجمته تعتمد على ذكر الرأي المتهق عليه عند جممور العلماء، وقد استثنى حالتين لم  
 1يلتزم هاما برأي الجممور، لذا فقد أشار لرأي الجممور في الحاشية في تلك الحالات المخالهة لرأي الجممور،

 ويبدو أن ترجمة كلمة الإسلام واحدة منما.  

، وقد مكث في الهند  Bombay Chronicleعمل مديرا لتحرير مجلة  0238إلى الهند عام ولما سافر بكثول 
. ثم عمل في حيدر 0222خمس عشرة سنة منما خمس سنوات في بومباي والباقي في حيدر أباد حتى عام 

 Chandraghatفعين مديرا لمدرسة الذكور الثانوية واسمما:  ،أباد لصالح حاكمما نظام مر  عثمان علي خان

High School for Boys وعمل فيما لمدة ثلاث سنوات، وكان أيضا يدرب مو هي الدولة، وكان خلال ،
يقوم بمحاضرات لتبسيط الإسلام لغر  المسلمين خصوصا ولعرض الجوانب الثقافية  0232-0232الهترة 

ر بضرورة القيام بترجمة للقرآن وهنا بدأ يشع  lsamic Culture منه. ثم انتقل للعمل مديرا لتحرير مجلة 
كلهه حاكم حيدر أباد رسميا بترجمة القرآن الكريم فأعطاه إجازة لمدة سنتين مدفوعة   0230الكريم. وفي عام 

المعاش، ولهذا السبب أهدى بكثول عمله لهذا الحاكم، واعتبر بكثول هذا العمل هو قمة أعمال حياته 
-2-02فرجع إلى وطنه بريطانيا وتوفي هناك في  0222ه عام وأفضل ثمارها. وقد تقاعد بكثول من عمل

، وقد دفن في المقبرة نهسما بعد ست عشرة عاما مترجم آخر للقرآن  Brookwoodودفن في مقبرة  0224
 2الكريم هو عبد الله يوسف علي رحممما الله رحمة واسعة.

 كتبت العبارة التالية على قبر بكثول: 

 :الآتية ، وكتبت العبارة الإنجليزية0224إنا لله وإنا إليه راجعون، توفي محمد مارمديوك بكثول عام  

Whosoever surrender his purpose to Allah while doing good his reward is with the 

Lord،3 003لبقرة:وهي ترجمة لقوله تعالى: )بلى من أسلم وجمه لله وهو محسن فله أجره عند ربه( ا. 

 
                                                           

1
  Pickthall, The Glorious Quran, Translator's Forward, p.xiv. 

2
  Peter Clark, Mamaduke Pickthall British Muslim, pp.7-21.  محمد خازر المجالي، محمد مارمادوك بكثال وترجمته وانظر كذلك

، جامعة الشارقة، الإمارات 36/6/3882-32لى اليوم، ‘لمعاني القرآن، مؤتمر القرآن الكريم والجمود المبذولة في خدمته من بداية القرن الرابع عشر الهجري 
وأحمد محمد مهلح القضاة في المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، جامعة آل  محمد خازر المجالي، ، وقد نشر هذا البحث 2-2العربية المتحدة، ص: 

 .063-032، ص:  3880، يوليو 3، العدد:6البيت، المجلد: 
3
  Peter Clark, Pickthall The Translator Novelist, in ( Afkar)  Inquiry, London, May 1986, p.48; and 

Pickthall, The Glorious Quran, p.17. 
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 : ومدى تأثره بالترجمات السابقة وتأثيره بالترجمات اللاحقة عمله في الترجمة 3-0

 ينفي الترجمة واستشار أثناء الترجمة أفضل العلماء المتخصصين من المسلم متتاليتينعمل بكثول لمدة سنتين 
لهذا الغرض المستشرقين مثل المستشرق هوروفيتز، وسافر إلى مصر ومن  ،العرب المتمكنين باللغة العربية

هم مركز علمي إسلامي في العالم  ألا وهو الأزهر الشريف، وذلك بعد أن ممد أللحصول على ترخي  من و 
في الممثل الأعلى للحكومة البريطانية في مصر وحاكم ولاية بومباي سابقا، فالتقى   Lord Lloyd سهرهل

 الذي زوده بمعان للكلمات العربية التي لم يجدها في القواميس، F Krenkowسيد د ف كرنكو بال القاهرة
لمدة ثلاثة أشمر، وكذلك كلما وبالسيد محمد الغمراوي من كلية الطب في القاهرة والذي راجع معه الترجمة  

ذلك التقى بالسيد التقى بشيخ الأزهر السابق الشيخ مصطهى المرايي فقدم له نصائح وتوجيمات قيمة، وك
فؤاد بك سليم الحجازي الذي قدم له مساعدة في إتمام الترجمة، وقد شكرهم بكثول جميعا في مقدمة 

وقد تعرضت ترجمته عندما كان في مصر للنقد عندما ع لءم أمرها من قبل أحد علماء الأزهر الشيخ  1ترجمته.
محمد شاكر الذي كتب مقالة في جريدة الأهرام شجب فيما هذه الترجمة وهاجم بكثول ومن عاونه، و ا قاله 

ن استقبل هذا النقد بالقول إنه كان من الأفضل أن يترجم الطبري لا القرآن نهسه. وما كان من بكثول إلا أ
وقد علم لاحقا أن شيخ الأزهر لم يكن راضيا عنما.  0228بأن فيه ضيق أفق. وصدرت ترجمته عام 

الذي اعتبر أن معرفة بكثول بالعربية   0208وكذلك تعرضت ترجمته للنقد لاحقا من المترجم محمد أسد 
ثل الأستاذ أحمد علي الذي وصم الترجمة محدودة، وكذلك تعرضت للنقد من بعض علماء باكستان مكانت 

وإقبال حسين  2أحمد إبراهيم ممنا، كل منبأنها ير  دقيقة لذا كان ينوي القيام بترجمة ولم يهعل. وقد ساق  
أمثلة عديدة على الأخطاء التي وقع هاا بكثول في  4وصالح سالم علي ،ومحمد خازر المجالي 3أنصاري،

 كذلك ذكروا نقاط القوة فيما.و  ،دراساتهم النقدية عن ترجمته

                                                           
1
  Pickthall, The Glorious Quran, Translator's Forward, pp.xiii-xiv. 

2
   Peter Clark, Pickthall The Translator Novelist, in ( Afkar)  Inquiry, London, May 1986, p.58;  

 .032-002وانظر: أحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، )القاهرة: مطبوعات الشعب، لا ت(، ص: 
3
  Iqbal Husain Ansari, Corrections of Errors in Pickthall's English Translation of the Glorious Quran, 

Karachi, Published by the author, 1991, 24pp. See also A.R. Kidwai's review on this booklet in the Muslim 

World Book Review, 13:1, (Autumn 1992), 15-16. 
4
  Salah Salim Ali, 'Misrepresentation of Some Ellipted Structrues in the Translation of the Quran by A.Y. 

Ali and M. M. Pickthall', in , in Hamdard Islamicus, vol.xvii No 4, pp.27-33.  



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

186 

 

صدرت الطبعة الأولى من الترجمة في بريطانيا دون وضع الن  القرآني فيما لصعوبات في الطباعة آنذاك، 
تضمنت الن  القرآني، وقد كتب بكثول لهذه الطبعة  0220ولكن الطبعة الثانية التي صدرت في الهند عام 

 لأنه توفي قبل صدورها.تمميدا، ولم ير بكثول هذه الطبعة الثانية 

وقد كتب الرواج لهذه الترجمة في العالم الإسلامي فنشرت في معظم  بقاع الأرض أمريكا وبريطانيا وشبه القارة 
أصدرت دار أمانة للنشر طبعة للترجمة مبسطة ومنقحة تنقيحا شاملا، قام  0224الهندية وإفريقيا، وفي عام 

وصحح فيما بعض الأخطاء اللغوية والهكرية،  ،ة حديثة مبسطةهاا عرفات العشي أخرجما بلغة إنجليزي
 وسأتكلم عن ذلك لاحقا، وقد بلغ عدد طبعات ترجمة بكثول مايزيد عن مائة وخمسين طبعة.

من تهاسر  العلماء السابقين كالبيضاوي والزمخشري والسيوطي في الجلالين، في ترجمته بكثول  استهاد
وصحيح البخاري. واستهاد من كتب السر ة كسر ة ابن هشام وذلك لكتابة  ،والواحدي في أسباب النزول

المقدمة المتعلقة بسر ة النبي صلى الله عليه وسلم وولادة الدين الإسلامي، وكذلك استهاد من مقدمة ابن 
 خلدون وكتب أخرى.

 Gai، وقد قام (0228( والأردية )0246( والبرتغالية )0220ترجمت هذه الترجمة إلى كل من التركية )

Eaton (Hasan Abdul Hakim)  وبتمويل من  0208كاسيتا عام   26بتسجيل صوتي لهذه الترجمة في
وكذلك استهاد من  1صاحب السمو الشيخ الدكتور سلطان بن محمد القاسمي حاكم الشارقة حهظه ورعاه،

 هذه الترجمة مترجمون كثر أتوا بعد بكثول. 

أن ترجمة بكثول تأثرت إلى حد      W. G. Shellabearأكد كل من سرور وأما تأثر بكثول بمن قبله فقد 
بمقارنة مهصلة بين ترجمة بكثول وترجمة كل من محمد علي  Shellabearكبر  بترجمة محمد علي، وقد قام 

: أن ترجمة بكثول قريبة جدا من ترجمة محمد علي من حيث ووصل إلى نتيجة مفادهاوسيل ورودويل وبالمر 
ألها ما، وقام بكثول بتعديل أسلوهاا بما يتناسب مع اللغة الإنجليزية. وهناك بعض النصوص قريبة جدا من 
ترجمة سيل ورودويل وبالمر  ا يؤكد أنه تأثر هام أيضا، ويمكن القول: إن أصعب شيء في هذه المقارنة بين 

به بكثول، أو التهسر ات الأفضل  عمل بكثول والترجمات السابقة هو أن نكتشف العمل الأصيل الذي قام
التي قدمما بكثول في فمم معنى الن  العربي بطريقة أفضل  ا كان موجودا في الترجمات السابقة، ولذلك 

                                                           
1
  Peter Clark, Pickthall The Translator Novelist, in ( Afkar)  Inquiry, London, May 1986, pp.145,148. 
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يوجد دلالات قليلة في الترجمة تشر  إلى علم المترجم باللغة العربية بشكل متميز من وجمة نظر علمية 
أن ترجمة بكثول كانت مشبعة بالأفكار الأحمدية بل هي نوع      W. G. Shellabearوأضاف     1حقيقية.

من الدعاية لهم، ولكن بكثول عدل هذه الأفكار وحذف الأفكار الهاضحة لهذه الطائهة لتتناسب مع رأي 
جممور المسلمين، خصوصا أنه ذهب إلى مصر وعرضما على العلماء هناك، ولهذا فترجمة بكثول لا يوجد 

لسنا معجبين هاا كعمل علمي  يز من أعمال المستشرقين العلمية. ولا يمكن اعتمادها  فيما أخطاء ولكننا
 من ترجمة كل من سيل ورودويل وبالمر في ترجمة معاني القرآن الكريم.أكثر 

 بعض مميزات ترجمة بكثول:  3-3

تمتاز ترجمة بكثول بنقل المعاني القرآنية بدقة وأمانة، ويتلافى عيوب الترجمة الحرفية، وتمتاز ترجمته أيضا ببراعة 
الأسلوب والاختيار الموفق لللهاظ وذلك لتمكنه من اللغة الإنجليزية فمو روائي بارع، ولكن بكثول استخدم 

وير ها  theeو  hathو thineدات الإنجليزية الحديثة مثل ألها ا إنجليزية تعد الآن قديمة وليست جزءا من مهر 
، ولكن ترجمته خالية من الإسقاطات العقدية كما حدث لبعض المترجمين، وقد قام العشي في من ألهاظ

طبعته المنقحة بتبسيط اللغة بما يتلاءم مع الإنجليزية المعاصرة  ا سمل قراءتها على الناس، ولهذا فطبعة العشي 
 القارئ على لتي تعينوينق  هذه الترجمة التعليقات والشروحات الإيضاحية ا 2الترجمة الأصلية. أفضل من

وقد بين بكثول في التمميد منمجه في الترجمة فأكد أنه يقدم ترجمة حرفية للن  بقدر الإمكان فمم الن ، 
د لأنه يستحيل ترجمته، فالقرآن مع اختيار اللغة المناسبة، ثم أكد أن النتيجة من عمله هي ليست القرآن المجي

تلك السمهونية المعجزة التي يحرك صوتها المرء فتهيض عيناه بكاء ونهسه وجدا ونشوة، فترجمته تقدم معاني 
القرآن بالإنجليزية، ولا يمكن لهذه الترجمة بأي حال من الأحوال أن تحل مكان القرآن العربي و ليست هذه 

  3لى ترجمته عنوان: ترجمة معاني القرآن المجيد: ترجمة تهسر ية.نيتي  كما قال، ولذا فقد أطلق ع

وقد أوضح بكثول في التمميد لترجمته أن الهدف من قيامه هاذه الترجمة هو أن تقدم للقارئ الإنجليزي ما 
يعتبره المسلمون في كل أنحاء العالم معاني كلمات القرآن نهسما وأن تقدم طبيعة ذلك الكتاب بلغة مقبولة 

دقيقة وبما يتناسب مع وجمة نظر المسلم ومعتقداته، لذا فمن المنطقي الادعاء بأن الكتب المقدسة لا يمكن و 

                                                           
1
  W. G. Shellabear, Can A Muslim Translate the Koran?, in Muslim World, 21 (1931),  pp.289-290, 303.     

2
  .06-02، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  

3
  Pickthall, The Glorious Quran, Translator's Forward, p.xiii. 



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

188 

 

ولذا فهذه هي أول ترجمة إنجليزية للقرآن ترجمتما ترجمة عادلة ومنصهة  ن لا يؤمنون بأنها وحي ورسالة، 
بكثول، لأن المترجمين المسيحيين ترجموا القرآن . إذن هذا ما يميز هذه الترجمة برأي يقوم بها إنجليزي مسلم

على أنه كتاب عادي لا وحي من الله تعالى، ولأن  معظم الترجمات التي سبقه هاا أبناء جنسه ضمنوها 
واستخدموا فيما لغة  1تهسر ات مسي ة للمسلمين، واستخدموا فيما أسلوبا لغويا ليس ذا قيمة عند المسلمين،

 2عطوا انطباعا خاط ا عن تعليمات القرآن. لة وير  دقيقة حتى ي

، 3واقترح أحمد إبراهيم ممنا عند كلامه عن ترجمة بكثول أن يقوم أحد بتصحيح أخطائما  لتعم الهائدة منما
 The Meaning of the، وسماها: 0224وفعلا فقد قام عرفات العشي بإصدرا طبعة منقحة عام 

Glorious Quran: Revised and Edited in Modern Standard English, (Beltsville, USA, 

Amana, 1996, 709 pages)  وقد قام قدوائي في عمله القيم عن ترجمات القرآن الكريم بعرض مهصل ،
 ونقدي للعمل الذي قام به العشي وخل  إلى ما يأتي:

القرآن للقارئ في  عمل العشي بحمله لمواصهات عالية إذ عكس فيه الجدية الصادقة في تقديم رسالة تميز
 أحسن صورة، فبسط أسلوب بكثول، فمثلا: 

(، واستعاض عنما بما thou, thy, thine and hastاستبدل الضمائر والأفعال المستخدمة قديما مثل:  )-0
 .(you, your, yours and has) يماثلما في الإنجليزية الحديثة: 

 أعاد ترجمة بعض الأمور بطريقة أدق.-3

عمل العشي مذهلة في نجاحما بإخراج ترجمة بكثول بأسلوب واضح و تع للقارئ، وقد حرر كانت نيجة 
القارئ من الاستخدامات اللغوية المرهقة والركيكة، ومن الأساليب الغريبة التي كانت حجرة عثرة في استخدام 

زاد في إيضاح المعنى المقصود الكثر ين لهذه الترجمة الرائعة. والأمر الآخر الممتاز الذي قام به العشي هو أنه 
والخلاصة أن مراجعة العشي   4للقرآن، وساق قدوائي أمثلة عديدة من الأماكن التحسينية التي فعلما العشي.

يعد عملا بارعا ومتقنا من الدرجة الأولى من حيث شموليته وتصحيحاته، وستساهم هذه المراجعة المهيدة 
                                                           

1
  Ibid., p.xiii. 

2
  Muriel Pickthall, 'A Great English Muslim', Personalia, Islamic Cultur, 42, 1937, p. 141. 
 .032-122أحمد إبراهيم ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، ص:  3

4
  Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.13-14. 
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ره، وستساعد القراء في فمم أدق لرسالة القرآن. ولهذا فإن جدا في أن يقدر عمل بكثل الأصلي حق قد
العشي والناشر يستحقان التمن ة على قياممما هاذه التعديلات وعلى خدمتمما لترجمة بكثول. و ا يقترح 

 على الناشر عند إعادة طباعة الترجمة وذلك حتى يعم نهع الترجمة وترتهع  قيمتما ما يأتي:

 في الترجمة. أن يضمن الن  القرآني-0

 أن تصحح الأخطاء المطبعية.-3

 ومحمد خازر المجالي.  1أن يأخذ الناشر بملاحظات إقبال أنصاري، وأحمد إبراهيم ممنا-2

 بعض الأخطاء والملاحظات على ترجمة بكثول: 3-6

المقدرة في الن   الصيغ وقع بكثول ببعض الأخطاء اللغوية في ترجمته، فمثلا ترك ترجمة بعضلقد  2-6-0 
ellipted structures

، وير  في ترتيب بعض الكلمات في الآية، أو ترجم الجمع بالمهرد، أو الماضي 2
بالحاضر، أو أيهل ترجمة بعض أجزاء الن ، أو ترجم بعض صهات الله تعالى بطريقة خطأ. فمثلا عند 
ترجمته لصهتي السميع والعليم لقوله تعالى: )ما خلقكم ولا بعثكم إلا كنهس واحدة إن الله سميع عليم( 

 8Allah isوالصواب ما أورده خان والهلالي:  Lo Allah is hearer Seeir ،3، قال بكثول: 30قمان: ل

All Hearer, All Seer  :وأما عبد الحليم فترجمما ،God is all hearing and all seeing .4 

الغمراوي الذي راجع  بناء على رأي-في تقديم بكثول لسورة الطارق ذكر أن من معاني الطارق  2-6-3
، ولا شك أن مثل هذه التأويلات لا أصل لها وهي خطأ 5الجراثيم التي تخترق مبيض الأنثى -معه الترجمة

 في الطبعات القادمة. وكذلك عند تقديمه لسورة الهيل ذكر أن المقصود من الطر  اويقترح حذفم ،واضح

                                                           
-، جيترجم ما يهيد التقرير والتأكيد بما يهيد الاستهمام -يغر  في ترتيب كلمات الآية، ب-حصر ممنا الأخطاء التي وقع فيما بكثول في ست نقاط هي: أ 1

-يغهل بعض أجزاء الن  فلا يترجمه ولا يشر  إليه، ز-يترجم الماضي بالمضارع، و -يترجم الجمع بالمهرد، هـــ -يترجم ما يهيد السببية بما يهقده معناها، د
ة أخرى. انظر أحمد إبراهيم يبدل بعض صهات الله تبارك وتعالى في ترجمة الآية بصه-يترجم بعض الكلمات ترجمة حرفية لهمم خاطي في معنى الكلمية، ح

 .032-122ممنا، دراسة حول ترجمة القرآن الكريم، )القاهرة: مطبوعات الشعب، لا ت(، ص: 
2 Salah Salim Ali, 'Misrepresentation of Some Ellipted Structrues in the Translation of the Quran by A.Y. 

Ali and M. M. Pickthall', in Hamdard Islamicus, vol.xvii No 4, pp.27-33. 
3
  Pickthall, The Glorious Quran, p.413. 

4
  Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, The Noble Quran, Transliteration in 

Roman Script with Arabic Text and English Translation, (Riyadh: Darussalam, 2002), p.475, and M.A.S. 

Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.414. 
5
  Pickthall, The Glorious Quran, p.Lxxiv. 
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بل بمخلوقات  birdsم يترجم الطر  على أنهم الأبابيل هو حشرات حملت معما أمراضا معدية، ولهذا فل
الذي استشاره بكثول لمعرفة معاني  Krenkowوالعجب أن بكثول اعتمد في رأيه على رأي اللغوي  ،طائرة

 ، فقد قال في ترجمة الطر  الأبابيل: 1بعض المهردات العربية

2
And send against them swarms of flying creatures،  :وأما خان والهلالي فقالاHe sent flocks 

of birds against them،3  :وأما خان والهلالي فقالاHe sent against birds flocks. .4 

وقد قام محمد خازر المجالي بعرض أمثلة عديدة قارن فيما بين ترجمة بكثول والهلالي ويوسف علي، وبين كيف  
  5كان بكثول أدق من الهلالي ويوسف علي.

و ا يؤخذ على النسخة التي اعتمدت عليما أن الناشر قد جمع مقدمات السور في مقدمة الترجمة ولم يضعما 
عند أول كل سورة، إذ وضعما عند أول كل سورة يسمل على القارئ فمم السورة، وقد لا يتنبه بعض القراء 

 للمقدمة فيحرمون من فمم أفضل لترجمة كل سورة. 

عند ترجمة  consistencyبكثول وير ها من الترجمات المشمورة أنها لم تلتزم بالاتساق  و ا يؤخذ على ترجمة
وأخرى بـــــــــــــ  worshipالمصطلح، فقد تجد للكلمة نهسما أكثر من ترجمة فمثلا يترجم بكثول الصلاة مرة بـــــــــــ 

prayerوإقامة الصلاة مرة بــــــ ، establish worship  ــــــــــ وأخرى بـconstancy of prayer لكنه يترجم ،
وأخرى بــــــــ  steadfast in prayer. وأما يوسف علي فيترجم الصلاة مرة بــــــــ poor-dueالزكاة دائما بـــــــ 

establish regular prayers وثالثة بــــــــ ،regular prayer والزكاة بــــــــ ،regular charity  مرة، وأخرى بـــــــ
charity  وأما الهلالي وخان فترجمتمما أكثر اتساقا في المصطلحات إذ يبقيان على مثل هذه المصطلحات .

   . 6كما هي بالعربية بأحرف لاتينية مع شرحما مباشرة بين قوسين، أو لاحقا في حاشية

                                                           
1
  Pickthall, The Glorious Quran, p.Lxxvii. 

2
  Ibid., p.601. 

3
  M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, (Oxford: Oxford 

University Press, 2010), 2 nd ed.,  p.602 
4
  Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, The Noble Quran, Transliteration in 

Roman Script with Arabic Text and English Translation, (Riyadh: Darussalam, 2002),  p.723. 
5
لى ‘رابع عشر الهجري محمد خازر المجالي، محمد مارمادوك بكثال وترجمته لمعاني القرآن، مؤتمر القرآن الكريم والجمود المبذولة في خدمته من بداية القرن ال  

 .02-00، جامعة الشارقة، الإمارات العربية المتحدة، ص: 36/6/3882-32اليوم، 
لة، ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة يزا حسن 6

 .00-08 ، ص:3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08المصحف الشريف 
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معالم ترجمات القرآن الكريم التي قام  بالريم من كل الملاحظات السابقة تبقى ترجمة بكثول معلما ممما من
هاا أول مسلم بريطاني، فشمدنا بترجمته لأول مرة تحولا من التحيز الأعمى واللاموضوعية أثناء عرض القرآن 
للغربيين، إلى ترجمة منصهة تعرض القرآن على حقيقته الناصعة، وتعرض الإسلام السمح وتزيل الغموض 

 . 1قبل الترجمات السابقة الذي نشأ حول القرآن الكريم من

                                                           
 وعنوانه:  3802مايو  04بتاريخ  BBCانية انظر الهيلم الوثائقي عن حياة بكثول في تلهزيون هي ة الإذاعة البريط 1

"Who was Marmaduke Wlliam Pickthall?" :في الموقع الآتي ، 
-william-marmaduke-was-rtualmosque.co.uk/whohttp://www.vi

pickthall/?utm_source=subscribe2&utm_medium=email&utm_campaign=postnotify. 

http://www.virtualmosque.co.uk/who-was-marmaduke-william-pickthall/?utm_source=subscribe2&utm_medium=email&utm_campaign=postnotify
http://www.virtualmosque.co.uk/who-was-marmaduke-william-pickthall/?utm_source=subscribe2&utm_medium=email&utm_campaign=postnotify


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

192 

 

عبد الله يوسف علي-03  
 (5910 -5113)   Abdullah Yusuf Ali          

3- 

The Holy Qur'an- Text, Translation, and Commentary, (New York: Tahrike Tarsile 

Qur'an, Inc., 1987), 1862pp. [1
st
 ed.1934- 1937]  

 :1الترجمة تقويم-3

 :بالمترجمالتعريف  3-5

وهي تابعة لكجرات ،  Suratفي مدينة سورات  0023ولد عبد الله يوسف علي في الرابع من أبريل عام 
Gujarat  وهذه المدينة مشتمرة  ،جنوبي الهند التي تشكل جزءا من ولاية بومباي خلال الحكم البريطاني للمند

بصناعة الأقمشة. وهو ينتمي لعائلة تجارية منتمية لطائهة البمرة الداودية السليمانية  التي هي أحد فروع 
الهرقة الإسماعيلية الشيعية. تلقى تعليمه في مدارس هندية مرموقة وجامعات بريطانية عريقة مثل كامبردج التي 

إبان الاستعمار البريطاني   Indian Civil Servicesلخدمة المدنية الهندية تعلم هاا القانون واختر  للعمل في ا
. وكذلك حاضر عبد الله يوسف علي  C B Eللمند، وحاز على : وسام قائد عام في الإمبراطورية البريطانية 

حتى 0202 عن اللغة الهندية والأديان في الهند من عام ) (SOASفي جامعة لندن المدرسة الشرقية والإفريقية 
. إلا أن عبد الله يوسف علي عانى من حياته الزوجية حيث تزوج من امرأة بريطانية أنجبت له ولدين 0202
 2جمة القرآن.ر فوجد السلوان في ت ،وقد عقه أولاده كذلك ،ثم طلقما

 
                                                           

جوانب من عبد الله يوسف علي مترجم القرآن إلى الإنكليزية دراسة في عبد الله الخطيب، انظر:  ،أصل هذه الدراسة مقالة نشرتها في مجلة علمية محكمة 1
  The University of،  جامعة لندن Journal of Quranic Studiesنشر في مجلة الدراسات القرآنية حياته ونظرات نقدية في ترجمته، 

London, SOAS ،020-042، ص: 3882، العدد الأول، المجلد الحادي عشر. 

             ,See this article in Wikipedia  about Abdullah Yusuf Aliلمزيد من المعلومات حول حياته انظر:  2

http://en.wikipedia.org/wiki/Abdullah_Yusuf_Ali,  and M A Sherif , Searching  for Solace, (Kuala Lampur: 

Islamic Book Trust, 1994); M A Sherif, Abdullah Yusuf Ali Memorial Lecture, (Kuala Lampur: Islamic 

       http://www.altafsir.comand    Book Trust, 2008);  ؛ 
 .240-288، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من و  
  

http://www.altafsir.com/
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 تاريخ نشر الترجمة: 3-0 

ومن أوسعها انتشارا في من أكثر ترجمات القرآن الكريم شهرة تعد ترجمة عبد الله يوسف علي إن 
وقد طبعت هذه   وبين غير الناطقين بالعربية من المسلمين في العالم، العالم الناطق باللغة الإنجليزية،

الترجمة طبعات كثر ة في أماكن عديدة من مختلف أنحاء العالم، مثل الهند وأمريكا وبريطانيا ومكة المكرمة 
على الشبكة العالمية لانترنت. كان عبد الله يوسف علي متقنا  والرياض وبر وت وير ها، وهي كذلك متوفرة

للغة الإنجليزية بسبب أنه تعلمما من سن مبكر ثم تابع دراسته وبتهوق في بريطانيا، إلا أنه لم يكن متقنا للغة 
بب العربية وهذا سبب له الوقوع في أخطاء لغوية عديدة، وكذلك وقع في بعض الأخطاء الهقمية والعقدية بس

 . عدم تلقيه للعلوم الشرعية من العلماء

فمو يقول : أنهيتما خلال ثلاث  0222حتى عام  0226وقد بدأ عبد الله يوسف علي بالترجمة من عام  
، وكان عمره رجمته ما يقرب من ستة آلاف حاشيةسنوات في ثلاثين جزءا من القرآن الكريم. وقد ضمن ت

 عند الانتماء منما خمس وستون عاما.

 الترجمة: أسلوب 3-3

 التي الحوادث فمم على القارئ وتساعد السورة، مضمون تشرح سورة لكل عبد الله يوسف علي مقدمة جعل
 إذا وأما. مرسل بشعر يتبعما ثم مقاطع، في مضمونها يشرح فإنه طويلة السورة كانت وإذا فيما، ذكرت
 .مرسل بشعر يتبعما ثم قصر  بمقطع مضمونها يشرح فإنه قصر ة السورة كانت

،  أي الترجمة Semantic Translation تعد ترجمة عبد الله يوسف علي من نوع الترجمة التي يطلق عليما:و 
 ) Reyburn (و نيدا  (Nida)ويمكننا كذلك أن نطلق عليما بأنها ترجمة ذات سمة يسميما كل من  الدلالية،

الكثر  للكلمات  الاستخدامب، ويتسبب هذا النوع من الترجمة: (formal overloading)وريبون بأنها 
الصعبة والنادرة، والالتزام الكبر  بالسياق الدقيق للصل، واستخدام الكلمات الممجورة في اللغة الهدف، 

ئ وهي أكثر ولاء للمؤلف منما لقار  ،وتميل هذه الطريقة في الترجمة إلى البقاء في الإطار الثقافي للغة المصدر
 Communicative)  الترجمة الاتلاليةاللغة الهدف الذي لا يجد فيما العون الكافي كما يجده في 
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Translation)   ويتبع عبد الله يوسف علي أسلوب الترجمة الحرفية المختصرة للن  مع تزويد القارئ بحواش .
 كثر ة لإيضاح الن  الأصلي.

الرومانسية والشاعرية، ويحاول قدر الإمكان أن يصو  الن  ويغلب على أسلوب ترجمة عبد الله يوسف علي 
بأسلوب رائع موزون بقدر المستطاع، وقد استخدم كذلك في ترجمته أسلوب الشعر المرسل وخصوصا في 
بدايات السور، وقد قال عبد الله يوسف علي عن أسلوبه في الترجمة:  أريب في أن أقدم لك عزيزي القارئ 

ولكن ليست ترجمة حرفية لكل كلمة، إلا أني أقدم التعبر  الأفضل الذي أستطيع أن أفممه ترجمة إنجليزية ... 
من الن  العربي، وسأعكس في هذه الترجمة الوزن والموسيقى والنغمة الرفيعة الموجودة في الأصل، لكن هذا 

.  إلا 1قوته الانعكاس هو انعكاس طهيف، وسأسخر لقلمي كل ما أستطيعه كي أبرز جمال الن  الأصلي و 
أن ابتعاد عبد الله يوسف علي عن الترجمة الحرفية الدقيقة قد أوقعه في أخطاء لغوية عديدة كما أوضحت 
 ،دراسات عديدة. ويحاول عبد الله يوسف علي أن يقدم معنى الآية العام الذي يؤثر على القارئ إيجابيا

ية التي تهتح بصر ة روح الإنسان. وقد عكست وفمما للمعجزة القرآن ،ويزيده متعة كلما ازداد فمما للن 
نظرته للقرآن كمنقذ لانسانية من أزمتما الروحية الحالية، عكست هذه النظرة على أسلوب تعبر ه الشاعري 

في هذه الترجمة على الجانب الروحي في عبد الله يوسف علي وكان تركيز في كل من الترجمة والحواشي.  
وهذا راجع لأفكار عبد الله يوسف علي في حياته وطموحاته . وقد  مرت  ،فيه الإسلام والإحياء الأخلاقي

 كل ذلك  مر في ثنايا الترجمة.  ،وحياته الشخصية العائلية المضطربة ،ومو ف رسمي ،تجربته كمدير مدرسة
بعض وكذلك يستخدم  فمو يستخدم مهردات قريبة من آرائه الشاعرية، ؛أما عن المهردات المستخدمة

، ويكثر من 2وير ها من المهردات theeو  thouو  yeمجورة اليوم في اللغة الإنجليزية مثل المهردات الم
استخدام الكلمات المبدوءة بحروف كبر ة، لذا فالقارئ عندما يقرأ ترجمته ذات الأسلوب الشعري يحس بأنه 

 Semanticات الترجمة الدلالية يقرأ نصا ينتمي له ة محددة من النصوص القديمة، وهذا بالتأكيد أحد سلبي

Translation  . 
                                                           

1
  A.Yusuf Ali, The Holy Qur'an- Text, Translation, and Commentary, (New York: Tahrike Tarsile Qur'an, 

Inc., 1987), p.iv.. 
محاولة يعلق حسن يزالة على هذا الأمر قائلا:  هذه اللغة هي لغة عصر شيكسبر  الذي يعد حقبة بدايات الإنجليزية الحديثة، ولعل السبب في ذلك  2

الهمم،  ا حدا بمترجمتي استخدام لغة الإنجيل التي كانت إلى عمد قريب اللغة الإنجليزية القديمة. لكنما من ناحية أخرى سبب في الغموض والغرابة والصعوبة في 
يزالة، ترجمة  حسنانظر طبعة الملك فمد )يقصد الهلالي وخان( أن يتخليا عنما ويستبدلا هاا اللغة الإنجليزية الحديثة المبسطة، وكانا محقين في ذلك .  

 .2 المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول، ص:
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 بعض الأخطاء في ترجمة عبد الله يوسف علي: 3-3
عديدة منما لغوية، وأخرى شرعية فقمية، وأخرى وأخطاء مخالهات تضمنت ترجمة عبد الله يوسف علي 

، وللاختصار فسأتكلم هنا فقط عن مثال من المخالهات الصريحة للعقيدة الإسلامية، فقد تبنت 1عقدية
الرأي الذي يعتبر النعيم في الجنة نعيما روحيا مجردا ومنزها عن المادة والجسد والغريزة الجنسية، وهذا ما ترجمته 

عن الجنة المخص  للكلام  (د عشرأح  xiiصر ح به خلال تعليقاته على الن  المترجم وفي الملحق رقم ) 
  عند المسلمين.

 :أمران رئيسانهو بأن أول النعيم الحسي بالرمزي إن سبب وقوع عبد الله يوسف علي في هذا الخطأ الهادح و 
 .على العلماء لم يدرس العلوم الشرعيةلأنه ضعف ثقافته الدينية، كما تبين لنا من سر ة حياته،  أولاهما:
، وكذلك تأثره بآراء الهلاسهة ه الرمزي للن ر  بالهلسهة الهلينية وآراء أفلاطون في تهستأثره  ثانيهما:

 الإسلاميين كابن سينا الذي يرى بأن النعيم والعذاب في الآخرة إماا هما للروح دون الجسد.
هو  عبد الله يوسف علي: إن  ا دعاني لكتابة ملحق عن مهموم الجنة عند المسلمينومثال على ذلك قول 

ن الإسلام يدعو لجنة حسية شموانية، إالذين يقولون :  الجاهلين بالإسلامالرد على ما زعمه بعض 
وهم يذهبون في تهسر ها تهسر ا حرفيا ماديا، والواقع  ،ويستدلون على ما يقولونه بنصوص شرعية تصف الجنة

أن القرآن الكريم يستخدم اللغة الخيالية للتعبر  عن الأمور الروحية ير  المحسوسة، التي لا يمكن وصهما إلا 
 بتلك التعابر  الخيالية.

مان والمكان والهناء والمشكلة عند الكلام عن الجنة في الآخرة هي أن تلك الجنة لا تخضع أبدا لموازين الز 
 الدنيوية بدليل قوله تعالى :

                                                           
قالة هاجت الحباشنة، دراسة نقدية لترجمة عبد الله يوسف علي، ضمن أعمال الندوة الدولية عن لمزيد من الأمثلة عن هذه الأخطاء والمخالهات انظر م 1

-022(، ص: 0638/0222، ) المهرق: جامعة آل البيت، 0220-30-00ترجمات القرآن الكريم إلى لغات الشعوب والجماعات الإسلامية في 
، 020-042ص: ، دراسة في جوانب من حياته ونظرات  نقدية في ترجمته  -ن إلى الإنجليزية عبد الله يوسف علي مترجم القرآ، وعبد الله الخطيب، 386

 Muzaffar Iqbal, Abdallah Yusuf Ali and Muhammad Asad, Two Approaches to the Translation ofوانظر مقالة 

the Holy Quran, Journal of Quranic Studies, The University of  London, SOAS, 2000, No2, vol.1, pp.107-

123. 
 A Matter of Style Variations in Quranic" عبد الله يوسف علي انظر:  ويرى بعض الكتاب أن ترجمة محمد أسد أدق وأوضح من ترجمة 

..www.germaniclinguistics.orgLinguistics", in :  
 

   

http://www.germaniclinguistics.org/
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 فلا تعلم نهس ما أخهي لهم من قرة أعين :أي لا تعلم نهس ما أخهي لها من متعة روحية، ، 02السجدة
فنحن مضطرون عند الكلام عن الجنة أن نستخدم عبارات تتضمن الزمان والمكان، وإماا نستخدم  لكولذ

كي نستطيع أخذ فكرة ولو بسيطة عن  اللغة الحسية عن ذلك النعيم لأنها تحمل معان رمزية ومجازية ، وذلك
لا له تهسر ا ماديا  ما ترمزو  ذلك العالم الروحاني الذي ترمز له تلك التعابر ، ونحن عندما نهسر تلك العبارات

يستخدم القرآن الكريم المجاز والاستعارة للرمز هاما إلى  ما همم ذلك العالم الروحاني فمما حقيقيا. و كثر ان
 .1الحقائق الروحانية

يترجمه على أساس  ،الجنة في  سيالحنعيم بالإن عبد الله يوسف علي كما تبين يهسر ويترجم كل ماله تعلق 
ونؤكد بأن هذا  لمعنى معنوي.به يرمز دائما ن اللهظ الحسي أدم على سبيل المجاز لا الحقيقة، و أنه مستخ

المنمج في تهسر  القرآن الكريم هو منمج مرفوض من الناحية اللغوية والشرعية، لأن صرف الألهاظ عن 
الله تعالى والرسول صلى  معانيما المعروفة في اللغة إلى معان جديدة أخرى يحتاج لدليل، ولا دليل. وقد أكد

الله عليه وسلم أن هناك نعيما حسيا في الجنة، وأجمع المهسرون منذ نزول القرآن وإلى يومنا هذا على تأويل 
عبد الله يوسف علي في الذي اتبعه إن هذا المنمج و تلك الآيات المتعلقة بالنعيم في الجنة تأويلا حسيا.  

ردود جملة وتهصيلا لأنه يخرج الن  القرآني عن معناه الحقيقي بلا تهسر  آيات القرآن الكريم هو منمج م
دليل، ولأنه يخالف نصوص القرآن والسنة والإجماع التي تصرح بأن الحشر أولا جسماني، ثم بأن النعيم في 

 فيما ما تشتميه الأنهس وتلذ الأعين الجنة هو نعيم حسي وروحي بدليل قوله تعالى عن وصف الجنة: 
كلما نضجت  العذاب حسي أيضا بدليل قوله تعالى: كذلك ، وكما يكون النعيم حسيا ف20الزخرف:

 .24النساء:   ...جلودهم بدلناهم جلودا ير ها ليذوقوا العذاب
 
 الحور العين في الجنة: 3-3-5

يضرب عبد الله يوسف علي مثالا واضـحا علـى اسـتخدام القـرآن الكـريم لـبعض الألهـاظ الحسـية للرمـز هاـا إلى  
أمــور معنويــة فيقــول:  لا مكــان لممارســة الجــنس الجســدي الشــمواني في الجنــة بــالريم  ــا للجــنس في الــدنيا مــن 

دي الشـمواني في الحـب الحقيقـي الكامـل الجـنس الجسـ يمكننا أبدا أن نتصور وجودلأنه لا قيمة نهسية وعقلية، 

                                                           
1
  A.Yusuf Ali, The Holy Qur'an- Text, Translation, and Commentary, p.1466. 
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ويــرى يوســـف علــي بـــأن تهســر  الحــور العـــين بالزوجــات اللـــواتي يســتمتع هاــن في الجنـــة هــو تهســـر   .1في الجنــة 
ـــة ســـتكون لكـــل مـــن الرجـــال  ـــا ليســـت بمـــذكر ولا مؤنـــث، ومرافقـــة الحـــور في الجن خطـــأ، لأن كلمـــة الحـــور لغوي

كلمـــــة والنســــاء، مـــــع محافظـــــة الحــــور علـــــى الصـــــهات المعنويــــة دون الصـــــهات الجســـــدية. ولهــــذا فمـــــو لم يـــــترجم  
 )زوجناهم(  المتعلقة بالحور العين المعدات للرجال في الجنة في قوله تعالى: 

كذلك وزوجناهم بحور عين  :لم يترجمما بـ)26الدخان ،shall Marry them( بل بكلمة )shall join 

them ،): أي   سنجمعمم مع الحور العين . فإنه وكذلك( ترجم كلمة الحور بـcompanions أي )
 :السابقة ( فقال في ترجمة الآيةwivesحاب، ولم يترجمما بـ )أص

We shall join them to companions with beautiful big and (lustrous eyes) 2 . 
( بقوله: إن الأصدقاء والمنا ر الجميلة، والثياب، companionsوقد علق عبد الله يوسف علي على كلمة ) 

والهاكمة ستكون كلما جميلة، ويجب أن تهمم هذه الكلمات الرمزية على أساس أنه لا يوجد في الجنة أكل 
حقيقي، ولا شرب حقيقي، ولا لباس حقيقي، ولا زواج حقيقي، ولا يوجد في الجنة أي شيء جسدي، 

عن الجسد والغرائز الدنيوي ، وسيحصل كل من الرجل والمرأة على هذا  وستكون الحياة هناك حياة منزهة
: هي . وأما كلمة حور فلما ثلاث معانأيضا مو للرجل والمرأةفالنعيم ، وكل ما رمزله القرآن الكريم من نعيم 

يميل  الحق والإرادة الخر ة. وعبد الله يوسف علي -2شدة السواد في العينين وشدة البياض. -3الطمارة. -0
 إلى اعتبار الكلمة لا تحمل أي معنى جنسي بل المراد هاا الصحبة الطيبة.

وبالمقارنة مع ترجمة الهلالي وخان للآية السابقة نرى أنهما ترجماها بالمعنى الصحيح خصوصا جملة : 
  .3(We shall marry them to hur): زوجناهم( و كلمة )حور( فقالا)
 ،38: الطورفي سورة  عين بحور وزوجناهم كذلك: تعالى قوله ترجمة في علي يوسف الله عبد ذهب قدو 

 :فقال ،من سورة الدخان السابقة الآية ترجم عندما نهسه المذهب
1
We shall join them to companions with beautiful big and lustrous eyes).)  وعلـق قـائلا: هـذا

 هو الاشتراك في النعيم الأبدي بين الإنسان وأخيه الإنسان. 

                                                           
1
  Ibid., pp.1466-67. 

2  Ibid., p. 1352.  

3 M Hilali, and M Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Qurran, (Riyadh, 2001), p.986.   
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يطــوف علــيمم يلمــان لهــم كــأنهم لؤلــؤ   ويقــول عبــد الله يوســف علــي عنــد تعليقــه علــى ترجمــة قولــه تعــالى
أن كلمـة  ا، ويستمر المجاز في هذه الآيـة، فـلا يوجـد في الجنـة متعـة جنسـية جسـدية، وكمـ36الطور:  مكنون

 لؤلؤ المكنون ( يرمز به إلى اللياقة والقوة وروعة الشباب.ل)ا ـالحور تتضمن معنى النعومة والرحمة عند المرأة، ف
وما بعدها من آيات، فمو يقول: إن  22الواقعة:  إنا أنشأناهن إنشاءوأما في تعليقه على قوله تعالى: 

على ثوي، ولكن خشية أن تسيطر أفكار جنسية جسدية هو ضمر  أن أنشأناهن الضمر  في قوله تعالى: 
وضح بأن هؤلاء الرفقة في الجنة سيكونون رفقة مخصوصين في خلقمم من حيث تيجب أن يفممنا للآية، 

 2صهائمم العذري ورحمتمم وجمالهم وحبمم للآخرين وحب الآخرين لهم.
 سية الجسدية في الجنة بأنها متع معنوية روحية.ويتابع المترجم هذا المنمج في كل الترجمة في تأويل المتع الجن

حتى يومنا هذا ما زالت ترجمة عبد الله يوسف علي من أوسع ترجمات القرآن الكريم انتشارا في العالم، ولعل 
والإبقاء على ما ينهع من الحواشي والملاحق وحذف ما يخالف  ،الله تعالى يميي لعالم تنقيحما وتبسيطما

  الشريعة الإسلامية.
  

                                                                                                                                                                             
1
  A.Yusuf Ali, The Holy Qur'an- Text, Translation, and Commentary, p. 1435.  

2
  Ibid., p. 1487. 
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 عبد الماجد درياآبادي-06
  (5910-5111 )Abdul Majid Derya- abadi 

3- The Holy Quran: translated from the original Arabic with lexical, grammatical, 

historical, geographical and eschatological comments and explanations and sidelights on 

comparative religion, Lahore, Pakistan, Taj Company, 1957, 2 Vols., Vol I 456pp., Vol II 

513pp. 

أحد العلماء والكتاب الماهرين، ويعد أحد المترجمين المممين للقرآن الكريم، ولد عام الترجمة:  تقويم-2
 Lucknowفي  Canning Collegeونشأ في بيت علم، وتخرج في علم الهلسهة من كلية كانينج  0023

ات . له مساهمات علمية واجتماعية فقد كان منتسبا لحركة الخلافة، وعضوا في جمعي0203لكنو الهند عام 
في لندن، وندوة العلماء، وجامعة عليكره وجامعة   Royal of Asiatic Societyومؤسسات علمية منما: 

ألف .  0224-0232من عام   Sidqوبعدها   Sachشبلي، وكان رئيس تحرير جريدة أسبوعية اسمما 
المنزلة الأخرى، أنهى مؤلهات عديدة بالأردية والإنجليزية تؤكد فضائل القرآن الكريم وتهوقه على الكتب 

هادف تقديم ترجمة وتهسر  لمعاني القرآن الكريم معتمدا على آراء جممور العلماء،   0260الترجمة عام 
  1وكذلك كتب تهسر ا بالأردية سماه )التهسر  الماجدي( وهو عمل مستقل يحتوي على ترجمة وتهسر .

، ثم أعيد طباعة الترجمة وحدها عام 0222تأخر صدور الترجمة كاملة مع التهسر  لأول مرة حتى عام 
-0208، وقامت الأكاديمية الإسلامية للبحث والنشر بإعادة نشرها مزيدة ومنقحة عام 0220و 0228
أصدرتها المؤسسة الإسلامية في ليستر  3880 عام وبأمر من أبي الحسن علي الندوي، ثم في 0202

رياآبادي بغرض توزيعما في الغرب، وجردتها من اللغة بريطانيا بطبعة مختصرة تحتوي على أهم تعليقات د
 2الإنجليزية الممجورة والتي كانت تستخدم في الكتاب المقدس.

 

  

                                                           
 . http://en.wikipedia.org/wiki/Abdul_Majid_Daryabadiانظر موسوعة وكيبيديا لمعلومات عن سر ة حياته: 1
 . http://tanzil.net/#transلتصهح ن  الترجمة في الإنترنت انظر:  2
 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Abdul_Majid_Daryabadi
http://tanzil.net/#trans
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 : في الترجمة منهجه 3-5

أوضح درياآبادي في مقدمة ترجمته المنمج الذي سلكه، فأوضح أنه استغرق في هذه الترجمة سبع سنوات من 
 هعلى الجرأة التي كانت عندذلك العمل الجاد، وقد لاقى صعابا كثر ة، ولو علم هاا قبل الشروع بالترجمة لأثر 

وسمل له الصعاب. ويعترف المترجم أنه يكاد  شروعه هاذه الترجمة، لكن توفيق الله وعونه يسر له العسر أثناء 
وترجمة معانيه بدقة إلى اللغات الأخرى وخصوصا  ،وعذوبة أسلوبه ،يستحيل نقل جمال الن  القرآني

طبيعة لغة القرآن الكريم المعجز  أولاهماالإنجليزية منما، ودون الوقوع في الأخطاء، وذلك راجع لأمرين: 
: طبيعة اللغة الإنجليزية المختلهة جذريا عن اللغة العربية في ثانيهما مه.البيان، وعلو أسلوبه، وسحر نظ

أساليبما اللغوية،  ا يكون عائقا كبر ا في نقل المعاني بأمانة. والاختلاف بين اللغتين يتجلى في ستة أمور، 
ا مقابل مناسب في فقر اللغة الإنجليزية مقارنة بغنى اللغة العربية في الأفعال التي لا يوجد له-0أهمما:  

الكلمات ذات المدلول المتقارب قليلة -3الإنجليزية، وذلك مثل الأفعال: طغى، وأسرف، واستوى، وصدق. 
 في الإنجليزية كثر ة في العربية مثل: رهب، وأشهق، وخاف، وخشي.

تسبب صعوبة كبرى في الترجمة مثل: قدير، وقادر، ومقتدر، ورحيم  ية في اللغة العربيةالصيغ الصرف -2
 ورحمن، وير ها.

لا يوجد صيغ التثنية في الإنجليزية كالعربية، وكذلك فإن ضمر  الجمع في العربية متعدد إذ يوجد ضمر  -6
خاص لكل من المخاطب والغائب المذكر، وضمر  خاص لكل من المخاطب والغائب المؤنث، أما في 

  .Youلإنجليزية فيعبر عن كل ذلك بـــــ ا

عن الهرق بين اللغتين فيقول: إن اللغة العربية متناسبة للتعبر  Alfred Guillaumeألهرد يليوم ثم ينقل كلام 
لغة مرنة  بوعي أكبر عن العلاقات بين الأشياء، وهي تتهوق على اللغات الآرية في القدرة على التعبر ، لأنها

أمثلة على ذلك. ويقول درياآبادي انظر إلى ، ويضرب كل من يليوم ودرياآبادي 1عل والاسمفي استخدام اله
 المرونة في اللغة العربية مثلا عند استخدام الجذر )د و ر(.

                                                           
1 Arabic is fitted to express relations with more conciseness than the Aryan languages because of the 

extraordinary flexibility of the verb and noun', see Maulana Abdul Majid Daryabadi, Tafsir-ul-Quran, 

Translation and Commentary of the Holy Quran, (India: Academy of Islamic Research and Publications, 

Lucknow, 2007), 3
rd

 ed., vol.1, preface,  p.v.  
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 ،ثم أوضح درياآبادي منمجه فقال: اتبعت أسلوب الترجمة الحرفية الوفية للن  القرآني قدر الإمكان
. والمتماشية مع أساليب اللغة الإنجليزية، إذ كان هدفي الأول هو تحقيق الدقة في التعبر  وليس الزخرفة الأدبية

حاولت قدر الإمكان أن أتبع في صياية الترجمة الأسلوب المتبع في ترجمة النسخة المعتمدة من الكتاب 
 .  Authorised Version of English Bibleالمقدس المعروف بــــــ 

 أما أسلوبي في الحواشي والتعليقات فكان حسب الآتي: 

 شرح المهردات اللغوية والأمور النحوية والتاريخية والجغرافية وتهسر  الن .-0

 وضع الشروحات والإضافات الضرورية بين قوسين وعلى القارئ أن أن يرجع لها وكأنها جزء من الن .-3

يضعه في الن  فكان ، ولا يتم المعنى إلا به، ellipsesقرآني إذا كان هناك حذف مقدر داخل الن  ال-2
 . italicبطريقة الإمالة 

   أما أسلوبه في ترجمة أسماء الأعلام: 

 إلا في الأماكن التي تعني فيه إله. God، وليس بــــــ  Allahترجم لهظ الجلالة الله بــــــ -0

 Christian (s)وليست  Nazarenesو ــ   Nazareneالترجمة الصحيحة لكلمة نصارى ونصراني هي -3
 لأنهم أتباع سيدنا عيسى الحقيقيون الذين لا يؤلهونه.

التي يستخدمما المستشرقون عند الكلام عن  Muhammadanismوليس  Islamاستخدم كلمة إسلام -2
 . Medinaوليس  Madina، و  Meccaوليس  Makkaالدين الإسلامي، وكذلك كتب كلمة 

ن الكريم لا كما كتبت في الكتاب المقدس مثل الكلمات م فكتبما كما تلهظ في القرآأما أسماء الأعلا-6
 . Jibril, Isa and Maryamالآتية: 

 ,Sale, Laneختم مقدمته بتقديم شكر لمن استعان هام في ترجمته فشكر المترجمين السابقين له مثل 

Pickthall, Nawab, Imad-ul- Mulk Bilgrami, and Bell  وشكر شكرا كبر ا تهسر ا بالأردو للمولوي ،
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، حيث استعان به ووصهه بأنه 1أشرف علي بن عبد الحق التمانوي: )بيان القرآن( ذا الاثني عشر مجلدا
على ترجمة سيل. أما ترجمة عبد الله يوسف علي   Wherryوكذلك استهاد من تعليقات  مصدر لا يثمن. 
ا قليلا. ثم شكر شخصين ساعداه على مراجعة الترجمة وهما د. م. إتش سيد، ود. أ. س. فقد استهاد منم

 2صديقي.

الخلاصة: تتميز هذه الترجمة بأنها ترجمة مبنية على تهسر  آراء جممور العلماء، وتمتاز بما تحويه من دراسة 
نقدية للديان المقارنة وبخاصة الكتاب المقدس، وهذا شجع الكاتبة اليمودية الأصل مريم جميلة كي تعتنق 

ودحض الهرية الاستشراقية القائلة إن  الإسلام، وقد بين الدرياآبادي فضل القرآن على الكتاب المقدس،
القرآن الكريم نسخة ردي ة من الكتاب المقدس. وبين تهوق تشريعات القرآن على تشريعات التوراة وهيمنته 
عليه في قضايا الطلاق والعتاق وير ها، ثم دحض كثر ا من الإسرائيليات المشتمرة في كتب التهسر  خصوصا 

عصمة الأنبياء عليمم السلام. فمثلا في تعليقه على قوله تعالى: )وما كهر ما يتعلق منما بما يتنافى مع 
سليمان...( ينهي ما تقوله الإسرائيليات المنقولة عن أهل الكتاب في نسبة الكهر وعبادة الأوثان للملك 

، وكذلك ينهي ما نسبه اليمود له من صنعة The First Book of the Kings: 10:4, 9. 11سليمان 
، ويأتي درياآبادي من الدراسات الحديثة للكتاب المقدس ما ينقض هذه الافتراءات، ويثبت أن سيدنا السحر

. ويستخدم المترجم لغة مألوفة يحافظ فيما على تركيب الجملة 3سليمان عليه السلام إماا كان رجلا صالحا
اليم القرآن السمحة والخالدة، وتأييد باللغة الإنجليزية، مع المحافظة على مخاطبة الغرب بما يناسبمم بإيضاح تع

حقائق القرآن بعلوم الغرب في مجال علم الآثار والتاريخ، ويقول أبو الحسن الندوي في مقدمته لهذه الترجمة: 
وقد مدح  4إنها  ترجمة فريدة، وهي أكثر الأعمال التهسر ية للقرآن الكريم باللغة الإنجليزية قبولا حتى الآن ،

جمة بأنها ترجمة دقيقة خصوصا عند ترجمة المهردات والصيغ القرآنية مثل كلمة  اهر وباطن الندوي هذه التر 
وير ها، وبين الندوي  يزات هذه الترجمة نهسما والتي ذكرتها سابقا. لم تلق هذه الترجمة القبول الذي 

   5تستحقه لعدم وجود ناشر قوي يروج لها.

                                                           
1
 .042عبد الحي الحسني، الثقافة الإسلامية في الهند: معارف العوارف في أنواع العلوم المعارف، ص:   
2 Maulana Abdul Majid Daryabadi, Tafsir-ul-Quran, Translation and Commentary of the Holy Quran, 

vol.1, preface,  pp.v-vi. 
3 Ibid., p.xv. 
4  Ibid.,  p.xvii.  
 .226-242، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد  5
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 خادم رحمن نوري  -01
 

 من القرن العشرين( )عرف في الستينيات

   Khadim Rahman Nuri 

3- The Running Commentary of the Holy Qur'an, Shillong, India, Sufi Hamsaya 

Gurudwar, 1964, 1144pp. 

 التفسير العلري للقرآن الكريم

الأديان هذا المترجم هندي ولا يعرف عن حياته شيء. وتعكس ترجمته تبحره بمقارنة الترجمة:  تقويم-3
والكتب المقدسة لدى الأديان الأخرى، ولم يكن المترجم متمكنا من الإنجليزية حسب المستوى المطلوب 

ولكن كانت ترجمته  دون المستوى المطلوب. و يقدم  ،إلا أنه كان رايبا في خدمة الكتاب العزيز ،للترجمة
وأصالة، ومذيلة بهمرس فريد من  1يقات علميةنوري ترجمته بأنها : ترجمة نقية وحرفية جدا، وعليما أكثر التعل

ولا تهي ترجمته الحرفية بمتطلبات الترجمة التي هي: نقل المعنى من لغة إلى لغة، وذلك للسباب  2نوعه ،
أن الترجمة الحرفية لا تهي بالغرض المطلوب من الترجمة الدقيقة لمعاني الكتاب العزيز، فالتقيد الحرفي -0الآتية: 

يضيف المترجم تعليقات )حواش( علمية لا تساهم كثر ا في فمم القارئ لمعاني -3قل المعنى. قد يخل في ن
مثال:  ترجمة الآية الخامسة من سورة  3يضيف تعليقات داخل الن  تعيق فمم القارئ للترجمة،-2القرآن. 

يعني، طريق  ،00-08:28( اهدنا إلى الصراط )الأوسط، ولذلك( الصحيح )4:00الهاتحة: ))خلافا لمتى  
ماجيما البوذي، بعيدا عن جنوحنا الطبيعي لأي من النقيضين، الرفض والغلو، حتى نصل إلى هدفنا الروحي 

 ا شوه ترجمته الاستخدام الزائد للمثال -6 4الأسمى وهو الكمال(. ويمزج المترجم ترجمته بالتأويل الصوفي.
ذكر أربعة  08-3مثلا عند ترجمة سورة النساء الآيات: والأقوال السائرة التي قد لا يهممما عامة الناس، ف

 عشر مثلا وقولا سائرا منما:

                                                           
يا عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافانظر يذكر نوري تعليقات علمية في ير  محلما ، ويربط القرآن بتطورات علمية لا تزيد من فمم القارئ للن  القرآني.  1

 .028، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 
2
 .062ص: المرجع السابق نهسه،   
 يعني أنها ترجمة مصاحبة للن  القرآني، وأنها كذلك ترجمة متتابعة. running commentaryقد يكون وصف نوري عنوان ترجمته بأنها  3
 .020-062المرجع السابق نهسه، ص:  4
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  'fine words butter no parsnips', better half a loaf under marriage tie than no loaf in 

taking liberties' and 'he that gets money before he gets wit, will be but a short while 

master of it'.    

 ة وذلك مثل استخدامهذكر الضمائر التي تستخدم عند ترجمة الإنجيل  ا يعيق فمم الترجم-2

 .  …thou and thine etcلــــــ  

ذكر نوري في مقدمة ترجمته أنه استرشد بترجمة القادياني المعروف محمد علي، ولكن ترجمة نوري لا تحوي شي ا 
    1من آراء القاديانيين.

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.40-42, 

 .020-062دراسة نقدية، ص: ، 3883- 0462وعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 
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 س.  . مير أحمد علي -04
 (0283- 0222   )Sajjad Vafa Mir Ahmad Ali 

3-The Holy Quran with English translation of the Arabic Text and Commentary 

according to the version of the Ahlul Bait, Karachi, Pakistan, M. Khaleel Shirazi, 1964, 

1084 pp. 

  الترجمة: تقويم-2

مر  أحمد علي من الباكستان،  لكريم كله، قام هاا سجاد وفاهذه أول ترجمة تابعة للمذهب الشيعي للقرآن ا
وهو حاصل على درجة البكالوريوس في القانون والشريعة، وقد اتبعت الترجمة تعليقات عالم شيعي آخر هو 

، ثم طبعت 0246. أصدرها عام Ayatullah Agha Mahdi Pooya Yazdiآية الله آيا ممدي بويا يزدي 
إصدارها من الولايات المتحدة عدة مرات، وخرجت  أربع مرات. ومنذ الثمانينات من القرن الماضي أعيد

، أي بعد موت المترجم بثلاثة عشر عاما، وهذه الترجمة المراجعة نقحت من 0228طبعة مراجعة طهيهة عام 
بعض الآراء الشيعية، وهذا هو شأن أي ترجمة حيث يجب أن تخدم الن  بتجرد دون التحيز لمذهب أو رأي 

 . 1فقمي

على الن  القرآني وترجمة معانيه، وتعليقات مطولة، وتشبه هذه الترجمة في بعض مواضعما ويحتوي هذا العمل 
. ويذكر المترجم وهي نموذج لرخذ من الترجمات الأخرى دون العزو كما يقول القدوائيترجمة بكثول، 

محمود أحمد  في مقدمته أنه يسد ثغرة في عالم ترجمات القرآن الكريم لأن ترجمة يوسف علي وترجمة مولانا
الأحمدية لم تقم بالرجوع إلى آراء أهل البيت ولهذا فقد عنون الترجمة بـــــــــ: القرآن الكريم مع الترجمة الإنجليزية 
للن  العربي وتعليقات وفق آراء أهل البيت، وذكر في مقدمته أيضا ضرورة الترجمة لمعاني القرآن لانجليزية 

قة الإسلام والقرآن الكريم. وكذلك يلوم المترجمين لمعاني القرآن لانجليزية لأن ترجمات المستشرقين شوهت حقي
وما حصل فيه من إعطاء الخلافة لسيدنا  2في أنهم لم يركزوا على أهم قضية تاريخية وهي قضية يدير خم

 أهم شخ   علي رضي الله عنه حسب التصور الشيعي، وتعرض الترجمة سيدنا عليا بن أبي طالب على أنه
                                                           

 لمزيد من المعلومات عن حياته انظر ويكيبيديا: 1
http://en.wikipedia.org/wiki/S.V_Mir_Ahmed_Ali  :وللاطلاع على ن  الترجمة انظرtp://www.quran.org.uk/ht 

سلطان للنشر، لمزيد من المعلومات عن هذه المسألة انظر: عدنان محمد زرزور، السنة النبوية وعلومما بين اهل السنة والشيعة الإمامية، )أمريكا: دار  22
 .004-003، ص: 0، ج: 3(، ط0622/3803

http://en.wikipedia.org/wiki/S.V_Mir_Ahmed_Ali
http://en.wikipedia.org/wiki/S.V_Mir_Ahmed_Ali
http://www.quran.org.uk/
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صلى الله عليه وسلم مباشرة في المعرفة العميقة بدواخل وخوارج كل كلمة، وجملة، وقطعة  يأتي بعد الرسول
، وكذلك تتكلم الترجمة عن بكاء النبي صلى الله عليه 1من السورة في القرآن بصيغتيه الموحاة، وقبل الموحاة 

لشيخين أبي بكر وعمر رضي الله عنمما، وسلم لمقتل الحسين قبل وقوعه، وعن قضية المتعة، والتبرؤ من ا
ويقدم مر  أحمد علي التشيع على أنه الإسلام الحقيقي،  وعند كلام المترجم عن الآيات التالية أعطاها صبغة 

،  فترجم كلمة 036قوله تعالى: )إني جاعلك للناس إماما(  البقرة: -0التأويل الشيعية، وهذه الآيات هي: 
leader، فبدل استخدام كلمة   I am going to make you an Imamإمام هكذا: 

استخدم كلمة  2
Imam  عن طريق النقحرة، وهذه الكلمة لها دلالة شيعية خاصة لها علاقة بالإمام المعصوم عندهم. وكأنه

كانت مثل تلك التي أعطيت لسيدنا   ،يريد التدليل على أن الإمامة التي أعطيت لسيدنا علي رضي الله عنه
، وقوله 22. وعند ترجمته لقوله تعالى: )إماا وليكم الله ورسوله والذين آمنوا( المائدة:3إبراهيم عليه السلام

، وقوله تعالى: )قل 22تعالى:) إماا يريد الله ليذهب عنكم الرجس أهل البيت ويطمركم تطمر ا( الأحزاب: 
أن الله حهظ -0حاول أن يؤكد ما سبق وما يأتي: ؛ 32لمودة في القربى( الشورى: لا الا أسالكم عليه أجرا إ

الإمام هو القائد -3أهل البيت: عليا وفاطمة والحسن والحسين رضي الله عنمم من الخطأ منذ ولادتهم. 
 الروحي للمؤمنين ومولاهم. 

 اثلة هذه الترجمة وتأثرها بترجمة ( ويؤكد 0228ويعقد القدوائي مقارنة بين هذه الترجمة وترجمة بكثول )
 .  4بكثول

  

                                                           

 
 .622، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن  1

 Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of thyeقارن بترجمة:  2

Meanings of  The Noble Quran, (Riyadh: Darussalam, 1995), p.48, 
3 : Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), p.261, and Abdur Raheem Kidwai, Translating the 

Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.166. 
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.167. 
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 طارم عبد الرحمن وضياء الدين أحمد جيلاني   -01
 )عرفا في الستينات من القرن العشرين(

Tariq Abdur Rahamn and Ziauddin Ahamd Gilani 

3- The Holy Quran Rendered into English, Lahore, Pakistan, Sirajuddin, 1966, 2vols. 

 0242لا يعرف عن المترجمين سوى أنهما باكستانيان، وأنهما شرعا بالترجمة عام  الترجمة: تقويم -3
 .نشراها في جزأين 0244ونشراها في أجزاء حتى أكملا الجزء الثلاثين، وبعد أن أنجزاها عام 

كان الهدف من الترجمة هو تقديم ترجمة بلغة إنجليزية حديثة وسلسلة تنقل المعنى المطابق للصل، إلا أنهما 
فشلا في ذلك لعدم تمكنمما في اللغة بالإنجليزية، وعدم إدراك الهروقات اللغوية والاصطلاحية الدقيقة، وأما 

المأمول، وتحتوي على تعليقات قليلة، ولم تحظ هذه أسلوب الترجمة وطريقة عرضما فمي لا ترقى للمستوى 
الترجمة بالشمرة والاهتمام والقبول والنشر، و ا يدل على ذلك أن الببليويرافيا العالمية لترجمات القرآن الكريم 

 1والتي أصدرتها مؤسسة إرسيكا في إستانبول، لم تذكر هذه الترجمة. 0208المطبوعة حتى عام 

  

                                                           
 .322-322، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
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 على المودوديالسيد أبو الأ -09
 (5103-5111)  Syed Abul Ala Mawdudi 

0- The Meaning of the Qur'an, (Lahore, Pakistan: Islamic Publication Ltd. 1967-1988), 

16 vols., 3795 pages. 

 الترجمة:  تقويم-3

هو أحد المهكرين والكتاب الإسلاميين البارزين في القرن العشرين، ومؤسس التعريف بالمودودي:  3-5
حزب الجماعة الإسلامية في الباكستان، و ن كان له تأثر  واسع في العالم الإسلامي وخارجه. ولد في الهند 

لم من أسرة ذات ع ، في ولاية حيدر آباد. وهو Aurangabadجلي بورة القريبة من أورنك آبادفي مدينة 
مجلة )ترجمان القرآن( التي بدأ ينشر  0228ان شبابه صحافيا، وأصدر في حوالي عام عيودين. عمل في ر 

هادف الدعوة إلى الله تعالى  0260فيما بواكر  تهسر ه وآراءه السياسية. أسس الجماعة الإسلامية عام 
، ثم صارت الجماعة 0260عام  وإقامة مجتمع إسلامي، وانتقل مقر الجماعة إلى باكستان عند قيام الدولة

 . 0223، وبقي رئيسا للجماعة حوالي ثلاثين عاما حتى مرض عام 0222حزبا سياسيا رسميا عام 

له ما يقرب من مائة وعشرين مؤلها في مختلف الموضوعات الإسلامية، ومعظمما بالأردية وبعضما بالإنجليزية 
ع النطاق على المثقهين من عصره في القارة الهندية، وفي والعربية أو بلغات أخرى، وكان لكتاباته تأثر  واس

العالم الإسلامي وخارجه خصوصا بين مسلمي بريطانيا، وكذلك أثرت أفكاره على الحركات الإسلامية 
المعاصرة. جمع في كتاباته بين الأصالة والمعاصرة، وبين القديم والحديث، وبين الدين والعلم، فخاطب أهل 

جاب عن كثر  من تساؤلاتهم في كتاباته، وبين أن الإسلام هو منمج حياة يجب أن يطبق. عصره بلسانهم، وأ
 . 1ة الإسلامية مؤيدين ومعارضينيسيااشتمر بكتابه: )الجماد في الإسلام(، وأثارت أفكاره الس

رابطة العالم كان له الهضل في طرح فكرة إنشاء الجامعة الإسلامية في المدينة المنورة، وكان عضوا مؤسسا في 
الإسلامي، وأول من نال جائزة الملك فيصل لخدمة الإسلام. كتب عنه الكثر ون، ولكن من أفضل من كتب 

 . 2عنه هما : خورشيد أحمد و هر إسحاق الأنصاري

                                                           
 .http://en.wikipedia.org/wiki/Abul_A'la_Maududi ظران 1
2  Khurshid Ahmad and Zafar Ishaq Ansari, 'Mawlana Sayyid Abul A'la Mawdudi, An Introduction to his 

Visions of Islam and Islamic Revivalism', in Khurshid Ahmad and Zafar Ishaq Ansari (eds), Islamic 

http://en.wikipedia.org/wiki/Abul_A'la_Maududi
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 التعريف بتفسير المودودي )تفهيم القرآن(: 3-0

مجلد من سبعمائة صهحة، بحيث  يعد هذا التهسر  من أهم مؤلهات المودودي، ويقع في ست مجلدات، وكل
بدأ العمل به خلال الأربعينيات من القرن  صهحة، 6888حوالي إلى ات التهسر  حيصل مجموع صه

 0263 عاما، بدأ به في شباط عام اما تقريبا، واستغرق إكماله ثلاثينالعشرين وكان عمره اثنتين وثلاثين ع
وأنهى منه حتى سورة يوسف، ولما اعتقل في العام ذاته بدأ بتجميزيه للطباعة. وفي  0260حتى أكتوبر عام 

 . 0222 مر التهسر  أول مرة، وآخر جزء منه  مر عام  0228عام 

ه سد حاجة عامة الناس يحتوي التهسر  على كنز من المعلومات وأفكار المودودي ورؤاه، وهدف من تهسر  
المثقهين منمم والعاديين  ن لا يعرفون العربية كي يهمموا القرآن الكريم ورسالته فمما صحيحا، ولم يكن 

. ويعبر عنوان التهسر  عن طبيعته وهدفه، فالمودودي أراد 1تهسر ه موجما للعلماء والباحثين العارفين بالعربية
ح فعلا في مخاطبة أهل عصره بما يهممونه، فطرح كثر ا من المسائل التي أن يجعل الناس تهمم القرآن، وقد نج

حلت مشكلة، أو أجابت عن معضلة، أو كشهت عن حقيقة يامضة، فكان تهسر ه أكثر الكتب قراءة 
 . 2بالأردية

شاه  أتى عمل المودودي كثمرة لجمود من سبقوه في تهسر  القرآن الكريم وترجمته إلى الهارسية والأردية كعمل
ولي الله الدهلوي  )فتح الرحمن( وير ه بالهارسية، وعمل شاه عبد القادر بن ولي الله الدهلوي )موضح 

، وشاه رافع الدين وير هما بالأردية، لقد رأى المودودي أن هناك حاجة ماسة لترجمة تهسر ية معاصرة 3القرآن(
عيهة بسبب ترجمتما الحرفية فمي لا تحمل معنى للقرآن الكريم إذ إن الترجمات الأخرى بالهارسية والأردية ض

الأصل ولا قوة تأثر ه، ولا التسلسل والتتابع الموجود في القرآن العربي، يقول المودودي:  حاولت أن أترجم 
  فالمودودي الأديب الموهوب باللغة الأردية 4جمال الن  القرآني، وأن أنقل التناسب والتتابع الموجود بالعربية،

ينقل رفعة الأسلوب القرآني وقوته، وعكس ذلك في تهسر ه باستخدام لغة رفيعة وسلسة بعيدة عن حاول أن 

                                                                                                                                                                             
Perspectives: Studies in Honors of , Mawlana Sayyid Abul A'la Mawdudi, (Leicester: The Islamic 

Foundation, 1979), pp.360-65.  
1 Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, (Leicester: Islamic Foundation, 1988/1408), p.1.  
2 Mustansir Mir, "Some Features of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," in  American Journal of Islamic Studies, 

vol.2, No2, 1985, pp.233-244.  
 .040افة الإسلامية في الهند: معارف العوارف في أنواع العلوم والمعارف، ص: عبد الحي الحسني، الثق 3
4 Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, p.4. 
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، إضافة إلى أن المودودي قد عرض القرآن على 1الركاكة،  ا جعل تهسر ه يتميز بسلاسة الأسلوب وروعته
 . 2أنه كتاب هداية خالد للفراد والمجتمعات

يمتاز بقلم سيال،  لأن المودودي مؤلف ؛كتبه مؤلهه بأسلوب  تع،  عاصرتهسر  م بأنهيمتاز )تهميم القرآن( و 
على  تهسر ه وعلمه الوفر  بالتراث الإسلامي قديمه وحديثه، وقد تهوق ،ومعرفة عميقة بالقرآن الكريم ومعانيه

سيا حتى أن حيث ربط تعاليم القرآن بالواقع اجتماعيا وتشريعيا واقتصاديا وسيا اتير ه من التهاسر  و الترجم
لقضايا والمشكلات لفمما واسعا فيه ، ويظمر المودودي 3بعض الآيات تأخذ طابع التهسر  السياسي

صالح لكل زمان  ،ياة، وأنه دين كامل ونظام حياة رائعحالمعاصرة، وينجح في تقديم الإسلام على أنه منمج 
معتمدا  وفيه حلول لكل المشاكل المعاصرة، ،ومكان، وأن القرآن الكريم هو كتاب هداية لا مثيل له بامتياز

مي قضايا فالقضايا التي يطرحما ، أما في كل ذلك على مصادر الإسلام وخصوصا الحديث النبوي الشريف
، ولهذا فقد كان لتهسر ه شمرة واسعة في 4القرن العشرين التي تهم قارئ القرآن سواء كان مسلما أم ير  مسلم

 شبه القارة الهندية.

وجعلما  أمورا عديدة للتوصل إلى تهميم القارئ العاديالمودودي و ف  :فسير الأخرىميزات التم 3-3
 :، وهذه الأمور هيعليه ةميسر 

 :5لآتيةاأولا: كتب لكل سورة مقدمة ضمنها الأمور  

كونها مكية أم مدنية، رة و زمن نزول السو  -اسم السورة ومعناها وسبب تسميتما بذلك الاسم. ب -أ 
لسورة الرئيسة ومحورها موضوعات ا -النزول إن وجدت لأنها تساعد عىل فمم السورة و آياتها. ج وأسباب

خرى، فأكد أن القرآن الكريم مترابط في آياته ومترابط السورة الألتناسب بين آياتها وبين السورة و االأساسي و 

                                                           
، نظمته جمعية 3880يم عام الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكر  هر إسحاق أنصاري،  التلازم بين التهسر  والترجمة: إشكالية المصطلح ، نشر في  1

 .364، ص: من قبل دار الكتب الوطنية في بنغازي 3883الدعوة الإسلامية العالمية، الجماهر ية العربية الليبية، وطبع عام 
 .32، ص: ، دراسة نقدية3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2

3
 في  Towards Understanding the Qur'a,n: انظر ويكيبيديا مقالة بعنوان  

Towards_Understanding_the_Qur%27anhttp://en.wikipedia.org/wiki/. 
4
  Compare Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English 

Translations of the Quran, pp.44-45; and Mustansir Mir, "Some Features of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," 

American Journal of Islamic Studies, vol.2, No2, 1985, p.235. 
5
  Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, pp.229-232. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Towards_Understanding_the_Qur%27an
http://en.wikipedia.org/wiki/Towards_Understanding_the_Qur%27an
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ريخية والسياق التاريخي ة التايذكر الخله -د .1في سوره، إضافة لربطه بعض الآيات بالعلم الحديث
  .لقارئ أن القرآن نزل منجما خلال ثلاث وعشرين عامالوالاجتماعي الذي نزلت فيه السورة، حيث أكد 

أنواع: شارحة، ونقدية، ومكملة للشياء  ةثلاثتحت زود العمل بحواش وتعليقات يمكن أن تصنف  ثانيا:
فقد حاول المودودي أن يقلل من الحواشي قدر الإمكان، وأضافما عند المحذوفة من الن  أو المقدرة فيه. 

في عن ذلك يقول المودودي الضرورة التي شعر فيما أن القارئ بحاجة لإيضاحات تمكنه من فمم الن ، 
معلومات يمكن أن تشغل ذهن القارئ عن القرآن. لقد   بعد عن التعليقات أيةت : حاولت أن أ  تهسر ه مقدمة

رت أن القارئ يحتاج إيضاحا، أو أنه جواب عن سؤال له، أو شععندما  -من الحواشي: أ كتبت نوعين
بعض معاني فمم في لن يبذل جمدا كافيا أنه القارئ بخوف على رت شععندما  -جواب عن شك عنده، ب

وقد أضاف في الحواشي شروحات متعلقة بأسباب النزول    2وأهميتما فمما حقيقيا، فأعنته بالشرح. الآيات
، وكان المحرك لهذه الحواشي لكانت مختلهة عن تلك التي في مقدمة السورة، ووضع مقارنة مع التوراة والإنجي

 3أن الإسلام مناسب لهذا العصر.والثاني: ر أن الإسلام هو نظام الحياة، مظالأول: أن يأمران: 

. 4رفية كما يقول القدوائيحأن يقدم للقارئ ترجمة مهمومة سلسة المعاني وير   يلمودودهذا كله سمل ل
إلا أن  ؛5ولكن بالريم من وسعة انتشار تهسر ه وكونه أكثر الكتب والتهاسر  قراءة كما يقول مستنصر مر 
ية المتعلقة المودودي تعرض للنقد من معارضيه السياسيين الذين خالهوا آراءه وانتقدوه على مواقهه السياس

  6لدولة الباكستان الهتية في ذلك الوقت، وبالتالي رفضوا تهسر ه )تهيمم القرآن(.المائجة بالتطورات السياسية 

مبتعدا عن الترجمة الحرفية التي  ،أكد المودودي في مقدمة تهسر ه أنه قدم ترجمة تهسر ية للقرآن الكريم  ثالثا:
وهي تقف  ،والهيام تأثر حتى البكاءيفي جعل القارئ تهشل و ، 7لوبيالأستهشل في نقل بلاية الأصل وجماله 

(، lafzi tarjamah) 8وذكر أسبابا أخرى لابتعاده عن الترجمة الحرفية .عائقا أمام الهمم الكامل للقرآن الكريم

                                                           
1
  Mustansir Mir, "Some Features of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," p.235. 

2
     Ibid., p.240. 

   Ibid., pp.241-244.    
3
  

4
 .36، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462اني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات مع  

5
  Mustansir Mir, "Some Features of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," p.236. 

6
 .36نقدية، ص: ، دراسة 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من    

7
  Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, preface,  pp.1-3. 
8
  Ibid., pp.2-3.     
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هدفه الأساسي هو كما فعل بعض المترجمين السابقين؛ لأن   كلمة بكلمةن أسلوب الترجمة  ع ابتعد كوكذل
ومتدفقة ومتواصلة، لا تكتهي فقط بنقل المعنى الأصلي للقارئ بل وتنقل أيضا قوة الأصل تقديم ترجمة سلسة 

ولهذا السبب فقد ابتكر أسلوبا في التهسر  قلما سلكه من سبقه في الأردية أو ، 1وتأثر ه العظيم في النهوس
، حيث paragraphsانقسمت الترجمة إلى مقاطع ذلك  ىوبناء عل ،وهو أنه قسم الآيات لمقاطع 2ير ها

 ترابطا. على الن  جمالا وتناسقا و  ييكون التهسر  متصلا بعضه ببعض  ا يضه

وأفضل وصف له أنه عمل  ،يعد إنجازا ممما في علم التهسر  وأدبياته (تهيمم القرآن)وبرأي خورشيد فإن 
مع المحافظة على معاني كلمات الله دون والواقعية  ،لأنه يركز على الحركة دون التوقف ؛تجديدي وثورجي

  3افق أهواء الناس في القرن العشرين.و بما ي مخالهتما

فمو أثناء الترجمة التهسر ية يقوم بشرح بعض الكلمات  ،تهسر ية إيضاحيةترجمة  ة المودودي هيترجمإن  رابعا:
فمثلا في تهسر  قوله تعالى: )وإن عدتم عدنا(  ،أو بوضعما بين قوسين ،ترجمإما بدمجما داخل الن  الم

 But if you turn around"، قال: وإن عدتم لارتكاب الأخطاء الهادحة، عدنا إلى العقوبة. 0الإسراء: 

and repeat the blunder, we will repeat the punishment".  ، ربري فقد ترجمما فقط بالقول: آأما
4 ربري:آقال  ،دون زيادة (وإن عدتم عدنا)

But if you return, We shall return  فمذه الشروحات
 5أحيانا يقع في الخطأ. المودودي لة قراءتها ولكنساهمت في سمو 

، وقوله تعالى: )قطمر (لكلمة  تهفي ترجمة المصطلحات والاستعارات فمثلا ترجمالمودودي نجح  خامسا:
ربري. مع أن عمله لا يخلو من الخطأ وترك آوير ها من آيات، مقارنة ب 34القيامة: بالساق()والتهت الساق 

ا ممفالترجمة وكي تهمم  جحترجمة المصطلحات لتن ةولهذا فمو في المقدمة يتكلم عن ضرورة مراعا 6،الدقة

                                                           
1
  Mustansir Mir, "Some Features of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," pp.235-236. 

2
  Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, Foreward,  p.xvi. 
3
     Ibid., p.xvii.     

4
  Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted, p.275 and compare with Mustansir Mir, "Some Features of 

Mawdudi's Tafhim al-Qur'an," p.236.  
5
 .Ibid., pp.236-237 يذكر مستنصر مر  بعض الأخطاء في الترجمة انظر:  

6
  Ibid., pp.237-238. 
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يأتي دور المهسر وهنا  ،وردت في القرآن بمعان عديدة منما لغوية ومنما اصطلاحية( كهر)فكلمة صحيحا، 
 قضية قائلا: الي دالمودو  ؤكدوهنا ي 1في التمييز بينما.

بدلا عن ترجمة  بترجمة تفسيريةت بما أسميه قمآخذ بعين الإعتبار كل العيوب والنقائ  السابقة، لهذا 
أعبر أخرى إنني لم أحاول ترجمة القرآن الكريم إلى لغة أخرى، بل بدلا عن ذلك حاولت أن بعبارة و  ،حرفية

بشكل أمين وقدر المستطاع، وحاولت  عن المعاني التي فممتما من آي القرآن ونقل التأثر ات التي تركتما في  
وأن يحس المتلقي بالنقاء الذي في  ،أن توجد الترجمة في المتلقي قوة التأثر  الذي يوجده الن  العربي في المتلق

 ونبلهالأصل العربي  يحس كذلك بهخامةوأن  ،في الأصل الأصل العربي، وأن يحس بالتناسب والترابط الموجود
 2وروعته الأدبية.

 .سابقا وقد شرحت هذا الأمر مقدمات للسورالمودودي وضع  :سادسا

الترجمة بملاحق تحتوي على: خرائط ومسارد في تعريف أهم المصطلحات، مع مسرد المودودي زود  :سابعا
 لأهم الموضوعات.

ويضيف لها أيضا  لال المعاني التي يحتملما  ،ه بين المعاني المتعددةتبالجمع في ترجمهتم المودودي ا  :ثامنا
في قوله تعالى: ) ألم تر أن الله أنزل من السماء ماء فسلكه ينابيع في الأرض..(  (ينابيع)اللهظ، فمثلا كلمة 

 ,creeks بينما المودودي يترجمما بـــــــــــــــــ:، spring :ـــــــــــــــــــيترجمما آربري بـ (ينابيع)، فكلمة 30الزمر: 

fountains, and rivers. 

ويأتي مستنصر مر  بأمثلة أخرى ير  هذا المثال، وفي النماية فقد حقق المترجم الهدف من إيجاد ترجمة للقرآن 
 .3واضحة ومهمومة )تشرح نهسما( وقد حقق هدفه بنجاح كبر  و يز

 

 

 
                                                           

1
  Ibid., pp.3-4. 

2
  Ibid., preface, p.4. 

3
  Ibid., p.238. 
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 : الإنجليزية للتفسير الترجمةتاريخ نشر  3-4

 لهذا التفسير ترجمتان: 

 The Meaning of the Qur'anوهي ترجمة كاملة للقرآن الكريم وعنوانها:  :الأولى

بترجمة )تهميم القرآن( إلى اللغة الإنجليزية وبإشراف  0242قام تشودري محمد أكبر مرادبوري عام 
وفاة تشودري تولى عبد العزيز كمال رئاسة لجنة كونت  ، ووصل فيه حتى سورة الكمف، وبعد1المودودي

لإتمام الترجمة، واستغرق إنجاز المشروع عشرين عاما فخرجت في ستة عشر مجلدا. لكن المودودي لم يكن 
آنذاك راضيا عن الترجمة اللاهورية وأراد ترجمة أفضل منما؛ لأنها لم تف بالغرض فلم تنقل جمال الن  وقوته 

ردية، فناقش المودودي الأمر مع المترجم نهسه تشودري ومع خورشيد أحمد، فرشحوا للقيام الموجود في الأ
هاذه المممة السيد  هر إسحاق أنصاري؛ لتمكنه من العربية والأردية والإنجليزية، ولمعرفته بأسلوب المودودي. 

 أنه وبعد تردد شديد قبل ؛ إلا2ووجه المودودي رسالة لظهر إسحاق أنصاري يطلب منه فيما القيام بالترجمة
الأمر خدمة لكتاب الله تعالى، يقول  هر إسحاق:  قبلت هذا العمل على تردد؛ لأن الأمر متعلق بالقرآن 
الكريم الذي لو أنزل على جبل لتصدع من خشية الله تعالى، فقدرتي محدودة لمثل هذا العمل العظيم، ولكن 

 .  3من قبول هذه المممة الذي شجعني هو ثقة المودودي بي فكان لابد 

 الثانية: وهي ترجمة غير مكتملة للقرآن الكريم وعنوانها:

Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq Ansari, 

(Leicester: Islamic Foundation, 1988/1408). 

عندما كان في يعمل في السعودية، واستمر هاا حتى صدرت  0242عام  4بدأ هاا  هر إسحاق أنصاري
 ورقمما صدر الجزء التاسع من سورة القص  3808، وفي عام 0200الأجزاء الخمسة الأولى منما عام 

                                                           
  (،1110حـتى  0391منـذ )أورنك زيب الأعظمـي، ترجمـات معـاني القـرآن الإنجليزيـة: دراسـة نقديـة وتحليليـة  ، انظر:0321صدرت أول طبعة منما عام   1

   .30ص: 

 .362 هر إسحاق أنصاري،  التلازم بين التهسر  والترجمة: إشكالية المصطلح ، ص:  2
3 Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, (Leicester: Islamic Foundation, 1988/1408), preface  p.xxi.  
جامعة ميغيل في  عمل مديرا عاما لمجمع البحوث الإسلامية في الجامعة الإسلامية العالمية في إسلام آباد الباكستان. حصل على الماجستر  والدكتوراه من  4

دية ومكث فيما من عام كندا، در س في جامعات عديدة منما: جامعة كراتشي، والجامعة الإسلامية العالمية في إسلام آباد الباكستان، وهاجر إلى السعو 
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توقف عن العمل  ،، ولكن  هر إسحاق وباقتراح من بعض زملائه22وحتى سورة الأحزاب ورقمما  30
رة لـــــــــ)ــتهميم القرآن( تحتوي على الحواشي الضرورية، ومبنية على )تهميم القرآن(، وبدأ بإخراج ترجمة مختص

وتلبي حاجات القراء الذين يريدون معرفة تعاليم القرآن، ويرى نسيمي أن  هر إسحاق قام بالترجمة حتى 
وحتى آخر سورة  32معتمدا على تهسر  تهميم القرآن، وأما من سورة العنكبوت ورقمما  30سورة القص  

، وأخرج هذه الترجمة في مجلد واحد وأطلق عليما 1في القرآن الكريم فقد اعتمد على جمده الشخصي مباشرة
 اسم: 

Towards Understanding the Qur'an, (English Version of Abridged Tafhim al-Qur'an)  

 09سورة إنني راجعت ترجمة )تفهيم القرآن( حتى   :عن ترجمته المختصرة سحاق الأنصاريإيقول  هر و 
فقد  556حتى  01ماكن فيها؛ أما بالنسبة لترجمة السور المتبقية من بدقة ونقد، وعدلت بعض الأ

قمت بترجمتها من جديد، ولا يمكنني أن أشكر الله تعالى بما فيه الكفاية حيث مكنني من إنهاء هذه 
جد مكانا بين مترجمي القرآن هو أنني وبمشيئة الله تعالى سأ يهالمهمة، الشيء الوحيد الذي أفكر ف

الكريم، وهذا أمر يشرفني جدا، ويمر قلبي بالشكر والامتنان لله تعالى. آمل أن هذه الترجمة 
و ا ميز   2، الإنجليزية المختلرة ستجذب قراء أكثر، وستكون ملدرا تنويريا لجم كبير من الناس

اقتصر فيه على أقل عدد  كن من الحواشي والشروحات الضرورية التي تساعد  عمله المختصر هذا هو أنه
القارئ في الهمم. وقد لخ  داود نسيمي رأيه حول العلاقة بين هذه الترجمة المختصرة التي قام هاا  هر 

لهذا يمكننا الاستنتاج أخيرا بأن هذه الترجمة إسحاق أنصاري مع تهسر  المودودي الأصلي بالقول:  
لتي قام بها الانلاري مرتكزة على الترجمة الأردية للمودودي بما يخ  التفسير والحواشي، ولكن ا

    3.معظم الن  الذي قام الأنلاري بترجمته اعتمد فيه على علمه بالعربية وترجمه مباشرة للإنجليزية

                                                                                                                                                                             

، وكذلك درس في جامعة الملك عبد العزيز في جدة. هو 0204حتى عام  0228، ودرس في جامعة البترول والمعادن من عام 0204حتى عام  0242
م آباد الباكستان، والمجلة الأمريكية عضو في هي ة تحرير مجلات عالمية عديدة منما: مجلة الدراسات الإسلامية الصادرة عن الجامعة الإسلامية العالمية في إسلا

لمزيد  المودودي أعلاه.لعلوم الاجتماع الإسلامية، وساهم عدة مرات بالكتابة في الموسوعة البريطانية، وموسوعة الأديان، إضافة لعمله في تنقيح وترجمة تهسر  
 .http://en.wikipedia.org/wiki/Zafar_Ishaq_Ansariمن المعلومات انظر ويكيبيديا في 

1 Daoud M. Nassimi, "A Thematic Comparative Review of Some English Translations of the Qur'an", 

Ph.D. Thesis, The University of Birmingham, Department of Theology and Religion, August 2008, pp.89-

90. 
2 Ibid.. 
3 Ibid.. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Zafar_Ishaq_Ansari


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

216 

 

أنصاري كي يقوم سحاق إالمودودي نهسه قد وافق على اختيار  هر بالقول إن سبق ويمكن ان نلخ  ما 
سحاق قام إأن  هر  ك، وعلم كذلتشودري محمد بترجمة مناسبة لتهميم القرآن تكون أفضل بكثر  من ترجمة

بترجمة بالاعتماد على تهسر  تهميم القرآن في نقل الأمور المتعلقة بالتهسر  ومداخل السور والحواشي 
سحاق مباشرة من إ هر  به الإنجليزية فقد قام إلى ةأما معظم ن  الترجمة من العربي ،1وامش التهسر يةواله

 .إلى الترجمة مابالعربية والإنجليزية، مع إضافات أضافعلمه العربية إلى الإنجليزية، معتمدا على 

 : أنلاري سحامإلظفر التي قام بها نجليزية لترجمة الإزيادة إي اع ل 3-6

 ،الالتزام بالن  بقدر الإمكان :ج بين منمجينز م سحاق المنمج الذي اعتمده أثناء الترجمة بأنهإوضح  هر ي
يصل إلى ترجمة مقروءة ومهمومة من حيث أسلوهاا ومن حيث ترجمة مصطلحاتها،  مع التحرر من قيوده كي

ويرى القدوائي أن ترجمة  2،ر الأدبي الأردي، وأسلوب المودودي نهسهنثقدر الإمكان على مذاق ال ءاقمع الاب
المهصلة حتى سورة الصافات تتهوق على  الترجمة الإنجليزية المهصلة التي قام هاا  هر إسحاق أنصاري 

لدراسات القرآنية حديثما تشودري؛ لأن  هر إسحاق الذي يتقن العربية والأردية والإنجليزية، ولديه علم با
يزية، وأضاف للترجمة عند ترجمتما لانجل (تهميم القرآن)استطاع أن يلتقط روح التعابر  الأردية في  وقديمما؛

ملاحق إيضاحية وخرائط، ومسردا للمصطلحات والمهاهيم القرآنية، وتراجم للشخاص المذكورين في ترجمة 
 .3المودودي، وفمرسا موضوعيا مهصلا للسماء والموضوعات المذكورة في تهسر  المودودي

ل عجيب في ترجمة تهسر  سحاق بشكإلقد نجح  هر  : بالقول سحاقإترجمة  هر الندوي مدح وكذلك  
ن من إوميسرة مثل تلك التي كتب هاا الأصل الأردي. و  لةجز المودودي من الأردية لانجليزية بلغة إنجليزية 

مترجمون مثل ا علق هاا من أفكار خاط ة قام بنشرها الترجمات الأخرى   ستنقيهذه الترجمة أنها فوائد أهم 
   4.أسد، ومحمد علي اللاهوري وير هما

                                                           
 .362 هر إسحاق أنصاري،  التلازم بين التهسر  والترجمة: إشكالية المصطلح ،  ص: 1
2 Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, preface  p.xxii. 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.46. 
4
  S.H.H.Nadvi, "Towards understanding the Quran English Version of Tafhim al- Quran", by Sayyed Abul 

.www.allamaiqbal.com/publicationsin  A’la Mawdudi, translated and edited by Zafar Ishaq Anzari, 

http://www.allamaiqbal.com/publications
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 تهترجم إلىإضافة لما سبق فقد قام  هر بتوثيق بعض المعلومات من مصادرها، ونقل الن  الإنجليزي الأصلي 
إلى الأردية، وخرج الأحاديث معتمدا على المعجم المهمرس لألهاظ من الإنجليزية في حال كان المودودي ترجمه 

ذهنه؛ فقد زوده في الحواشي بمصادر  ، ولأن القارئ الإنجليزي كان دائما في Wensinkالحديث لهنسينك 
فقمية عند الكلام عن المسائل الشرعية كي يقوم القارئ بالبحث عنما ليزداد معرفة، وترجم للعلام الواردة 
، 1في التهسر ؛ لأن القارئ الإنجليزي قد لا يعرف من هو عبد الله بن مسعود أو عبد الله بن عباس مثلا

، وأضاف قائمة Revised Standard Editionواعتمد في اقتباساته من الكتاب المقدس على نسخة: 
 هوساعد معه وقائمة المصادر والمراجع، ثم قدم شكرا لكل من ساهم ،بالمصطلحات الإسلامية مع شرحما

  2.ةترجمالفي 

أما الشروحات فمي في الحاشية.  ،أنه يضيف في الن  الزيادات الضرورية بين قوسينأيضا و ا يميز ترجمته 
م )وبشر الذين آمنوا وعملوا الصالحات أن له :وهذا مثال على بعض الإضافات في الن : قال الله تعالى

  32( البقرة: جنات تجري من تحتما الأنهار...

"(O Prophet!) Announce glad tidings to those who believe in this Book and do 

righteous deeds (in accordance with its teachings), that for them are gardens 

beneath which rivers flow)".
3
 

ية وكذلك عمل  هر إسحاق في ترجمة الخلاصة أن عمل المودودي يعد من أهم أعمال ترجمات القرآن للرد
 لانجليزية. القرآن

  

                                                           
 .360 هر إسحاق أنصاري،  التلازم بين التهسر  والترجمة: إشكالية المصطلح ، ص:  1

2
  Sayyd Abul A'la Mawdudi, Towards Understanding the Qur'an, translated and edited by Zafar Ishaq 

Ansari, preface  pp.xxv-xxii. 
3
  Ibid., p.55. 
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 محمد حبيب شاكر -01
   (0044-0222  )Muhammad Habib Shakir 

The Quran, Karachi, Pakistan, Habib Bank, 1968, 600pp.- 2 

الشيخ محمد حبيب شاكر مصري ولد في القاهرة وتخرج في جامعة الأزهر، وعمل  الترجمة: تقويم -3
القول الفلل في ترجمة قاضيا، ووكيلا للجامع الأزهر، وتولى مناصب أخرى. له مؤلهات عديدة منما:  

الصادرة باللغة الإنجليزية أن  1 . وقد كشهت دراسات مؤخرة أشارت إليما موسوعة ويكيبيدياالكريمالقرآن 
أن محمد شاكر الذي هو -0ليست لمحمد شاكر وإماا نسبت إليه انتحالا بناء على ثلاثة أمور:  2هذه الترجمة

كريم للغات الأخرى، وقد ذكر ذلك السابقة حرمة ترجمة القرآن ال زهر السنة، قد تبنى في مقالتهمن علماء الأ
، إضافة إلى أنه لا يعرف اللغة الإنجليزية فكيف تنسب له هذه الترجمة؟ 0232أيضا في مقالة صحهية عام 

أي بعد ثلاثين عاما  من  0240وهذه الترجمة  مرت أول مرة عام  0222أن محمد شاكر توفي عام -3
أنه يوجد تشابه كبر  جدا بين هذه الترجمة -2ر الترجمة؟  وفاة المترجم، فلماذا كان هذا التأخر  في  مو 

إلا في مواطن قليلة منما ير ت فيما الترجمة  0202وترجمة مولانا محمد علي القاديانية التي نشرت عام 
بمقارنة مهصلة بين ترجمة  John Olssonوقد قام جون أولسون  3لتناسب التهسر  التقليدي للقرآن الكريم.

أنه بعد المقارنة المفللة بين الترجمتين واعتماد مولانا محمد علي فوصل للنتيجة الآتية: شاكر وترجمة 
الأسلوب الإحلائي للمفردات المتشابهة بين الترجمتين  يمكننا القول بأن شاكر قد أخذ معظم 

 ، ويلل التشابه بين المفردات إلى حد تسعين في المائة في كلترجمته من ترجمة مولانا محمد علي
إذن فقد   4من ترجمة مولانا محمد علي. plagiarism، وكل هذا يؤكد قيام شاكر بالسرقة العلمية سورة

                                                           
1
   

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_habib_shakirdMuhamma Habib Shakir ,   
  http://tanzil.net/#transلتصهح ن  الترجمة في الإنترنت انظر:  2
3 Zahid Aziz, "Shakir’s Quran translation — blatant plagiarism of the first edition of Maulana Muhammad 

Ali’s translation, Deception perpetrated on readers of the Holy Quran", in 

Correspondence with a Zahid Aziz, "Shakir identified, and  http://ahmadiyya.org/movement/shakir.htmm

descendant of ‘Shakir’, Challenge to publishers of Shakir translation to add note about the truth of the 

mmad Habib Shakir, and Muha 2.htm-http://www.ahmadiyya.org/movement/shakirmatter",in 

 http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_habib 

 
4 John Olsson, "A Report into Several Translations of the Holy Quran, in  

http://www.muslim.org/intro/ShakirPlagiarismReport.htm#_ftnref2. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_habib_shakirMuhammad
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_habib_shakirMuhammad
http://tanzil.net/#trans
http://ahmadiyya.org/movement/shakir.htmm
http://www.ahmadiyya.org/movement/shakir-2.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_habib
http://www.muslim.org/intro/ShakirPlagiarismReport.htm#_ftnref2
http://www.muslim.org/intro/ShakirPlagiarismReport.htm#_ftnref2
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في  Tahrike Tarsile Quranاستعر  اسم: محمد حبيب شاكر بدلا عن المترجم الحقيقي، وما على مؤسسة 
-6المترجم الحقيقي؟   إلا أن توضح ملابسات الاسم، ومن هو 0203أمريكا والتي تنشر الترجمة منذ عام 

: إنه استطاع أن يتعرف على الجمة التي قامت بانتحال اسم محمد  "Shakir Identifiedيقول كاتب مقالة 
شاكر ووضعه على ترجمة مولانا محمد علي، وهذه الجمة يتزعمما محمد علي حبيب مؤسس بنك حبيب في 

إذن ليس صوابا  1جمة كان: مؤسسة بنك حبيب.باكستان، و ا يدل على ذلك هو أن الناشر الأول لهذه التر 
ما ذكره قدوائي بأن شاكرا قام بتحرير الترجمة ير  المنشورة لعالم الدين الإسماعيلي الباكستاني محمود علي 

 0222.2حبيب المتوفى عام 

وهي: المنظمة العالمية  0226وحتى عام  0240قام بنشر هذه الترجمة جمات شيعية  بداية من عام 
، ولها مقر في إيران وأمريكا، ومنذ عام World Organisation for Islamic Servicesللخدمات الإسلامية

أعيد طباعتما من قبل مؤسسة : )تحريك ترسيل قرآن( كعمل مشترك مع الجمات الشيعية الآتية:  0203
قامت  0222ام الصندوق المحمدي، وصندوق الزهراء، وعزاء خانة حراء، ومؤسسة أهل البيت. وفي ع

لصاحبما وحيد الدين خان، وقد خلت هذه  Goodwordبطباعة هذه الترجمة دار نشر سنية في الهند اسمما 
الطبعة من الحواشي ولكنما أ تبعت بهمرس مهصل للموضوعات. وقد بلغ عدد طبعات هذه الترجمة خمس 

  في الغرب. وأربعون طبعة، ويمكننا اليوم أن نجد هذه الترجمة في معظم المكتبات

إذن فمذه الترجمة هي ترجمة شيعية إذ يقوم المترجم بتأويل بعض الآيات بما يتناسب مع الهكر الشيعي مثل 
قضية إمامة سيدنا علي وأحقيته بالخلافة بعد الرسول صلى الله عليه وسلم،  وحادثة يدير خم، والادعاء 

، فمثلا يهسر علماء التهسر  قوله تعالى: )اليوم بأن الأئمة الشيعة هم المهسرون الحقيقيون للقرآن الكريم
، بأنها نزلت يوم عرفة في حجة الوداع، وهي 2أكملت لكم دينكم وأتممت عليكم نعمتي...( المائدة: 

تتكلم عن نعمة الله تعالى على هذه الأمة بإكمال الدين وإتمام نعمة الله على الأمة؛ إلا أن المترجم فسرها 

                                                           
1
   

Zahid Aziz, "Shakir identified, Correspondence with a descendant of ‘Shakir’, Challenge to publishers of 

Shakir translation to add note about the truth of the matter",in 

. 2.htm-g/movement/shakirhttp://www.ahmadiyya.or 
 .342ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2

 

http://www.ahmadiyya.org/movement/shakir-2.htm
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وداع الأخر ة عندما نص ب نبي الإسلام عليا خليهة له في يدير خ م ؛ نزلت الآية السابقة بقوله:  بعد حجة ال
، وهناك أمثلة عديدة أخرى على القارئ أن يراجعما في 1التي تتحدث عن إكمال الدين وإتمام النعمة 

ما تأويلاته بدراسة أربعة مواطن من ترجمة شاكر بين في Neal Robinsonالترجمة، وقد قام نيل روبنسون 
والخلاصة   2، وطريقته في تأويل كلمة العرش والكرسي.waliالشيعية إضافة إلى طريقته في كتابة كلمة الولي 

 هية فمم الشيعة للقرآن الكريم.يأن هذا العمل يهيد من يريد أن يدرس ك

  

                                                           
 .344ص:  ، دراسة نقدية،3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
2 Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, vol.8:3 (1997), pp. 261-263, 267 . 
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 السيد عبد اللطيف-30
 (5915-5115) Dr. Sayed Abdul Latif  

 

3-al-Quran, Hyderabad, India, Academy of Islamic Studies, 1969, 579 pp. 
ينحدر الدكتور السيد عبد اللطيف من أسرة هندية من كرنول، جنوبي الهند. حصل  الترجمة: تقويم-3

، وعمل مدرسا لانجليزية لسنوات 0236على درجة الدكتوراه في اللغة الإنجليزية من جامعة لندن عام 
ة العثمانية بحيدر آباد، وقد كان حلم ترجمة القرآن الكريم يراوده منذ أن بدأ الدراسة في عديدة في الجامع

المدارس الحكومية في الهند والتي كانت تدرس الإنجليزية، وقد كان علماء الهند في بداية القرن العشرين 
ذه المدارس بعد أن علم يعارضون تدريس اللغة الإنجليزية في مدارسمم، وقد وافق والده على أن يدرس في ه

ير   عديدة منما: ترجمة التهسر  الأردوبالهدف النبيل لابنه واطمأن لذلك. ألف السيد عبد اللطيف تآليف 
، وله كتاب آخر عنوانه: 2، والمعنون بــــــــــــ:  ترجمان القرآن 0220المتوفى عام  1المكتمل لأبي الكلام آزاد

The Mind the Quran Build   0223نشره عام  العقل الذي يبنيه القرآن. 
 ، لذا فمي ير  متوفرة في المكتبات.0242عام  نشرت طبعة واحدة من هذه الترجمة في دار مغمورة في الهند

ركز السيد عبد اللطيف في ترجمته على:  إبراز الهكرة العامة للجملة كاملة، وليس ترجمة جمل القرآن كلمة   
ان يمل الهرايات المعنوية في الآية المترجمة بأقواس إيضاحية، وكان أحيانا يعمم آراءه ، ولهذا فقد ك3كلمة 

وتأويلاته الشخصية في ترجمته الإيضاحية هذه. وتعد هذه الترجمة ترجمة عادية للقرآن الكريم، وهدفما إيصال 
ة، ولكن ترجمته خلت من رسالة القرآن للناطقين بالإنجليزية، مع أن المترجم لم يوضح ماهية هذه الرسال

ويمكن تصنيف ترجمته على أنها من أنواع الترجمة التهسر ية وليس الحرفية. و ا  4عيوب ترجمات ذوي الأهواء.

                                                           
محيي الدين، كان شديد الذكاء، وكان خطيبا بليغا مصقعا، هو الشيخ أبو الكلام بن خر  الدين الكلكتوي المشمور بأبي الكلام آزاد، وسماه والده يلام  1

ر ه في مجلدين. حسن الاقتباس من القرآن والاستشماد بآياته وكان صحافيا بارعا وسياسيا. فسر القرآن بأسلوب أدبي مؤثر فأعجب به الشباب المتعلم، وتهس
 . 0023-0042، ص: 0انظر الحسني، الإعلام، ج: 

 Abul KAlam Azad's Incomplete Urdu tafsir: Tarjuman al-Quran, (London: Asiaنجليزية هو: عنوان الترجمة بالإ 2

Publishing House, 1962-67). 
3
 .382-382ص:  دراسة نقدية، القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية،  

4
 Bijlefeld, William A., "Review on al-Quran, rendered into English, by Sayed Abdul Latif, Muslimوانظر   

World 65 (1975), 292-293.، 
   :http://drsyedabdullatifquranictrust.org/index.htmlSee his biography in this siteو

http://drsyedabdullatifquranictrust.org/index.html


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

222 

 

إلا أن المترجم زود الترجمة بتمميد عنونه  طريقة دراسة  ،يؤخذ على ترجمته خلوها من الحواشي والتعليقات
القرآن ، وكذلك ألحق الترجمة بهمرس للموضوعات، وقد قسم الموضوع الواحد إلى عدة فروع فمثلا قسم 

1موضوع  الغنى  في القرآن إلى أربعة عشر فرعا.
 

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.49. 
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 بير صلاع الدين-35
       Pir Salahuddin (5151)ولد عام  

3-The Wonderful Koran, Aminabad, Pujab, Pakistan, Raftar-i Zaman Publication, 1971, 

631pp. 

 الترجمة: تقويم -2

في عائلة ذات شأن في البنجاب بباكستان، ودرس القانون ومارسه، وعمل مسؤولا  الدين صلاح ولد بر 
الكريم بالأردية والإنجليزية، وله عمل حكوميا لمدة طويلة، وكرس نهسه لدراسة الإسلام وله ترجمتان للقرآن 

مرجعي عن القرآن الكريم، ومؤلف في سر ة الرسول محمد صلى الله عليه وسلم. تدل ترجمته على أنه دارس 
ريبة شديدة في نشر معاني القرآن الكريم، ولكنه لم  ، وعلى معرفة واسعة بتهسر ه، وذوواع للقرآن الكريم

كتب الترجمة بلغة عادية   -ترجمته إذ الخطوط العريضة في ترجمته كما يأتي: أ يوفق إلى الطريقة المناسبة في
ولكنه أخطأ عندما ترك هذه التعليقات  ،ومهمومة وصحيحة وعلق عليما بتعليقات أخذها من كتب التهسر 

مهيدة ر ترجمته بمقدمة مهصلة و صد  -باللغة العربية لأن القصد من التعليقات أن تعين القارئ الإنجليزي. ب
تقع في أربع عشرة صهحة بين فيما منمجه في التعامل مع الن  العربي ومعانيه الدقيقة، وعرضه مهيد للتعرف 

 على الملامح الأسلوبية للقرآن وترجمته.

أثقل المترجم ترجمته عندما خاض في أمور فرعية لا فائدة ترجى منما، أو عندما تطرق أحيانا لأمور ييبية -ج
 في المقدمة المعنونة  الجنة والنار  فإنه لم يضف جديدا ولكنه أكد فيما أنه:  بينما الجنة دار فمثلا ،لا يعلمما

وبالرغم وكان عليه ترك مثل هذه الأمور المخلة،  ،قرار، ليست النار كذلك ، وهذا ير  صحيح بالنسبة للنار
 1بت ذلك.إلا أنه لم يبد في ترجمته ما يث ؛من اتهامه بالانتماء إلى القاديانية

  

                                                           
 .          063-068،  دراسة نقدية، ص:  3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 1
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 هاشم أمير علي -30
    (5103-5191  )Hashim Amir- Ali 

3- The Message of the Quran Presented in Perspective, Rutland, VA, USA, Charles E. 

Tuttle, 1974, 400 pp.  

 الترجمة:  تقويم  -2

ولد هاشم أمر  علي في حيدرأباد الهند، وحصل تعليما عاليا أنهاه بالحصول على شمادة الدكتوراه في علم 
. وتولى مناصب عديدة في جامعات عديدة في الهند مثل Cronellمن أمريكا جامعة  0232الاجتماع عام 

ولى مناصب عدة. تأثر بداية من عميد كلية الزراعة في الجامعة العثمانية، وكذلك عمل في المجال الحكومي وت
( الذي كان له الهضل في وضع أول ترجمة لمعاني 0224-0042بأستاذه مر زا أبو الهضل ) 0222عام 

وقد ألف هاشم أمر   1، والذي شجع هاشم ليترجم معاني القرآن،0203-0200القرآن الكريم بين عامي 
  2ية.علي عدة مؤلهات في مجال الدراسات الاجتماعية والإسلام

 منهجه في الترجمة:  3-5

ريم زعمه أنه أخرج عملا حاز السبق في تيسر  الوصول إلى فمم أفضل للقرآن، إلا أنه لم يصدر من الترجمة 
 يؤيدوا مقدار التوسع الذي اتبعه في إعادة ترتيب أن قراء هذه الترجمة الممتمين لمإلا طبعة واحدة،  ا يثبت 

(، حيث بذل فيما جمدا  تفسير نزوليوتعرف ترجمة هاشم أمر  علي بالعربية باسم ) .3السور التي ابتدعما
ويستخدم في ترجمته تعابر  انجليزية إنجيلية شعرية، ونحا فيما منحى ير   4كبر ا استمر على مدى ثلاثين عاما،

وألحق هاا مألوف عندما سماها: )عرض القرآن من وجمة نظر معينة(، ووضع مقدمات عديدة في ترجمته، 
                                                           

1
  Hashim Amir Ali, The Message of the Quran Presented in Perspective, Rutland, VA, USA, Charles E. 

Tuttle, 1974, p.55 (interlude3), p.102. 
 : لمزيد من المعلومات عن حياته انظر ويكيبيديا

http://en.wikipedia.org/wiki/Hashim_Amir_AliHashim Amir Ali,  

http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Abul_FazlMirza Abul Fazl,   

2
 Student's Quran وكتابه: Upstream Downstream, Reconstruction of Islamic Chronology (1978)من مؤلهاته كتابه:   

 An Introduction (1961)  :وكتابهThe Meos of Mewat; old neighbours of New Delhi (1970).وير ها ، 
 .646، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة  3

4
  Hashim Amir-Ali, The Message of the Quran, Presented in Perspective, (Tokyo, Charls E. Tuttle 

Company, 1974), p.55 (interlude5), p.81. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hashim_Amir_Ali
http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Abul_Fazl
http://en.wikipedia.org/wiki/Mirza_Abul_Fazl
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حوالي خمسة ملاحق وخاتمة. ويقدم في أول الترجمة )تعريها بالقرآن اليوم( و)تعريها بالتوراة والإنجيل اليوم(، 
ويعزو هاشم أمر  علي في مقدماته السبب الرئيس في استحالة ترجمة القرآن الكريم وانتمائما بالهشل إلى 

ية واللغات الأخرى، وكما ذكرت فقد حاول ترجمة القرآن اختلاف التأثر  الصوتي الإيقاعي بين اللغة العرب
، وأنه transcendental poetryترجمة شعرية، لأنه كان يؤمن أن القرآن يتميز بأنه نوع من الشعر الهائق 

شعر موحى يحتوي على إيقاع شعري  يز وذي تأثر  عال،  واعتبر أن فمم هذه الميزة في القرآن الكريم له 
ة القرآن الكريم وتأويله، لأن الشعر الهائق له تأثر  أكبر على النهس الإنسانية لأنه يخاطب تأثر  عند ترجم

القلب أكثر من العقل، ويؤثر على الأفراد والجماعات من خلال النهوذ إلى مشاعرهم أكثر من تأثر ه على 
  1أفماممم.

جماع الأمة الإسلامية في الترتيب وللسف أعاد هاشم أمر  علي ترتيب السور حسب النزول مخالها بذلك إ
العثماني، وإنه من المعلوم من الدين بالضرورة أن تغير  ترتيب المصحف حرام لما فيه من مخالهة لإجماع الأمة 

ل، فرتب المصحف يالإسلامية، وهو متأثر بذلك بعمل كل من المستشرقيثن: جون رودويل وريتشارد ب
 الروعالكتاب الثاني: -3، الفاتحةالكتاب الأول: -0ة وهي: حسب مجموعات كبر ة سماها الكتب الخمس
)وهو ست وثلاثون سورة مكية  الهدىالكتاب الثالث: -2)وهو السور المكية الثماني عشرة الأولى(، 

الكتاب الخامس: -2)وهو ست وثلاثون سورة مكية متأخرة(،  الكتاب الكتاب الرابع:-6متقدمة(، 
)وهو أربع وعشرون سورة مدنية(، وكان هدفه من هذا العمل إ مار الترابط والتناسب بين السور  الميزان

قسما بدلا عن  488والوحدة الموضوعية في القرآن الكريم، فصنهما ضمن مواضيع عامة وقسم الن  إلى 
ه الطريقة وترتيبه ، وسمى تقسيماته سورة وركوعا. وقد شرح أسباب تقسيمه للقرآن هاذ220التقسيم المعروف 

لم يشعر بالترابط بين سور القرآن الكريم، فأراد تقريب  ؛حسب النزول هو أنه عندما قرأ الترجمة الأردية للقرآن
 2فمم القرآن للقارئ.

وإن إخراج هذا العمل هاذه الطريقة لا يخدم القرآن الكريم ولا يعطي الصورة الصحيحة له كما أرادها الله  
أيه ويأتي  أن المسلمين ير  مجمعين على كيهية ترتيب نزول السور، فكل يجتمد حسب ر تعالى، إضافة إلى

                                                           
1
   

Hashim Amir-Ali, The Message of the Quran, Presented in Perspective, pp.48-50 (interlude 2).  
2
  Ibid., p.81 (Epilogue). 
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بنتائج ما أنزل الله هاا من سلطان، فيهسد أكثر  ا يصلح، فمثلا عند كلامه عن الترابط والعلاقة بين الكتب 
الرابع يشابه التوراة، استنتج أن الكتاب الأول والثاني والثالث تعكس محتوى الزبور، وأن الكتاب  ؛الخمسة

 1والكتاب الخامس يشابه الإنجيل، ولكنه لم يأت بأدلة مقنعة على ذلك.

قات بين السور ومضمونها وبسبب أنه وضع مقدمات لكل كتاب من الكتب الخمسة يوضح فيما العلا 
 فإنه لم يضمن الترجمة إلا تعليقات قليلة. الرئيس؛ 

تغير ه لترتيب المصحف الشريف أنه لم يكن ملتزما بالقيود الشرعية، ويتضح من ترجمة هاشم أمر  علي في 
فقد كان يدعو للتحرر من القيود القديمة التي وضعما العلماء عند تهسر  الن  القرآني بما يتناسب مع تهكر  

ماء الأمة الإنسان في القرن العشرين، ولهذا فقد وقع في محاذير شرعية مخالهة للكتاب والسنة وما اتهق عليه فق
الإسلامية الأجلاء، ودعا إلى اعتبار القرآن الكريم كتاب هداية أكثر من كونه كتاب أوامر ونواه، وأن القرآن  
كتاب يحهز الهكر أكثر من كونه كتابا يجب اتباعه اتباعا أعمى، ولهذا فعلينا كما يزعم أن نهمم أن أوامر 

وليست أوامر صالحة لكل زمان ومكان وير   ،ومكانها القرآن وأحكامه هي قضايا فقمية محصورة في زمانها
قابلة للتبديل. وأتى بمثال تطبيقي لشرح ما قاله وهو الزعم بأن علماء المسلمين اختلهوا في حد قطع يد 
السارق عند تهسر هم لقوله تعالى: )السارق والسارقة فاقطعوا أيديمما جزاء بما كسبا نكالا من الله والله عزيز 

، فمذه الآية لا يهمم منما الأمر بتنهيذ القطع لأن الآية التي تلي هذه الآية هي قوله 20ائدة: حكيم( الم
، وهي تعني أن 22ن الله يتوب عليه إن الله يهور رحيم( المائدة: : )فمن تاب من بعد  لمه وأصلح فإتعالى

أيضا: )ألم تعلم أن الله له ملك  السارق إذا تاب فعلينا أن نعهو عنه، وقد أكدت الآية التالية هذا المعنى
، إذ تتضمن معنى 68السماوات والأرض يعذب من يشاء ويغهر لمن يشاء والله على كل شيء قدير(المائدة: 

في أن يقطع يد  الحق للقاضي يعطي الآيات في من أنتم حتى تعاقبوا أو حتى تشجبوا؟ ويتساءل: أي مبرر 
سيبني حكمه؟ وهل يمكننا اعتبار هذه الآيات تشريعا؟ أليس كل سارق؟ وعلى أي آية من الآيات الثلاث 

الأقرب من المنطق أن نعتبر الآيات إعلانا للمبادئ التي يجب أن تحكمنا عند تطبيق العقوبة؟ هل نأخذ 
ب بالقول بأنه لا أحد يعلم الآيات على أنها قانون للعقوبات، أم نعتبرها مبادئ للهقه الإسلامي؟ ثم يجي

فقد كان يعلم أن تنظيم القبائل العربية الهوضوية لا يمكن إلا -الرسول صلى الله عليه وسلم: أ أفضل من علم

                                                           
1
  Ibid., p.82 (Epilogue). 
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بقوانين وأنظمة صارمة كهرض الصلوات الخمس التي ساعدت في فرض النظام على المعتنقين الجدد لاسلام 
الهترة المدينة، والتي نزلت إن الأحكام الشرعية التي نزلت في -الذين لم يتعودوا على أن يحكممم أحد.  ب

لتعا  حالات خاصة في زمن مخصوص، لا يمكن جعلما أحكاما تتناسب مع حالات ووقائع ير  محدودة 
ستواجه المسلمين في المستقبل ير  المحدود، ويخل  للنتيجة أنه من الخطأ أن نعتمد على بعض الأحكام 

لحديث النبوي الشريف ودعا كي ينخل الحديث فنعطيما صيغة الصلاحية لكل زمان ومكان، ثم شكك في ا
بواسطة الكمبيوتر لمعرفة الصحيح من ير ه لأن هناك كثر ا من الأحاديث التي كانت السبب في سوء فمم 

ويصعب تحديد اتجاهه الهكري بدقة إلا أن مصادر موثوقة تقول حسب رأي القدوائي: إن   1الن  القرآني.
  2ني.عمله يشي بشيء من الهكر القاديا

تعالى: )اليوم ولا ريب لدى علماء المسلمين أن شريعة الإسلام خالدة أبد الدهر حتى تقوم الساعة لقوله 
، وهذا ينقض تماما ما 2تممت عليكم نعمتي ورضيت لكم الإسلام دينا( المائدة:أكملت لكم دينكم وأ

 عليه وسلم، بل الحكم عام ادعاه هاشم أمر  علي من خصوصية حكم قطع يد السارق بزمن النبي صلى الله
 لكل زمان ومكان.

، انتقد هاشم أمر  علي في اتباع الغرابة في الترجمة William A. Bijlefeld  3  لد بيجلهي وليم و قد انتقد 
 In the name of Allah (the Supreme Deity of the Arabs, who"فمثلا عند ترجمته للبسملة قال:   

is known as) the Rahman (by the Christians and as) the Rahim (by the Jews). 

 فالترجمة المهضلة عنده للبسملة هي: 

In the name of Allah, the Rahman, the Rahim
4
  

 بينما تترجم البسملة عادة بـــــ 

"In the name of Allah the Most Compassionate, Most Merciful"  
                                                           

1
  Ibid., p.82 (prelude 4).  3883- 0462وانظر كذلك في عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من ،

 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 ، و644-646دراسة نقدية، ص: 

English Translations of the Quran, pp.50-52. 
2
 .aliens، بأن المقصود هاا مخلوقات يريبة 0ترجم كلمة الجن في قوله تعالى: )قل أوحي إلي انه استمع نهر من الجن( الجن:   
  Hashim Amir-Ali, The Message of the Quran, Presented in Perspective, p.69. 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.51. 
4 Hashim Amir-Ali, The Message of the Quran, Presented in Perspective, p.15. 
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 :1لمين فترجمماأما الحمد لله رب العا

"The Command is for Allah alone: the Nourisher of all communities! (He whom some 

call) the Rahman, (some), the Rahim!."
2 

  فيلاحظ عدم السلاسة وعدم الترابط في الترجمة.

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.51. 
2 Hashim Amir-Ali, The Message of the Quran, Presented in Perspective, p.13. 
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 محمد تقي الدين الهلالي -33
(0022-0202-0200-0682) 

 ومحمد محسن خان 
 (0232-)..... 

Muhammad Taqui al-Din 

Muhammad Muhsin Khan 

0-Explanatory English translation of the Meanings of the Holy Quran: a summarised 

version of Ibn Kathir, supplemented by At-Tabari with comments from Sahih-al-Bukhari, 

Chicago, USA, Kazi Publications, 1977, 604pp. 

تفسير الطبري والقرطبي وابن كثير وصحي   تفسير معاني القرآن الكريم باللغة الإنجليزية، مقتبس من
  البخاري

 الترجمة:  تقويم-3

في المغرب في قرية الهرخ الواقعة  0200/0022محمد تقي الدين الهلالي عام ولد  ترجمة المؤلفين:3-5
محدث لغوي أديب شاعر ورحالة سلهي، ومن أبرز أعماله ترجمة القرآن في تافيلات بوادي سجلماسة، وهو 

 الكريم إلى الإنجليزية مع زميله محمد محسن خان.

طلب العلم من صغره حيث كان والده فقيما، فحهظ القرآن وهو ابن عشر سنين، حصل على إجازة من 
الشيخ العلامة عبد الرحمن بن عبد الرحيم جامعة القرويين، سافر إلى الهند لتعلم الحديث فتتلمذ على المحدث 

المباركهوري، عين رئيسا لأساتذة الأدب العربي في كلية ندوة العلماء في مدينة لكنمو بالهند، ثم سافر إلى 
العراق ومكث فيما ثلاث سنوات والتقى بعلمائما، ثم سافر إلى السعودية بعد مروره بمصر في عام 

رضا برسالة للملك عبد العزيز آل سعود فأكرم نزله وعينه إماما  م فزوده الشيخ رشيد0234هـ/0268
وبعدها رجع إلى  ،ثم عمل عاما آخر إماما للمسجد الحرام في مكة المكرمة ،للمسجد النبوي الشريف لعامين

العراق حيث دترتس ودر س في جامعة بغداد، ثم سافر إلى ألمانيا ودرس في جامعة برلين وحصل على الدكتوراه 
، وأقنع هتلر عندما التقى به بإنشاء إذاعة عربية في برلين فكان يشرف عليما، وأثناء الحرب 0268م عا
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ودر س في الكلية الملكية  0262العالمية الثانية سافر إلى المغرب، وبعد انتماء الحرب سافر إلى العراق عام 
المغرب وانضم للمقاومة ضد فغادر إلى ، 0222 حصل الانقلاب العسكري عام ببغداد، وبقي هناك حتى

المستعمر الهرنسي والإنجليزي والإسباني، وعين مدرسا بجامعة محمد الخامس بالرباط ثم بهرعما في فاس، وفي 
عة تلقى دعوة من رئيس الجامعة الإسلامية الشيخ عبد العزيز بن باز كي يدرس في الجام 0240عام 

توفي في الدار البيضاء يوم الاثنين رجع إلى مدينة مكناس و ، ثم 0226حتى عام في الجامعة الإسلامية، فبقي 
. ألف مؤلهاتل عديدة زادت عن الثلاثين، وله أكثر من مائة مقال نشرها في مجلات 0202يونيو  33

أمريكية وأوروبية وهندية وبلاد إسلامية عديدة. كان الهلالي على علم باللغات الآتية: العربية والإنجليزية 
 1والألمانية.

ولد في   ،م وهو طبيب باكستاني من أصول أفغانية0232هـ /0262فقد ولد عام  محمد محسن خان أما
كاسور من ولاية البنجاب في باكستان، وتلقى تعليمه في مدينة قندهار. حصل على شمادة الطب والجراحة 
 من جامعة البنجاب في لاهور باكستان، وعمل في مستشهى جامعة البنجاب. هاجر إلى بريطاني وعمل

لز. ثم عمل في وزارة وحصل على شمادة في علاج أمراض الصدر من جامعة وي ،لمدة أربع سنوات هناك
الصحة في السعودية كوزير في أيام الملك عبد العزيز آل سعود، ومكث يعمل في وزارة الصحة لمدة خمس 

مديرا لعيادة جامعة المدينة المنورة. وقد لطائف والمدينة المنورة حيث تعمل عشرة سنة وكان عمله في مدينة ا
على رؤيا رأى فيما النبي صلى الله عليه وسلم، وكذلك قام قام بترجمة صحيح البخاري خدمة لاسلام وبناء 

 2بالمشاركة في ترجمة القرآن الكريم.

 

 

                                                           
1
لهلالي:  تقي الدين ا: انظر ترجمته في : موسوعة ويكيبيديا الحرة مقالة  

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9

%D9%84%D9%8A%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7 

وانظر كذلك  Hilali-Din_al-ud-http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqiوانظر كذلك في موسوعة ويكيبيديا الإنجليزية: 
اد في هدي خر  العباد، تحقيق مشمور بن حسن ىل سلمان، )عمان: الدار الأثرية، التي كتبما عمر بن محمد محسن في كتاب: سبيل الرشترجمته 
 .082-02، ص: 0(، ج:0632/3884

2
 Muhammad Muhsin Khan in انظر ترجمته في : موسوعة ويكيبيديا الإنجليزية مقالة:  

.http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7%D9%84%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7%D9%84%D9%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Taqi-ud-Din_al-Hilali
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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 نقد الترجمة: 0 -3

، باسمما الذي وضعرت ه في الأعلى، ثم عدلت هذه الطبعة وأضيف 0222 مرت هذه الترجمة أول مرة عام 
 لها معلومات من تهسر  القرطبي، ونشرت باسم:

Interpretation of the Meanings of the Noble Quran in English: A Summarised 

Version of At-Tabari, al-Qurtubi and Ibn Kathir with Comments from Sahih al-

Bukhari.  ثم كتب لها انتشار واسع بعدما تبنت طباعتما الحكومة السعودية في مجمع الملك فمد لطباعة ،
المصحف الشريف في المدينة المنورة، وذلك بديلا عن ترجمة عبد الله يوسف علي، وقد أثارت هذه الترجمة 

 ردود فعل إيجابية وسلبية نظرا لما تحويه من آراء تمثل المذهب السلهي. 

ؤيدون فر ون في هذه الترجمة أنها تجمع مزايا التهسر  المعتبرة لأنها نسخة إنجليزية مختصرة من تهاسر  أما الم
الطبري وابن كثر  والقرطبي وتلخيصاً لآراء هؤلاء المهسرين الأفذاذ، وقد بين المؤلهان في المقدمة أنهما هدفا إلى 

ترجمة معاني الآي المتعلقة بصهات الله -0ة إلى : تهادي الأخطاء التي وقعت فيما الترجمات السابقة إضاف
تصحيح الأخطاء -3ولا تمثيل ولا تأويل ولا تعطيل، ولا تحريف.  تعالى وفقا لمعتقدات السلف دون تشبيه

توضيح الجمل التي لم يوضحما المترجمون السابقون  ا أربك -2الهادحة التي وقع فيما المترجمون السابقون. 
 معتمدين على التهسر  بالمأثور. 1ت،قراء تلك الترجما

وقد قام المترجمان بتطبيق كثر   ا سبق حيث أوضحا كثر ا من المصطلحات الدينية وشرحاها شرحا وافيا، 
إلا  2شرحا فيه مصطلحات إسلامية عديدة مثل التوحيد والنبوة وأهل الكتاب وير ها، بمسردوأتبعا الترجمة 

بل أضيف له بعض المصطلحات اللغوية  ،تصاره على المصطلحات القرآنيةأنه يؤخذ على هذا المسرد عدم اق
وكذلك فقد أكد  3الأخرى، ويؤخذ عليه أيضا أن بعض المصطلحات لم تشرح شرحا وافيا كــــــ)الصاب ون(.

ومحيي الدين الأعظمي أن هذه الترجمة إذا كان  ،وف عبد الرحيم ،الذين راجعوا الترجمة وهم أمين المصري
هناك فيما من عيب فمو أنها لم تكتب بأسلوب لغوي رفيع بالإنجليزية، كما هو معروف في الأدب الإنجليزي 
المعاصر، فإن ذلك من فوائدها لأننا في مثل موضوع القرآن فإننا نهضل أن نبقي على السمولة والبساطة 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.57. 
2
 .600-608، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462 عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.62. 
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اد عن الأخطاء، أضف لذلك فإن هدف القارئ هو أن يمتع نهسه بهمم الن  وليس وتقريب المعنى وبالابتع
 1الاستمتاع بالأسلوب الإنجليزي.

توجيمه بعض النقد لها، يرى أن هذه الترجمة الترجمة تأييدا كبر ا بالريم من  ويرى قدوائي الذي يؤيد هذه
ى فمم القرآن الكريم، وهذه الشروحات واضحة وسملة الهمم لما فيما من شروحات للن  تساعد القارئ عل

تأويلات مخالهة لإجماع ، ولا لا تعتمد على آراء شخصيةهي مأخوذة من الأحاديث النبوية الثابتة، و 
 تترك فقط كالمعتزلة أو الاعتذاريون، وهي كذلك لمالمسلمين كما فعل القاديانيون أو المعتمدون على العقل 

ويضيف قدوائي أن  2حات ير  وافية كما حدث في ترجمات أخرى.شرح، أو أحالت لشرو العبارات دون 
إنجاز هذه الترجمة يعتبر حدثا علميا ممما في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم لانجليزية، ويستحق المترجمان 

تساعده للولوج إلى  ،عليه كل المدح والثناء، حيث وفرا للقارئ ير  الناطق بالعربية ترجمة سملة ومعتمدة
لن  القرآني وفممه فمما صحيحا، وتعطينا هذه الترجمة صورة مثالية عن عمل علمي مثابر، يمتم اهتماما  ا

كبر ا بإخراج الن  سالما حتى من الأخطاء الصغر ة، ويتوقع قدوائي أن تستخدم هذه الترجمة كترجمة ماوذجية 
     3لمعاني القرآن الكريم لانجليزية ولهترة طويلة.

ويعتبر قدوائي أن  ا يميز هذه الترجمة الإضافات الشارحة داخل الن  المترجم، الموضوعة بين قوسين 
parenthetical statementساهمت قد ني لا أتهق مع قدوائي في أن هذه الشروحات داخل الن  ن، إلا أ

 . كما سنرى لاحقا  لالي وخانويتهق معي في هذا الرأي كثر ون  ن انتقدوا ترجمة الهفي قراءة الن  بسلاسة، 

ومذهبية ذات أهداف سياسية متطرفة،  4فقد رأوا فيما ترجمة عنصريةالهلالي وخان؛ لترجمة  وأما المعارضون
فمي  لوءة بالشروحات الاعتراضية وبالكلمات العربية المنقولة صوتيا  ،وأنها ترجمة ير  سلسة ومضخمة

 5،داخل الن وتعيق القارئ عن قراءة الترجمة بسمولة لأنها مذه ، ف(Transliteration)بحروف لاتينية 

                                                           
1
  Daoud Mohammad Nassimi, A Thematic Comparative Review of Some English Translations of The 

Quran, Ph.D Thesis, University of Birmingham, 2008, p.84. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.58-60. 
3 Ibid., p.65. 

4
 لا أتهق مع من وصف الترجمة بأنها عنصرية، وقد ذكرت رأي المعارض والمؤيد ليكون القارئ على إحاطة بالأمرين معا.  

5
  Daoud Mohammad Nassimi, A Thematic Comparative Review of Some English Translations of The 

Quran, Ph.D Thesis, University of Birmingham, 2008 , P.87 
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أن هذه الترجمة سببت مشاكل للمسلمين في أمريكا،  1وتجعل الترجمة أقرب إلى التهسر ، ويرى خليل أحمد
لأن المسلمين هناك يحاولون  إ مار الإسلام بأنه دين  التسامح، بينما تبدو الترجمة جدلية ضد كل من 

سيحية بدل أن تكون مجرد ترجمة لكتاب المسلمين المقدس، وهي تشكل عائقا أمام المسلمين في والم 2السامية
أمريكا، والسبب في ذلك هو أن الهلالي وخان عندما ترجما قوله تعالى في سورة الهاتحة: )ير  المغضوب 

د والنصارى( وأضافا )هم اليمو يقول:  ، أضافا شرحا بين قوسين داخل الن  2عليمم ولا الضالين( الهاتحة: 
حاشية مطولة تؤيد ما يقولانه، ومعلوم أن القارئ الغربي أول ما تقع عليه عيناه من الترجمة هو ترجمة الهاتحة، 
وهذا يسبب له نهورا كبر ا من الإسلام، والترجمات السابقة لم تضع مثل هذه الإضافات في ن  الترجمة، 

أو ضل عن الطريق المستقيم،  ،ة تشمل كل من يضب الله عليهفكان بإمكان الهلالي وخان أن يتركاها عام
ولا  القرآن رسالة في تشويه للصدمة أن الترجمة مثر ة من Sheila Musaji مسجي شيلا ولهذا السبب تشكو

يمكن اعتبارها ترجمة، ودعت لسحبما من كل المساجد في أمريكا، واقترحت بديلا عنما كلا من ترجمة عبد 
 روبرت الدكتوروأما  3وعبد الحكيم مراد، ،وثوماس كلر لي ،وعائشة بيولي ،ومحمد أسد ،الله يوسف علي

بين  تطرفا الأكثر الترجمةترجمة القرآن هذه، هي  لعل  أنه فيهيد Robert D. Craneي كرين د( فاروق)
وهي برأي ضياء الدين سردر تقحم تأويلات خاصة في الن  وتولد كره  4ترجمات القرآن على الإطلاق ،

ما في  الهضل أبو والترجمة توازي في سوئما سوء ترجمة نسيم داود، بينما يماجم خالد 5الأجانب والنساء،

                                                           
1
  Khaleel Muhammed,' Assesing English Translations of the Quran', TheMiddle East Qurterly, vol.xii, 

No2, 2005, pp.58-71. 
2
 :لنقض دعوى احتواء آي القرآن على معاداة السامية انظر  

 'Qur’an 5:60-64 - Is There Anti-Semitism in The Qur’an?' 

Muzammil H. Siddiqi, in The American Muslim (TMC), in 

.http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/is_there_anti_semitism_in_the_quran/  
 المسلمين يلعنون اليمود والنصارى في صلواتهم كل يوم انظر:ولنقض دعوى أن 

 Sheila Musaji,' Pamela Geller’s 

 False Claim that Muslims Curse Christians and Jews in Their Daily Prayers' in American Muslim (TAM), 

in http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/islamophobes-claim-that-muslims-curse-

christians-and-jews.  
3
  Sheila Musaji, 'Through the Looking Glass: Hilali-Khan Translation', The American Muslim (TAM), in 

ranhttp://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/through_the_looking_glass_hilali_khan_quran_t

.slation/ 
4
  Robert D. Crane, 'QUR’AN: Playing into the Hands of the Extremists? (Hilali-Khan Qur’an Translation)', 

in American Muslim (TAM), in 

http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/quran_playing_into_the_hands_of_the_extremists_

. han_quran_translatio/hilali_k 
5
  Ziauddin Sardar, Reading the Quran, The Contemporary Relevance of the Sacred text of Islam, (Oxford: 

Oxford University Press, 2011), p.49, see also Wikipedia article: Noble Quran (Hilali-Khan) in 

.Khan)-http://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Quran_(Hilali 

http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/is_there_anti_semitism_in_the_quran/
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/islamophobes-claim-that-muslims-curse-christians-and-jews
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/islamophobes-claim-that-muslims-curse-christians-and-jews
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/through_the_looking_glass_hilali_khan_quran_translation/
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/through_the_looking_glass_hilali_khan_quran_translation/
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/quran_playing_into_the_hands_of_the_extremists_hilali_khan_quran_translatio/
http://theamericanmuslim.org/tam.php/features/articles/quran_playing_into_the_hands_of_the_extremists_hilali_khan_quran_translatio/
http://en.wikipedia.org/wiki/Noble_Quran_(Hilali-Khan)
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البشعة ، فمي مثلا تهرض على المرأة أن تغطي كامل جسدها، مع أن كتابات  النساء كراهية من الترجمة 
ولكن الهلالي عندما نشر ترجمته في  1الدين الهلالي خلال الثمانينات كانت لا ترى ضرورة ستر الوجه،تقي 

السعودية فإنه أخذ بالرأي الذي يوجب ستر الوجه تمشيا مع آراء علمائما، ويرى ضياء الدين عزيز أن هذه 
ا من كلمات ومصطلحات داخل الترجمة صعبة القراءة، وفيما تكلف، وهي ترجمة حرفية وير  سلسة لما فيم

الن  تركت من دون ترجمة. ولعل من أبرز الانتقادات على الترجمة هو الآراء العقدية التي تهرضما الترجمة 
حول قضايا الشرك والكهر حسب وجمة نظر السلهية المعاصرة، وخصوصا فيما يتعلق بتأويل آيات 

  2ج عن جادة الإسلام.الصهات، إذ من لم يلتزم بتلك التأويلات يوصم بالخرو 

أنهما عندما ترجما قوله تعالى: )وقل رب أدخلني -0ومن الأمور الأخرى التي وجه النقد لها في هذه الترجمة: 
، قصرا معناها بالدخول إلى المدينة والخروج من مكة، مع 08مدخل صدق وأخرجني مخرج صدق( الإسراء: 
 So. And say (O Muhammad : My Lord! Let my أن المعنى أعم من ذلك، ولهذا قالا في الترجمة:

entry (to the city of Al-Madinah) be good, and likewise my exit (from the city of 

Mekkah be good)
3 

، مع knowledge، بــــمعنى العلم 02ترجما كلمة الأمر في قوله تعالى: )قل الروح من أمر ربي( الإسراء: -3
 4متغايران. أن العلم والأمر

  5أحيانا يحذفان أل التعريف خطأ من: القرآن والتوراة والإنجيل.-2

والخلاصة أن الهلالي وخان بذلا جمدا كبر ا في الترجمة يحمدان عليه، وهذه الترجمة هي ترجمة واسعة الانتشار 
ومن أهم ترجمات القرآن المعاصرة بالريم  ا قيل فيما من عدم سلاستما، إلا أنها تساعد إلى حد بعيد في 

ترجمة المصطلحات استراتيجية ومنمج:  تقديم آراء المهسرين المشمورين، وتتبع هذه الترجمة خصوصا في
الذي يركز على اللغة الأصل، ويحافظ المترجم فيه على  foreignizing translationالتغريب في الترجمة 

                                                           
1
  Henri Lauzière, "The Evolution of the Salafiyya Twentieth Century Through the Life and Thought of 

Taqi al-Dial al-Hilali", Ph.D thesis, Faculty of the Graduate School of Arts and Sciences of Georgetown 

University, Washington DC, 2008, p.358. 
2
   Ibid., p.359. 
3 M.Hilali and M.Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Qurran, (Riyadh: Dar-us-Salam 

Publication, 1995),  p.532. 
4 Ibid., p.533. 
5 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.63-64. 
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ثقافة الن  العربي الأصل، ويراعي اللغة الأصل أكثر من مراعاته للغة الهدف، ويبرز الملامح الغريبة ثقافيا في 
التعادل  Formal equivalenceوهذا النوع من الترجمة يستخدم طريقة لق، الن  ليقرأ من هذا المنط

ولذلك يحافظ المترجم على ذكر المصطلحات بأسمائما العربية وينقلما صوتيا،  1الشكلي أو البنيوي في الترجمة،
 domesticating’ translation وهذا النوع من الترجمة يعارضه استراتيجية ومنمج آخر وهو ما يعرف بــــــــ 

توطين الترجمة، التي تركز على اللغة الهدف أكثر من اللغة المصدر،ويعد المترجم  الن   يزوا للثقافة المترجتم 
إليما، فيقوم المترجم بإلغاء أي ملامح في الن  تدل على أنه مترجم، وتستخدم هذه الاستراتيجية طريقة 

Dynamic equivalence  2جمة.التعادل الدينامي في التر 

أسلوب المترجمين في ترجمة مصطلح )البر( في قوله تعالى: )ليس البر ان ويمكن هنا ضرب مثال واحد عن   
  3، فقد ترجمما خان والهلالي:022تولوا وجوهكم قبل المشرق والمغرب( البقرة:

  Al-Birr (Righteousness, Piety and each and  every act of obedience to Allah) 

 )تقوى، صلاع( 

 

 

                                                           
1
الطبيعية لطريقة طريقة في الترجمة تستمدف الإبقاء على الأشكال أو الأبنية اللغوية للن  المصدر، قدر الإمكان، بصرف النظر عن كون تلك الأبنية تمثل ا  

حالات من التوازي أو في التعبر  عن المعنى الأصل )في اللغة الهدف( أم لا. فهي الترجمة التي تراعي هذا النوع من التعادل ينصب اهتمام المترجم على إيجاد 
أي ، Gloss Translationالترجمة التوضيحية التوافق بين الأصل والترجمة كترجمة الشعر إلى شعر، أو الجملة إلى جملة، ويسمي نايدا هذا النوع من الترجمة 

قة الترجمة كلمة أنها تهدف إلى إعادة توليد شكل الن  الأصلي ومحتواه بأقصى درجة  كنة من الحرفية، ويؤخذ على هذه الطريقة من الترجمة أنها تشبه طري
على معنى الن  المصدر بسبب إبقائما على أبنية ذلك  من حيث عدم سلاستما في القراءة وعدم محافظتما Word-For-Word Translationبكلمة 

لاحية الن ، ولا تخلو هذه الطريقة من بعض الهوائد إذ تساعد على الخصائ   الأسلوبية لكاتب الن  وما يستخدمه من صيايات بلايية وتعابر  اصط
(، ص: 3883عربي، )الشارقة: جامعة الشارقة، –إنجليزي  عبد الصاحب ممدي علي، معجم مصطلحات الترجمة التحريرية والشهمية، وتجمعات لهظية.

22-48. 
2
صلية على على المتلقي في اللغة الهدف معادلا أو موازيا لتأثر  الرسالة الأ missageحسب رأي يوجين نايدا يتمثل هذا المبدأ في أن يكون تأثر  الرسالة   

أقرب معادل طبيعي د مبدأ التعادل الدينامي بأنها: نمائي لكل ترجمة، ويعرف الترجمة التي تعتمالمتلقي في اللغة المصدر، ويرى نايدا أن هذا هو الهدف ال
 ، وفي مقابل هذا يرى آخرون مثل نيومارك أن التأثر  المعادل هو النتيجة المحبذة وليس الهدف من أي ترجمة، وإن إحداث التأثر  المعادلة اللغة الملدرلرسال

ات ير   كن تحقيقه دائما خصوصا إذا كان هناك فجوة ثقافية واضحة بين نصي اللغة المصدر واللغة الهدف. عبد الصاحب ممدي علي، معجم مصطلح
 Lawrenceوكذلك انظر رأي لورنس فينوتي حول شرحه لاستراتيجية التغريب أو التوطين في الترجمة:  62عربي، ص: -ترجمة التحريرية والشهمية، إنجليزي ال

Venuti, The Translator's Invisibility, A History of Translation, (London: Routledge, 1992), pp.19-29. 
3 M.Hilali and M.Khan, Interpretation of the Meanings of the Noble Qurran, (Riyadh: Dar-us-Salam 

Publication, 1995),  p.64. 
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  بينما ترجمما مترجمون آخرون:

Al-Bir   

Righteousness صلاع (Pickthall) 

Piety  تقوى (Arberry) 

Righteousness صلاع (Ali)      

Virtue   ف يلة (R. V. Irving)  

Goodness )طيب، سمو الخلق، محبة الخير(                 (Abdel Haleem)   

 (البر)يتضح لنا أن الترجمات السابقة ترجمت كلمة  back translation 1الترجمة العكسيةوباستخدام طريقة 
    بمعان مختلهة عن المعنى الأصلي للكلمة باللغة العربية حسب الآتي:

Al-Bir 

Righteousness صلاع        (Pickthall & Ali)    

Piety                تقوى (Arberry)      

Virtue          ف يلة (R. V. Irving)                                               

Goodness )طيب، سمو الخلق، محبة الخير(  (Abdel Haleem) 

 أما الهلالي وخان فلم يترجماها بل أبقياها منقحرة وشرحاها على أن معناها: التقوى والصلاح: 

     Al-Birr  (Righteousness, Piety and each and every act of obedience to Allah)  

      

                                                           
من العربية. والهدف هي ترجمة ن  اللغة الهدف ثانية إلى اللغة المصدر التي ترجم منما أصلا، كأن يترجم من الإنجليزية إلى العربية ن  هو في الأصل مترجم  1

لشهمية، ص: ذه العملية هو المقارنة لمعرفة دقة الترجمة وتصويبما إن لزم الأمر. انظر عبد الصاحب ممدي علين معجم مصطلحات الترجمة الترحريرية وامن ه
36. 
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 ،وكي نقوم بترجمة المصطلح القرآني بطريقة صحيحة ودقيقة فعلينا أولا أن نحلل جذر الكلمة في اللغة الأصل
للغة الهدف مقابلا مناسبا للكلمة؛ لنتمكن من ترجمته ترجمة صحيحة، وعندما لا نجد في ا ،هممه بدقةنو 

فعلينا أن نكتب الكلمة العربية بطريقة النقحرة ونضيف لها شرحا مناسبا في الحاشية أو في الن . وتقترح د 
أحدهما متخص  في  ،أن يجتمع اثنان من أهل اللغة :خديجة الطيب عند ترجمة المصطلحات من لغة لأخرى

  1ليصلا إلى ترجمة مناسبة لذلك المصطلح. والآخر في اللغة الهدف ،اللغة الأم

    2أما د يزالة فيقترح عند ترجمة المصطلح اتباع خطوات محددة حسب طبيعة الن  المترجم.

والخلاصة أنه كما هو معلوم فالعمل الإبداعي يهقد الكثر  عند الترجمة، فكيف بن  مثل القرآن الكريم 
لتقط حتى جزءا بسيطا من جماله المتعدد الوجوه، ولهذا فإن المترجمين: المعجز البيان الذي لا يمكن لترجمته أن ت

                                                           
1 Khadiga el-Tayeb, Principles and Problems of the Translation of Scriptures: The Case of the Qur'an,  

Ph.D, Temple University, 1985, p.300. 
ترجم للخطوة الثانية، يقترح د حسن يزالة عند ترجمة المصطلح أن يتبع فيه الخطوات التالية المرتبة حسب الأفضلية بحيث إن لم تتيسر الخطوة الأولى ينتقل الم 2

 the)الكتاب  الترجمة الحرفية المباشرة:-0 والترجيح بين أفضلية الخطوات يعتمد كذلك على نوعية الن  الديني المترجم، والخطوات هي: 

Book/Scripture) .3 -:هذه الكلمة موضحة لنوع الكلمة التي تصهما نظرا لاحتمال عدم وضوحما  المراد  المباشر+ملنِّف/كلمة شارحة
 المراد  المباشر:-2أضيهت هنا كلمة  شمر  لبيان رمضان.  (fasting of the month of Ramadan)لقارئ اللغة الإنجليزية: صوم رمضان 

وذلك حينما لا تهي الترجمة الحرفية  الترجمة الحرفية المباشرة مع الشرع:-6 ؛ إلخ.(fasting)؛ صيام (worship)، عبادة (prayer)صلاة 
هت عبارة  حول الكعبة  لتحديد الطواف أضي (circumambulation around the Ka'bah)بالغرض وتحتاج إلى توضيح. مثال: الطواف 

حينما لا يوجد مرادف مباشر أو ير  مباشر للمصطلح الإسلامي، ولا تجدي الترجمة الحرفية ولا المصن ف نهعا، يلجأ  الشرع:-2حول ماذا كعبادة.... 
 a compulsory charity to be delivered by every Muslim)المترجم إلى الشرح المقتضب ما أمكن . مثال:  زكاة الهطر : 

towards the end of Ramadan, the month of fasting). 4-:يمكن في حال الغياب الكامل  الرسم اللفظي )النقحرة( مع الشرع
يشرحه باللغة الأجنبية.  للمصطلح الإسلامي في اللغة الهدف، أن يلجأ المترجم كحل أخر  إلى رسمه تماما كما يلهظ في اللغة العربية بأحرف لاتينية.... ثم

وهذه الطريقة في الترجمة مطلوبة حتى في حال  (Ka'bah: the House of Allah and the direction of prayers)مثال: الكعبة: 
لقراء، ومن المصطلحات الاعتراف رسميا بالمصطلح الإسلامي العربي وضمه إلى اللغة الأجنبية، لسبب بسيط وهو أنه قد لا يكون معروفا لقاعدة عريضة من ا

لمصطلحات الإسلامية التي قد يتبع فيما هذا النوع من الترجمة: فقه، وشريعة، وزكاة، وصلاة، وحج، وعمرة وير ها. هذه الإجراءات والحلول المقترحة لترجمة ا
لابد من أخذ نوع الن  وطبيعة الترجمة المطلوبة له ن هي في الوقت ذاته مراحل ترجمتما وخطوات يمكن للمترجم أن يتبعما حسب ترتيبما وفقا لأفضليتما. لك

 الترجمة التفسيريةوالمقتصرة على الترادف المباشر  لمعانيه، تقتضي اتباع هذه المراحل بدقة. أما  الكريم الترجمة المقت بة للقرآنبعين الاعتبار. مثلا، 
ترجمة كتب باشرة المتبوعة بالشرح، وللشرح، وللرسم اللهظي مع الشرح الموسع أو المقتضب. أما في المطولة لكتاب الله تعالى فربما تعطي أولوية للترجمة الحرفية الم

جدا ككشف درجات توصية جامعية من كلية الشريعة ...مثلا  ترجمة ن  قليرفالأولوية ربما للمرحلة الأخر ة المذكورة آنها )النقحرة(...أما في حال الفقه 
 -مرافقا إذا ما كان ضروريا-كون الأولوية للمرادف المباشر أو الترجمة الحرفية المقتضبة، أو للرسم اللهظي للمصطلح باللاتينيةفالاختصار الشديد مطلوب، وت

يزالة، ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم تقويم  حسنبكلمة أو كلمتين شارحتين على أبعد تقدير.  انظر 
 Abdallah El-Khatib, "Critical Study for the Proper Methodology For؛ وقارن بـــــ 33-30 اضي وتخطيط للمستقبل، ص:للم

Translating Islamic Terms in the Holy Qur'an into English: with special Reference to Some Qur'anic 

Terms", Dirasat, The University of Jordan, (2006) Issue 2, No33.  
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الهلالي وخان لعلممما هاذه الحقيقة وأن الترجمة محدودة القدرات، طلبا من قارئي الترجمة أن يتعلموا العربية 
 . 1ليستشعروا جمال الن  القرآني وروعته مباشرة

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.65. 
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 مفسر محمد أحمد -36
 )عرف في السبعينيات من القرن العشرين( 

 Mohammad Ahmad Mufassir 

3-The Quran: The first Tafsir in English, London, UK Emere, 1979, 666pp.. 

  الترجمة: تقويم-2

لا يعرف عن حياة المترجم شيء، وقد ادعى إخراج أول تهسر  بالإنجليزية، ولقب نهسه بالمهسر، طبع الترجمة 
طبعة واحدة ولكنما لم تلق الرواج لقلة مزاياها، وقد قام المترجم نهسه بنشر ترجمته  ا قلل من رواجما لأنه 

في  The British Libraryكتبة البريطانية يصعب إيجادها في المكتبات، ومع ذلك فيوجد نسخة منما في الم
 لندن. 

وهذا العنوان فيه تضليل للقارئ لأن العمل بحد  )القرآن: أول تفسير باللغة الإنجليزية(عنوان الترجمة هو: 
ذاته ترجمة وليس تهسر ا. فالمترجم يقحم تعليقاته في داخل الن  المترجم بحيث لا يميز القارئ بين الن  
القرآني المترجم وبين شروحات وإضافات المترجم. أما مستوى الترجمة فمي ترجمة عادية وليست ذات مستوى 

جم بعض الأخطاء حيث أقحم بعض المهاهيم المغلوطة في ترجمته، فمثلا يقول في عال، وقد ارتكب المتر 
:  الذين يؤمنون بالمستقبل، وعواقب أعمالهم ، مع أن 2ترجمة قوله تعالى: )الذين يؤمنون بالغيب( البقرة: 

اب في ترجمة  المقصود أيضا هو ما ياب عن حواس الإنسان وإدراكه  ا هو موجود فعلا، ويجافي المترجم الصو 
وهذا أمر خطر  يدل على قلة علم المترجم. ومع  ،كثر  من المهاهيم الإسلامية، ويخطي في تهسر  أمور دينية

 أنه لم يأت بجديد، إلا أن من محاسن ترجمته أنه استخدم لغة إنجليزية حديثة مبتعدا عن الألهاظ القديمة
تاب المقدس كما هو الحال في ترجمة كل من بكثول ، ومبتعدا عن اللغة المستخدمة في ترجمة الكوالركيكة

: صا  أحمد المهسر ترجمته بحرية تامة وبطريقة  John Gilchristويوسف علي والدرياآبادي. وقد قال 
Amplified Version of the Bible.1 

                                                           
1 John Gilchrist, Muhammad and the Religion of Islam, 1984, p.215 in : answering-

islam.org/Gilchrist/vol1/5d.html. 
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ترجمة مناسبة لا يوجد ؛ فكذلك ومن باب أولى كما لا يوجد ترجمة مناسبة للكتاب المقدسأنه  والحقيقة هي 
قبل ولكن ذلك لا يتحقق إلا للقرآن الكريم يمكن الاعتماد عليما، والأمل أن توجد هذه الترجمة في المست

  1اعي.بجمد جم

  

                                                           
 .220-224ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
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 محمد أسد-31
  (5100-5110     )Muhammad Asad 

3- The Message of the Qur'an, Translated and explained by Muhammad Asad, Dar al-

Andalus, Gibraltar, 1980, 998 pp..    

 :1الترجمة تقويم-3

. وقد اعتنق في القرن العشرين ترجمة محمد أسد من أهم ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية
هداية للناس جميعا. وقد أتت هذه الترجمة نتيجة لتعلم أسد  الإسلام وآمن به رسالة ومنمجا للحياة وكتابت 

ونتيجة لتجربته طوال حياته في مختلف نواحي الحياة، فقرر أن يقدم للقارئ الغربي  ،للغة العربية من أهلما
رسالة القرآن بحلة جديدة وقريبة من فممه، فكانت هذه الترجمة ثمرة حياة محمد أسد وجموده العلمية، وكانت 

إلا أن هذا لم يعف المؤلف من بعض الأخطاء التي وقع هاا باعتبار أن كل عمل بشري ر كتاب ألهه. آخ
يلزمه النق  وخصوصا إذا كان متعلقا بترجمة القرآن الكريم التي لا يمكن لهرد واحد أن يقوم هاا، وباعتبار 

 .التي لا تخالف العقل الرصين أبداتغليبه لجانب التأويل العقلاني المحض والذي يخالف بعض النصوص الثابتة 

من أب يعمل في المحاماة، أما ليوبولد فايس،  Leopold Weissيموديا باسم  2ولد محمد أسدسيرته: 3-5
( وبالألمانية هي Lwowفي مدينة ) 0288. ولد أسد  عام برا يموديا أرثوذكسياجده لأبيه فقد كان ح

Lemberg  ، وعاش محمد أسد  3إمبراطورية النمسا آنذاك، وهي الآن في بولندا.التي كانت جزءا من ليمبر
درس ، و 0200ولى عام الأحياة  لوءة بالمغامرات فقد خدم في الجيش النمساوي خلال الحرب العالمية 

عمل صحافيا في برلين وسافر إلى الشرق الأوسط كمراسل الصحافة وتاريخ الهن والهلسهة بجامعة فيينا، ثم 

                                                           
الإنجليزية )رسالة عبد الله الخطيب، دراسة نقدية لترجمة محمد أسد لمعاني القرآن الكريم إلى أصل هذا البحث مقالة لي نشرت في مجلة علمية محكمة، فانظر:  1

 .3884، سبتمبر 0632، سنة شعبان 44العدد:  –جامعة الكويت  -القرآن( مع تعريف بجوانب من حياته، نشر في مجلة الشريعة والدراسات الإسلامية
 تعني الأسد فقد اقترح أحد الأئمة الهنود على محمد أسد أن يطلق على نهسه اسم محمد أسد انظر:  Leoبما أن  2
 Karl Gunter Simon, Muhammad Asad and the Road to Mecca, Text of Muhammad Asad's Interview with 

Karl Gunter Simon, tr. By Elam Ruth Harder,  Islamic Studies, Islamabad,  vol.37:4, 1998, p.535.  
3 Ismail Ibrahim Nawwab, 'Berlin to Makkah: Muhammad Asad's Journey into Islam',  Saudi Aramco 

World, January/February 2002Volume 53, Number 1, p.1. See also: Muzaffar Iqbal, 'Abdallah Yusuf Ali 

and Muhammad Asad: Two Approaches to the English Translation of the Qur'an', Journal of Qur'anic 

Studies, London,  vol.2, issue 1, 2000, p.108.   
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 دوتيو   Burton بورتون مر في صحراء العرب مغامرات فاقت تلك التي قام هاا الرحالتانصحافي ويا
Doughty  ،.من حيث المدة ومن حيث الانخراط بين شعوب المنطقة 

عمل محمد أسد سهر ا للباكستان في الأمم المتحدة في بداية الخمسينات، وكان له علاقة وثيقة بالملك عبد 
بي، ومحمد إقبال ـبعمر المختار مقاوم الاستعمار الليكان له علاقة العزيز آل سعود وابنه الملك فيصل، وكذلك  

 الهيلسوف والشاعر الباكستاني. 

وة من خاله دورين رايس، وهو عالم نهس ممم وأحد تلامذة فرويد، بعد أن سافر محمد أسد إلى القدس بدع
أخذ محمد أسد إجازة من عمله في الصحيهة لمدة عام. ير ت هذه الرحلة مجرى حياته، وقد التقى في القدس 

 ،عوجه لها نقده اللاذ  عما ير  المشروعة،اوأطم مع اللجنة الصميونية، وبمجرد تعرفه على حقيقة الصميونية
ودار بينمما حوار حول أهداف  -زعيم الحركة الصميونية آنذاك -حتى أنه التقى مرة مع حاييم وايزمان

فبين محمد أسد الإجحاف الكبر  الذي تعتنقه الصميونية حيث إنها تهدف لاقتلاع الشعب  ،الصميونية
مراسلا لمجلة الأصلي من فلسطين وإحلال شعب آخر يريب مكانه. بقي محمد أسد يعمل في القدس 

فرانكهورت تزايتنغ وكان في هذا الوقت قد حقق شمرة، وقد نشرت هذه المراسلات بالألمانية في كتاب 
عمره آنذاك اثنان كان الشرق ير  الرومانطيقي، و (Unromantisches Morgenland)  مستقل عنوانه: 
 1وعشرون سنة.

سافر أسد كثر ا شرقا ويربا فسافر إلى الأردن وتعرف على الأمر  عبد الله، ثم رجع إلى أوروبا حيث كان 
ولرئيس تحرير مجلة فرانكهورت تزايتنغ، وقد أرسله مدير تحرير هذه الأخر ة في  Henrich Simonيعمل لمجلة: 

 خر مرة وسافر.، فالتقى بأهله في فينا لآ0236رحلة ثانية إلى الشرق الأوسط عام 

في القاهرة بالشيخ مصطهى المرايي الذي صار لاحقا شيخ الأزهر  0236التقى محمد أسد في ربيع عام 
والذي كان تلميذ الشيخ محمد عبده، وقد حضر محمد أسد بعض دروس العربية في جامعة الأزهر، وقد 

 2وساهمت في فمم أعمق لاسلام. تركت آراء  الشيخ مصطهى المرايي الإصلاحية أثراً  في فكر  محمد أسد

                                                           
1 Editor, 'Communication', Islamic Studies, Islamabad, vol.39, Summer 2000, No2, p.152. 
، الموافق 0632رجب  646منر  شهيق، شذرات من كتاب الطريق إلى مكة، الرابطة: فصلية علمية ثقافية تصدرها رابطة العالم الإسلامي، العدد  2

 . 22، ص: 3886أيسطس 
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ثم عاش بعدها في  ،Elsa عندما اعتنق الإسلام مع زوجته إلسا 0234أتت نقطة التحول في حياته عام 
لسا تزوج بامرأة عربية من قبيلة شمر إ(، وبعد وفاة زوجته 0223-0234البلاد العربية لمدة ست سنوات )

في إحدى جامعات أمريكا. وفي نهاية الثلاثينات علم بوفاة وهو يعمل حاليا  ،وأنجب منما طهلا اسمه طلال
 أهله في المحارق النازية، فحزن حزنا كبر ا عليمم. 

وبعد حل  1وقضى منما وقتا لابأس به في المدينة المنورة. ،وقد عاش لمدة خمس سنوات في الحجاز ونجد
كل من تركستان والصين   في الهند وعدل عن رحلاته إلى 0223وترحال حط محمد أسد رحاله عام 

وذلك بعد  ،وإندونيسيا ليبقى في الهند ليساهم في وضع الأسس الهكرية للدولة الإسلامية المستقبلة باكستان
  2(.0223-0262أن أقنعه الهيلسوف محمد إقبال فعاش يخدم باكستان خلال )

ط في وزارة الخارجية، عين أسد رئيسا لقسم الشرق الأوس 0262وبعد انهصال باكستان عن الهند عام 
ضرورة تاريخية، وإلا فإن المسلمين سيحتقرون وتقل قيمتمم في البي ة الهندية  وكان يعتقد بأن نشوء باكستان

 الأكثر تطورا من الناحيتين الاقتصادية والهكرية. 

نيويورك  وعشرين عاما، فوصل باريس ثم تابع سهره إلى ةرجع محمد أسد إلى أوروبا بعد يياب عنما دام خمس
، كممثل للباكستان في منظمة الأمم المتحدة، ووجد محمد أسد هناك كثر ا من الاحترام 0223بداية عام 

والتعجب من زملائه الأوروبيين والأمريكيين الذين رأوا عند محمد أسد الإخلاص الحقيقي في اعتناق 
بولا حميدة   Pola Hamidaلأخر ة الإسلام. وبعد أن طلق أسد زوجته الثانية تزوج من زوجته الثالثة وا

حيث  0222عام  . وبعد سنتين من تمثيله للباكسان  في أمريكا رجع إلى باكستان0223وتزوجما عام 
 طلب منه أيوب خان قائد الجيش الباكستاني أن يتقاعد.  

المغرب في الأسدية من بلاد  Asadiyyaمن أهم أعمال محمد أسد ترجمته للقرآن الكريم حيث أنجزها في 
وترجمة لجزء  ،منماج الإسلام في الحكم :ومن أعماله الأخرى 3المكان الذي عاش فيه لمدة تسع عشر سنة،

                                                           
1 Muhammad Asad, 'Muhammad Asad: Statesman, Journalist and Author', Islam- Our Choice, ed. Ebrahim 

Ahmed Bawany, (Mekka: Muslim World Leage), p.22. 
2 Isma'il Ibrahim Nawwab, 'A Matter of Love : Muhammad Asad and Islam', Islamic studies, Islamabad, 

vol.39:2, 2000, p.160.  
3 Muzaffar Iqbal, “Research In Progress Muhammad Asad: a Biography”, Islamic studies, Islamabad, 

vol.37:3, 1998, p.413.  ويقوم هذا المؤلف أي مظهر  إقبال بعمل كتاب عن ترجمة محمد أسد ولم ينته منما حسب علمي حتى تاريخ كتابة هذا
 البحث. 
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 Arafatمن  صحيح البخاري، والطريق إلى مكة، والإسلام على مهترق طرق، وأصدر صحيهة إنجليزية باسم 
 وله ير  ذلك من المؤلهات والمقالات.  1عرفات،

ميجاس حيث بقي هناك  Migasليسبون من أسبانيا وبالضبط في  Lisbonي حياته في قضى محمد أسد باق
فرحم الله محمد أسد رحمة واسعة  2وعمره اثنان وتسعون عاما، 0223شباط من عام  38حتى توفي في 

 الذي كان صحافيا وكاتبا ومترجما ورحالة .        

العنوان، ثم قائمة ببعض الأخطاء المطبعية، ثم الهمرس، ثم  ىتحتوي الترجمة عل محتويات الترجمة: 3-0
 أربعة ملاحق:المقدمة، ثم الن  القرآني العربي وبمقابله الترجمة الإنجليزية، والحواشي في أسهل الصهحة، ثم 

لرابع الملحق الأول عن الرمزية والاستعارة في القرآن، والثاني عن الأحرف المقطعة، والثالث عن مهموم الجن، وا
 عن ليلة الإسراء والمعراج.

، والناشر هو دار الأندلس في 0208عام  للترجمة كاملةكانت أول طبعة    الناشر وتاريخ النشر: 3-3
طبعت خمس مرات  0208ومنذ عام .  Pola Hamida Asadجبل طارق، وحقوق الطبع لبولا حميدة أسد 

النشر إلى أنه سبق نشر ترجمة معاني السور وقد أشار الناشر في الصهحة المخصصة عن معلومات فقط، 
، نشرتها رابطة العالم الإسلامي، ثم توقهوا عن نشرها بعد علممم 0246التسع الأولى من القرآن عام 

، وقد حظيت الترجمة بقبول فاتر من قبل المسلمين بسبب المخالهات المخالهات الشرعية التي فيمابمضمونها و 
 العلمية والهكرية التي احتوتها.   

تضمنت مقدمة ترجمة محمد أسد أمرين مممين هما: الأول: الدوافع التي دعته  محتوى المقدمة: 3-6
 ومما ذكره في الدوافع:  للقيام هاذه الترجمة، والثاني: هو عمله في الترجمة والمنمج الذي اتبعه فيما.

إيمانه بأن القرآن هو كتاب هداية للبشرية جمعاء بحيث أتت هذه الترجمة كثمرة من ثمرات الدافع الأول هو: 
وثمرة من ثمرات حياته التي عاشما بين الناطقين بلغة الضاد في جزيرة العرب، فمو يقول:  ،إسلام محمد أسد

                                                           
 .26، ص: 0603، ذو الحجة 32، المجلد 6علي الحسني الندوي، المهكر الإسلامي الممتدي البارز محمد أسد، البعث الإسلامي، العدد  أبو الحسن 1
2 Mushtaq Barker, The Independent,  23/2/1992. 
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مور مبني على دراسة استمرت مدى الحياة، وخلال سنوات عديدة  هذا العمل الذي أضعه الآن أمام الجم
  وبعد أن تمكن من معرفة اللغة العربية.  1عشتما في الجزيرة العربية ،

أن القرآن الكريم قد أسيء فممه من قبل الغربيين لأسباب تاريخية عديدة عرضما محمد  الدافع الثاني هو:
أسد في المقدمة، وبين أن هذه الأسباب العدائية قديمة ومستمرة حتى تاريخ قيامه هاذه الترجمة، ومن هذه 

لك راجع لقصور ، وذ2الأسباب:  أن القرآن لم يعرض بأية لغة أوروبية بطريقة تجعله يهمم فمما حقيقيا 
الترجمات السابقة بالدرجة الأولى من الناحية اللغوية، ولعدم تمكن المترجمين الأوروبيين وير هم من اللغة 

 العربية، ولهذا فمو يقدم ترجمة يمكن للقارئ الأوروبي أن يهممما بدقة.

ن مسلما لا يعرف أن يجعل رسالة القرآن الكريم مهمومة لكل من يقرؤه، سواء أكا الدافع الثالث هو:
العربية أم ير  مسلم، فمو يقول:  حتى الآن لم تستطع أي ترجمة من الترجمات التي قام هاا المسلمون أو ير  
المسلمين أن تزيد القرآن قربا إلى عقول الناس وقلوهام، وخصوصا إلى أول ك الناس الذين نشؤوا في أجواء 

ك فإن تلك الترجمات السابقةلم تستطع أن تظمر ولو قليلا دينية ونهسية مختلهة عن أجواء المسلمين، وكذل
 كل هذه الدوافع السابقة دعته للقيام هاذه الترجمة.  3العمق الحقيقي للقرآن وحكمته .

يوضح محمد أسد أنه بالريم من اعتراف الغربيين بتأثر  القرآن الكريم على المجتمع الإسلامي وملايين من و 
نظر  لهذا القرآن عند الغربيين وفي حضارتهم التي تمتلك التوراة والإنجيل، وبالريم البشر، وبالريم من أنه لا 

من أن المسلمين كان لهم الأثر الكبر  في قيام النمضة الأوروبية بسبب ما تعلموه من القرآن الكريم، وبالريم 
لبية تعيقمم وتحجزهم عن إلا أن معظم الغربيين ما زالوا ينظرون إلى القرآن الكريم نظرة س ؛من كل ما سبق

فمم حقيقة مضمونه. ويرجع أسد أسباب هذه النظرة السلبية وأسباب عدم تقدير القرآن حق قدره للمور 
 :لآتيةا

إن كل ترجمة لعمل أدبي راق تهقده جماله الأصلي وتأثر ه الحقيقي العميق، فكيف بترجمة معجزة مثل  أولا:
القرآن الكريم الذي لكلماته تأثر  عميق في نهوس من يتلونه إلى درجة تجعلمم يشمقون بالبكاء طمعا في 
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قد الهريد، فالسورة الواحدة لها رحمة الله أو خوفا من عذابه، والقرآن مترابط كله سورا وآيات وكلمات كالع
القرآن الكريم في  ءـمنظام عجيب ودقيق بحيث إن مقاطعما مترابطة بعضما ببعض.. هكذا يرى المسلم العال

ذروة الحكمة لأنه يهمم آياته حق الهمم ، أما الترجمة فمي قاصرة دائما لأنها تهقد القارئ هذا الترابط الذي 
وعلى وجه -ع القرآن وآياته، ولهذا فالقارئ الغربي ير  المؤمن بالقرآنقد لا يظمر للعيان في كل مقاط

 1بين موضوعاته، تهككايرى في الن  القرآني بساطة وسطحية وتشتتا و  -الخصوص المستشرقون منمم
 وسبب ذلك كله هو الترجمات القاصرة. 

لام والمسلمين، والمتجذر في نهسية إن التحيز المتعمق والمتجذر في الحضارة الغربية وثقافتما ضد الإس ثانيا:
الغربي، قد ترك أثرا عظيما في تصرفات الغربيين عامة وعلمائمم ومؤرخيمم خاصة، وترك هذا أثرا تجاه كل ما 
هو إسلامي، فمذا التحيز لم يؤثر فقط على الشارع الغربي بل وتسلل بخبث أيضا إلى العلماء الذين يد عون 

حث العلمي الموضوعي. يقول محمد أسد في كتابه الطريق إلى الإسلام:  لكي بأنهم يبنون أبحاثمم على الب
نجد تهسر ا مقنعا بحق لهذا التعصب، فعلينا أن نعود إلى التاريخ الماضي البعيد، وأن نحاول تهمم الأساس 

ه نحو السيكولوجي لأقدم العلاقات بين العالمين الغربي والإسلامي. إن ما يهكر الغربيون فيه ويشعرون ب
2الإسلام اليوم متأصل في انهعالات وتأثر ات إماا ولدت إبان الحروب الصليبية .

 

ولإعطاء الشرعية لتلك الحروب الدموية فقد قام موقدو نارها بحملة تزييف كبر ة لاسلام، سممت العقل 
ا خاط ا متعمدا، رسم الغربي ضد الإسلام والمسلمين عن طريق تهسر  التعاليم والمثل العليا الإسلامية  تهسر  

لمسيح، وصور الدين الإسلامي بأنبى العبارات كينبوع ل اصلى الله عليه وسلم عدو  ا ً نبي الإسلام محمد
للهسق والهجور والانحراف عن الحق، وأن الإسلام دين يدعو لعبادة الشموة وإلى القوة الوحشية، وما زالت 

ا هذا، مؤث رة تأثر ا كبر ا على الشخصية الجماعية للعقل آثار الحروب الصليبية ترفرف فوق الغرب حتى يومن
 3الغربي.

قلة – يرجع محمد أسد أحد أسباب قلة تقدير الغربيين للقرآن إلى طبيعة القرآن الكريم فمو يقول:  نجد ثالثا:
لعقل في هي ة القرآن التي تختلف بشكل جوهري عن الكتب المنزلة الأخرى في أنه: يؤكد على كون ا -التقدير
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الطريق الصحيح لايمان، ويؤكد كذلك على عدم التهريق بين البعد الروحي والجسمي للوجود الإنساني، 
وعدم الهصل بين أعمال الإنسان اليومية وتصرفاته ممما كانت دنيوية، وبين حياته الروحية ومصر ه. إن 

على قوم نشؤوا في محيط أديان يياب هذا التقسيم للواقع إلى جسماني وروحاني يجعل من الصعوبة بمكان 
أخرى ويؤكدون على وجود عناصر فوق طبيعية متوارثة في تجارب الأديان الحقة، يجد هؤلاء صعوبة في تقدير 
الطريقة العقلانية المسيطرة على تعاطي القرآن مع كل التساؤلات الدينية. ونتيجة لذلك فإن مزج القرآن 

ر التشريعية التطبيقية العملية، تربك القارئ الغربي الذي اعتاد على الدائم بين التعاليم الروحية مع الأمو 
مطابقة التجارب الدينية مع الإثارة والرهبة المقدسة، أمام الأمور التي تتجاوز الإدراكات العقلانية، ويواجه 

رة، بل أيضا القرآن بأنه ليس هاديا فقط في مجال الأمور الروحية الحسنة في الآخ وىالقارئ الغربي فجأة بدع
  1تجاه توفر  الحياة الطيبة روحيا وجسديا واجتماعيا في هذه الحياة الدنيا .

إن القارئ الغربي يجد من الصعوبة بمكان أن يربط بين كل ما يعمله في هذه الحياة من أمور، وبين الإيمان 
 ولهذا فالمدنية الغربية لم تستطع حتى الآن أن تقيم توازنا ً  2بالحياة الآخرة التي هي نتيجة للعمال الدنيوية.

وهذا كما يرى محمد أسد هو أحد  3بين حاجات الإنسان الجسمانية والاجتماعية، وبين أشواقه الروحية،
الأسباب السلبية وراء الموقف السلبي وير  المتهمم لمعظم الغربيين تجاه القرآن وتعاليمه. ويقول محمد أسد عن 

 مة العقل في الإسلام:قي

 كانت ملاحظاتي الخاصة قد أقنعتني  الآن بأن رأس الغربي العادي كان يحمل صورة مشوهة بالكلية عن 
كان الإسلام. إن ما رأيته في صهحات القرآن لم يكن نظرة عالمية  مادية  ير  ناضجة، بل على العكس،  

بين العقل  امتنايم اتلازمو لتي هي من صنع الله، وعيا كثيها لاله يعبر عن نهسه بتقبل عاقل للطبيعة ا
كان واضحا عندي أن تأخر المسلمين لم يكن والدافع الحسي، بين الحاجة الحسية والحاجة الاجتماعية، لقد  

وكان  ا جذب محمد أسد  4.ناجما عن أي نق  في الإسلام، بل من عدم عملمم هم أنهسمم بتعاليمه 
هو أن القرآن لم يطلب من الإنسان خضوعا أعمى لتعاليمه بل  ؛ة للقرآنلاسلام حينما كان يقرأ ترجم
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وطلب منه أن يعمل العقل في كل شيء في الكون، ولهذا رأى أسد في الإسلام   1خاطب عقل الإنسان،
ويجيب محمد أسد عن   2بناء هندسيا متكاملا، فكل ما في أوامره وفروضه ونواهيه هو في مكانه المناسب.

س لة الموجمة إليه من مبشر مسيحي: لماذا اعتنقت الإسلام وليس النصرانية؟ فقال له محمد أسد: إحدى الأ
  ما هو التثليث؟ فرد عليه المبشر: إنه لغز، وعندما تؤمن به من صميم قلبك فستهممه، فرد عليه محمد 

 3يمان. أسد: لهذا السبب أصبحت مسلما، لأن الإسلام يقول لك: إذا استخدمت فكرك تجد الإ

ويقول محمد أسد إن ما أدهشه وأعجبه في الإسلام هو تأكيد الإسلام على أن العقل هو طريق الإيمان، 
  لانسانية من جحيمما هو الإسلام، ولهذا آمن وأسلم وجمه لله واقتنع محمد أسد اقتناعا كاملا بأن المخل  

وما أجمل ما يقوله محمد أسد  .0234عام  بعد أن قرأ القرآن وفمم رسالته الحقيقية، وكان إعلان إسلامه
إن الحقيقة تبقى ماثلة لكل من آمن بالقرآن بأنه يجسد التجلي المطلق والنهائي في مقدمته للترجمة:  

للرحمة الإلهية على الإنسان، ويمثل ذروة الحكمة، وقمة الجمال التعبيري، وباختلار يمثل كلام الله 
4 .الحق

 

 ترجمات السابقة للقرآن الكريم :موقف محمد أسد من ال 3-1
نهم كانوا أيعترف محمد أسد بجمود من سبقوه في ترجمة معاني القرآن الكريم، وهو يمدح المترجمين السابقين ب

مستثنيا من ذلك الهترات المبكرة للترجمة إلى  -من علماء أوروبا الأمناء الجادين والموضوعيين وير  المتحيزيين 
التي تميزت بالتشويه والتضليل والتحريف لمحتوى القرآن الكريم وذلك بسبب اقترانها بالحماس اللغات الأوروبية 

ولكن محمد أسد يرى أن الترجمات السابقة باللغة اللاتينية وير ها بدءا من العصور الوسطى  5التبشر ي.
وهو يء مشترك واحد وحتى عصرنا الحالي، والتي قام هاا مسلمون وير  مسلمين،  هذه الترجمات يجمعما ش

قصورها عن تأدية روح القرآن ورسالته الحقيقية لأسباب ترجع إلى أمور عديدة أهمما القصور لدى المترجمين 
، وذلك بسبب أن المترجمين قد تعلموا اللغة العربية تعلما أكاديميا ولم في فمممم للغة العربية فمما حقيقيا

هذا بالتأكيد  لن يعطي المترجم معرفة دقيقة بأبعاد اللغة العربية يتلقوها أو يتلقهوها عن أفواه أصحاهاا، و 
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ودقائق معانيما، وخصوصا أنها تتميز بميزات مممة كالإيجاز مثلا. فما لم يكن للجملة العربية وكلماتها وما 
ا، فإنه تحمله من دلالات أخرى وقع  على نهسية المترجم، وما لم يشعر المترجم بتأثر ات الجملة وأوزان كلماته

 لن يستطيع بالتالي أن ينقل لنا إلا الصدف الخارجي للمعنى الأصلي للن  المترجم. 

والقرآن الكريم يعتبر أعلى ن  أدبي موجود، ودلائله ومعانيه عميقة جدا، ولهذا كان على المترجم أن يدرك 
ا العرب وسمعوها خلال روح اللغة ومعناها الحي، وأن يكون قادرا  على الإحساس هاذه اللغة كما أحس ها

وكذلك أن يهمم المعاني التي قصدها أصحاهاا لتراكيبما ومصطلحاتها المتنوعة، ولا يمكن ، فترة نزول القرآن
تحقيق فمم اللغة الحقيقي وتذوق معانيما الدقيقة، وتحصيل الشعور باللغة كما يشعر هاا من ينطقون هاا كلغة 

ن اليوم في شبه جزيرة العرب شرقما ووسطما، لأن لغة هؤلاء ما زالت أم، إلا بالعيش مع البدو الذين يعيشو 
أقرب إلى لغة القرآن التي كانت في عمد النبي صلى الله عليه وسلم، وطريقة تهكر  هؤلاء باللغة قريبة من 
أول ك العرب الذين عاشوا في أيام  النبي صلى الله عليه وسلم، وما زالت لغتمم تحافظ على المميزات 

وهرية للغة العربية ، ويضيف محمد أسد :  وباختصار: أن يتعود المرء على لغة البدو في وسط الجزيرة الج
إضافة إلى المعرفة الأكاديمية للغة العربية الهصحى هو الطريقة الوحيدة لغر  العربي الذي يعيش  ،العربية وشرقما

ا أن كل الذين ترجموا القرآن الكريم سابقا إلى في زماننا كي يحصل الهمم الجوهري لبيان القرآن الكريم، وبم
لغات أوروبية لم يستكملوا هذا الشرط، فإن ترجماتهم وقعت في قصور كبر ، وفي أخطاء بعيدة عن معناه 

  1الحقيقي وروح الن  الأصلي .

إضافة إلى دراسته  2وإن محمد أسد قد توفر فيه هذا الشرط لأنه عاش ست سنوات بين البدو يتنقل بينمم،
الأكاديمية للغة العربية، فمو بذلك قد حصل على حصيلة لغوية تؤهله لترجمة معاني القرآن الكريم. وإن محمد 
أسد لم ينف عن المترجمين السابقين الذين درسوا اللغة العربية وتبحروا فيما أكاديميا، لم ينف عنمم فمم روح 

قان الحقيقي للغة بمعنى أنهم لم يصلوا إلى درجة يشعرون باللغة وبتأثر ها  اللغة الحقيقي، إلا أنه نهى عنمم الإت
  3كما كان يشعر هاا الناطق الأصلي لها.
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 :عمله في الترجمة، والمنهج الذي اتبعه في ذلك 3-4

إن عمل محمد أسد في الترجمة أتى نتيجة لجمد استمر مدى حياته بعدما أسلم، وأتت الترجمة ثمرة لتلك 
محمد أسد ترجمته الترجمة الأوروبية الأولى  در ـع  ويت  الست التي قضاها في جزيرة العرب في السعودية. السنوات

 1التي حاولت أن تترجم رسالة القرآن ترجمة تهسر ية اصطلاحية.

يؤكد محمد أسد أن ترجمته للقرآن الكريم لها تميز عن ترجمة  تميز القرآن عن كل الأعمال الأدبية الأخرى:
أي أعمال أخرى كترجمة أعمال أفلاطون أو شكسبر . وذلك لأن القرآن الكريم فريد من نوعه في معانيه 

بأسلوب ، ه متنايمة مع ما قبلما وما بعدهاوكل عبارة في ،اذ المترابط فكل كلمة فيهوأسلوبه البلايي الأخ  
ولهذا فمحمد أسد وكغر ه من المترجمين وعلماء العربية يعترف  ؛ل القرآن كله كالسلسلة الذهبيةعرائع يج

إلا أنه يمكن نقل معانيه وفحوى رسالته لغر  الناطقين  ،رآن الكريم لا يمكن ترجمته أبداً صراحة بأن الق
 2بالعربية.

 الأدوات التي يجب أن يتزود بها مترجم القرآن: 3-1

أنه بما أن القرآن الكريم أنزله الله تعالى قرآنا عربيا فعلى المترجم المتزود بالمعرفة الدقيقة للغة  يرى محمد أسد
معرفة البلاغة )الإيجاز على وجه ، و معرفة ترجمة المفردات العربية أن يراعي الأمور الآتية عند الترجمة:

 معرفة ترجمة الملطلحات الدينية، الخلوص(

 اشي والتعليقات:منهجه في ذكر الحو  3-9

يرقم محمد أسد تعليقات كل سورة على حدة ترقيما متسلسلا، والهدف الأساسي من هذه التعليقات 
والحواشي هو إيضاح الرسالة القرآنية. واعتمد في الحواشي على أعمال علماء اللغة العربية والمهسرين 

يذكر مصادره التي اعتمد عليما، وقد ، وهو ومنمم الشيخ رشيد رضا تلميذ الشيخ محمد عبده المشمورين

                                                           
: هي   نقل المعنى من الن  المصدر إلى اللغة الهدف بمهردات وتراكيب نحوية تنسجم وطبيعة ( Idiomatic Translation  )   لاحية، الترجمة الاصط 1

صطلحات تلك اللغة، لذلك فالترجمة الاصطلاحية لا تنم عن كونها ترجمة بل تبدو وكأنها كتبت أصلا باللغة الهدف . عبد الصاحب ممدي علي، معجم م
 Muhammad Asad, The Message. وانظر 22، ص:  0(، ط 3883جمة التحريرية والشهمية، إنجليزي ن عربي، ) الشارقة: جامعة الشارقة، التر 

of  The Qur'an, p.v 
 .vالمرجع السابق، ص:  2
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حاشية،  2402وقد بلغ مجموع الحواشي في كل السور القرآنية  1يعتمد على رأي مهسر أو أكثر لدعم رأيه،
 وتدور معظم هذه الحواشي حول الأمور الآتية: 

جمة التي اختارها في الن  المترجم، وتعليل اختياره تر  إي اع معاني الكلمات والملطلحات  3-9-5
 3،  فإنه بين في الحاشية رقم 3دون أخرى. فمثلا عند ترجمته لكلمة ) للمتقين ( في سورة البقرة آية رقم 

 One)، ولا بـ God – fearing وليس بـ    God – Consciousالسبب في تهسر ه وترجمته لكلمة المتقين بـ 

Who guards himself  against evil)    : ولا بـOne who is careful in his duty .2 

 ي اع الق ايا الفقهية:إ 3-9-0

يشرح محمد أسد في الحواشي بعض القضايا الهقمية كما فعل في تعليقه على قوله تعالى: ) السارق  
وانظر   3، فقد أوضح في هذه الحاشية الحكمة من وراء حد السرقة ومتى يطبق،20والسارق...( المائدة: 

 . 66عند قوله تعالى:) وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة ( البقرة:  4كذلك شرحه لكلمة الزكاة

 الإحالة إلى التوراة والإنجيل: 3-9-3

يحيل محمد أسد إلى التوراة والإنجيل ليؤكد صحة رسالة القرآن الكريم وأنها توافق ما في التوراة والإنجيل. فانظر  
وهو كذلك يحيل إلى  4.5دي اسمه أحمد ( الصف: مثلا كلامه عند قوله تعالى: ) ومبشرا بنبي يأتي من بع

التوراة الإنجيل  ليشرح بعض ما أجمل في القرآن الكريم كما فعل عند تهسر ه لأصحاب الرقيم في سورة 
   6الكمف.

 

 

                                                           
1 p.160.   Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an,  :ص: 022، وانظر كذلك حاشية رقم: 20، حاشية رقم: 02المائدة ،

 . 442ص:  00من السورة نهسما وانظر كذلك حاشية رقم:  040
2 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.3. 
 . 028 – 062، ص: 60المرجع السابق، حاشية رقم:  3
 .04، حاشية:  322رحام، ص: . وانظر كلامه عن أولي الأ00المرجع السابق، ص:  4
، حيث يتكلم عن إيمان أتباع عيسى عليه السلام بنبوته وبشريته. وانظر  043ص:  02. وانظر حاشية رقم: 4، حاشية: 040المرجع السابق، ص:  5

 .00، حاشية: 022، ص: 23كذلك المائدة: 
 .2، حاشية:622المرجع السابق، ص:  6
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 شرع ق ايا في السيرة: 3-9-6
وهو ما فعله عند شرحه لقوله  نضرب على ذلك مثالاو ،يذكر محمد أسد في الحاشية قضايا في السر ة 

، فقد أوضح 08: لممتحنةتعالى: )يا أيما الذين آمنوا إذا جاءكم المؤمنات مماجرات فامتحنوهن ... الآية( ا
باستثناء  ،ما حصل في صلح الحديبية من تعاهد على إرجاع كل مسلم إلى الكهار إذا خرج بدون إذن وليه

 1النساء المتزوجات المؤمنات.

يعلق محمد أسد عند ذكر القرآن لبعض القص  ويذكر الحكمة  عبرة من القل  القرآني:ال 3-9-1
والعبرة من القصة كما فعل عند تعليقه على قوله تعالى عن بني إسرائيل: )وإذ نتقنا فوقمم الجبل( الأعراف: 

، فإنه ذكر أن القرآن الكريم ق  علينا قص  بني إسرائيل في القرآن ليأخذ الناس العبرة في كل زمان 020
  2ومكان.

 الملاحق: 3-1

احتوت ترجمة محمد أسد على أربعة ملاحق وهي: الملحق الأول: الرمزية والاستعارة في القرآن، والملحق  
الثاني: الأحرف المقطعة، والملحق الثالث: مهموم الجن، والملحق الرابع: الإسراء والمعراج، وسنتكلم عنما 

 لاحقا بالتهصيل.

 Idiomatic Translation  )يطلق على ترجمة محمد أسد الترجمة الاصطلاحية )   أسلوب الترجمة: 3-50
 Dynamic)وقد سبق أن عرفناها، ويمكننا كذلك أن نطلق عليما أنها من نوع الترجمة الدينامية 

Translation) .3  ولهذا السبب فإن محمد أسد قد ابتعد قدر الإمكان عن استخدام الألهاظ الممجورة
بل استخدم أسلوبا الممجورة في اللغة الإنجليزية والتي يؤدي استخدامما إلى يموض الن  المترجم، والأساليب 

فمو يقول:  لم أر أي ضرورة في ترجمة العبارات القرآنية إلى جمع فيه بين السمولة والمحافظة على جلال الن ، 

                                                           
 .00، حاشية:022المرجع السابق، ص:  1
 .020، حاشية:332المرجع السابق، ص:  2
عبد الصاحب الترجمة الدينامية:  يتم فيما نقل المعنى من الن  المصدر نقلا دقيقا وعلى نحو طبيعي، أي تراعى فيه الخصائ  الطبيعية للغة الهدف ،  3

 .28ممدي علي، معجم مصطلحات الترجمة التحريرية والشهمية، إنجليزي ن عربي، ص: 
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العربي الأصلي ولن تكون  مصطلحات أو مهردات أو جمل معاصرة منمقة، لأنها ستتعارض مع روح الن 
  1متنايمة مع الجلال والوقار المتوارث في مهموم الوحي .

ويعترف محمد أسد بأن ترجمته لم تستطع أن تقدم الشيء المطلوب سواء عن بلاية القرآن أو أوزانه التي لا 
يمكن وصف جمالها، لأن ذلك أشبه ما يكون بالمستحيل، بل وليس عند أحد الجرأة لأن يدعي القدرة على 

ترجمته عن ترجمة الن   تحقيق ذلك خصوصا بعد تذوقه لعظمة جمال القرآن،  واعترف أسد كذلك بقصور
القرآني عامة، وخاصة عن تقديم المعاني العديدة التي يحتملما الن  الأصلي المقدس لأن ذلك راجع إلى 
حقيقة هي أن معاني كلمات الله تعالى لا نهاية لها تصديقا لقوله تعالى: )قل لو كان البحر مدادا لكلمات 

 .  082 نا بمثله مددا( الكمف:  ربي لنهد البحر قبل أن تنهد كلمات ربي ولو ج

 و ا يلاحظ في ترجمته أنه يستخدم اللغة الإنجليزية القديمة في استخدام الضمائر.

 الملادر والمراجع المعتمدة في الترجمة: 3-55

 : أتياعتمد محمد أسد على مصادر ومراجع متنوعة في تخصصاتها العلمية والتي تضم ما ي

مصادر -2مصادر التاريخ،  -6مصادر السر ة النبوية،  -2الحديث، مصادر  -3مصادر التهسر ، -0
 مصادر من مؤلهاته التي ألهما. -2التوراة والإنجيل، -4اللغة ومعاجمما، 

 .وضع محمد أسد في صدر الترجمة قائمة بالمصادر والمراجع التي اعتمد عليما

 من أهم الأمور التي انتقد فيها محمد أسد: 3-50

تحه لباب الاستعارة والمجاز على مصراعيه في تأويل القرآن  ا أدى به لإنكار أمور حقيقية ثابتة ف 2-03-0
في القرآن والسنة ومن أهمما: المعجزات الحسية  للنبياء عليمم السلام، وتأويله لبعض أوصاف النعيم الحسية  

ففي  الطاهرين، وليس بالزوجات.لكلمة )حور عين( بالأصحاب في الجنة تأويلا يريبا وذلك مثل تأويله 
اعتبر أسد أن الاستعارة في القرآن الكريم من باب  الملحق الأول عن الرمزية والاستعارة في القرآن

، وأن 2المتشابه الذي يحتمل أكثر من تأويل وأنه هو المقصود بقوله تعالى: )وأخر متشاهاات( آل عمران: 

                                                           
1 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.viii. 
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فالمجاز والاستعارة  1كريم تمثيلا لما ياب عنا بما هو مشاهد لدينا.الاستعارة  والمجاز استخدما في القرآن ال
يستخدمان في القرآن الكريم كثر ا لتقريب المعاني الغيبية وير  المدركة من الإنسان وخصوصا ما يتعلق منما 
بعالم الآخرة التي لا نهاية لها سواء أكان ذلك متعلقا بنعيمما ير  المحدود أم عذاهاا ير  المحدود، والتي لا 

ولهذا ورد في وصف الجنة في الحديث النبوي الشريف:)  2ذهن البشري،يمكن وصهما إلا بطريقة تقريبية لل
 أعددت لعبادي ما لا عين رأت ولا أذن سمعت، ولا خطر على قلب بشر(. 

ويعتبر محمد أسد أن رسالة القرآن إنما يفهمها القوم الذين يتفكرون ولهذا أهدى تفسيره لهم، وذكر 
تعين  (Key Phrases)كتابه العزيز عبارات مفتاحية    محمد أسد بأن الله تعالى قد وضع في آيات

المرء على فهم الن  القرآني. وقد ذكر القرآن عبارة مفتاحية لكل العبارات في القرآن وذلك في 
، 2 سورة آل عمران فقال تعالى: )منه آيات محكمات هن أم الكتاب وأخر متشابهات( آل عمران:

شامل مهتاحا لهمم رسالة القرآن الكريم وتجعله سمل المنال لكل من فمذه الآية برأي أسد تمثل بمعناها ال
 تهكر فيه، وبدون فمم المعنى المقصود من المتشابه نعرض أنهسنا لسوء فمم القرآن الكريم ورسالته. 

محمد أسد بأن رسالة القرآن مبنية على حقيقة مفادها أن المدركات الدينية الحقة التي نؤمن بها ويرى 
منها لإدراكاتنا الجزء القليل فقط، أما القسم الأكبر من الحقيقة فلا يستطيع الإنسان إدراكه   إنما فت 

كليا. وبما أن العقل البشري لا يمكنه فهم شيء خارج عن مجال تجاربه وملاحظاته ومدركاته 
لهذا فقد  ؛دركاتنا الحسية وتجاربنا السابقةالسابقة، وبما أن جزءا كبيرا من عالم الغيب خارج عن م

قربها الله تعالى إلى أذهاننا بتشبيهها بما هو محسوس لدينا كما قال الزمخشري: تمثيلا لما غاب عنا 
بما نشاهد، ولهذا السبب أي ا فإن القرآن الكريم يخبرنا بوضوع بأن كثيرا من مقاطعه وتعبيراته يجب 

لد به أن يفهمه الإنسان فإن تلك أن تفهم بطريق الاستعارة والمجاز ولسبب بسيط وهو بما أنه قد ق
الأفكار  لم يكن من الممكن نقلها إلينا بطريقة أخرى. ولهذا وتبعا لما سبق فإننا إذا أردنا أن نفهم  

                                                           
 .222-202المرجع السابق:  1
 المرجع السابق. 2
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نية المجاز وأن نبعد إمكا ،كل مقطع قرآني أو كل تعبير أو كل جملة في القرآن فهما ظاهريا حرفيا
   1الكتاب المقدس.هذا وع فإننا بذلك نطعن بر  ؛فيه تمثيلا أم تشبيها

قد أخذ منحى مختلفا عن  موقف محمد أسد من تفسير معجزات الأنبياء عليهم السلامولهذا فإن 
توسع محمد أسد كثر ا في باب المجاز والاستعارة  ا أدى به للوقوع في أخطاء فادحة، فقد ، إجماع الأمة

لأنبياء عليمم السلام التي تكلم القرآن الكريم عن فنهى كثر ا من القص  القرآني، ونهى كثر ا من معجزات ا
اعتبر محمد أسد أول ك الأنبياء عليمم السلام، و  وقوعما على وجه الحقيقة تأييدا من الله تعالى لصدق

وللسف تلك القص  مجرد قص  خيالية جيء هاا لأهداف دينية وأخلاقية معينة، وكذلك اعتبر ذكر 
 معظم المعجزات رمزا لأمور معينة في كل قصة.   

وأنها مجرد أمور  ،ليست حقائق ثابتةوتأويل القل  القرآني ومعجزات الأنبياء عليهم السلام بأنها 
فيه مخالفة للواقع أولا، وفيه ، فهذا المنحى (allegoricalستعارات مجازية )وا(، parable)رمزية 

، ولقوله تعالى: )ما  40أي ا مخالفة صريحة لقوله تعالى: )إن هذا لهو القل  الحق( آل عمران:
، فالقرآن لم يذكر قلة إلا على سبيل الحقيقة، ولم يذكر معجزة 555كان حديثا يفترى( يوسف: 

 Murad قعت حقيقة، وإلا فكيف تستحق المعجزة الذكر وهي لم تقع؟، وقد قاللنبي إلا وقد و 

Hofmann  مراد هوفمان: إن أسد بهذا التفسير العقلاني المحض الرافض لكل هذه الأمور قد بدا
إذن لا يجوز لأسد ولا لغيره أن يحمل المعنى الظاهر للقلة أو المعجزة إلى  2وكأنه معتزلي الفكر،

معنى آخر، أو أن ينفي المعنى الأصلي للقلة أو المعجزة إلا بدليل قطعي يؤكد أن المراد من القلة 
أو المعجزة هو الاستعارة وليس الحقيقة، أو يراد بها التمثيل فقط، وبالتأكيد ليس عند أسد الأدلة 

 كافية لتأييد رأيه. ال

معجزة  إنكاره ومن المعجزات والقص  القرآني التي أنكرها محمد أسد معجزات وقص  قرآنية كثر ة مثل 
، ، فمي عنده رمز للحكمة التي سيمنحه الله إياها من سن مبكركلام سيدنا عيسى عليه السلام في الممد

الناس بما يأكلون وما يدخرون في بيوتهم، ومعجزة إحيائه الموتى والطر  بإذن  عيس عليه السلام تنبييأنكر و 

                                                           
 .220-202المرجع السابق:  1
2 Murad Hofmann, Europe's Gift To Islam', Islamic Studies, Vol. 39, No. 2 (Summer 2000), p.245. 
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 :، وأنكر أن الله تعالى رفعه بجسده إليه، فأول قوله تعالىالله، وأنكر حدوث الصلب أصلا لأحد من الناس
 .الإلهيةة إلى رفع عيسى إلى عالم الرحمة إشار  بأنه 020النساء: )بل رفعه الله إليه( 

عند تعليقه على قوله تعالى: )قلنا يا نار كوني مد أسد محأما بالنسبة لسيدنا إبراهيم عليه السلام فقد أنكر  
معجزة إنقاذه من النار بل نهى إلقاءه فيما أصلا. وأما ، أنكر 42بردا وسلاما على إبراهيم( الأنبياء: 

بلقيس من اليمن إلى بيت المقدس، ثم بالنسبة لسيدنا سليمان عليه السلام فقد أول قضية جلبه لعرش 
أما قصة لقمان و دخول بلقيس عرشما بحضور سيدنا سليمان عليه السلام، واعتبر القصة رمزا لرحلة روحية. 

أما و . (mythical Figure) مع ابنه فقد رأى فيما قصة أسطورية، واعتبر شخصية لقمان شخصية خرافية
مجازية ترمز إلى البصر ة الروحية المتوفرة لانسان. ورأى في ذي الخضر فقد رأى فيه حكمة يريبة، وشخصية 

، وهي كذلك القرنين شخصية ير  تاريخية، والهدف من ذكرها هو مجرد حكاية رمزية في العقيدة والأخلاق
 رمز لمواصهات القائد العادل القوي.

: أن يتبع المترجم في تهسر  إن أسد في مقدمته وضع ثلاثة توجيمات لمترجم القرآن الكريم ومنما 2-03-3
الكلمات المعنى الذي كان معروفا في عمد النبي صلى الله عليه وسلم ولسان العرب، ومع ذلك فمو ينقض 

1، والتابوت بالقلب messageهذه القاعدة فترجم الآية بــــ الرسالة 
 heart تأويلا يريبا يشمل  ، ويعطي الجن

 والمخلوقات والقوى ير  المرئية لانسان.الجن والإنس والملائكة كلا من 

 .The Unseen Beingsترجم محمد أسد سورة الجن باسم: المخلوقات ير  المرئية: 

، 0في الآية الأولى من سورة الجن: )قل أوحي إلي أنه استمع نهر من الجن( الجن:  الجنوترجم كلمة  
وكذلك ترجم أسد كلمة الجن في قوله تعالى: )وإذ صرفنا إليك  unseen beings.2بمخلوقات ير  مرئية:   

 unseen، كما ترجمما في سورة الجن بمخلوقات ير  مرئية:  23-32نهرا من الجن...( الأحقاف: 

beings.3     

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.70. 
2  Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.899.   
 . 222المرجع السابق، ص:  3
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أن المراد بالجن في هذه الآيات هو عموم معنى الجن الذي يشمل كل ما ليس بمرئي  محمد أسدويؤكد 
س خصوص نوع واحد منمم. كما أنه ذهب إلى أبعد من ذلك فاعتبر أن أحد احتمالات ولي ،لانسان

معاني الجن في الآيتين السابقتين هو أنهم نوع من البشر الغرباء الذين لم يرهم القوم الذين نزل القرآن في 
رة العرب في كل من زمانهم، ثم يحدد هؤلاء القوم الغرباء بأنهم كانوا من اليمود الذين عاشوا بعيدا عن جزي

 1سوريا والعراق، ولكنه لم يجزم هاذا الاحتمال.

وفي مكان آخر من سورة الجن يعود محمد أسد ليؤكد بأن المراد من الجن هو نوع من البشر وذلك في قوله 
  2، فقال في ترجمتما:4تعالى:  )وأنه كان رجال من الإنس يعوذون برجال من الجن...( الجن: 

      Yet [it has always happened] that certain kinds of humans would seek refuge with 

certain kinds of [such] invisible forces.     

 ويعلق محمد أسد في الحاشية قائلا:

ويعلق على قوله تعالى: )وأنا منا المسلمون ومنا  3إن المقصود برجال من الجن هو نوع محدد من البشر.
، قائلا:  ممما كان تهسر  معنى الجن في هذه الآية، سواء كان يعني مخلوقات ير  02قاسطون...( الجن: ال

فمذا  -مرئية ذات طبائع ير  معروفة للبشر، أو كانت بدلا عن ذلك مجموعة من البشر من أماكن بعيدة
قرآن الكريم هاا العقل ليحصل على ليس ذا أهمية، ولكن الممم هو أن كلام هؤلاء يرمز إلى الهداية التي يوجه ال

  4إدراك الحقيقة .

 يلاحظ من خلال تفسيره وترجمته لكلمة الجن في هذه السورة ملاحظات عديدة: 

 invisible forces)مخلوقات ير  مرئية( وأحيانا أخرى بـ  unseen beingsأنه يترجم الجن أحيانا بـ -0
 )الجن( والتي هي الصواب كما سنرى.  jinn)قوى ير  مرئية(، ولا يترجمما أبدا بـ 

                                                           
 .222-226، وقارن بالملحق الثالث ص: 0، الحاشية رقم: 022المرجع السابق، ص:  1
 .288المرجع السابق، ص:  2
 المرجع السابق. 3
 .280المرجع السابق، ص:  4
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لا يوجد أي دليل لمحمد أسد حتى يترجم الجن ويهسرها بأنهم نوع من البشر البعيدون مسافةً  عن جزيرة  -0
العرب، وقد اعتمد في ذلك على المعنى اللغوي باعتبار أن الجن معناه الستر، وهؤلاء البشر الغرباء كانوا 

 العرب الذين نزل القرآن في زمانهم.مستورين بسبب بعدهم عن أعين 

وإن  حملت كلمة الجن على أن المراد هاا هنا  البشر هو تعسف لم يقل به أحد من المهسرين ولا من العلماء،  
اللغة العربية ما يشر  إلى أن من  معجم من معاجموهو مخالف للغة العربية مخالهة واضحة إذ لا يوجد في أي 

باء المستترون عن الآخرين بسبب بعدهم، إضافةً  إلى أنه لا سند لهذا التهسر  من معاني الجن: الناس  الغر 
  1الأحاديث النبوية الشريهة كما سنرى.

 unseenلا يصح أن تترجم كلمة الجن الواردة في سورة الجن على أنها دائما تعني المخلوقات ير  المرئية  -3

beings  من ويدخل فيما أيضا الملائكة، والصواب  هو بأن تترجم في فيدخل فيما الجن المؤمن والجن ير  المؤ
 فلا يدخل فيما الملائكة، والسبب في ضرورة هذه الترجمة بالذات هو أمران:  (jinn)هذه السورة بكلمة الجن 

تؤكد كلر أسبابء نزول هذه السورة التي وردت في الأحاديث النبوية الشريهة الصحيحة بأن  السبب الأول:
بالجن في هذه السورة لا يمكن أن يحمل إلا على الجن المكلهين مثلنا، والذين منمم الصالحون ومنمم المراد 

     2الهاسقون، ولا يمكن أن تطلق على الملائكة ولا على البشر الغائبين عنا.

ومنمم إن سياق هذه الآيات يدل أن  هذه المخلوقات عاقلة  ومكلهة  مثلنا، فمنمم المؤمن  السبب الثاني:
،  ا يدل على حرية اختيارهم لايمان دون 02الكافر بدليل قوله تعالى: )وأنا لما سمعنا الهدى آمنا به( الجن: 

                                                           
، بأن المراد هاا: قوى الشر المتوارثة في الإنسان، 003فسر محمد أسد الجن في قوله تعالى: )وكذلك جعلنا لكل نبي عدوا شياطين الإنس والجن ( الأنعام:  1

 وفي العالم الروحاني، انظر :
   Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.189,  :وكذلك فسر محمد أسد كلمة الجن في قوله تعالى: )ويوم 20الحاشية ،

 Muhammad Asad, The Message of،  بأن المراد هاا الضالون من الإنس. 030يحشرهم جميعا يا معشر الجن قد استكثرتم من الإنس( الأنعام: 

 The Qur'an, p.192,   :كما فسرها ومحمد أسد راجع فخر الدين 030كلمة الجن في سورة الأنعام الآية:    . ولمعرفة خطأ تهسر 003، الحاشية
 .382، ص: 2(، ج: 0602/0222الرازي، مهاتيح الغيب، )بر وت: دار الهكر للطباعة والنشر، 

، 06، المجلد :0(، ط0602/0222، انظر محمد بن جرير الطبري، جامع البيان عن تأويل آي القرآن، تحقيق صدقي جميل العطار، )بر وت: دار الهكر 2
، حيث يذكر بأن الجن استمعوا للنبي صلى الله عليه وسلم وهو يصلي الهجر بأصحابه في وادي نخلة وهو عائد إلى سوق 030-032، ص: 32ج: 

، ص: 6، ج: 0هـ(، ط0630، عكاظ. وقارن بخالد بن عبد القادر آل عقدة، جامع التهسر  من كتب الأحاديث، )الرياض: دار طيبة للنشر والتوزيع
، 0(، ط0638/0222، وقارن بحكمت بن بشر  بن ياسين، التهسر  الصحيح المسند من التهسر  بالمأثور، )المدينة المنورة: دار المآثر، 3300-3338

 .262-263، ص: 6ج: 
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، أما القول بأنه قد يراد 02الكهر، ويؤيد هذا قوله تعالى: )وأنا منا المسلمون ومنا القاسطون...( الجن: 
الملائكة مخلوقات نورانية عاقلة لا تعصي الله ما أمرهم به بالجن في هذه السورة الملائكة فلا يصح أبدا، لأن 

ولا يمكن أن تشرك بالله شي ا، ويتحتم رجوع الضمر  في )سهيمنا( في قوله تعالى: )وأنه كان يقول سهيمنا ( 
، إلى الجن لا إلى الملائكة الذين لا يتصور منمم وقوع السهه أبدا، لأنهم عباد مكرمون لا يعصون 6الجن: 

  ما أمرهم. الله

 هاذا الذي سبق يتبين لنا خطأ محمد أسد في ترجمة كلمة الجن في هذه السورة.

ذكر محمد أسد في آيات عديدة أخرى في القرآن الكريم بأن المراد من كلمة الجن فيما يشمل كل  ثانيا:
ت: قوله تعالى: المخلوقات ير  المرئية ومن ضمنمم الملائكة، وهذا ير  صحيح بالتأكيد، ومن هذه الآيا

  020،2و قوله تعالى: )وجعلوا بينه وبين الجنة نسبا( الصافات:  088،1)وجعلوا لله شركاء الجن( الأنعام: 
فقد ادعى محمد أسد بأن معظم المهسرين ذهبوا في آية الصافات إلى أن المراد بالجنة هنا هم الملائكة، 

طبري والرازي فقد وجدت بأنهما يرجحان بأن المراد بالجن وبالرجوع إلى كتب التهسر  المعتمدة مثل تهسر ي ال
، فلا (jinn)وإن معظم المترجمين لهذه الآية قد ترجموها بأن المراد هام الجن بالمعنى الاصطلاحي  3هنا إبليس.

، وكذلك لا يصح ترجمة invisible forces: قوى ير  مدركة لانسان ميصح ترجمتما هنا كما قال أسد بأنه
وإن معظم المترجمين لهذه الآية قد  invisible beings ،4كلمة الجن في آية الأنعام بأنهم مخلوقات ير  مرئية 

 5.(jinn)ترجموها بأن المراد هام الجن بالمعنى الاصطلاحي 

ك إلى ارتكاب خطأ إن محمد أسد لم يكتف بما سبق من تهسر ات خاط ة لمعنى الجن بل إنه تجاوز ذل ثالثا:
فادح فاعتبر أن ذكر الجن في بعض آيات القرآن يراد به استحضار بعض القص  الخرافية الراسخة في أذهان 
الناس الذين خاطبمم القرآن أول مرة، وأن الهدف الرئيس من ذكر تلك القص  الخرافية هو ليس القصة 

                                                           
1 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.187.  :02، الحاشية رقم. 
 .42، الحاشية رقم: 323المرجع السابق، ص:  2
 .042، ص: 02، وقارن بالهخر الرازي، مهاتيح الغيب، ج: 028، ص: 03الطبري، جامع البيان، ج:  3
خلوقات ، أنه من الخطأ قصر كلمة الجن في آية الأنعام على الجن والشاطين بل هي تشمل كل الم02، الحاشية رقم: 002أكد محمد أسد في ترجمته ص:  4

 ير  المرئية والقوى ير  المرئية وير  المدركة بحواس الإنسان.  
5 Compare A. Yusuf Ali, The Holy Quran Text Translation and Commentary, p.319; Muhammad.            

Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.1, p.433; and M. al-Hilali and M. Khan, 

Interpretation of the Meanings of the Noble Qur'an in English Language, p.269.   
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المجال إلى قوله تعالى: ) ومن الشياطين من ويشر  في هذا  1نهسما بل إ مار حقيقة روحية أو أخلاقية.
، وقوله تعالى: ) ولسليمان الريح.... ومن الجن من يعمل بين يديه بإذن ربه( 03يغوصون له ( الأنبياء: 

 .06-03ص: 

وفي سورة الأنبياء يذكر في الحاشية كلاما يؤكد هذه الهكرة حيث يقول:  من دون إنكار ولا تأكيد بكون 
فإن الهدف من هذه القص  عن سيدنا سليمان عليه السلام هو تأكيد أن الله تعالى  ،يةهذه القص  خراف

هو المصدر الأول والأخر  لقوة الإنسان، وأن إبداعات الإنسان كلما ما هي إلا مظمر لإبداع الله تعالى 
 2وقدرته الهائقة .

، عن قص  myth، أو legendوالمشكلة في كلام محمد أسد السابق هو أنه استخدم كلمة قص  خرافية 
قرآنية حقة، ثم بعد ذلك فإنه عاد ليترك الباب مهتوحا في كون تلك القص  خرافية أم لا، وهذا يعارض 

، وقوله 43معارضة صريحة ما قاله الله تعالى عن القص  القرآني: )إن هذا لهو القص  الحق( آل عمران:
وله بأن كلمة الجن قصد هاا   استحضار بعض . وأما ق2تعالى: )نحن نق  عليك أحسن القص ( يوسف:

 فغر  صحيح لأن المراد حقيقةً  3القص  الخرافية الراسخة في أذهان الناس الذين خاطبمم القرآن أول مرة ،
 . (jinn) كما قال كل المهسرين والمترجمين هم الجنر 

 4روحية وليست جسدية.ا رحلة تأنكر حدوث الإسراء والمعراج بالجسد والروح، واعتبر أنهما كان 2-03-2

إن محمد أسد قد جانب الصواب في قضية الإسراء والمعراج عندما اعتبرهما بالروح فقط، وقد تعرض للنقد -أ
   5الشديد من بعض الكتاب بسبب تبنيه لهذه الآراء.

لصواب ليس صوابا ما قاله بأنه لا يوجد حديث شريف يؤيد ما ذهب إليه معظم الصحابة الكرام، بل ا-ب
أنه يوجد أحاديث عديدة تؤيدهم وأقوالهم تعتمد على الواقع الذي لا مجال للاجتماد فيه. ولن أذكر هنا 

                                                           
1  Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.995. .الملحق الثالث ، 
 .22، الحاشية رقم: 620المرجع السابق، ص: 2
 .222المرجع السابق،  الملحق الثالث، ص: 3
 .220-222: المرجع السابق، ص 4
5 . Hofmann, 'Muhammad Asad: Europe's Gift To Islam', p.245،  إبراهيم عوض، المستشرق النمساوى محمد أسد وقارن بما كتبه

 .3886من  نوفمبر  3 -هـ  0632من رمضان  02الثلاثاء    )ليو بولد فايس( كما لا يعرفه الكثر ون، الشعب المصرية،
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وإماا أكتهي بالإحالة إلى بعض كتب الحديث التي ذكرت تلك الأدلة، وذلك  ،الأحاديث التي اعتمدوا عليما
  1منعا لاطالة.

 2أسري بجسده إلى بيت المقدس. أن التعبر  )بعبده( يهيد أن النبي  يرونن يالمهسر إن معظم -د

إن ما استدل به من أن علم النهس الحديث يؤكد إمكانية انهصال الجسد عن الروح مؤقتا لا يصلح  -هـ 
 دليلا قطعيا لمعجزة نبوية شريهة، لأن ما توصل إليه علم النهس اليوم بما يتعلق هاذه المسألة ليس ثابتا. 

عرش بأنه رمز دائم للقوة التأويلات العقلية والرمزية في تأويل كلمتي العرش والكرسي، فقد أول ال 2-03-6
ان الدائمة، وهذا مخالف لما ثبت بالمأثور أن العرش والكرسي 

ت
 خلقمما الله تعالى.عالم

 صلى الله النبيفسر قوله تعالى: )ووضعنا عنك وزرك( الشرح: ، بأنها راجعة لأخطاء ارتكبما  2-03-2
نوع هذه الأخطاء، مع العلم بأن النبي صلى الله عليه وسلم معصوم من الخطأ  عليه وسلم دون أن يوضح

 .30وهو أسوة حسنة للمؤمنين. فقد قال الله تعالى: )لقد كان لكم في رسول الله أسوة حسنة( الأحزاب: 

الأمة جمعاء، واعتبر أن أمر تحديد فسر قضية الحجاب في القرآن تهسر ا خالف فيه علماء  2-03-4
الحجاب يحدده العرف فقط، وقد كانت لتهسر اته هذه تأثر ات سلبية على المسلمين في الممجر كما قال مراد 
هوفمان. يقف محمد أسد من مسألة حجاب المرأة في القرآن موقها يريبا  ا جعله عرضة للنقد الشديد، 

  3.سويغييتعلق بالمرأة في الإسلام تميزت بالطابع الدفاعي والتبأن آراء محمد أسد بما  وائيويرى قد

ويتعرض محمد أسد لدراسة قضية الحجاب في آيتين من القرآن الكريم، أما الآية الأولى فهي سورة النور: 
 .22، وأما الآية الثانية فهي سورة الأحزاب: 20

                                                           
،  3، ج:0(، ط0604/0224انظر علي بن أحمد بن حجر العسقلاني، فتح الباري بشرح صحيح البخاري، تحقيق عبد العزيز بن باز، )بر وت:  1

 .08-6ص:
 الدر ، وانظر كذلك عبد الرحمن بن الكمال جلال الدين السيوطي،  تهسر 023، ص: 38قارن بهخر الدين الرازي، مهاتيح الغيب، المجلد العاشر، ج:  2

 . 332، 003، ص: 2(، ج:0606/0222المنثور في التهسر  بالمأثور، )بر وت: دار الهكر للطباعة والنشر، 
3 . Hofmann, 'Muhammad Asad: Europe's Gift To Islam', p.246 ،وقارن عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات القرآن الكريم ،

 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60، و 680-222دراسة نقدية، ص: 

English Translations of the Quran, p.71. 
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)وقل للمؤمنات يغضضن من أبصارهن ويحهظن  أما في ترجمته للآية الأولى وفي تهسر ه لها في قوله تعالى:
 ، فقد قام بالآتي: 20فروجمن ولا يبدين زينتمن إلا ما  مر منما وليضربن بخمرهن على جيوهان( النور: 

  1ترجم الآية بقوله:-أ

(…and do not display their charms [in public] beyond what may [decently] be apparent 

thereof; hence let them draw their head-covering over their bosoms). 

 .نعلى صدوره نفليسدلوا أيطية رؤوسم اأي: ولا يظمرن زينتمن في العلن بما يتجاوز حدود الاحتشام لذ

( أن المراد به طلب الاحتشام فقط، وأن هذا الاحتشام  فمم أسد من قوله تعالى: )إلا ما  مر منما-ب
والزمان ولهذا السبب ترك يامضا في الآية ولم يحدد كي يبقى الباب مهتوحا للتطورات يحدده العرف 

فالعرف هو الذي  2الاجتماعية والأخلاقية لدى الناس في تحديد المساحة التي تظمرها المرأة من جسدها،
ن يطاء الرأس يحدد ما هو محتشم وما ليس بمحتشم، وهذا الأمر قد يتغر  من زمان لآخر. ولهذا اعتبر أسد أ

لم تدل عليه الآية وإماا دل عليه العرف السائد أو العادة الجارية عند نزول القرآن، وأن هذا العرف أو هذه 
  3العادة الجارية قد تتغر  حسب كل زمان.

، بأن معظم  [decently]يعلل محمد أسد استخدامه في الترجمة لعبارة )إلا ما  مر منما( بـالاحتشام -ج
ومنمم القهال الذي فسرها بقوله: هو ما يمكن لانسان أن يظمره أمام الناس بناء على  ،قالوا بذلكالمهسرين 

 العادة الجارية، وكلام القهال نقله محمد أسد عن تهسر  مهاتيح الغيب للرازي.

وا من اعتبر أسد أن المحور الأساس في الآيتين في سورة النور هو الطلب من كل من المرأة والرجل أن يغض-د
 أبصارهم ويحهظوا عهتمم.

يعترف محمد أسد بأن معظم النساء في الجزيرة العربية لبسن الخمار زمن نزول القرآن، وهذا ما تتضمنته  -هـ 
هذه الآية من سورة النور، إلا أن الهدف الأساس من ضرب الخمار على الصدور هو أمر المرأة بأن تغطي 

ا  فأسد كما يقول هوفمان يعتبر  أن الله عز وجل لم يأمر المرأة بأن صدرها بالخمار أو بوسيلة أخرى، ولهذ
                                                           

1 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.538. 
  .38الكثر ون، ص:إبراهيم عوض، المستشرق النمساوى محمد أسد )ليو بولد فايس( كما لا يعرفه قارن بما كتبه  2

3 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.538. :22، الحاشية. 
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تلبس يطاء الرأس لمجرد تغطية الرأس، ولكن القضية الأساس في هذه الآية هي أمر المرأة بأن تغطي أعضاءها 
      1الجنسية المثر ة، الأساسية منما والتبعية، وليس الهدف هو تغطية الشعر .

 هذه الآية:مناقشة رأي أسد في 

( بأنها تعني الاحتشام وأن تحديد الحجاب  أولا: لم يتهق المترجمون معه في ترجمة قوله تعالى: )إلا ما  مر منما
  2يترك تحديده للعرف والزمان، فقد ترجمما محمد عبد الحليم بقوله:

d not flaunt an(And tell the believing women that they should… guard their private parts, 

, they should let their headscarves their charms beyond what [it is acceptable ] to reveal

fall to cover their necklines and not reveal their charms except to their husbands). 

  3ويقول عبد الله يوسف علي: 

their beauties and  displaythat they should not "And say to the believing women… 

" ) appear…ordinarilyornaments except what (must  

 4وقال محمد ممر علي:

that they should not show their adornment except "And say to the believing women… 

. what appears of it" 

العادة الجارية حكما في قضية تحديد الحجاب معتمدا في ذلك على ما إن محمد أسد اعتبر العرف أو  ثانيا:
نقله عن القهال، ومدعيا بأن هذا هو رأي معظم المهسرين نقلا عن الرازي. إن محمد أسد وقع هنا في 

فمم رأي القهال خطأ بدليل أن الرازي يقول:  أما الذين حملوا الزينة على الخلقة فقال  -أخطاء عديدة: أ
إلا ما يظمره الإنسان في العادة الجارية، وذلك في النساء الوجه والكهان، وفي الرجل : معنى الآية القهال

فأمروا بستر ما لا تؤدي الضرورة إلى كشهه، ورخ  لهم في كشف ما  الأطراف والوجه واليدان والرجلان،

                                                           
1 . Hofmann, 'Muhammad Asad: Europe's Gift To Islam', p.246ـــــــوقارن بـ 

Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.538-539, footnotes: 37-38.  
2 M. A.S. Abdel Haleem, The Quran a New Translation, p.9, see also his foot note No: a. 
3 A. Yusuf Ali, The Holy Quran Text Translation and Commentary, p.904. 
4 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.2, p.1116. 
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اعتيد كشهه وأدت الضرورة إلى إ ماره إذ كانت شرائع الإسلام حنيهية سملة سمحة، ولما كان  مور الوجه 
   1لا جرم اتهقوا على أنهما ليسوا بعورة . ؛والكهين كالضروري

الذين اعتبروا كشف الوجه والكهين ضرورة ومنمم القهال لا يجيزون يتبين لنا من قول الرازي هذا بأن العلماء 
أبدا أن يكشف الشعر مثلا حتى ولو كان العرف يقول بذلك، لأن العرف في زمان النبي صلى الله عليه 
وسلم يعتبر تشريعا أقره النبي صلى الله عليه وسلم، وكذلك فإن العرف يقبل كحجة شرعية إذا لم يخالف 

وما دامت هناك ن   شرعي يوجب على المرأة أن تستر جسدها ما عدا وجمما وكهيما فلا تجوز  نصا شرعيا،
مخالهته وهذا ما قصده القهال من العادة الجارية التي لا تخالف نصا شرعيا. أما ترك الأمر تابعا لأهواء الناس 

لن ، فلا مجال للاجتماد في مورد أو للتطورات الاجتماعية في تحديد ما تستره المرأة من أعضائما، وقد ورد ا
الن ، ويقول إبراهيم عوض في معرض رده على محمد أسد في مسألة تحديد الحجاب:  إن المسألة ليست 
متروكة للتطور الاجتماعي بل هي محددة تحديدا، وإلا فلم أمر القرآن نساء المؤمنين بألا يكتهين بستر 

ن أيضا، أو بأن يدنين عليمن من جلابيبمن، ما دام المجتمع رؤوسمن بالخمار بل لا بد أن يغطين به صدوره
في ذلك الوقت كان يسمح بكشف الصدر والشعر وما إلى ذلك؟ أليس هذا دليلا على أن القرآنت هو الذي 

    2ن يقنعنا محمد أسد؟ .أهذه المسألة لا العكس كما يريد  يسر  المجتمع ويوجمه في

في قضية الحجاب؟، مع العلم بأن السنة هي المصدر الثاني للتشريع  لماذا أيهل أسد السنة النبوية -ب
، وقد 66الإسلامي وهي الشارح للقرآن الكريم )وأنزلنا إليك الذكر لتبين للناس ما نزل إليمم( النحل: 

حددت السنة النبوية الشريهة أن كل المرأة عورة ما عدا وجمما وكهيما، وهذا فعلا ما اعتمد عليه معظم 
سرين الذين رأوا ما رآه القهال. فلماذا يخالف أسد ما ذهب إليه معظم الهقماء والمهسرين من ير  دليل المه

 معتبر؟ 

أما في ترجمة محمد أسد للآية الثانية وفي تهسر ه لها في قوله تعالى: )يا أيما النبي قل لأزواجك وبناتك ونساء 
، 22فن فلا يؤذين وكان الله يهورا رحيما( الأحزاب: المؤمنين يدنين عليمن من جلابيبمن ذلك أدنى أن يعر 

 فقد قام بالآتي: 

                                                           
 .382-384، ص: 32، ج: 03راجع الهخر الرازي، مهاتيح الغيب، المجلد:  1
 .38إبراهيم عوض، المستشرق النمساوى محمد أسد )ليو بولد فايس( كما لا يعرفه الكثر ون، ص: 2
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  1ترجم الآية بقوله:-أ

(O Prophet! Tell thy wives and thy daughters, as well as [other] believing women, that 

they should draw over themselves some of their outer garments [when in public]: this will 

be more conductive to their being recognised [as decent women] and not annoyed …..) 

إن تهسر  محمد أسد لهذه الآية يشابه تهسر ه للآية السابقة في سورة النور فمو يعلق عليما بالقول:  إن 
النبي صلى الله عليه وسلم  والذي يظمر من خلال مخاطبة زوجات–التحديد الزمني في صياية هذه الآية 

وكذلك الغموض  الذي في أمر النساء بأن يغطوا أنهسمم ببعض جلابيبمن عندما يخرجن، كل ذلك  -وبناته
يوضح بأن هذه الآية لم يقصد هاا أن تكون حكما عاما لكل النساء في كل زمان، ولكن قصد هاا إعطاء 

لدائمة، البي ية الاجتماعية والزمنية، وهذه النتيجة أعيد نهج أخلاقي ليتبع وليعمل به بناء على التغير ات ا
فالحجاب عند أسد ليس مقتصرا على الوسائل  2تأكيدها في ختام الآية بوصف الله تعالى بأنه يهور رحيم ،
    3)الجلباب(، بل منصب على النتائج وهو لبس ثوب محتشم.

 مناقشة رأي أسد في هذه الآية:

صريحا على عموم الخطاب فيما لكل المؤمنين في كل زمان وهو قوله تعالى: )يا أيما النبي إن في الآية دليلا -أ
، فالخطاب ليس فقط لنساء النبي صلى الله عليه 22قل لأزواجك وبناتك ونساء المؤمنين...( الأحزاب: 

صور في زمان بل هو لكل المؤمنات من ير  تقييد بزمان، فكيف يقول أسد إن الخطاب فيما مح ،وسلم وبناته
 النبي صلى الله عليه وسلم؟

أين الغموض في قوله تعالى: )يدنين عليمن من جلابيبمن(؟ فقد فمم منما الصحابة الكرام والنبي صلى -ب
كانت المرأة في الجاهلية تظمره،   ذيلمرأة بجلباهاا رأسما وصدرها الالله عليه وسلم بين أ مرهم أن تستر ا

 لى هذا الهمم، فأين الغموض إذاً ؟ وهناك أحاديث كثر ة تدل ع

بما سبق يتبين لنا أن محمد أسد قد جانب الصواب في كل الآراء التي ذهب إليما في قضية تحديد هي ة 
حجاب المرأة، وأن رأي جممور العلماء المسلمين هو المقبول في هذه القضية، فالمرأة المسلمة لا يجوز لها أن 

                                                           
1 Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.651. 
 .22، الحاشية: 420المرجع السابق، ص:  2
3 Hofmann, 'Muhammad Asad: Europe's Gift To Islam', p.247. 
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ا، ولا يمكن أن يكون الحجاب يوما ما متروكا للناس يحددونه حسب تبدي من جسدها إلا وجمما وكهيم
أهوائمم وحسب بي تمم الاجتماعية بطريقة تخالف الحقيقة الراسخة التي أكدها القرآن الكريم والسنة النبوية 
الشريهة. و ا يأسف له المرء بأن آراء أسد هذه كما يقول مراد هوفمان قد صارت مصدرا لمنكري الحجاب 

ومن هنا كان لا بد أن   1كل من تركيا وفرنسا وألمانيا، وتسببت في هذا الجانب بالشقاق بين المسلمين.  في
 نرجع الحق إلى نصابه وأن نبين خطأ محمد أسد في استنتاجاته.

وهناك قضايا فقمية عديدة أخرى ارتكب فيما أسد أخطاء، وخالف فيما جممور العلماء المسلمين، ومنما 
وبعض الأحكام المترتبة عليه، وقضايا  2، وما يترتب عليه من أحكام،النسخ في القرآن الكريم قضيةإنكاره 

يوصي الباحث بتجريد ترجمة محمد أسد من الأخطاء الواضحة و   أخرى، لم أذكرها هنا منعا لاطالة.
التي تكلم القرآن عنما   والظاهرة والتي لا يختلف عليما اثنان من علماء الأمة وذلك مثل نهيه لمعجزات الأنبياء

، وذلك حتى يتسنى للمسلمين الاستهادة كمعجزة كلام عيسى عليه السلام في الممد وير ها من المعجزات
  منما حق الاستهادة.

إن كل ما سبق لا ينق  من قيمة هذه الترجمة لمعاني القرآن الكريم، فجزى الله تعالى كل الخر  محمد أسد 
 ي قام به، ورحمه الله تعالى رحمة واسعة.على هذا الجمد العظيم الذ

  

                                                           
 .362المرجع السابق، ص:  1
 .  33: لمزيد من المعلومات عن موضوع النسخ ونقد رأي محمد أسد انظر مقالة: محمد عوض، المستشرق النمساوي محمد أسد كما لا يعرفه الكثر ون، ص 2
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 محمود يوسف زايد-34
 Mahmud Yusuf Zayid(    0226)توفي عام     

3-The Quran, an English Translation of the Meaning of the Quran checked and revised 

by Mahmud Y. Zaid, assisted by a committee of Muslim scholars, Beirut, Lebanon, Dar 

al-Choura 1980, 495 pp.   

محمود يوسف زايد مدرسا في الجامعة الأمريكية، وقد كلهه المجلس عمل البروفسور  الترجمة: تقويم-2 
الأعلى للسنة والشيعة في لبنان بالقيام هاذه الترجمة مع لجنة مكونة من البروفسور عمر فاروق والبروفسور 

فخري ليقوم  ماجدت  ، وقد شجع البروفسور زايد  0208عام  توالحاج علي عاقل، وطبع ،ماجد فخري
 لاحقا بترجمة مستقلة للقرآن الكريم، وقد أهدى د ماجد فخري ترجمته للبروفسور زايد. 

أن الترجمة  ليست جديدة تماما بل   Arfaque Malikويرى ناقد ترجمات القرآن الكريم الخبر  أرفق مالك 
، وريم التعديلات الطهيهة التي أجرتها اللجنة نسخة معدلة مبنية على ترجمة ن ج داود" اليهوديهي 

على هذه الترجمة فمي لم تهلح في إجلاء اللبس الذي وقع فيه داود. و ا يؤسف له أن تقوم هذه اللجنة 
ة، فاللجنة لم تقم بالجمد نسيم جوزيف داود اليمودي والتي عليما اعتراضات كثر  بالاعتماد كليا على ترجمة 

الكافي لتحقيق هدف إخراج ترجمة مقبولة لدى كل من السنة والشيعة، لذا خرجت هذه الترجمة هزيلة 
 .1معتمدة على عمل سابق مليء بالأخطاء

  

                                                           
 ، وانظر كذلك660-662ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462رآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني الق 1

Arfaque Malik, "The Quran, English Translation of the Meaning of the Quran checked and Revised by 

Mahmud Y. Zaid", Muslim World Book Review 1:4 (Spring 1981), 45. :وانظر أيضا 

  Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.75.  
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 شيخ محمد سرور-31
 )عرف في الثمانينات من القرن العشرين( 

  Sheikh Muhammad Sawar 

3- The Holy Quran : The Arabic Text and English Translation, Elmhurst, N.Y., USA, 

Islamic Seminary, 1982, 418. 

لمرة واحدة، وقام بنشرها المدرسة الإسلامية في إلممرست  0203الترجمة: نشرت ترجمته عام  تقويم-2
Elmhurst  في أمريكا، والتي تعرف الآن باسم الناشر: )تحريك ترسيل قرآن(، أما المترجم فيقترن ذكره مع

وهو متخص  بالعقيدة  ،حيث درس فيماIslamic Institute of New Yorkمؤسسة نيويورك الإسلامية 
 Brandon Togorovشيخ محمد سرور تأليها مشتركا مع برادوم توجوروف الوالهلسهة الإسلامية. ألف 

 عنوانه:

The Complete IDIOT's Guide to the Koran  

 وله مؤلهات أخرى متعلقة بالقرآن الكريم. 

خلت ترجمته من مواد إيضاحية، ومن التعليقات والهمارس التي تساعد القارئ على الهمم، ولغة الترجمة 
   1ركيكية وير  سلسة، ولا تساعد القارئ على الهمم دون أن يبذل جمدا.

                                                           
 . http://tanzil.net/#transلتصهح ن  الترجمة في الإنترنت انظر:  1

، وانظر 306-302ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462وانظر عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 
  Muhammad Shaykh Sarwar المقالة المختصرة عن حياته في موسوعة ويكيبيديا تحت اسم

0-Stern2007-http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Shaykh_Sarwar#cite_note 

 

 

 

 
 
 

http://tanzil.net/#trans
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Shaykh_Sarwar#cite_note-Stern2007-0
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 أحمد علي-38
      Ahmad Ali   (0226توفي في الرابع عشر من كانون الثاني عام -0208) 

3-al-Quran : A Contemporary Translation, Princenton, NJ, USA, Princenton University 

Press, 1984, 572pp.   

أحمد علي الأديب والناقد والشاعر والمترجم والعالم والدبلوماسي، ولد في مدينة نيودلهي   الترجمة: تقويم-2
 في الهند، وتوفي في كراتشي باكستان.  

. اشتمر  أحمد علي أديبا في شبه 0220شمادة الماجستر  فيما عام على تخص  باللغة الإنجليزية وحصل 
  0226ليزية، وتسببت مجموعته القصصية والتي نشرها عام القارة الهندية، وكتب روايات بالأردية والإنج

وتطاول فيما على المقدسات، تسببت بجدل حاد في الدوائر الدينية والأدبية  'Angare' ( Flames)والمعنونة: 
. درس أحمد علي في جامعات عديدة في كل من الهند 0222فمنعتما الحكومة البريطانية في الهند عام 

وعمل  ثلا دبلوماسيا لبلده الباكستان في كل من المغرب والصين. وقبل عشر سنوات من  والصين وأمريكا،
 وفاته حول اهتمامه نحو ترجمة القرآن الكريم.

فطبعت مرات  ،في كراتشي باكستان، ثم لاقت ترجمته رواجا في الغرب 0206نشر ترجمته أول مرة عام 
طبعتما سبع طبعات( وبريطانيا )أكسهورد برس(. وأحمد علي ذو –عديدة في كل من أمريكا )برنستون برس 

: )ترجمة عصرية( وحاول أن يقدم الإسلام بطريقة ير  ترجمته إذ عنون ترجمته بـنزعة اعتذارية واعتزالية في 
يعطي كثر ا من الآيات معاني -فحرف كثر ا من معاني الآي القرآنية: أ ؛صحيحة تتلاءم مع الأفكار الغربية

ينهي كل المعجزات التي جاء هاا سيدنا عيسى عليه السلام، ومعجزات -زية إشارية لا يحتملما السياق. بمجا
يبالغ في التبرير والاعتذار عند عرضه لتعاليم -ومعجزة انشقاق القمر. ج ،أخرى للنبياء عليمم السلام

 جات، وأمور أخرى تتعلق بالجان.الإسلام المتعلقة بالنساء مثل: شمادة المرأة، وملك اليمين، وتعدد الزو 
ونسخة رديئة من ترجمة محمد أسد )رسالة ويرى القدوائي أن ترجمة أحمد علي هي ترجمة مدفوعة بالهوى، 

، إضافة إلى أنه يحذف ترجمة بعض النصوص، مع التصرف الواسع، وكثرة استخدام اللغة القديمة القرآن(
  1المبممة.

                                                           
 .39-34، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1

G. Igonetti, ‘Review on al-Quran: A Contemporary Translation by Ahmed Ali’, Istituto Orientale di Napoli 

45 (1985), 521-522. 
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 لما تأويلا ير  صحيح:ومن أمثلة إنكار المعجزات وتأوي
عند ترجمة قوله تعالى: )وحشر لسليمان  جنوده من الجن والإنس والطر  فمم يوزعون. حتى إذا أتوا على  -أ

فمذه الآيات تتكلم  38-02وادي النمل قالت مالة...وتهقد الطر  فقال ما لي لا أرى الهدهد...( النمل: 
والحشرات وخصوصا منما الهدهد والنمل. أما المترجم أحمد  عن معرفة سيدنا سليمان بلغة الطر  والحيوانات

على -علي فقد أولها تأويلا يريبا جدا مبتعدا عن المعنى الصحيح للآيات. فمو يقول:  تعني كلمة )النمل( 
النمل، ولكنما كانت تعني أيضا اسم قبيلة في سوريا، وكذلك )الهدهد( تعني الهدهد، ولكنما  -سبيل المثال
ت اسم لقبيلة تعيش جنوبي اليمن. ويتضمن معرفة لغة الطر  أن معنى الطر  يشر  لقبيلة يزاها أيضا كان

سليمان أو أنهم جنس من الناس كان كل من النبي داود وسليمان عليمما السلام يعرفان لغتما. وكذلك فإن 
إن دور الهدهد في  ممم ملك صور من أجل سيدنا سليمان،الجن يتضمن معنى القبائل الرحل الذين استخد

في زمن سيدنا  Midianوفي الحقيقة فإن اسم أمر  ميديان   مم ولا يمكن تأديته من قبل طائر،هذه السورة م
   1سليمان هو هدهد.

 
كلم   288فمي لم تحدث وإماا المقصود هاا الهجرة إلى المدينة المنورة التي تبعد ؛ أما حادثة الإسراء والمعراج-ب

وعندما نزلت هذه السورة لم يكن المسجد في الأقصى ولا أي مسجد آخر بعد  هيكل عن مكة المكرمة. 
سليمان. ومن ناحية تاريخية فإن النبي هاجر من مكة إلى المدينة ليلا، ومعنى الأقصى: البعيد، والمسجد: هو 

آفاقما. لقد تجاوز  المكان الذي يعبد فيه الله ويحب، وإنها كانت في المدينة حيث انتشرت دعوة النبي في أوسع
تأويل أحمد علي الإسراء والمعراج بأنه الهجرة للمدينة تجاوز كل الحدود حتى حدود من يطلق عليمم 

  2العقلانيين الذين أنكروا الإسراء بالجسد وقالوا إنه بالروح فقط.
بعد أن قام قدوائي بمقارنتما في كلا الترجمتين في الأماكن  جدا أما تأثره بترجمة محمد أسد فهو واض 

 الآتية: 

                                                                                                                                                                             
Navdi, Abdullah Abbas ‘Review on al-Quran: A Contemporary Translation’, Islamic Culture, 63: 1-2 (Jan-

163.-April 1989), 159 ، :لتصهح ن  الترجمة في الإنترنتhttp://tanzil.net/#trans/en.ahmedali/1 ،ولتصهح سر ته الذاتية في 

Wikipedia :lihttp://en.wikipedia.org/wiki/Ahmad_A. 
 
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.81. 
2 Ibid., p.80. 

http://tanzil.net/#trans/en.ahmedali/1
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmad_Ali
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، 2، وفي سورة هود: 360، 362، 22، 22لجأ للتأويل المجازي والاستعاري في الآيات الآتية: البقرة: -أ
 .2-0، والهيل:2-0، والتين: 26، والواقعة: 33، وطه:32والحجر: 

 .28-04، ومريم: 62لمذكورة في: سورة آل عمران: رفض معجزات سيدنا عيسى عليه السلام ا-ب
 .084لا يتبنى نظرة الهقماء المسلمين بالنسبة لوجود النسخ في القرآن الكريم في سورة البقرة: -ج
، وشمادة المرأة المذكور في سورة 2تأويلات اعتذارية فيما يتعلق بتعدد الزوجات المذكور في سورة النساء: -د

 .303البقرة: 
يكاد يمكن ترميم أو إصلاح أي شيء في هذه الترجمة، فمي قد احتوت على حالات عديدة من الحذف لا 

وعدم اتباع الأسلوب المتحد في  ،وإساءة الترجمة، واستخدام الكلمات الممجورة، وتعبر ات ير  مستخدمة
، أو prayerة ترجمما بــــ ترجمة المصطلحات الدينية فمثلا: لم يتبع أسلوبا متحدا في ترجمة كلمة الصلاة فمر 

devotional obligations أو ،devotion أوservice أو ،moral obligation وكذلك فعل عندما ترجم .
بمعنى أجر،  rewardكلمة الذكر. أضف لما سبق استخدامه لكلمات ممجورة فبدل استخدام كلمة 

 . guerdonاستخدم كلمة ممجورة هي 
من تشويماتها في الأسلوب، فإن ترجمته تستحق نقدا لاذعا وقاسيا لأنها  حتى ولو خلت ترجمة أحمد علي

 1نحت منحى مشوها لمعاني الكتاب العزيز.
  

                                                           
1 Ibid., pp.82-83. 
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 توماس بالنتاين إرفينج-31
 (5156-0000 )Thomas Ballantine Irving 

3- The Quran: The first American Version, Brattelboro, Vermont, USA, Amana, 1985, 

401pp. 

 الترجمة: تقويم-3

في مدينة برنستون المعروفة اليوم  0206عام  إرفينجولد الأستاذ الجامعي والعالم اللغوي توماس بالانتين 
ة القرآن موهو معرو  بأنه أول مؤلف لترج ،من أبوين اسكتلنديين ،)كيمبردج( بمقاطعة أنتاريو بكندابـ

  1الكريم إلى الأمريكية.

سمى باسم الحاج تعليم علي أبو نصر. حصل على تو  ،اعتنق الإسلام في الخمسينيات من القرن العشرين
ثم حصل على الدكتوراه من  ،البكالوريوس في اللغات الحديثة من جامعة تورنتو قسم دراسات الشرق الأدنى

كان عنوان رسالته: دراسة مقارنة و  ،حتىفيليب وأشرف عليه المؤرخ المعروف  0268جامعة برنستون عام 
رات من كتاب كليلة ودمنة مع المختارات نهسما من كتاب كليلة ودمنة بالإسبانية، و كان تخصصه المخت

وقد  ،2ستاذية حت تقاعد من جامعة تينيسي في أمريكاواحتهظ بلقب الأ ،العام تاريخ الإسلام في الأندلس
بغداد عام  للذهاب في رحلة علمية إلىثم أثناء حصوله على منحة  ،تعلم العربية أثناء تعلمه في الجامعة

0224. 

وله  0202عام  أهم إنجازاته النسخة الأمريكية الأولى لترجمة معاني القرآن الكريمكعالم لغوي كانت 
مؤلهات أخرى عديدة منما: هل ولدت مسلما؟، الإسلام وجوهره، النشوء في الإسلام، وكذلك كتب بعض 

 الكتب عن الإسلام بالإسبانية. 

 The Quran Basicأخرج مع خورشيد أحمد ومنا ر حسن من المؤسسة الإسلامية بلستر بريطانيا مجموعة 

Teaching ، ا: درس في جامعات عديدة في كل من أمريكا وكندا، منما عديدة منم مناصبعمل في و

                                                           
 .http://en.wikipedia.org/wiki/T._B._Irvinانظر ويكيبيديا:  1
 .22، دراسة نقدية، ص:3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2

http://en.wikipedia.org/wiki/T._B._Irvin
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و من يوتولى منصب عميد الكلية الإسلامية الأمريكية في شيكا ،جامعة برنستون في أمريكا وميغيل في كندا
 .0202-0200عام 

نظرا لخدمته لاسلام  Star of Excellenceومنح نجمة التميز  ،من حكومة باكستان 0203كرم عام 
بعدما عانى من مرض  3883. توفي في سبتمبر من عام في هذا المجال ين وتقديرا لعمله الواسعوالمسلم
حيث  من الهند الذين أتوا شرين المبحد أأما سبب إسلامه باختصار فر جع إلى أنه استمع مرة إلى . 1الزهايمر

هذا الدين الحنيف فبدأ أن يطلع على مر الأ ريبه هذاف ،كان يشتكي من قوة تمسك المسلمين بدينمم هناك
 متأنية ثم أسلم. ته دراسةبدراس

أعلنت إسلامي  ولكني ،ل عن تاريخ إسلامه فقال: كنت أحس دائما بأني مسلم سمع صحهية وفي مقابلة 
  .2كان الإسلام جزءاً لا يتجزأ من حياتي  ؛ن عامايولما كان عمري عشر  ،عندما كنت في الجامعة

  :عمله في الترجمة3-5

الأسباب التي دعته للقيام هاذه الترجمة، وبين لمدة التي استغرقما في الترجمة و مقدمة إرفينج للترجمة بين افي 
وكذلك المنمج الذي اتبعه أثناء الترجمة، ثم أوضح موقهه من الترجمات السابقة سواء من  ،أهداف ترجمته

تتعلق بطبيعة الن  القرآني العربي من الناحية اللغوية  ةممم ثم تطرق إلى أمور ،المستشرقين أم من المسلمين
 والمشكلات التي تواجه المترجم عند التطرق لهذه الأمور وهي: 

 و وبناء الجملةحالن -0

 كيهية ترجمة المصطلحات -3

 الأسلوب واللحن الموسيقي  -2

 ح والإخراجحيالتصميم والتص -6

 وجةالمزد كيهية التعامل مع الكلمات الثنائية -2

 التمج ة وعلم الأصوات  -4

                                                           
 .http://en.wikipedia.org/wiki/T._B._Irvinانظر ويكيبيديا:  1
2 Grace Halsell, 'An American Translation of the Qur'an', interview with Thomas Irving, Arabia in 

Chicago, May 1986/ Shaban-Ramadan1406, 'An American Translation of the Quran, Arabia, London: 

1986, Volume 5,  (s.57), p.88.  

http://en.wikipedia.org/wiki/T._B._Irvin
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 ترتيل القرآن وتجويده  -2

 فن الترجمة -0

 تاريخ البدء بالعمل: 3-0

صدر على شكل مختارات من القرآن الذي من العمل  اوكان جزء، 0202صدرت الترجمة كاملة عام  أولا:
ت رواجا  احيث لاقت هذه المختار  0240عام  Selections from the Noble Readingالمجيد بعنوان 
للمسافرين الناطقين بالانجليزية في جنوب و للطلبة  :نيجر يا-ثم طبعت مرة أخرى في لاجوس ،كبر ا في أمريكا

 أفريقيا.

عندما سافر في رحلة علمية إلى بغداد. فطور إرفينج  0224وأول محاولات إرفينج في الترجمة كانت عام 
وتتغر  مممة  ،لك قائلا: تتغر  الأجيالويعلق على ذ ،ترجمة كاملة 0202حتى أصدره عام  قعمله الساب

ما هذه الترجمة لغة القرآن الكريم الأبدية ... و ولكن الذي لا يتغر  أبدا هو  ،اللغة وطريقة الاستجابة لها
ويحتوي على  ،ين فكرة عن القرآن العربي الأصلي الذي يتألف الإسلام منهيسوى محاولة لإعطاء الأمريك

 الحياة و شؤونها. وموقف الإسلام من ،الأخلاق

بداية من الهرات في بغداد  ت  إليهفي كل مكان سافر  نيهذه الترجمة لمدة ربع قرن وصاحبت علقد عشت م
  و، و في وطنييواتيمالا، وفي ضواحي شيكاجومن المسيسبي في  مينوبولس، ومن أمام منا ر البراكين في 
 يثح Cedar Rapids, Iowaأياوا  -رابيدز كندا، وأخر ا على جبال تنسي، ولكن الخاتمة كانت في سيدار

 العون لنشر أول نسخة من الترجمة بالأمريكية. يوجد جالية عربية إسلامة وهي التي قدمت لي

حيث حدد لنهسه  ساعة يوميا بعد صلاة الهجر وذلك  ،متواضعاً با و و لقد عمل في ترجمته عملا دؤ  ثانيا:
 حتى أنهى العمل كله.20الإسراء: وقرآن الهجر إن قرآن الهجر كان مشموداً( )لبركة هذا الوقت 

وعام  0223وعام  0220الطبعة المعدلة عام الترجمة بمراجعة العمل فطبعت بعد سبع سنوات  إرفينجقام 
3883خرها عام آ ك كانات أخرى للترجمةوهناك طبع ،مقدمة اوكتب له 0222

وقد نقح هذه الطبعة ، 1
 وراجعما بأقصى جمده حتى تأكد أنه لن يستطيع أن يضيف لها أي جديد.

                                                           
 .22-20، دراسة نقدية، ص:3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
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  :النقد الموجه لهذه الترجمة: القرآن: الترجمة الأمريكية الأولى 3-3

، 0223 عامالثانية كانت الطبعة و  ،في أمريكا Amaneنشرتها أمانة ، و 0202عام  منما صدرت أول طبعة
القرآن الكريم: الن  العربي والترجمة وقد أطلق على هذه الطبعة:  ،المجدلاوي في عمان دنشرها معمو 

د.  من قبل إرفينج وعندما س ل  ،، ولا يوجد فيما إضافات ذو بال سوى إضافة الن  العربيالإنجليزية
مقارنة دقيقة بعدة  الترجمة نه قارنلأ ،المستقبل؟ أجاب بلاهل سيضيف أي جديد في أنه كمال النمر 
من  ابذل فيمأي جديد بعدما  ابشكل جيد  ا جعله يتأكد أنه لن يضيف إليم اونقحم ،ترجمات سابقة

خمس بلغ مجموع عدد الطبعات و  ،أربعة في الهند في الأعوام الماضيةو  ،. وخرجت طبعتان في إيران1كبر جمد  
3800عام حتى عشرة طبعة 

2. 

في الطبعة الجديدة المنقحة لا يوجد إضافات ذات بال سوى إضافة الن  العربي مع الترجمة إضافة إلى 
تصحيح بعض الأخطاء الواردة في الطبعة الأولى مثل تصحيحه لتقسيم الآية الأولى من سورة الهاتحة إلى 

ولكنه لم  ،ان الوحيدان المصححان في الترجمةولعل هذين الأمرين هما الأمر  ،وإعادة ترجمة سورة الهلق ،قسمين
يقم بتصحيح الأخطاء الأخرى العديدة إذ كان من المهروض في الطبعة الجديدة أن يكون قد أضاف إليما 

ندرو أ Andrew Rippinمثل درسوا الترجمة دراسات نقدية الذين  التي اقترحماتعديلات التصحيحات و ال
. وفي الطبعة الجديدة أساء في جمع المقدمات المعرفة بكل سورة حيث 3ريبين، وخالد مسعود وبرفيز منصور

ولكنه أحسن في حذف كل العناوين الجانبية التي   ،نقلما إلى مقدمة الترجمة ولم يضعما عند بداية كل سورة
وكل  ،تعرف بالموضوع الرئيس لمجموعة من الآيات، فقد كان وضع هذه العناوين ير  دقيق لأنه اجتمادي

، ويعطي ؟اموعة من الآيات قد يكون لها أكثر من موضوع فكيف يمكن أن توضع تحت عنوان واحدمج
 . 4قدوائي أمثلة على صعوبة إعطاء عناوين موضوعية للآيات القرآنية كما فعل إرفينج

 

                                                           
ات القرآن الكريم إلى كمال كامل النمر، الترجمة الأمريكية الأولىى لمعاني القرآن الكريم )ترجمة الدكتور تومس إرفنغ(، ضمن أعمال الندوة الدولية عن ترجم 1

 .332(، ص: 0638/0222، ) المهرق: جامعة آل البيت، 0220-30-00لغات الشعوب والجماعات الإسلامية في 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.88. 
3 Ibid.. 
4 Ibid, p.87. 
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 الأسباب التي دعته للقيام بالترجمة:  3-6

عندما أسلم إرفينج ذهل بسبب اعتماد ملايين من الناس في أمريكا  انتشار ترجمات معادية للإسلام:-5
ورأى أن  ،مبشرون حاقدون على الإسلام ورسالتهادية لاسلام قام هاا مستشرقون و وكندا على ترجمات مع

ووجود ملايين  ن هم في  ،هناك حاجة ماسة من أول ك الذين يعلمون بوجود أخطاء وثغرات في النصرانية
 ،بحاجة للدعوة بالحكمة والموعظة الحسنةكذلك وهم   ،وهم بحاجة لترجمة أمينة لا تحريف فيما خواء روحي

قرأ ترجمة يوسف علي  فقد الترجمات الإسلامية لم تؤد الغرض المطلوب منها وحسب قول إرفينج فإن
عوضا عما قام به المستشرقون  ثقةمسلم  ةلذلك دعا إلى ضرورة أن يقوم بالترجم ،فلم يهمم كثر ا من الأمور

لو لصالح دولهم في لندن يقول إن المستشرقين الذين عممو ف ،والمبشرون من تشويه الإسلام وصورته الحقيقية
لشبونة أرادوا السيطرة على الإسلام لأهدافمم الخاصة... ولهذا فسروا كلمة الإسلام بالخضوع وباريس و 

 .1وا اليوم من نر  الاستعمار ورجعوا لمبادئ دينمم وسلهمم الصالحهادف السيطرة على المسلمين الذين تخلص

فمذه  عدم وجود ترجمة سهلة تشرع رسالة الإسلام بدقة وأمانة  وزيادة اهتمام الغربيين بالإسلام:-0
لأن  ؛الترجمة التي قام هاا تشرح الإسلام بطريقة صحيحة وميسرة لكل من يريد معرفة الإسلام على حقيقته

0222 هناك زيادة في الاهتمام بالإسلام في الغرب خصوصا بعد أزمة إيران
بعد أحداث : و أضيف أيضا، و 2

وهم  هوهناك آلاف الغربيين يعيشون في الشرق الأوسط أو يزورون .3880الحادي عشر من سبتمبر عام 
بل أبعد من فقط لأوسط بحاجة ماسة لكي يهممو القرآن الذي هو أساس لدراسة الأخلاق ليس في الشرق ا

يقول إرفينج لم يقم أحد  -وحتى اليوم ،الأساس لمعرفة تصرفات المسلمين وردات فعلمم القرآن هوذلكم و 
إلا أنه ما زال ير  مقروء من  ؛بترجمة مناسبة إلى الإنجليزية المستخدمة في أمريكا. وبالريم من أهمية القرآن

 Marx, Dasحتى من قبل المتخصصين في هذا المجال إلا نادرا كما قال ولا  ،عامة الناس على مستوى واسع

Capital  3الهامة الجادة و ولهذا اعتبر إرفينج نهسه مكلها من قبل الأمريكين والكنديين ليقوم هاذه المممة  ؛
 تعة تأدية لواجب الدعوة إلى الله على أحسن وجه بواسطة تقديم ترجمة سملة القراءة و و  ،مجدا نيابة عنم

 لم ات من السنين القادمة. بل فقط يومين ولاليس ليوم 

                                                           
 .330-332كمال كامل النمر، الترجمة الأمريكية الأولىى لمعاني القرآن الكريم )ترجمة الدكتور تومس إرفنغ(، ص:  1
2 T. B. Irving, (al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an, (New Delhi: Goodword Books, 1999), 1

st
 ed., p. xxi. 

3 Ibid, p.xLiv 
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لشباب الذين هم من حاجة المسلمين الماسة لترجمة صحيحة ومهمومة وسملة وميسرة خصوصا لجيل ا-2
، يقول إرفينج لقد نشأ جيل جديد من المسلمين الناطقين باللغة العربية في في الممجر الثالثو  الجيل الثاني

يعمله آباؤهم. إن جذور تهكر هم  مع القرآن بطريقة تختلف عما كانأمريكا الشمالية وهم يتواصلون 
أصبحت مختلهة ومستقلة لأنهم لا يستخدمون اللغة العربية المقدسة ولهذا السبب حدث اختلاف كبر  بين 

 .1اتهم وعقائد آبائممعاد

 أن الترجمات الإسلامية ناقصة وليست دائما مقبولة وسأبين موقهه منما لاحقا.-6

تأليف ليما في مجال التربية والتعليم و السبب الأهم هو عدم وجود ترجمة موثوق هاا يمكن الاعتماد ع-2
فقد ، مناهج الكتب الدراسيةنا في معظم الكتب المدرسية. إن رسالة الإسلام لم تجد طريقما إلى مدارس

سخروا من الإسلام واستبعدوه في هذه المناهج، وقليل من الكتب الدراسية كتبما مسلمون مخلصون، ولهذا  
وأن نعرف  ،وأن نثق هاا عندما يقرؤونها ،كان من الضروري إيجاد ترجمة يمكننا هاا أن نعلم أولادنا الصلاة

 ور بما تستحق من وقار لتهمم الروح الحقيقية لاسلام.ونقرأها أمام الجمم ،بالإسلام بواسطتما

 أهدا  الترجمة: 3-1

 أما أهداف هذه الترجمة فمي كما يأتي: إن الهدف الرئيسي من ترجمة إرفينج هو:  

بلغة إنجليزية واضحة  ،كل الناطقين باللغة الانجليزية الحديثةولأن يقدم الن  القرآني للقارئ الأمريكي -0
، وبإيقاع شاعري بعيدة عن اللغة الكلاسيكية الغامضة مستعملة اللغة ومعاصرة، سملة وبسيطة ومهمومة

المعاصرة، وبرأي كمال النمر الذي قام بعمل استبانة حول ترجمة إرفينج؛ فإن إرفينج قد نجح في تحقيق ما 
لترجمة من خلال أمثلة قارن فيما بين ترجمة إرفينج من جمة أراده، وقد بين كمال النمر السمولة والوضوح في ا

 . 2وترجمة عبد الله يوسف علي وترجمة بكثول وترجمة الهلالي وخان من جمة أخرى

بدأ من  ،لمة الإسلاميةالمستويات العمرية  والهكرية لأن يقدم ترجمة مهمومة وواضحة وسملة تخدم جميع -3
ئة اتخدم الأجيال المعاصرة بل والقادمة حتى ثلاثم الأطهال ووصولا إلى الكبار خصوصا الأمريكان منمم، ترجمةً 

                                                           
1 Ibid, p. xix. 
 .323-332النمر، الترجمة الأمريكية الأولىى لمعاني القرآن الكريم )ترجمة الدكتور تومس إرفنغ(، ص: كمال كامل  2
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وهم  ؤواسنة قادمة. إن هذه الترجمة ليست متوجمة إلى العلماء بل هي متوجمة أكثر إلى المتقين الذين نش
القرآن يوجممم ويمديمم، قال تعالى: ) وما أرسلنا  يتكلمون الانجليزية وهم بحاجة لن  بسيط وواضح لمعاني

فكل ترجمة إماا تكون قيمتما الحقيقية عندما تكون بلسان قومما  ،6إبراهيم: (همن رسول إلا بلسان قوم
ويكون لها قيمة  ،أساسا لحياتهم وتقدممم العلمي هبحيث يكونون قادرين على قراءة القرآن وجعل مولغتم

 .1جمة بدقة متناهية لأننا أمام ن  مقدسحقيقية عندما تكون متر 

المسلمون الناطقون باللغة  -ن الجممور المخاطب في هذه الترجمة الأمريكية هم في الدرجة الأولى: أأ ونجد
المتدينون من ير  المسلمين  -مريكا وكندا. بأأجمع خصوصا من يعيش منمم في الانجليزية في العالم 

بالحنيهيين المعاصرين  ن س موا من عقيدة التثليث والحر ة  اهم إرفينجالباحثون عن الحقيقة الذين سم
والغموض الديني والذين يريدون معرفة كنوز الإسلام من خلال ترجمة معاصرة لهذا الن  الأدبي العالمي 

طلبة الكليات والباحثون الذين يعيشون في الغرب الذين يريدون أن ينطلقو من القرآن في  -العظيم. ج
 .2نطلاقا من العالم  الغربي الناطق باللغة الانجليزيةاذا سيساهم في إحياء علوم القرآن اثمم العلمية، وهأبح

حيا مع  تعريف الناس برسالة الإسلام العالمية من خلال القرآن الكريم وجعل الإنسان يتواصل تواصلا-2
ربعة عشر قرنا. إن هذه الترجمة هي أساس أرؤية القرآن لانسان والمجتمع والحياة كما عاشما المسلمون خلال 

، وإذا لم يكن عندنا ترجمة صحيحة فسنظل نقرأ ترجمات لا تعكس الأمريكية للدعاية لاسلام في هذه القارة
من الصعوبات التي واجمتني أن أجعل القارئ للترجمة يتذوق يقول إرفينج بأن روح الن  القرآني وجماله. و 
مد صلى الله عليه وسلم يجاهد كي يبلغما قومه وأتباعه كما يتذوقما الشخ  رسالة الإسلام التي كان مح

الذي يقرأ الن  الأصلي العربي، ولهذا كان من الضروري أن تكون الترجمة قريبة من قلوب الأجيال المسلمة 
 .3الناطقة بالإنجليزية

 إن الترجمة الصحيحة مصدر لاعتزاز المسلمين بدينمم.-6

 

                                                           
1 T. B. Irving, (al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an, p. xxxix. 
2 Ibid, p. xi. 
3 Ibid, pp. xLiv, xL. 
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 :الترجمةفي  منهجه 3-4

يعترف إرفينج أن القرآن الكريم معجز ولا يمكن تقليده ولغته وأسلوبه فريدان، ولم يعتبر إرفينج عمله ترجمة 
فقط، بل هي نسخة من القرآن ويقصد من ذلك أن عمله هو تهسر  متواضع للقرآن الكريم لمن لا يعرفون 

، تعرض العنوان الهرعي للترجمة للنقد حيث استخدم إرفينج: )النسخة الأمريكية الأولى( وهذا قد  1العربية
(، 0000(، والنسخة المراجعة )0400يذكر القارئ بنسخ الكتاب المقدس العديدة مثل: النسخة الرسمية )

أضف لذلك فإن  (.0222(، والنسخة العالمية الجديدة )0223و  0264والنسخة المراجعة المعيارية )
. 2إرفينج لم يوضح الهروقات بين الإنجليزية البريطانية والإنجليزية الأمريكية لأن العنوان يوحي بوجود فروقات
 ،ولعل عذر إرفينج أنه أراد من هذه الترجمة أن تكون متوافقة مع الثقافة الأمريكية واللغة السائدة في أمريكا

يرى . و 3نجليزية البريطانية والإنجليزية الأمريكية من الناحية اللغويةولم يكن يقصد أن هناك فروقات بين الإ
وتكتشف طرقا  ،إرفينج أن القرآن تستحيل ترجمته لأنك كلما راجعته واجمك بمعانيه المتجددة ير  المحدودة

 Domestication Method. راعى إرفينج في ترجمته 4فمو ن  حي من الدرجة الأولى ،جديدة في تهسر ه
كان أن يهمم المتلقي رسالة القرآن الكريم   لأن هدفه الأساست  ؛توطين اللغة والمخاطبة في اللغة الهدفوب أسل

بوضوح؛ لذا راعى المتلقي في اللغة الهدف أكثر من مراعاة الن  الأصلي، وقد أراد أن يحدث تأثر ا على 
المتلقي كالتأثر  الذي يحدث عند قارئ الن  الأصلي وذلك بواسطة اختيار دقيق لللهاظ والمصطلحات. 

 .5ون قريبة من قلوب الأجيال القادمة كما قالفالترجمة الناجحة عليما أن تك

مع إيجاد الإيقاع اللغوي أثناء الترجمة دون التلاعب  ،يقول إرفينج: قدمت الن  القرآني بلغة إنجليزية معاصرة
وباختيار الألهاظ والمصطلحات الحية التي تدخل إلى عقول الناطقين بالإنجليزية ومشاعرهم.  ،بمعنى الن 

معتمدا في ذلك على طبيعة الأصل العربي. أما الأجزاء  ،أو الشعر الحر ،ما بأسلوب النثرونظمت ترجمتي إ

                                                           
1 Ibid, pp. xLiv, xxiii. 
 .22، دراسة نقدية، ص:3883- 0462ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا  2
 المرجع السابق نهسه. 3
4 T. B. Irving, (al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an, p. xL. 
5 Ibid, p. xL. 
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ذات الإيقاع القيثاري فقد ترجمتما بأسلوب الشعر الحر وشبه مقاطع شعرية، وهذا الأمر نجده في السور 
 .1المكية التي نزلت في المرحلة الأولى من البعثة حيث تضمنت نوعا من الوجدان والنشوة

لم يرد إرفينج أن تكون ترجمته ترجمة تقليدية تهسر ية فابتعد عن إضافة حواش وتهسر ات ير  ضرورية في 
ترجمته كي لا يشتت ذهن القارئ عن فمم الن  الأصلي، وكي لا يورثه الحر ة هاا، واكتهى بالحواشي التي 

يا متعلقة بالقرآن الكريم تساعد القارئ على فمم القرآن، ولم يدخل في مساجلات ومناقشات حول قضا
. أراد إرفينج أن تكون ترجمته سملة 2أثارها المستشرقون مثل نولدكه و بيل وير هما، ولم يتطرق للقضايا العقدية

لذا فقد حاول أن يجد  الكلمة الأسمل والأبسط والجميلة والمجيدة في  ؛يهممما كل من يقرؤها ولو كان طهلا
قارئ عن المعنى بل تقودهم مباشرة إليه، واعتبر هذا هو الجمال الحقيقي في آن واحد، والتي لا تشغل فكر ال

 الترجمة. 

وقد انتقد إرفينج الترجمات السابقة لأنها لم تراع أمورا عديدة في منمج الترجمة. فانتقد الترجمات الاستشراقية 
رير وسيل حيث اعتمدا على  بالقول: أما ترجمة ماراسي الهرنسية فقد ترجمت لانجليزية تماما كما فعل دي

ترجمات سابقة عليمم من اللاتينية بدل الاعتماد على الأصل العربي، ومثلمم الترجمة اليابانية الجديدة 
إن معظم . 3اعتمدت على ترجمة انجليزية، كما أن الترجمة الإسبانية المعاصرة اعتمدت على الهرنسية والألمانية

ة لاسلام، ومن أسوأ هذه الترجمات ترجمة القسيس رودويل الذي ير  ة ومعاديقيالترجمات الغربية ير  صد
ووضع تعليقات ساخرة في ترجمته، وترجمة سيل  ،ترتيب القرآن الكريم وحاول يثبت أن في القرآن أخطاء

سلبية مسبقة عن القرآن الكريم. وسوء هذه الترجمات كان أحد المحهزات التي دعته  اً ورودويل تحمل أفكار 
وأن هذه الترجمات لم تحمل في طياتها  ،لأنه كان على علم بأن القرآن معجز ورائع ؛القرآن الكريم ليترجم

 .  4للقارئ الانجليزي روعة الجمال الموجودة في الأصل

أما بالنسبة للترجمات الإسلامية فمي ناقصة وفيما أفكار ير  مقبولة، فترجمة محمد علي بالريم من أنها 
لأنه كان يضمنما معتقدات الطائهة الأحمدية التي كان ينتمي  ؛أثرت بأفكاره ير  المقبولةواضحة لكن ترجمته ت

واستخدمت مصطلحات تحمل تأثر ات كاثولوكية. أما ترجمة يوسف علي فمي ترجمة مرضية أكثر من  ،إليما
                                                           

1 Ibid, p. xxxiii. 
2 Ibid, pp. xx-xix. 
3 Ibid, p. xx. 
4      Grace Halsell, 'An American Translation of the Qur'an', interview with Thomas Irving, p.88. 
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المعنى. أما ترجمة سابقتما للشروحات التي وضعما في الترجمة، ولكنما أحيانا كانت في ير  موضعما ولم تخدم 
نجليزية الصعبة التي كانت مستخدمة في عمد في الشرق ولذلك استخدم اللغة الإ بيكثول فقد أكمل عمله

جيمس الأول والتي تستخدم اليوم في الإنجيل. أما ترجمة داود فمي الأفضل ولكنما يالبا ما صيغت بأسلوب 
قراءة بسبب إعادة ترتيب السور وعدم إجادة ترقيم نثري، أما ترجمة عبد المجيد الدرياآبادي فمي صعبة ال

الآيات وتسمية السور. إن المترجمين المصريين و الباكستانين يعترفون بأنهم لا يتكلمون مع من هم خارج 
 دائرة تخصصمم.

إلى اتباع منمج إسلامي خاص بالمسلمين دون التأثر  الدينية ترجمة المصطلحاتعند  إرفينجدعو يو 
، أو الغربية الاستعمارية، أو العلمانية، أو المصطلحات التي لا تستخدم في 1المسيحية الإنجيليةبالمصطلحات 

 نمجمنمج توطين الترجمة أو ما يسمى بمإلى في ترجمته للمصطلحات يميل  إرفينجاللغة الإنجليزية الحديثة، ف
 قال:  عندما ترجم كلمة الإسلام مثلاف،2تصاليةالترجمة الا

إن الجذر )سلم( أخذنا منه كلمة  السلام ، والتي تعني  السلام  التي تستخدم لإلقاء التحية على الناس؛ 
والتي تعني استسلام أو خضوع،  (submission)أو  (surrender)  الإسلام  فعادة ما تترجم بـوأما كلمة 

على نهسه في أماكن  قما المستعمرهذه الكلمة التي يطللغر  المؤمن  وللمستعمر،   infidleونستخدم كلمة 
، والمسلم commitment to God aloneأخرى، ولكننا نحن المسلمين نعني بالإسلام تسليم النهس لله وحده 

هو من استسلمت نهسه لله، وهو الإنسان الذي يعيش بسلام؛ لذا فإن ترجمة كلمة الإسلام 
 (commitment)؛ لأن اللهظ  (submission) (surrender) بـأفضل بكثر  من ترجمتما  (commitment)ـب

للكلمتين الأخريين اللتين يحمل إيحاء أفضل من حيث كونه إيجابيا وعمليا وفيه تحمل للمسؤولية، خلافا 

                                                           
 ذكر إرفينغ أن أحد أهدافه في الترجمة جعلما ترجمة إسلامية لذا فقد كان حريصا على الابتعاد عن المصطلحات ذات المدلول المسيحي مثل: 1
 (infidle, piety, and sin) : انظر .Ibid, p. xLi.. 
وتحاول أن  ،تتميز في أنها تخاطب قارئ اللغة الهدف Communicative translationأن الترجمة الاتصالية  Peter Newmarkيرى بيتر نيومارك  2

حة وطبيعية، وتقدم الن  يكون تأثر ها فيه معادلا أو  اثلا للتأثر  الذي يتركه الأصل على قرائه في اللغة المصدر. وتميل هذه الطريقة إلى أن تكون سلسة وواض
ترجمة الاتصالية يوجد الترجمة الدلالية مقابل الاعية للغة. وفي لقرائما من ير  يموض أو تعقيد، وفي إطار ثقافي مألوف ومنسجم مع اللمجة الاجتم

Semantic translation  وهي التي تحاول أن تنقل المعنى السياقي الدقيق للصل وفي حدود ما تسمح به الأبنية الدلالية والنحوية في اللغة الهدف، وتميل
يجده في الترجمة  الهدف الذي لا يجد فيما العون الذي ف منما لقارئ اللغةهذه الطريقة أيضا إلى البقاء في الإطار الثقافي للغة المصدر، وهي أكثر ولاء للمؤل

ا أولا: الدقة الاتصالية. وهذان النوعان من الترجمة كما يرى نيومارك هما الطريقتان الوحديتان في الترجمة اللتان تحققان هدفي الترجمة الأساسين وهم
Accuracy وثانيا : الاقتصاد ،Economy .  026-022الصاحب ممدي علي، معجم مصطلحات الترجمة التحريرية والشهمية، ص: عبد انظر، 
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. ويضرب إرفينج أمثلة أخرى عديدة على مصطلحات ير   ترجمتما عما 1يستخدممما المستشرقون والمنصرون
مصطلح ير  ترجمته عن المعمود كما فعل بمصطلح الإسلام. ومن المصطلحات كان معمودا، وقدم تبريرا لكل 

؛ لأن الثانية لا (triumph)عوضا عن  (achievement)اصة: كلمة )الهوز( ترجمما  بـالتي اختار لها ترجمة خ
أن تولوا الى: )ليس البر تستخدم في هذا السياق اليوم، وكذلك الأمر بالنسبة لترجمة كلمة )البر( في قوله تع

2 ، فهضل ترجمتما بــ022وجوهكم قبل المشرق والغرب( البقرة: 
(virtue) ن )عوضا ع  (righteousness 

or piety لأن الأخر ة صارت ير  دارجة الاستعمال اليوم، ولأن كلمة(piety) وكذلك  ذات  لال نصرانية .
والهاسقون، والملك، والإسلام والإيمان، يعطي إرفينج تبريرا لترجمة مصطلحات: الكهر والكافر، والمتقون، 

  .3والجن والروح، والسراط، والقصر، والبروج، وعبادة، وعبد

ولكن القدوائي وكمال النمر انتقدا إرفينج في أنه لم يكن دقيقا في ترجمة عديد من الكلمات والمصطلحات، 
( فاختلط الأمر Amenلكن بمعنى )آمين ( لم يترجمما بمعنى الأمنية، و desiresفمثلا، عند ترجمة كلمة )أماني 

( أمانيهمعليه في الآيات الآتية: في قوله تعالى: )وقالوا لن يدخل الجنة إلا من كان هودا أو نصارى تلك 
، وقوله تعالى: )ويرتكم 032أهل الكتاب( النساء:  بأمانيكم ولا أماني، وقوله تعالى: )ليس 000البقرة: 
06( الحديد:الأماني

 كما فعل عندما ترجم الزكاة بـ  أحيانا بعض المصطلحات ترجمة يريبة. وترجم 4
(welfare task)وترجم )الإنهاق(  بـ ،(spending in taxes)  وذلك في قوله تعالى: )يسألونك ماذا

عند كلام الله تعالى عن الأمر بتحويل القبلة  (the Direction) ، وترجم )القبلة( بـ302ينهقون...( البقرة: 
062-063التي كانوا عليما...( البقرة:  قبلتهم في الآيات: )سيقول السهماء من الناس ما ولاهم عن

5 ،
وفي قوله  024،6في قوله تعالى: )وأتموا الحج والعمرة لله...( البقرة:  (the Experience) وترجم العمرة بـ

ترجمة مستمجنة حتى عند الأمريكان وهي ، ترجم )إبليس( ب26البقرة:  إبليس(فسجدوا إلا )تعالى: 
(Diabolise)  7عوضا عن

(Devil) وهناك أخطاء كثر ة أخرى وقع فيما المترجم بينما كل من القدوائي ،

                                                           
1 T. B. Irving, (al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an, pp.xxviii, xxix. 
2 Ibid, p.14. 
3 Ibid, pp. xxviii-xxx. 
4 Ibid, pp.4, 48, 315. 
5 Ibid, pp.11-12. 
6 Ibid, p.16.  
7 Ibid, p.4.  :322وقارن مع كمال كامل النمر، الترجمة الأمريكية الأولىى لمعاني القرآن الكريم )ترجمة الدكتور تومس إرفنغ(، ص. 
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إن التممة الأخطر الموجمة لترجمة إرفينج هي  Parvez Manzoor،  ويقول السيد برويز منظور 1وكمال النمر
أنه اعتبر مممته مثل مممة بولس الرسول، وأن ترجمته ليست مجرد ترجمة للقرآن بل هي الترجمة الحقيقية 

، ولكني عند النظر في كلام إرفينج لم أجد 2المعتمدة للقرآن الكريم،  ا يجعلما تتجاوز حدودها هاذه الدعوى
في كلامه؛ لأن إرفينج قال بعد كلامه الذي نقله عنه السيد منظور: إن ترجمتي هذه هذه الدعوى واضحة 

 . 3هي تهسر  متواضع أقدمه للمسلمين الناطقين بالإنجليزية  ن لا يهممون الن  العربي

ن وتبقى ترجمة إرفينج بالريم من أخطائما التي نرجو تصويبما في المستقبل، تبقى إحدى الترجمات المممة للقرآ
الكريم التي قام هاا أول مسلم أمريكي، حاول أن يقدم القرآن للعالم الغربي بلغة حديثة وبسيطة وسملة، 

 وبذل في ذلك ثلاثا وعشرين سنة من عمره المبارك رحمه الله رحمة واسعة.

  

                                                           
1 Compare Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English 

Translations of the Quran, pp.87-88.  وانظر كذلك كمال كامل النمر، الترجمة الأمريكية الأولىى لمعاني القرآن الكريم )ترجمة الدكتور تومس
 .366-322إرفنغ(، ص: 

2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.88. 
3   T. B. Irving, (al-Hajj Ta'lim Ali), The Qur'an, p.xLi. 
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 محمد م. الخطيب -60
 )نشرت ترجمته في الثمانينات من القرن العشرين( 

 Muhammad M. Khatib 
3-The Bounteous Koran: A Translation of Meaning and Commentary, London, UK, 

Macmillan, 1986, 827pp. 

محمد الخطيب مصري الجنسية، وطبعت الترجمة طبعة أنيقة في بريطانيا معما الن   الترجمة: تقويم-2
الإسلامية التابع لوزارة الأوقاف  القرآني. واعتمد في ترجمته على التهسر  الصادر عن المجلس الأعلى للشؤون

المصرية المعنون بــــــ )المنتخب من تهسر  القرىن الكريم(، وتهسر  محمد فريد وجدي المعنون بــــــ )المصحف 
المهسر(. وهذه الترجمة هي إحدى الترجمات القليلة التي قام هاا العرب. وتتميز هذه الترجمة عن ير ها بأنها 

فمي لا تستخدم اللغة الإنجليزية القديمة كما فعل عبد الله يوسف علي  ،ة وسلسة ومقروءةترجمة أمينة ومهموم
وبكثول، ولا يوجد فيما آراء مبتدعة كإنكار المعجزات كما فعل أسد والمترجمون القاديانيون، ولا يوجد فيما  

فعل بعض المستشرقين  و في إيهال ترجمة بعض الآيات والكلمات كمار  من الأخطاء في ترجمة الآيات، أكث
عرضه الدقيق المختصر لشرح ترتيب السور، وشرح بعض -0مثل سيل وبالمر ورودويل، و ا يميزها أيضا: 

الاعتماد على كتب التهسر  المعتمدة كتهسر  الزمخشري والرازي -3الصيغ القرآنية الإشارية والضمنية، 
ؤون البحث العلمي الإسلامية في الأزهر أن الترجمة اعتمدت من قبل لجنة ش-2والبيضاوي وير ها، 

 الشريف.

 المآخذ على الترجمة: 3-5

إذ فيما بعض الآراء ير   يؤخذ على الترجمة أنها ير  كاملة؛بالريم من الجمد الكبر  الذي بذله المترجم، فإنه 
الصائبة عن القرآن الكريم، وفي مواضع لا يلتزم المترجم بالأصل، ولا يلتزم بمنمج واحد عند ترجمة 
المصطلحات والمهاهيم، ولا يصلي على النبي صلى الله عليه وسلم عند ذكره، إلا أن نقاط القوة فيما تغلب 

مي قليلة ومتباعدة ومأخوذة من المصدرين اللذين اعتمد على نقاط الضعف. أما التعليقات التي أوردها ف
 1عليمما في الترجمة.

                                                           
 .662-660، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1
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وذلك لأن   Makkahبدلا عن   Meccaأنه يكتب كلمة مكة هكذا: -0على الترجمة: الأخرى ومن المآخذ 
د الحرام مكة لتحمل في الإنجليزية معنى آخر مثل المحجة أو الحظ، ولا يقتصر معناها على الب  Meccaكلمة 

، ولعل ذلك راجع للمعنى Koranبدلا عن كلمة  Quranالمكرمة. وكذلك يهضل قدوائي أن تستخدم كلمة 
. ومن الأمور التي كان Koranلغربي خلال التاريخ عندما يرى كلمة ذهن اير  الإيجابي الذي صار ملازما ل

رآن عن ذكرها أثناء سرده للحوادث عرض القهو التعبر  عن الأمور التي ي  ضل للمترجم استخدامما يه
، وذلك لأن الكلمة الأولى أدق من الثانية، omissionبدلا عن كلمة الحذف   ellipsisوالقص  بــــ 

    1والكلمة الثانية قد توحي بأن القرآن فيه نق   ا يهتح بابا لأعداء الإسلام كي يطعنوا في القرآن الكريم.

دمة مختصرة تعرفه بأهم الأحداث المتعلقة بالقرآن الكريم، والإسلام، والرسول بمق القارئت محمد  الخطيب  زود 
ولكن وقع في بعض الأخطاء ؛ ويؤيد المترجم تحقق الإعجاز العلمي في القرآن الكريمصلى الله عليه وسلم، 

إن النبي صلى الله عليه وسلم ولد في منزل سيدنا إسماعيل عليه السلام، وأن أبا أيوب الأنصاري   :عندما قال
 . ان خال النبي صلى الله عليه وسلمك

 وذلك مثل: تركه خطأ لترجمة بعض العبارات والكلماتعلى ترجمة الخطيب الأخرى ومن المآخذ 

، فقال: 42رسول بلغ ما أنزل إليك من ربك( المائدة: ترك ترجمة )من ربك( في قوله تعالى: )يا أيما ال -أ
Messenger, proclaim what have been sent down to you"  

  .from your Lord 2 :وكان الصواب أن يضيف آخر السطر جملة

ترك ترجمة )ومنمم( في قوله تعالى: )ومنمم من عاهد الله ل ن آتانا من فضله لنصدقن ولنكونن من -ب
،  And there are some who have made a covenant with God ، فقال: 22الصالحين( التوبة: 
there are someof them  And والصواب أن يقول: 

3. 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.91. 
2 Ibid., p.93. 
3 Ibid., p.93. 
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من أمثلة وقوعه في الخطإ في الترجمة ترجمته لقوله تعالى: )ذلك عيسى بن مريم قول الحق الذي فيه يمترون( -ج
، والصواب ترجمتما  wavering you areThe word of the truth about whichبقوله:  26مريم: 

 . wavering they arethe word of truth about which  1بــالقول: 

أو  ،التي تضايق في ترجمة الخطيب هو عدم اتباع نسق واحد أثناء ترجمة بعض الآيات المتكررة من الأمور-د
)ذلك الهوز العظيم( المتكرر في سورة النساء:  :عند ترجمة بعض العبارات المتكررة، فمثلا ترجم قوله تعالى

، great blissوالثاني: ،  great felicityبثلاثة طرق: الأول:  ا، ترجمم23،02، وفي سورة التوبة: 02
ومثل آخر هو ترجمة قوله تعالى: )عذاب يوم عظيم( المكرر في سور عديدة  .great triumph 2والثالث: 

، ترجمما بستة طرق 024،002، 022، والشعراء:02، ويونس:22، والأعراف:02منما: الأنعام: 
 مختلهة هي:

The torment of a great day 

The retribution of a dreadful day 

The torment of a great Day (Dooms day) 

The torment of a dreadful day 
The torment of a grevious day 

A chastisement of a heinous day 3 

قوله تعالى:  وبالمقارنة مع ترجمة بكثول والدرياآبادي في هذا الموضع نجد أنهما التزما بنسق واحد عند ترجمة
 The retribution of an awful dayفترجماها إما بـــــ :  )عذاب يوم عظيم(

  The tornment of a Mighty Day.4أو بـــــ: 

                                                           
1 Ibid., p.93. 
2 Ibid., p.94. 
3 Ibid., p.94. 
4 See M. Pickthall, ……., p., and Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide 

to 60 English Translations of the Quran, p.94.  
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في ، و 022كل من سورة الأعراف:وعند ترجمة الخطيب لمصطلح الأمر بالمعروف والنمي عن المنكر الوارد في  
، ثانيا:  enjoining good forbidding evil deeds: أولا: ، ترجمما بطريقتين هما20سورة التوبة:

enjoining good turn and forbidding abomination.1 

الخلاصة أن تمكن الخطيب من الترجمة ير  واف، لاحتواء الترجمة على تعابر  يريبة وير  مناسبة تعيق فمم 
الأخذ بعين الاعتبار للملاحظات والمآخذ  هذه الترجمة، مع ، ومع ذلك نقترح للقارئ اعتماد القارئ للن

السابقة، وتظل ترجمة الخطيب ترجمة مرحبا هاا لأنها تهيد جممور الناطقين بالإنجليزية في زيادة فمم القرآن 
 الكريم.

  

                                                           
1 Ibid., p.94. 
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 حسين نةَهَبو  -65
(0238-3888 )Hussein Nahaboo       

3- 

The Holy Quran: The Arabic Text and its Translation in the English 

Language, Pailles, Mauritius, Mushaf Publications, 1987, 1080pp.. 
 

مؤلهما عالم وطبيب مسلم موريشيسي، درس اللغة العربية بالرياض وترجم معاني القرآن  الترجمة: تقويم-3
هدفه فيما إخراج ترجمة مبسطة ، وقام أيضا بترجمة إلى اللغة الإنجليزية. كان 1الكريم للهرنسية، وللغة الكريول

بالإنجليزية تساعد القراء العاديين الذين يتكلمون الإنجليزية وأهل موريشوس بطريقة سملة، ولغة مقروءة، 
وحواش قليلة تساعد على الهمم، ولكن هذه الحواشي والتعليقات مختصرة جدا ولا تساعد القارئ على زيادة 

ح في أن يقدم للقارئ العادي ترجمة مقروءة ومهمومة، وقد زود الترجمة الهمم، إلا أنه يستحق الثناء لأنه نج
بتعليقات مبسطة تشرح بعض المصطلحات ومن ير  مخالهة لرأي الجممور، وقد وصف المترجم ترجمته بأنها: 
 ترجمة إنجليزية يقرؤها مواطني  من الموريشيسيين، بلغة سملة مقروءة، مع قليل من الحواشي التي تساعدهم 
على فمم الن  ، ولهذا لم تضف هذه الترجمة إضافة مممة للترجمات الأخرى بسبب الاعتماد على ترجمة 

و ا يؤخذ عليه كما يرى قدوائي أن الترجمة  2عبد الله يوسف علي ولأنها لم تتعمق في شرح المعاني القرآنية.
هي نسخة مبسطة منما، وللسف لم الإنجليزية اعتمدت اعتمادا كبر ا على ترجمة عبد الله يوسف علي، إذ 

يشر المترجم لهذا الأمر، وقد أورد قدوائي الأماكن الآتية التي تدل على أن المترجم أخذ عن يوسف علي دون 
، وقد أضاف المترجم للترجمة 02-2، والكمف: 20-2، ويوسف: 4-0الإشارة إليه، وهي: الأنعام: 

للقارئ مقدمة تشرح عمله وتهيي القارئ للدخول في رحاب وكان يحبذ لو أنه وفر  ،فمرسا للآيات وسورها
 3القرآن وتهسر ه.

                                                           
1
ة الإنجليزية من هي الهرنسية المبسطة التي يتحدث هاا أهل موريشيوس، نقلا عن عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغ  

 . 062، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462
2
 .062-062المرجع السابق، ص:   
3 Abu Muzaffar  "Review on the French version of Nahaboo's Translation of the Qur'an", Muslim World 

Book Review, 12:1 (Autumn 1991), 3-8. 
Kidwai, A.R. "Review on the Holy Quran translation" by H. Nahaboo", Muslim World Book Review, 17:2 

(Autumn 1997), 9-10.  
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 أحمد رضا خان بريلوي-60
 (0024-0230 )Ahmad Raza Khan Barelvi 

0 -The Holy Quran, An English Translation from Knaz al-Iman, Karachi, 

Pakistan, Darrul Uloom Amjada, 1988, 912pp. 
ولد أحمد رضا بن تقي علي خان المشمور بعبد اللطيف الأفغاني الحنهي البريليوي في  :الترجمة  تقويم-2

،  وكان شيخا وعالما ومهتيا، إذ اشتمر كأحد أهم علماء القارة 0024شمال الهندعام  Bareillyبلدة بريلي 
درية، اشتمر كذلك بالحب الهندية خصوصا في علمي الهقه وأصوله، وكان حنهي المذهب متبعا للطريقة القا

في باكستان، ولها انتشار واسع في  1الكبر  لله ورسوله صلى الله عليه وسلم، وإليه تنسب المدرسة البريلوية
، 2% من المعاهد الدينية في باكستان تتبع هذه المدرسة الهكرية32بريطانيا خصوصا، ويقدر الباحثون أن 
. وقد ألف ما يقرب 3كهر ، وكان قليل البضاعة في الحديث والتهسر واتهم من مخالهيه بأنه كان يسارع في الت

من ألف مؤلف ومن أهمما: ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الأردية مع تعليقات عليه بعنوان: )كنز الإيمان( 
، وقام شخصان بترجمته إلى الإنجليزية، أما الأول: فمو د حنيف أخطر فاطمي القادري 0208عام 

الذي قام بالترجمة  4قد نشرها في السبعينيات من القرن العشرين، وأما الثاني: فمو شاه فريد الحقالنوشاهي ف
. وقد اعتمد المترجم عبد المجيد أولخ على هذا التهسر  في ترجمته كما سيظمر من خلال الكلام 0200عام 

 عن ترجمته.

                                                                                                                                                                             
Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the 

Quran, pp.96-97. 
 . 062-062، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462وعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 

 http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmed_Raza_Khan_Barelvi: الرابط: Wikipediaلمزيد من المعلومات عن حياته انظر  1
 Kidwai, A.R.’Review on the Holy Quran : An English Translation from ‘Kanz al-Iman’by Shah Faridul و

Haque’, Muslim World Book Review17:2 (1997), 9-10. 

 .22-28، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462وعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من 
2 Clinton Bennett, Muslims and Modernity: an introduction to the issues and debates, (Bodmin, Cornwell: 

MPG Books Ltd, 2005), p.189.  
 .0003-0008، ص: 0الحسني، الإعلام، ج: 3
تر  في العلوم السياسية عام ماجسعلى في الباكستان، تخرج في جامعة آيرا وحصل  3800ديسمبر من عام   34وتوفي  0222ولد فريد الحق عام  4

وله كتب عديدة منما ترجمته للقرآن  ،ورئيسا لبعض الكتل السياسية ،عمل في السياسة والبرلمان ،حصل على شمادة في القانون 0226وفي عام ، 0223
 . http://tanzil.net/#transولتصهح ن  الترجمة في الإنترنت انظر: الكريم، 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmed_Raza_Khan_Barelvi
http://tanzil.net/#trans
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كبرى للطقوس الخارجية التي تعبر عن الولاء دعا أحمد رضا في ترجمته لإ مار الولاء لاسلام وأعطى أهمية  
لاسلام وذلك في مقابلة الهجمة الشرسة على الإسلام من قبل المستعمر الإنجليزي في الهند، ومن قبل 
الهندوس المتعصبين للمندوسية. وهو متأثر بالمنمج الصوفي والإشاري في تهسر ه للقرآن الكريم، فمثلا: كلما 

كريم يخاطب الله تعالى فيه محمدا صلى الله عليه وسلم بضمر  المخاطب )أنت، أو وجد مكانا في القرآن ال
 إليك أو ير ها من الصيغ( سواء أكان الضمر   اهرا أم مستترا فمو يقحم عبارة : أيما المحبوب

 "O beloved" :6، كما في قوله تعالى: )والذين يؤمنون بما أنزل إليك( البقرة ، 

"And who believe in what has been sent down towards you, O beloved prophet"
1  ، 

 ، 0وكقوله تعالى: إنا أعطيناك الكوثر( الكوثر: 
"O beloved, Undoubtedly, We have bestowed you abundance of good"

ويحاول أن يؤول ، 2
خرى في إ مار مكانة النبي صلى الآيات التي تعاتب الرسول صلى الله عليه وسلم، وهناك بعض المبالغات الأ

صلى الله عليه  ومعتمده في التهسر  هو تعظيم النبي  ا لاقى معارضة من علماء ديوبند. ،الله عليه وسلم
فمو الإنسان الكامل، وهو يصهه بأنه يعلم الغيب ولكن ليس كعلم الله تعالى، وأما بالنسبة للبشر  وسلم

الناس في العلم كالهرق بين الثرى والثريا والأرض والسماء. بناء بين فالهرق بين النبي صلى الله عليه وسلم و 
المترجمين مثل عبد الله يوسف علي على ما سبق فقد سلك في ترجمة الآيات التالية ما لم يسلكه ير ه من 

ومارماديوك بكثول ومحمد أسد وعبد المجيد الدريبادي وأشرف علي التمانوي، ويدعي فريد الحق أن هؤلاء 
المترجمين لم يهسروا هذه الآيات بما يليق بالنبي صلى الله عليه وسلم أو بالله تعالى لذا فمو ينتقدهم ويقارن 

. 02، والانشراح: 22، والرحمن: 3، والهتح: 063الآيات هي: آل عمران: بين ترجمته وترجمتمم، وهذه 
     3وكما قال قدوائي فإن ادعاءات فريد الحق لا أساس لها من الصحة.

                                                           
1 Ahmad Raza Khan Barelvi, The Holy Quran, An English Translation from Knaz al-Iman, trans.by Shah 

Farid-ul-Haque, (Karachi: Darrul Uloom Amjada, 1988) the internet copy 216 pp., p.2.  وقد ذكر عبارة: أيما المحبوب 
 في الترجمة ما يقرب من تسعين مرة.

2 Ibid., p.216.  
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.186. 
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إبرازه للتهسر  الإشاري وإضافاته في داخل ترجمة الن  هو أنه فسر )النجم( في قوله تعالى:  1ومن أمثلة
عندما رجع من رحلة الإسراء والمعراج  2ه سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، بأن0)والنجم إذا هوى( النجم: 

 لذلك قال: 
By the lovely shining star Muhammad, when descended from the Ascension (Mi'raj).

3 
يعتبر مستوى هذه الترجمة مستوى متدن، وذلك لضعف في المترجم باللغة الإنجليزية، إضافة لوجود الأخطاء 
المطبعية التي أضرت بالترجمة، وقد حصر المترجم والمهسر الأصلي القارئ في معان محددة تبنياها، وليس بعض 

 هذه المعاني مقبولة عند الجممور. 
الترجمات المأخوذة من تهاسر  ألهت بغر  اللغة العربية وخصوصا منما الأردية وتقع هذه الترجمة ضمن إطار 

التي انتشرت في شبه القارة الهندية. ومن التهاسر  الأخرى التي ترجمت لانجليزية أعمال كل من السيد أبو 
ويلام أحمد  الأعلى المودودي، وشبر  أحمد العثماني، وأبو الكلام آزاد، والمهتي محمد شهيع، والطبطبائي

خرى قام هاا علي برويز. وهذه الترجمة كما ذكرنا هي ترجمة تابعة لجماعة البريلوية وقد سبقتما ترجمة بريلوية أ
 Translation of the Glorious Holyوعنوانها: Ali Ahmad Khan Jallendhari ري أحمد خان جالينده

Quran and Commentary, (Lahore, 1962)
 4. 

  

                                                           
 ,"Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran لمزيد من الأمثلة انظر : 1

Islam and Christian-Muslim Relations, 8:3 (1997), pp. 263-265, and Abdur Raheem Kidwai, Translating 

the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.187. 
يقوم المترجم بترجمة الن  القرآني ذكرت بعض كتب التهسر  هذا القول وهو منسوب لجعهر الصادق، وبعض العلماء استبعده، وكان من المهترض أن  2

 الأصلي ثم بعد ذلك يضيف المعاني الأخرى المحتملة، لأن العلماء أيضا قالوا بأنه قد يكون المقصود  من النجم هنا القرآن الكريم.
3  I Ahmad Raza Khan Barelvi, The Holy Quran, An English Translation from Knaz al-Iman, trans.by Shah 

Farid-ul-Haque, p.172. 
4  Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.185. 
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 عرفاتم.  -63
 Q. Arafat)عرف في التسعينيات من القرن العشرين(    

  عنوان الترجمة:-3

The Quran: The Conclusive Word of God. Arabic Text with Easy English Translation for 

adults and children, together with commentary and parphrase, Leicester, UK, Arafat 

Islamic Publications, 1991, 1030 pp. 

ولا من اللغتين يبدو من خلال الترجمة أن ق عرفات لم يكن متمكنا في علوم الشريعة  الترجمة: تقويم-2
وعاش في مدينة ليستر في بريطانيا، وكان متحمسا دافعه التقوى وهدفه في الترجمة خدمة الإنجليزية والعربية.

القرآن الكريم وتقديم رسالته للناس، بيد أن ترجمته لا ترقى للمستوى المطلوب لأنها لا تعكس الأصل كما 
 يجب. 

النظريات العلمية التي لا ، فكان يقحم في ترجمته بعض 1كان ميالا لانتماج التهسر  العلمي للقرآن الكريم
ترقى لمستوى الحقائق العلمية، وذلك كقوله: إن القرآن هو مؤسس علم بصمات الأصابع، وإن القرآن تحدث 
عن مهاهيم و واهر علمية مثل: خلايا التكاثر، والجزئيات، وقانون الجاذبية، وير ها من أمور علمية اكتشهما 

، ومعلوم لدى القارئ أن التهسر  العلمي للقرآن 2 قبل أربع عشرة قرناالعلم الحديث وأشار إليما القرآن الكريم
 وهذا هو المأخذ على المترجم.   ،الكريم يجب أن يكون مبنيا على الحقائق العلمية وليس على النظريات العلمية

ض ترجم بع-3أنه نقحر بعض الكلمات بطريقة ير  صحيحة.-0و ا يؤخذ على الترجمة أمور عديدة منما: 
 revealedالمصطلحات والتعابر  القرآنية بطريقة ير  مرضية، وذلك مثل ترجمته للصراط المستقيم والهدى بــــــــ 

way    والدين بــــــــــ ،harvest   الشيطان بــــــــــ ،evil manufacturers  وthe dilated necks of coras ،
أقحم في ترجمته بعض الآراء السياسية  -aristocrats .2،والظالمين بــــــــــ    Our Omniscienceوالكتاب بــــــ 
 3ير  المناسبة.

                                                           
1 Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, vol.8:3 (1997), 271. 
  .222-220ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2

3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.99-100. 
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ولقد كتب عرفات مقالة انتقد فيما ترجمة عبد الله يوسف علي وعنوانها:  المقابلات اللهظية الخاط ة التي 
قول قدوائي أن يعمق علمه بالقرآن ، وكان الأجدر به كما ي1اختارها عبد الله يوسف علي في ترجمته القرآن 

بدلا من الإقدام على ترجمة معاني القرآن الكريم، وبدلا عن نقد عبد الله يوسف علي نقدا لا يقوم على 
 أساس.  

والخلاصة أنه أقحم في ترجمته تهسر ات لا علاقة لها بالن ، وبالريم من أنه قصد خدمة القرآن الكريم  
 أن عمله ير  مقنن ولا منضبط، وفيه لا مبالاة بالترجمة الدقيقة. مدفوعا بالتقوى والحماس ير 

  

                                                           
1 Q. Arafat., Incorrect Equivalents Chosen by Yusuf 'Ali in his Translation of the Qur 'an, ( Leicester (UK): 

Arafat Islamic Publications, 1991),70 pp..  

 .220ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من و 
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 محمود الحسن -66
 (0020-0238 )Mamoodul Hasan  

 وشبّير أحمد العثماني 
(0004-0262) Shabbir Ahmad Usmani 

3-The Noble Quran: Tafseer-e Usmani, Lahore, Pakistan, Alalameen Publications, 1991, 

3 Vols., 2643pp. 

المترجمان عالمان من علماء شبه القارة الهندية، والعلاقة بينمما علاقة الأستاذ بتلميذه،   الترجمة: تقويم-2
وكلاهما ينتميان لمدرسة ديوبند الهكرية، ودرسا في دار العلوم، ونالا احترام الناس لعلممما وورعمما ودورهما 

 رير الهند من الاستعمار، ثم انهصال باكستان عنما.في الحياة العامة لمسلمي الهند وفي تح

بترجمة الأصل الأردي إلى الإنجليزية،  -، وهو من باكستان0220ولد عام - محمد أشفام حسينقام 
، وقد 1ر  أحمد العثمانيمحمود الحسن، والشروحات والتعليقات للشيخ شب  والأصل الأردي كتبه شيخ الهند 

حتى توقهت  0202المصحف في المدينة المنورة بطباعة الأصل الأردي من عام  قام مجمع الملك فمد لطباعة
 .0222عن ذلك عام 

ومنذ السبعينات وجدت  اهرة ترجمة القرآن الكريم إلى الإنجليزية من تهاسر  أردية، ومنما هذا العمل وعمل 
، وتضمنت 2لمهتي محمد شهيعأبو الكلام آزاد، والسيد أبو الأعلى المودودي، وأحمد رضا خان البريلوي، وا

هذه الأعمال التي كتبت في بداية القرن العشرين باللغة الأردية ردا على كل من الأفكار العلمانية والمادية التي 
انتشرت في شبه القارة الهندية، وترجمتما لانجليزية كان محاولة لمساعدة للجيال الجديدة الناطقة بالإنجليزية  

. وكذلك تقع هذه الترجمة ضمن سياق الترجمات 3ت كما تخطتما الأجيال السابقةكي تتخطى هذه التحديا

                                                           
  http://en.wikipedia.org/wiki/Shabbir_Ahmad_Usmaniانظر ترجمة شبر  أحمد عثماني في موسوعة ويكيبيديا: 1

لتسع بقين من ولد هو الشيخ المهتي الهقيه محمد شهيع بن مولانا محمد يس الديوبندي موطنا ومشربا، كان المهتي الأكبر في الديار الهندية والباكستانية،  2
عبد العزيز الديوبندي، والمحدث شبر  أحمد العثماني صاحب )فتح الملمم(. كان رئيس  الهقيه أخذ العلم عن كبار علماء الهند ومنمم هــ. 0206شعبان سنة 

القبول من العلماء  هي ة الإفتاء في دار العلوم الديوبندية. له تهسر  القرآن باسم )معارف القرآن( في ثماني مجلدات، وهو تهسر  نادر وثمين ومتداول ولقي
 .22-22 والعامة. انظر العناقيد الغالية، ص:

3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.102-103. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Shabbir_Ahmad_Usmani
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التي قام هاا هنود خدمة لملايين المسلمين الناطقين بالإنجليزية في الغرب، ولكن تبقى مشكلة هذه الترجمات 
الأسلوب تي قام هاا هنود هو ضعف مستواها الإنجليزي نظرا لضعف مستوى مترجميما اللغوي في محاكاة لا

الإنجليزي، وفي مراعاة اللغة الأكاديمية الإنجليزية، واللغة المصطلحية، وهذا يؤدي ببعض الترجمات إلى الضعف 
 الشديد  ا يخذل القارئ بالإنجليزية، ومشكلة أخرى تصاحب الترجمات الهندية هو تدني مستوى طباعتما.

معتمدة على تهسر  عالم القرن  ،في القرآن الكريم وقد ركزت هذه الترجمة على إيضاح الهدي الإلهي المتمثل
(، وتغهل القضايا المعاصرة، و ا ينتقد على عنوان موض  القرآنالتاسع عشر الشاه عبد القادر المعنون : )

الترجمة أنه لم يراع وجود مؤلهين اثنين لهذه الترجمة، ولم نجد لذلك تهسر ا، وفي المقدمة نجد مدحا للمترجم 
كذلك  ا يلاحظ  الشاه عبد القادر السابق، و ناك إشارة ضعيهة إلى اعتماد المؤلهين على عمل إشهاق، وه

على هذه الترجمة أنها تقدم فمما محدودا للقرآن الكريم، وذلك هو فمم علماء ديوبند للقرآن الكريم. أما 
يقحم آراءه الخاصة في الن  ضعف المترجم محمد أشهاق في الترجمة فقد أضهى عليما عيبا كبر ا إذ إنه أحيانا 

المؤلف  دون الإشارة لذلك، وخصوصا فيما يتعلق بأمور سياسية باكستانية حدثت في الثمانينات، مع أن
  ، أي بعد قيام دولة باكستان بسنة.0262شبر  أحمد توفي عام 

المعنى على عموما لا تهي هذه الترجمة بالغرض المطلوب للسباب السابقة، ومستواها ضعيف حيث تلب س 
، وهي تمثل رؤية محدودة لبعض العلماء، 1القارئ في مواطن عديدة، وقد عرض القدوائي لأمثلة من هذا النوع

مع أن المؤلهتين الأصليينت للترجمة قد توفيا المترجم آراءه الغريبة في الن   ويقحموتتجاهل القضايا المعاصرة، 
حاجة ثقافية للناطقين بالإنجليزية الذين يعيشون في  ولكن هذه الترجمة تسد قبل حدوث هذه الإضافات؛

 .2عاني القرآن الكريممعتمدة لمترجمة كونها   أكثر منعرفة بالإسلام زيادة الم وتهيدهم فيالغرب 

  

                                                           
11 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.103. 
 .664-666، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2
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 أحمد ودينا زيدان-61
 )عرفا في التسعينيات من القرن العشرين( 

 Ahmad and Dina Zaidan                 

3-Translation of the Glorious Quran, London, UK, 1991, 505pp [1
st
 ed. 1996].  

المصرية أن أحمد زيدان ولد في مصر عام  0224ذكر في بداية طبعة  الترجمة: تقويم -2
من عائلة تنتسب لسيدنا عمر بن الخطاب من جمة ابنه عبد الله الذي تزوج ابنة سيدنا  م0222/هـ0248

وتأثر بجده الذي زرع فيه هذا الحب، وحهظ  ،علي. وقد ترعرع زيدان منذ نعومة أ هاره على حب الإسلام
ثم تابع دراساته العليا في جامعات أمريكا وأوروبا.  ،القرآن الكريم عند بلو  العاشرة. درس زيدان في مصر

في عدة جامعات أمريكية  ، وحاضر عن العلاقات الدولية0244نال شمادة الدكتوراه من أمريكا عام 
ومقرها في بريطانيا. ألف زيدان عدة مؤلهات عن الإسلام وقضاياه  MWOوعمل رئيسا لمنظمة: وأوروبية، 

التي ساعدته في الترجمة فمي بريطانية من عائلة كاثوليكية، وقد حصلت على المعاصرة. أما زوجته دينا 
 الماجستر  في مقارنة الأديان، واعتنقت الإسلام.

أنهما اعتمدا كان هدفه المترجمين إعداد ترجمة )صحيحة( وير  معقدة في نقل معاني القرآن الكريم، بيد 
،  يقول قدوائي:  لقد ذهلت ولم الإشارة إلى ذلكعلى ترجمة عبد الله يوسف علي اعتمادا كبيرا دون 

أكد أصدق عندما وجدت أن المترجمين قد أخذا من ترجمة عبد الله يوسف علي نصا بعد ن  مع تعديل 
بسيط...إنه لمن المحزن حقا أن تعلم بوجود علماء مسلمين لا يترددون بالخوض في مثل هذه المغامرة أثناء 

وقد قام قدوائي ليؤكد ما ادعاه بالمقارنة بين الترجمتين  1الكريم كلام الله تعالى . تقديممم عملا عظيما كالقرآن
وقد قمت   2وأ مر كيهية التماثل الكبر  بين ترجمة زيدان وترجمة عبد الله يوسف علي، ،في اثني عشر موضعا

لا يعني أن ترجمة كذلك بالمقارنة بين الترجمتين فوجدت ما ذكره قدوائي صحيحا إلى حد كبر ، ولكن هذه 
عليمما أن يتوجب كان لمشكلة تكمن في الأمانة العلمية؛ لأنه  زيدان ليس فيما إضافات جديدة، ولكن ا

أصل لهذه الترجمة اعتمدا عليما كا ميوضحا للقارئ أنهما استهادا كثر ا من ترجمة عبد الله يوسف علي، وأنه

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.106-110. 
2 Ibid., pp.106, 111. 
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 ،وأسماء الإشارة ،خصوصا في استخدام الضمائر ،وتبسيط لترجمة عبد الله يوسف علي ،مع إضافات منمما
 واختيار بعض الكلمات. 

وهما أمران ضروريان في أي ترجمة للقرآن  ،ولا على مقدمة ،لا تحتوي ترجمتمما على تعليقات توضيحية
لأن القارئ الإنجليزي يحتاجمما. وقد أضافا في الطبعة المصرية الن  القرآني بعد أن لم تكن موجودة  ؛الكريم

فيه في الطبعات السابقة، وقد أخذا الموافقة على خلو الترجمة من مخالهات شريعية من مجمع البحوث 
 . 0222وعام  0223الإسلامية في الأزهر الشريف عام 

ولكن المترجمين  نها أول ترجمة يقوم هاا رجل عربي.ن  ا يميز هذه الترجمة أللترجمة إويقول الناشر في مقدمته 
عند ترجمة )أحسن -أخهقا في الترجمة في المواطن التي لم يعتمدا فيما على عبد الله يوسف علي فمثلا: أ

 Fashioning mankind according to the Best، لم يعطيا الترجمة الدقيقة فقالا: 6تقويم( التين: 

Organizational plan' أقحما عبارة: )ليلة القدر( في كل آية من سورة القدر ريم أنها ير  موجودة   -ب
أنهما يخط ان في ترجمة بعض   Neal Robinsonفي الآيتين الأخر تين من السورة.  وقد لاحظ نيل روبنسون 

كما أنهما يستشمدان بآراء موريس بوكاي المتعلقة بالتهسر  العلمي وذلك مثل تهسر هما للآية   ،أسماء السور
وهما يهضلان أن يستخدما التعابر   1السادسة والستين من سورة النحل والآية السادسة من سورة الطارق.

ن معاني القرآن وهذا بالتأكيد الإنجيلية في مواضع من ترجمتمما، وأحيانا يمرران آراءهما الشخصية وكأنها جزء م
  2.والأمانة العلمية ير  مقبول، وعموما فإن الترجمة يعوزها شيء من الأصالة

  

                                                           
1 Neal Robinson, "Sectarian and Ideological bais in Muslim Translations of the Quran", Islam and 

Christian-Muslim Relations, vol.8:3 (1997), 272-273. 
 .62-68، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  2
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 علي أوزِإ وآخرون -64
   Ali Ozek et al 

3-The Holy Quran with English Translation, Istanbul, Turkey, Ilmi Nesriyat, 1992, 

623pp.. 

 معانيه إلى الإنجليزيةالقرآن الكريم وترجمة 

أن الإسلام متجذر  موعة من أساتذة الجامعة الأتراك،  ا يؤكدهذه أول ترجمة قام هاا مج الترجمة: تقويم-3
: علي والمترجمون هم1بعدهم عن الإسلام والقرآن الكريم،بين الأتراك بالريم من كل محاولات أتاتورك أن ي

.  مرت الترجمة أول مرة عام 2رستو توبوز أويلو، ومحمد مقصود أويلوأوزك، ونور الدين أوزونغزلو، وتوفيق 
. والترجمة دقيقة وسليمة وواضحة وأمينة وتحتوي 3888،  وطبعت ست طبعات كان آخرها عام 0223

على تعليقات إيضاحية كثر ة لشرح الن  القرآني، واستند المترجمون على تهاسر  معتمدة وترجمات مشتمرة 
وهذا الأمر أثر  وأسهبوا في الأخذ من ترجمة بيكثول دون الإشارة لهاالله يوسف علي،  مثل ترجمة عبد

على درجة قيمة الترجمة، ولا تخلو الترجمة من أخطاء مطبعية. وقد قدم هؤلاء العلماء للترجمة بمقدمة مممة 
عة مناسبة لكل زمان تضمنت مزايا القرآن الكريم وأهمما: كونه وحيا من الله تعالى، ومعجزة خالدة، وشري

:  لا يمكن إحصاء تأثر  القرآن على م الساعة، فقد قالواومكان، واستمرارية تأثر ه على الناس اليوم وحتى قيا
عالم اليوم، إذ يظمر أن الشبان في كل دولة من دول العالم يجدون في رسالته ما ينر ون حياتهم، وحتى في 

م يعتنقون الإسلام عن طريق القرآن، بطريقة ير  متوقعة، ونقف هنا الغرب نعلم من واقع الخبرة أن كثر ا منم
 3، التي من شأنها أن تستمر في التأثر  على عالمنا اليوم وحتى يوم الدين .لى طبيعة القرآن المعجزثانية ع

                                                           
1 Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, (Istanbul: Ilmi Nesriyat, 2000) 6

th
  ed., p.119. 

ور وكاتب في القانون الدولي هو بروفس ونور الدين أوزونغزلوتركيا، -هو مدرس تهسر  القرآن الكريم في كلية الإلهيات في جامعة مرمرة، إستانبول علي أوزإ 2
هو مدرس العربية في كلية الآداب، جامعة إستانبول، ويعمل محررا وكاتبا في قسم  وتوفيق رستو توبوز أوغلووالدراسات الإسلامية، جامعة نبراسكا، أمريكا، 

-التاريخ الإسلامي كلية الإلهيات في جامعة مرمرة، إستانبول هو مدرسومحمد مقلود أوغلو اللغة العربية وفي المؤسسة الدينية التركية للموسوعة الإسلامية، 
 .Ibid., p.ivتركيا. انظر: 

3 Ibid., p.xiii.  دراسة نقدية، ص: 3883- 0462قارن بعبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من و ،
203. 
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لأن لغتما  ؛صعوبة قراءة الترجمات السابقة -0وقد أوضح المترجمون أربعة أسباب دعتمم للقيام هاذه الترجمة: 
ير  سلسلة نظرا لاستخدام أسلوب ترجمة الكتاب المقدس في الكلمات الممجورة، والتي يجد الجيل المعاصر 

 من الشباب صعوبة في قراءتها لعدم اطلاعه على الأدب القديم.

وير ها، إن ازدياد عدد المعتنقين لاسلام في البلاد الناطقة بالإنجليزية كأمريكا وجنوب أفريقيا وفيجي -3
يستدعي القيام بترجمات جديدة  م في تلك البلاد من ير  المسلمين؛إضافة لازدياد عدد الممتمين بالإسلا

 مختلف المستويات العلمية والتربوية، وتتناسب مع عالمية رسالة القرآن العالمية.حاجات للقرآن الكريم تلبي 

ة مباشرة عن الإسلام، أو قام هاا منتمون إن وجود ترجمات قام هاا ير  مسلمين  ن ليس لديمم خبر -2
لهرق إسلامية منحرفة كالقاديانية، كل ذلك يستدعي منا نشر ترجمة صحيحة تعبر عن رسالة الإسلام 

 الحقيقية.

إن بعض الترجمات الإنجليزية المنتشرة خالية من شرح الن  والتعليق عليه،  ا أثر على فمم القارئ، ولهذا  -6
ة شروحات مممة من كتب التهسر  المعتمدة، العربية منما والتركية، إضافة للاستهادة من أضيف لهذه الترجم

ترجمة عبد الله يوسف علي وتعليقاته، وقد وضع المترجمون الإضافات إما داخل الن  بين قوسين، أو 
إن بعضما  وتهيد هذه الشروحات القارئ المبتدئ للقرآن الكريم حيث 1أضيهت مباشرة بعد الآية المعنية.

، فيقوم المترجم بتكميل الصورة عبر إعطاء إليما القرآن إيضاحات يقصد هاا ملء الهرايات التي لم يتطرق
 المعلومة الكاملة عن الموضوع أو عبر ذكر الحادثة التاريخية كاملة.  

الريم من وكان هدف الترجمة تقديم ترجمة سليمة وواضحة عن رسالة القرآن لغر  الناطقين بالعربية، وب
الترحيب هاذا العمل الأكاديمي القيم من قبل أساتذة جامعيين أتراك، إلا أن القدوائي قد وجه نقدا ممما 

وهو أن المترجمين اعتمدوا اعتمادا كبيرا على النقل الحرفي للحواشي الموجودة في لهذه الترجمة، 
ت، وكذلك انتقدهم قدوائي على ، وقدم قدوائي قائمة بأماكن الاقتباساترجمة عبد الله ويوسف علي

اعتمادهم في ترجمة الن  بالاقتباس الكثر  من ترجمة بكثول دون الإشارة لذلك، وقد أتى قدوائي بستة أمثلة 

                                                           
1 Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, pp.vii-viii; and Abdur Raheem Kidwai, 

Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, pp.112-113;  
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-33يقارن فيما بين الترجمتين ويثبت الأخذ الحرفي عن بكثول، وهذا الاقتباس كان واضحا في السور 
 ، وهذا أثر على قيمة الترجمة ومصداقيتما كما سبق وذكرنا. 1التي أسندت لأحد المترجمين الأربعة 22حتى

  

                                                           
  .Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, p.viiiهو علي أوزك كما في مقدمة الترجمة انظر:  1
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 عبد المجيد أولخ-61
 )عرف في التسعينيات من القرن العشرين(   

   Abdul Majeed Aoulakh 

3-The Holy Quran : With non-sectarian modern and simple translation including precise 

translation and authentic explanations based on kanzul Iman, Lahore, Pakistan, Awais 

Company, 1996, 1015 pp. 

  الترجمة: تقويم-2

الاجتماعية والقانون من جامعة البنجاب، ثم حصل على  حصل عبد المجيد أولخ على شمادات عليا في العلوم
بعد أن عمل فيما أربع سنوات متصلة، ونشرها عام  0226الدكتوراه من أمريكا، وأكمل ترجمته عام 

 .0222في باكستان، وأعيدت طباعتما عام  0224

ذلك النقحرة، وك عليه وسلم. ومستوى الترجمة متدن صدر ترجمته بسر ة مختصرة عن الرسول صلى الله
ويلاحظ تأثر المترجم الكبر  بهكر الطريقة البريلوية ومؤسسما أحمد رضا خان البريلوي، فقد اعتمد المترجم 

 كما هو منصوص عليه في عنوان الترجمة، وكما هو  اهر في تهسر ه  1على تهسر  البريلوي )كنز الإيمان(
ف علي، وآربري، وعبد من مترجمين كعبد الله يوس. وقد صرح المترجم بأنه استهاد  ن سبقه 2سورة الضحى
 3آبادي وير هم، كما استهاد من ترجمات أردية مثل: ترجمة شاه رفيع الدين، والمودودي وير هما.الماجد دريا

  

                                                           
ديسمبر من عام  34وتوفي في  0222الذي ولد عام  Shah Faridul Haqueقام بترجمة هذا التهسر  إلى الإنجليزية أيضا البروفسور شاه فريد الحق  1

 Quran/EnglishTranslation/EnglishTranslation.asp-http://www.nooremadinah.net/Al، انظر: 3800

away/-passes-haq-faridul-shah-leader-http://dawn.com/2011/12/27/jupnd a 
2
  

Sahibzada Hafiz Muhammad Abdul Wahid, Unique Translation of the Quran,  A Breif Comparison Of 

ersial/translations01.htmhttp://www.irca.org.au/articles/ControvVarious Urdu And English Translation, in,  

 .222-222، دراسة نقدية، ص: 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  3

http://www.nooremadinah.net/Al-Quran/EnglishTranslation/EnglishTranslation.asp
http://dawn.com/2011/12/27/jup-leader-shah-faridul-haq-passes-away/
http://www.irca.org.au/articles/Controversial/translations01.htm
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 ماجد فخري -69
 Majid Fakhry)عرف في التسعينيات من القرن الماضي(  

 3-The Quran: A Modern English Version, UK: Reading, Garnet Publishing Limited, 

1997, 446pp. [reprinted in 1998 2
nd

 ed., 446 pages] 

ماجد فخري أستاذا للهلسهة الإسلامية في الجامعة الأمريكية في بر وت، وكتب عمل  الترجمة: تقويم-2
الإسلامية، والنظريات الأخلاقية في بالإنجليزية كتبا عديدة في مجال الدراسات الإسلامية مثل: تاريخ الهلسهة 

، وبرعاية من المجلس 1بالاشتراك مع زميله البروفسور محمود ي. زايد 0208الإسلام. بدأ بالترجمة عام 
0222الأعلى للسنة والشيعة. وصدرت الترجمة أول مرة عام 

، وتبعت هذه الطبعة طبعات أخرى بلغت 2
التي تحتوي على الن  القرآني مع ختم الأزهر الشريف في مصر  3888أربع طبعات منما طبعة عام 

 بالموافقة على نشر الترجمة. 

قدم فخري للترجمة بمقدمة موجزة، وألحقما بملحق وفمرس بالأعلام الواردة في الن . وهذه الترجمة ليست 
يكثر المترجم من الحذف -0فية للقارئ الذي يريد معرفة مضمون القرآن الكريم للسباب الآتية: دقيقة ولا وا

يقلل -3ير  المبرر لترجمة بعض الآيات أو أجزاء منما خلافا لدعواه: أن ترجمته أمينة في نقل الن  العربي. 
-6 ا قلل من فائدة الترجمة.  لم يزود القارئ بهكرة عن السور ومواضيعما،-2. 3من الحواشي ولا يتوسع هاا

يمكن أن يصنف المترجم على أنه من الاعتذاريين  ن نحوا منحى التهسر  العقلي ير  المنضبط، خاصة فيما 
يتعلق بتعدد الزوجات إذ زعم عند تهسر ه لقوله تعالى: )فانكحوا ما طاب لكم من النساء مثنى وثلاث 

دد ضمن شروط خاصة ولا يأمر به، وأن معظم المهسرين يرون ، أن الإسلام يسمح بالتع2ورباع( النساء: 
، وهذا بالتأكيد ليس صوابا، لأن معظم المهسرين والهقماء 4أن القاعدة هي عدم السماح به إلا للضرورة

ن حكم التعدد ، وأيعتبرون أن الأصل في الإسلام هو السماح بتعدد الزوجات، ولكن ضمن شروط خاصة

                                                           
 أستاذ التاريخ وعلم الآثار في الجامعة الأمريكية في بر وت. 1

2
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the كما عنون لذلك القدوائي خطأ، فانظر :  0224لم تصدر الترجمة عام   

Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.292. 
3 Andrew Rippin, Two New Translations of the Qur'an, H-Mideast- Medieval, H-Net Reviews, December, 

.net.org/reviews/showrev.php?id=10080-http://www.h2004, in    
4 Compare Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, p.51 and Abdur Raheem Kidwai, 

Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.293. 

http://www.h-net.org/reviews/showrev.php?id=10080
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مسة، فقد يكون فرضا، أو مندوبا، أو مباحا، أو حراما، أو مكروها حسب حالة  يندرج ضمن الأحكام الخ
 كل شخ .   

يستخدم في الترجمة كلمات قديمة، أويريبة، أو ير  دقيقة، مخالها بذلك دعواه بأنه يقدم للقارئ ترجمة -2
ت الغريبة الآتية: يستخدم الكلما-سملة ومقروءة ومناسبة، وهذا يترك القارئ في حر ة، ومن أمثلة ذلك: أ

benefaction, importuned, ruination, exhalation, bewitched, raiment, the day of Parasol, 

glen, ensconced, and professed disputant.
1    

. وكذلك عند shrine، وكلمة Apostalاستخدم كلمات ذات دلالات مسيحية مثل استخدام كلمة -ب
إلا عند ترجمته لما يتعلق بسيدنا  ،اتبع أسلوب ذكرها كما وردت في التوراة والإنجيلترجمته للعلام فإنه 

 .Isma'ilإسماعيل عليه السلام فإنه استخدم 

خلط بين ترجمة المقدس، والمبارك، وكلمة الحرام في )المسجد الحرام( الواردة في القرآن الكريم، ولم يستخدم -ج
 .sacred and holyد كانت ترجمته لها تدور بين كلمتين هما: العبارات الدقيقة لورود الكلمة، فق

الطور عندما ترجم كلمة )الطور( في قوله تعالى: )فلما قضى موسى الأجل وسار بأهله آنس من جانب -د
2،  قال:  32نارا...( القص :

"the Tur Mountain" ثم وضع في الحاشية شرحا بأن المقصود من الطور ،
 the Tur"وأما الهلالي وخان فقالا:  the mountain."،3"هو جبل سيناء، بينما ترجمما عبد الحليم بأنها: 

(Mount)."
 دون أن يحددوا مكان الجبل. 4

استخدامه لعبارات تحر  القارئ، وذلك مثل ترجمته لقوله تعالى: )وأما من خهت موازينه. فأمه هاوية. وما -ج
 ,But as for him whose scales are light، قال في ترجمتما: 00-0أدراك ما هيه. نار حامية( القارعة: 

his mother shall be the Pit.
5
  

                                                           
1 See Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, (UK, Reading: Garnet Publishing Limited, 

1998), 3rd reprint, pp.428, 398, 222, 233, 234, 237, 162 ; and Abdur Raheem Kidwai, Translating the 

Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.294.  
2
  Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, p.243. 
3 Andrew Rippin, Two New Translations of the Qur'an, H-Mideast- Medieval, H-Net Reviews, December, 

.net.org/reviews/showrev.php?id=10080-http://www.h2004, in    
4
  Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of the Meanings of the 

Noble Quran, Summarized in One Volume, (Riyadh: Darussalam, 1995), p.711, and M.A.S. Abdel Haleem, 

The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.390. 
5 Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, p.422. 

http://www.h-net.org/reviews/showrev.php?id=10080
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 ، فقال:20وعمل صالحا فإنه يتوب إلى الله متابا( الهرقان:  وكذلك ترجم قوله تعالى: )ومن تاب

He who does the righteous deed return to Allah unhampered.
1 

 بقوله:  6وكذلك ترجم قوله تعالى: )فظلت أعناقمم لها خاضعين( الشعراء: 

Their necks will stay subjugated thereto.
2 

أن الذبيح هو إسحاق وليس إسماعيل  هزعم -ذلك مثل: أير  الصحيحة و عرض في ترجمته بعض الآراء -4
ذلك عند ترجمته لقوله تعالى: )يا بني قد ذكر عليمما السلام، وهذا مخالف لمعظم آراء العلماء المسلمين، و 

ا أن هذه الآيات يراد ها Index، إذ اعتبر في الهمرس المهصل 083إني أرى في المنام أني أذبحك ( الصافات:
، مع أن المعلوم أن القرآن 4قوله إن الأحرف المقطعة هي علامة على بداية سورة ونهاية سورة-.  ب3إسحاق

سورة، تسع وعشرون منما فقط مبدوء بالأحرف المقطعة، ولا يوجد أي سورة منما تنتمي  006مكون من 
 بالأحرف المقطعة.

تعالى: )ولا تبخسوا الناس أشياءهم ولا تعثوا في حذف ترجمة بعض الآيات كليا كحذفه لترجمة قوله -أ-2
ترك أحيانا ترجمة أجزاء من آيات وذلك مثل تركه لترجمة )ما في -. ب002الأرض مهسدين( الشعراء: 

 He chose ، 030، وتركه لترجمة )اجتباه( النحل: whatever is in the heavens 22النحل:  السموات(

him [Abraham] ( الإسراء: ، وتركه لترجمة )30ترجوها ،which you hope ، )وتركه لترجمة )وقوم لوط
  and the people of Lut.5، 02ص: 

أما الحواشي التي أضافما فمعظمما يصلح أن يستخدم لتكملة الهرايات القصصية في الآية، وتصلح أن -0
 ويضاف إلى كل ما سبق بعض الأخطاء المطبعية الموجودة في الترجمة.  6تكون في الن  بين أقواس.

، فإنه لم يهلح في 3888وبالريم من معرفة المترجم بتعاليم الإسلام والمراجعة الطهيهة للطبعة الثانية عام 
  1الرقي بمستوى الترجمة.

                                                           
1 Ibid., p.226. 
2  Ibid.,  p.227. 

3
  Ibid.,  p.282-283, and Index p.437. 

4
  Ibid., p.6. 
5 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.293. 
6 Ibid.. 
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عند ترجمته لقوله تعالى: )اتخذوا ، فمثلا syntaxلم يكن دقيقا في ترجمة بعض الأمور الراجعة إلى النظم -2
 قال: 20أحبارهم ورهبانهم أربابا من دون الله والمسيح ابن مريم( التوبة: 

as lords besides Allah, as well as the Messiah, son of  and monks"They take their rabbis 

Mary.
2
" 

 في مراعاة النظم، فقد قال آربري: بينما كانت كل من ترجمة آربري وعبد الحليم أكثر دقة وحرفية 

 as lords apart from God, and the  their monks"They have taken their rabbis and 

Messiah, Mary's son.
3
" 

 وأما عبد الحليم فقال:

as lords beside God, as well as Christ, the son of  their monks"They take their rabbis and 

Mary.
4
" 

يلاحظ أن ماجد فخري يميل إلى عدم إطلاق كلمة )كهر( على أهل الكتاب من خلال ترجمته لقوله  -08
 تعالى: )لم يكن الذين كهروا من أهل الكتاب والمشركين...( فقد قال: 

"The unbelievers, among the people of the Book and the idolaters...
5
 "  

عبد الحليم وخان فقد أصاب كل من  ،وليس الاسم)كهر( الهعل  يستخدمأن المهترض هنا فكان من  
Those who disbelieve"والهلالي حيث قالوا: 

6
".  

وبما أن ترجمة ماجد فخري تصنف ضمن الترجمات الاعتذارية، ولعدم الدقة التي فيما؛ لذا يجب أخذ الحيطة 
  والحذر عند قراءتها.

                                                                                                                                                                             
  .222-220ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من  1

2
  Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, p.116. 

3
  p.182.  Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted, 

4
  M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.119, Abdul Halleem has 

made amendation to  his 2004 edition, p.119, when he translated this same verse as follows: "They take 

their rabbis, their monks and Christ, the son of Mary, as lords beside God." 
5
  Majed Fakhry, The Quran: A Modern English Version, p.419.  وعندما التقيت بماجد فخري في مؤتمر في الجامعة الأمريكية في

، حدثنا أنه يرى أن مصطلح الكافرين منحصر بمشركي العرب ولا يطلق على أهل 3886-0-04الشارقة عن دور العرب والمسلمين في العلوم، بتاريخ 
 الكتاب.  

6
  Compare Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of the 

Meanings of the Noble Quran, Summarized in One Volume, p.1124 and and M.A.S. Abdel Haleem, The 

Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.599.  
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 محمد باقر بهبودي -49
 )عرف في التسعينيات من القرن العشرين(         

  Muhammad Baqir Behbudi 

3-The Quran: A New Interpretation, English translation by Colin Turner, Richmond, 

Surrey, UK, Curzon, 1997, 719pp. 

 Colin Turnerاسم المترجم:  

محمد باقر هابودي عالم في الشريعة الإسلامية وهو شيعي المذهب، وهذه الترجمة هي    الترجمة: تقويم-2
لتهسر ه بالهارسية وعنوانه: )معاني القرآن( وكما زعم المؤلف فقد استغرق هذا التهسر  ثلاثين سنة من البحث 

أقوال النبي صلى الله عليه في القرآن الكريم والحديث المروي عن آل البيت الكرام، ولكن لا يوجد في الترجمة 
وسلم ولا أصحابه ولا ما روي عن آل البيت الكرام، وكذلك لم يزود المؤلف تهسر ه بقائمة المصادر والمراجع 

الذي يعمل  Colin Turnerوقام بترجمة التهسر : د كولين ترنر  1 ا أفقد تهسر ه شي ا من القيمة الأكاديمية.
اللغة الهارسية في قسم الدراسات الشرق أوسطية في جامعة درهام في محاضرا في الدراسات الإسلامية و 

 ومعلوم الهرق بين ترجمة معاني القرآن وبين ترجمة تهسر  للقرآن. 2بريطانيا. استغرقت الترجمة خمس سنوات،

مهمومة، تعابر  إنجليزية يريبة ومستمجنة وير   إلا أن المترجم يستخدم فيما سلسةً  الترجمة ترجمةً وتعتبر هذه 
وأكثر الملاحظات التي يمكن أخذها على مؤلف هذا التهسر  المترجم هي الأفكار الخاط ة التي تبنتما بحق 

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.173. 
2
  Muhammad Baqir Behbudi, The Quran: A New Interpretation, English translation by Colin Turner, 

(Richmond, Surrey, UK, Curzon, 1997), p.vii, see also for further information about the translator's 

, and to read the translation see http://www.dur.ac.uk/sgia/profiles/?id=494 biography:

anslatihttp://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btr

on+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei

-=SIW

T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20o

f%20quran&f=false 

http://www.dur.ac.uk/sgia/profiles/?id=494
http://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btranslation+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei=SIW-T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20of%20quran&f=false
http://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btranslation+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei=SIW-T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20of%20quran&f=false
http://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btranslation+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei=SIW-T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20of%20quran&f=false
http://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btranslation+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei=SIW-T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20of%20quran&f=false
http://books.google.ae/books?id=dNze9mo65YMC&pg=PR11&lpg=PR11&dq=Colin+Turner%2Btranslation+of+quran&source=bl&ots=GSFu4LQ11y&sig=1CrlgVonjGkoKNJfDjwmXrNxRxQ&hl=ar&sa=X&ei=SIW-T97OHcKYhQentPWcDw&ved=0CGYQ6AEwBw#v=onepage&q=Colin%20Turner%2Btranslation%20of%20quran&f=false


وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

307 

 

، وقضية توريث الخلافة لسيدنا علي رضي الله عنه، وقد تضمنت الترجمة بعض المرويات 1الصحابة الكرام
 .  الإسرائيلية ير  الصحيحة وهذا قلل من الأهمية العلمية للترجمة

 ومن أمثلة الأخطاء التي وقع فيما المهسر:

 ، ينتق  من قدر سيدنا أبي بكر68عند تهسر ه لقوله تعالى: )ثاني اثنين إذ هما في الغار( التوبة: -0
 يضح في الصديق رضي الله عنه قائلا إنه بدلا من أن يظمر الثبات في ذلك الموقف فقد كان مضطربا، ولم

، وهذا أمر يخالهه الواقع إذ إن مجرد اختيار الله 2ولم يظمر كثر ا من التعاطف معماسبيل الدعوة كما ينبغي، 
تعالى لأبي بكر صاحباً للنبي صلى الله عليه وسلم في أخطر رحلة من حياته وهي الهجرة إلى المدينة؛ لدليل   

 كاف على مدى عظمة أبي بكر الصديق، وتضحيته في سبيل الله تعالى. 

ولا شك أن أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم هم أطمر  3بأنهم في قلوهام مرض، وصف المماجرين-3
ين زكاهم الله تعالى بقوله: )محمد رسول الله والذين معه أشداء على الكهار رحماء بينمم( الهتح:  الخلق الذ

 ، ولا يجوز التعميم أبدا. 32

 ومريم عليما السلام. 4سلام،أضاف تهصيلات ير  صحيحة متعلقة بقصة سيدنا يوسف عليه ال-2

، بأن 42حاد عن الصواب عند تأويله لقوله تعالى: )يا أيما النبي بلغ ما أنزل إليك من ربك( المائدة: -6
المراد هاا أمر النبي صلى الله عليه وسلم بتعيين خليهة من بعده، وهذا أمر مجانب للصواب إذ إن النبي صلى 

يخلهه، ولو عين أحدا لما خالف أمره الصحابة الكرام وأولهم أبو بكر  الله عليه وسلم لم يعين أحدا بعده
 الصديق رضي الله عنه. 

                                                           
ذممم ولا إن أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم كلمم عدول، فمم الذين نشروا الإسلام وضحوا بأموالهم وأنهسمم في سبيل الله، فلا يجوز قدحمم ولا  1

، 32الهتح:  سبمم، ممما صدر منمم من خلاف واختلاف، ولهذا زكاهم الله جميعا فقال: )محمد رسول الله والذين معه أشداء على الكهار رحماء بينمم(
حدهم ولا وقال النبي صلى الله عليه وسلم: )لا تسبوا أصحابي، لا تسبوا أصحابي، فوالذي نهسي بيده لو أن أحدكم أنهق مثل أحد ذهبا ما أدرك مد أ

، 2628رقم الحديث:نصيهه(، أخرجه البخاري، صحيح البخاري، كتاب فضائل الصحابة، باب قول النبي صلى الله عليه وسلم لو كنت متخذا خليلا، 
 واللهظ لمسلم.  3628ومسلم، صحيح مسلم، كتاب فضائل الصحابة، باب تحريم سب الصحابة رضي الله عنمم، رقم الحديث 

2
  Muhammad Baqir Behbudi, The Quran: A New Interpretation, English translation by Colin Turner, 

p.111. 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.175. 
4
  Muhammad Baqir Behbudi, The Quran: A New Interpretation, English translation by Colin Turner, 

p.137, Surat Yusuf: 25. 
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كتب مترجم التهسر  كولين مقدمة رائعة بين فيما أهمية ترجمة القرآن الكريم، وصنف ترجمته بأنها من نوع 
والترجمة  aesthetic translationالترجمة التي جمعت بين نوعين من أنواع الترجمة وهما: الترجمة الجمالية  

، وبين أن الغربيين أساؤوا فمم القرآن الكريم وشوهوا  Socio-linguistic Translation الاجتماعية اللغوية
صورته وصورة الإسلام بأعمالهم وكتاباتهم. أما الترجمات الإسلامية فقد بلغت رسالة الإسلام صحيحية  ا 

 أدى لإعجاب الغربيين بالقرآن الكريم وباعتناق بعضمم لاسلام. 

، والسبب الرئيس هو عدم وجود الكلمات المقابلة المناسبة ويؤكد في المقدمة أن القرآن الكريم لا يمكن ترجمته
equivalence   في اللغة الأخرى. ويتساءل المترجم أليس من الأسمل أن يقوم الناطقون باللغة الإنجليزية

بتعلم القرآن وفممه بدلا من أن يقوم مترجم بترجمته لهم؟ ويجيب بأننا عندما نترجم القرآن فإننا نهقد القرآن 
ريم في الترجمة، وهذا السبب جعل العلماء السابقين يحرمون ترجمة القرآن الكريم كي يتعلم القارئ اللغة الك

العربية التي نزل هاا القرآن ليهممه ويستمتع بلغته الرائعة، ولكن المترجم يطرح تساؤل البعض حول جدوى 
، وذلك لأن كل شيء هو ترجمة، إن ترجمة القرآن واعتبارها مضيعة للوقت، ويجيب عن التساؤل بـــــ: لا

الكلمات التي نتكلمما ما هي إلا ترجمة أفكارنا، وهذا ينطبق على كلام الله تعالى لأن القرآن ما هو إلا تعبر  
رفيع عن الأفكار الموجودة من الأزل في فكر الله تعالى، وعندما يظمر الله نهسه فمو يظمرها بكتاب الخلق 

تاب الوحي المعروف بالقرآن، إن الله عز وجل يترجم نهسه وأسماءه وصهاته بأشكال المعروف بالعالم، أو بك
يمكن فممما، ومن أهم مظاهر تجلياته: الإنسان، والكون هو مظمر رائع لتجليات الله تعالى الذي ليس  

رآن كمثله شيء، وكذلك هذا الكتاب هو ترجمة للقرآن الذي لا يشبمه كتاب، وترجمة القرآن هي ليست الق
ولا يمكن أبدا أن تكون القرآن، ومن هنا فلا مجال للتهكر  بأن هناك وقوعا في تدنيس المقدسات أو الزندقة.  
وإني أرجو أني بترجمتي للقرآن الكريم  أعتبر مكملا لأحاديث النبي صلى الله عليه وسلم الذي لم يكن رسولا 

ان مهسرا، والتهسر  هو عمل المترجم، فأصبح الأمر فقط بل كان مترجما، فمو عندما أوحي إليه )اقرأ( فقد ك
بالقراءة في يار حراء أمرا بقراءة الكون باسم الله، هذا الكون الذي هو مظمر لتجليات الله تعالى الذي 

  1خلقك، وأمرا بتهسر  كتاب الكون المنظور الواسع المملوء بالآيات الدالة على الله تعالى.

                                                           
1
  Ibid., pp.xiii-xiv. 

 . 682-684ص: ، دراسة نقدية، 3883- 0462عبد الرحيم القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية من وقارن ب
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 يوليعبد الحق بيولي وعائشة ب-10
 (0260)ولدت عائشة بيولي عام  

    Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley 

3-The Noble Quran, A New Rendering of its Meaning in English, Norwich UK, 

Bookwork, 1999, 651pp. 

، 0240، واعتنقت الإسلام عام 0260في أمريكا عام  ولدت المترجمة عائشة بيولي الترجمة: تقويم-2
ولها باع طويل في ترجمة كتب التراث الإسلامي إلى الإنجليزية في مجال التهسر  والتاريخ والتصوف. وقد قامت 
بترجمة تهسر  الجلالين إلى الإنجليزية. وقد قام بالترجمة هذان الزوجان الكريمان، واستغرق عملمما خمسا 

بتحهيز من شيخمما عبد القادر الصوفي المرابط 0222عام انت بداية العمل هاذه الترجمة وعشرين عاما، ك
 1الشاذلي الطريقة.

كما أنها لم تخل من نواق    ،بذل المترجمان جمدا كبر ا في هذه الترجمة، وقد تميزت الترجمة بميزات كثر ة
قرآن ضتما لنقد لاذع. وقد اعترف المترجمان في نهاية المقدمة أن عملمما هو جمد المقل وأن ترجمة معاني العر  

الكريم للغات الأخرى يعتريما القصور الدائم في نقل المعاني من الن  الأصلي العربي. وقد اختار الله تعالى 
ولديما قدرة فائقة في نظمما الذي يستوعب معاني  ،لأنها لغة ينية ؛أن تكون العربية وعاء لكلامه المعجز

 من المعاني. عديدة ويحتمل تأويلات مختلهة ، وينطوي على طبقات متنوعة

من الترجمة فكان إيصال المعنى الأصلي للقرآن بطريقة مباشرة وبلغة معاصرة مهمومة للقارئ،  أما هدفهما
فشلت في أن تشبع حاجات القارئ المعاصر فلم تنقل المعنى بطريقة مباشرة  -برأيمما–لأن الترجمات السابقة 

عبر  نظارة باهتة ، ونقدهما للمترجمين السابقين ليس وسملة بل كان هناك حاجز لغوي أوصل المعاني للقارئ 
يستدعي دائما وجود ترجمات ، وهذا فيه تنقي  لشأنهم بل هو راجع لطبيعة اللغة الإنجلزية التي تتطور دائما

  Ahmad Thompson  حديثة ومعاصرة، فترجمة عبد الله يوسف علي وترجمة بكثول كما يقول أحمد ثمبسون 
 متناسبة مع لغة عصرنا بل تنتسب للقرن الماضي خلافا لترجمة بيولي التي تستخدم تستخدمان لغة ير 

 مصطلحات معاصرة.       
                                                           

 :في لذاتية لعائشة بيوليلسر ة ااانظر  1
 http://www.sunniforum.com/forum/showthread.php?40215-Who-is-Aisha-Bewley 
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ويرى د ياسين دتون رئيس قسم الدراسات العربية والإسلامية في جامعة أدنبرة أن هذه الترجمة من الطراز 
ن السابقين، فقد ير امما بما نقل عن المهسسة، وبالتز اللغوي الرفيع وتتميز بالجودة العالية والهصاحة السلا

وقال د. أ  بي، وحاشية الصاوي على الجلالين، بكر بن العر  عن ابن جزي والقرطبي والقاضي أبي نقلت
كريستمان من جامعة مانشستر عن ترجمة بيولي بأنها ترجمة لديما القابلية لوضع مبادئ جديدة في الترجمة، 

المترجمان  لوقد قل ون القرآن، وإن هذه الترجمة تعد ترجمة مثالية للبدئ هاا.ولمن يريدون أن يتعرفوا على مضم
، فحاولا interpolationمن الحواشي بأقل قدر  كن، وابتعدا عن إقحام الكلمات الشارحة داخل الن  

وبحصافة عن تهسر  الن  بطريقة واضحة مستخدمين اللغة الإنجليزية الحديثة، وهذا ألجأهما أحيانا للابتعاد 
الترجمة الحرفية للن . وبالابتعاد عن التعليقات الكثر ة وإقحام الكلمات الشارحة التي تتناسب مع التهسر  

  1وليس مع الترجمة، كما تهعل بعض الترجمات اليوم،  فقد نجحت الترجمة نجاحا بارعا في تحقيق هدفما.

أنهما استخدما أسلوب النظم  أولا:المقدمة، فبينا وقد أوضح المترجمان أهم ملامح منمجمما في الترجمة في 
كي ينقلوا الهواصل الموجودة  extended prose formatالنثر المطول بدلا عن أسلوب   free-verseالحر  

في الن  العربي بدقة كبر ة، وليكو ن القارئ فكرة عن الإيقاع في الن  العربي من خلال استخدام الإيقاع 
 iambicولكنمما في سورة يوسف استخدما أسلوب التهعيلة الخماسية الطبيعي في اللغة الإنجليزية، 

pentameters    جزءا من مذاق إيقاع الن   الأصلي وكي يعطوا القارئبطريقة فعالة. ووفاء لنقل الن
وليس بأسلوب النثر حاولا أن ينضدوا ترجمة الن  بأسلوب إيقاعي يتناسب مع اللغة الإنجليزية الأصلي؛ 

  .2العادي الجامد

زية، لم يقوما بترجمة بعض المصطلحات المشتمرة والتي يصعب إيجاد المعادل الدقيق لها في اللغة الإنجليثانيا:
مثل المصطلحات: مؤمن وكافر ومشرك وير ها التي  3وإماا أبقيا ذكر صيغما العربية الأصلية عن طريق النقحرة

وصلت إلى أربع وخمسين مصطلحا شرحاها في مسرد ألحقاه بآخر الترجمة، وقد أبقياها منقحرة منعا من 
                                                           

1
  Yasin Dutton, book review in Journal of Quranic Studies, London University, SOAS,  vol.11, issue 1, 

2000, pp.82-88. 
2 Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley, The Noble Quran, A New Rendering of its Meaning in English, 

Norwich UK, Bookwork, 1420/1999), Translator's Preface, p.iii-iv. 

3
، ثم تشرح في الن  باللغة الأجنبية، ويستخدم بعض العلماء مصطلحات أخرى مرادفة بحروف لاتينيةتماما كما تلهظ الكلمات العربية  كتابةالنقحرة هي    

ح عليه بالإنجليزية:  الرسم اللهظي، وهذا يصطلأو الكلمات العربية المنقولة صوتيا بحروف لاتينية، للنقحرة مثل: 
(prescription/transference/transliteration)33يزالة، ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول، ص:  سن. قارن بح. 
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ن الوقوع في خطأ عدم وضع إحداث فوضى في عدم إعطاء المعنى الصحيح لهذه المصطلحات، ومنعا م
الكلمة الإنجليزية المرادفة الصحيحة، إضافة إلى أن هذه المصطلحات صارت جزءا مستخدما في لغات 

 الشعوب الإسلامية كالتركية والهواسا والأردية.  

قراءة هو اختيار المترجمين لقراءة ورش عن نافع بدلا عن -حسب رأي المترجمين– ا ميز هذه الترجمة  ثالثا:
حه  عن عاصم، أضف لذلك هو اختيارهما للعد المدني في الآي دون العد الكوفي المعروف، وذلك للهت 
نظر القارئ إلى أهمية قراءة نافع وإلى أنه يوجد للقرآن الكريم قراءات صحيحة أخرى، وأسلوب آخر في عد 

   1الآي.

في حق الله تعالى بنصما دون اللجوء إلى تأويلما قد التزم المترجمان أيضا بذكر بعض الصهات الواردة  رابعا:
 مثل كلمة: الوجه، واليد، والعين. 

بالريم من حسن نية المترجمين وما سبق من إيجابيات، فقد رأى قدوائي أن هذه الترجمة لا تتميز بشيء و 
فمو بعد أن كان يتوقع أن يقرأ ترجمة جديدة  ،يستحق ذكره، وعاب القدوائي على الترجمة أمورا عديدة

وسلسة للقرآن الكريم تنقل المعنى مباشرة وبسمولة للقارئ كما ادعى المترجمان، إلا أن المترجمين فشلا في 
تحقيق هدفمما وذلك لوقوع ثغرات في ترك ترجمة وحدات معنوية، وعدم انسجام في الترجمة، وقد أوضح 

 ط الآتية: قدوائي اعتراضاته في النقا

 عدم ضم الن  القرآني للترجمة خطأ لا يغتهر لمترجم مسلم.  -أ

إن  ا يميز أي ترجمة هو ما فيما من إضافات وشروحات وتعليقات على قضايا تزيد القارئ فمما للن  -ب
وقد خلت هذه الترجمة من أية تعليقات على أمور مممة موجودة في القرآن الكريم مثل: القص ،  ،المترجم

والاستعارات، والقضايا التاريخية والأماكن الجغرافية، والشخصيات المممة، والمصطلحات والمهاهيم )يستثنى 
من ذلك ما ذكره المترجمان من أربع وخمسين مصطلحا شرحت في مسرد ملحق بالترجمة، وخمس وسبعين 

                                                           
، وثانيا: أن قارئ الترجمة في المشرق العربي العد الذي اختاراهلك لسببين: أولا: هو قلة اشتمار لا أتهق مع المترجمين بتغير  العد المشمور للقرآن الكريم، وذ 11

، وبين المصحف بقراءة حه  عن عاصم الذي يريد مقارنة ن  القرآن الكريم بالترجمة يحتار لعدم التوافق في العد بين المصحف المنتشر في الشرق الإسلامي
أو أن يتبعا العد المنتشر في معظم  ،القرآني مرفقا مع الن إما أن يضعا  الن   -حلا لهذه المشكلة–فكان عليمما  تشر في المغرب العربي بقراءة ورش؛المن

 العالم الإسلامي حتى لا يحدث أي إرباك للقارئ، فالقارئ هو الهدف النمائي وهو المقصود في هذا العمل.
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ستغرق خمسا وعشرين عاما مصطلحا لأسماء الأعلام(، ويضيف قدوائي بأن المرء يتهاجأ عندما يرى عملا ا
حظي فقط بكمية قليلة من الشروحات، مع أن هدف هذا العمل هو تقديم ترجمة جديدة للقارئ المعاصر 

لى فمم الن  تساعد القارئ ع annotationsويضيف قدوائي إن الشروحات  مم مباشرة كلام الله تعالى.ليه
 باشر للن  مخالف لصنعة الترجمة ونظرية الترجمة.    وادعاء المترجمين أنهما تركا ذلك بحجة نقل المعنى الم

استعاض المترجمان عن ترجمة المصطلحات المشمورة بذكرها منقحرة  ا جعلما مستغلقة على القارئ -ج
ب عليه فمم الن ، ويقدم قدوائي مناقشة مممة حول موقهه من ترجمة المصطلحات وصع   ،الناطق بالإنجليزية

مترجمة في الن  بطريق النقحرة، فمو يؤيد ترجمة المصطلح القرآني إذ إن ممارة المترجم  القرآنية أو تركما ير 
وجمده يظمران عند ترجمته لهذه المصطلحات وعند إيجاد أقرب مرادف للمصطلح في اللغة الهدف، مع 

 مرادف في اللغة الهدف.  لها اعتراف قدوائي بوجود بعض المصطلحات والمهردات التي لا يوجد 

فهي داخل الن  دون ترجمة، يبين قدوائي كيف أن المترجمين أسرفا في ترك كثر  من المصطلحات المنقحرة و 
وجد أكثر من عشرين كلمة منقحرة وهي: تقوى، وكافرون، وكهر، ودنيا، ومنافقون، يسورة الأحزاب 

ومثلا عندما ترجما قوله تعالى: )هدى  1ومماجرون، وصادقون، وإيمان، وصدق، وعدة، وحلال، ومشركون،
أبقيا ، 2-3هم يوقنون( النمل:  بالآخرةوهم  الزكاةويؤتون  الللاة. الذين يقيمون للمؤمنينوبشرى 

 :في ترجمة الآية قالاف الآخرة، والزكاة، والللاة، ولمؤمنيناالكلمات الآتية منقحرة: 

 "It is guidance and good news for the muminun, those who establish salat and pay zakat 

and are certain about the akhira."
ومن المهارقات أن اعتراض قدوائي على هذه النقطة قد اعتبر أمرا  2

 إيجابيا في هذه الترجمة من كل من ياسين دتون وأحمد ثمبسون وكلاهما بريطانيان ولغتمما الأم هي الإنجليزية.

ترجمة قوله تعالى: -0هناك قصور في الترجمة هو التزام المترجمين بالترجمة الحرفية لكثر  من الآيات مثل: -د
، وهي لا تهي بالمعنى في They are a people of deviators، بــــــــ 03)إنهم كانوا قوما فاسقين( النمل: 

 A people، بـــــــ 22م بالآخرة هم كافرون( يوسف: ترجمة قوله تعالى: )قوم لا يؤمنون بالله وه-3الإنجليزية. 

who clearly have no iman in Allah and are kuffar about the world to come .2- ترجمة قوله
                                                           

1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.122. 
2
  Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley, The Noble Quran, A New Rendering of its Meaning in English, 

p.360;   320-322قدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية، ص: الوانظر. 
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، وكما يقول قدوائي:  ووجه He directed me to do salat، بــــــ 20تعالى: )وأوصاني بالصلاة( مريم: 
  1ين لا يظمران وعيا باستخدامات اللغة الإنجليزية وأساليبما ريم أنهما من أهلما  .الغرابة في هذا أن المترجم

إلا أنهما كثر ا ما فشلا في المحافظة على الإنجليزية  ؛بالريم من أن الإنجليزية هي اللغة الأم للمترجمين -هـــ 
،  'He's fired'الهصحى في مثل:  الهصحى فمثلا: استخدم المترجمان اللغة الإنجليزية العامية بدلا عن اللغة

'It's' و' him  'It's2بعض المهردات الغريبة مثل:  ا، وكذلك استخدم
 variegated 3و

in your tread  و
4
Gardens of Safe Refuge5، وير ها. 

 الخلاصة برأي قدوائي أن ترجمة عائشة وعبد الحق بيولي لا تهي بحاجة القارئ الناطق بالإنجليزية، فالقارئ
الإنجليزي يحتاج لترجمة مرفقة بالن  القرآني ومزودة بتعليقات وشروحات، ولا يمتاز العمل بأي مزية إضافية 

 على الترجمات الموجودة.

أن النقد الذي وجمه قدوائي لهذه الترجمة لا يقلل من شأنها ولا من جمدهما الذي  -والله أعلم–وإنني أرى 
محهز لهما كي يحسنا منما وكي يأخذ قارئ الترجمة بعين الاعتبار استمر طوال خمس وعشرين عاما، بل هو 

هذه الأخطاء فيتنبه لها. وتبقى صهة النق  ملازمة لكل ترجمات القرآن الكريم بأي لغة كانت، وممما 
حاول المترجمون أن يقربوا القارئ من  لال المعنى الأصلي أو من مذاق طعمه الرائع فلن يستطيعوا لذلك 

 المعادلة تقول: شتان بين كلام الله المعجز وبين كلام البشر.  سبيلا لأن

  

                                                           
1
 لمزيد من المعلومات عن هذه الترجمة انظر:. و 320-322الكريم إلى اللغة الإنجليزية، ص: القدوائي، ببليويرافيا ترجمات معاني القرآن   

Khaleel Mohammed, "Assessing English Translations of the Qur'an", Middle East Quarterly, Spring 2005, 

pp. 58-71 
-Bewley/product-Abdalhaqq-Quran-Noble-http://www.amazon.com/The

UTF8&showViewpoints=1reviews/1874216363/ref=sr_1_1_cm_cr_acr_txt?ie= 
2
 ،26عند ترجمة قوله تعالى: )ولقد صرفنا في هذا القرآن( الكمف:   
 Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley, The Noble Quran, A New Rendering of its Meaning in English, 

p.281.  
3
 .Ibid., p.396، 02عند ترجمة قوله تعالى: )واقصد في مشيك( لقمان:   

4
 .Ibid., p.400،  02عند ترجمة قوله تعالى: )فلمم جنات المأوى( السجدة:  

5
 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 Englishلمزيد من الأمثلة انظر   

Translations of the Quran, p.124. 

http://www.amazon.com/The-Noble-Quran-Abdalhaqq-Bewley/product-reviews/1874216363/ref=sr_1_1_cm_cr_acr_txt?ie=UTF8&showViewpoints=1
http://www.amazon.com/The-Noble-Quran-Abdalhaqq-Bewley/product-reviews/1874216363/ref=sr_1_1_cm_cr_acr_txt?ie=UTF8&showViewpoints=1
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 ترجمة جماعية -15
Translation Committee   

3-The Majestic Qur'an, Bur Ridge, IL, USA and UK, Nawawi Foundation and Ibn 

Khaldun Foundation, 2000, 610 pp. 

 الترجمة: تقويم-3

 The Holy Qur'an withعلي أوزك وآخرون  باسم: هذه الترجمة هي نهس الترجمة السابقة التي قام هاا 

English Translation)و ا يؤسف له أنها صدرت هنا 1، )القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإنجليزية .
جمة جديدة والطبعة الأولى،  وهذا يترك باسم جديد، ودون الإشارة لذلك من المترجمين، ويقول الناشر إنها تر 

 علامة استهمام كبر ة وراء هذا التصرف.

عتمادا كبيرا على أن هذه الترجمة اعتمدت اوقد ذكرنا سابقا عند الكلام عن ترجمة علي أوزك وآخرون، 
( التي لم يشر لها المترجمون أبدا، واعتمدوا كذلك على 5130رماديوإ بكثول )ترجمة محمد م

، والأخذ منما أوضح من ير ها، وقد صرح المترجمون في المقدمة أنهم (5131عبد الله يوسف علي )ترجمة 
اعتمدوا على ترجمة عبد الله يوسف علي، إذ كثر  من حواشي عبد الله يوسف علي قد دمجت في العمل 

ن بين مجموع ثلاثين الحالي دون أي تدقيق ودون أية إشارة لذلك. وقد أوضح القدوائي أنه في سورة التوبة وم
حاشية أخذ المترجمون ثلاثا وعشرين حاشية حرفيا من ترجمة عبد الله يوسف علي، وكذلك حصل في سورة 

وقد أعطى القدوائي  ،. ويعتمدون بكثرة على ترجمة بكثول دون أية إشارة لذلك2الحج وير ها من السور
الي في ترجمة قوله تعالى: )يوم تشمد عليمم ألسنتمم ، وهو  المثال الت3أربعة أمثلة أكتهي هنا بذكر واحد منما
 : 4، فقد ترجمما علي أوزك وزملاؤه34-36وأيديمم....لهم مغهرة ورزق كريم( النور:

                                                           
1 Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, (Istanbul: Ilmi Nesriyat, 2000) 6

th
 ed.. 

2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.127. 
3  Ibid., pp.128-129.  
نشريات في إستانبول، نجد فيما بعض الاختلافات التي أضافما المترجمون، وهذه التعديلات  لاحظت أنه في الترجمة المراجعة التي نشرتها دار النشر: علم 4

 ,Translation Committee ليست موجودة في النسخة المنشورة في أمريكا من قبل مؤسسة النووي ومؤسسة ابن خلدون. لذا قارن بين النسختين:

The Magestic Qur'an, (Bur Ridge, IL, USA and UK: Nawawi Foundation and Ibn Khaldun Foundation, 

2000), 1
st
 ed.,p.352; and Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, (Istanbul: Ilmi Nesriyat, 

2000) 6
th

 ed., p.351.  



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

315 

 

"On the day when their own tongues, hands, and feet shall bear witness against them as to 

what they did. On that day Allah will pay them in full their due, and they shall know that 

Allah is the manifest Truth. Vile women are for vile men, and vile men are for vile 

women. Good women are for good men, and good men are for good women. Such are 

innocent of what they say: for them is forgiveness and generous provisions."  

 أما ترجمة بكثول فمي: 

"On the day when their tongue and their hands and their feet testify against them as to 

what they used to do. On that day Allah will pay them their just due, and they will know 

that Allah, He is the Manifest Truth. Vile women are for vile men and vile men are for 

vile women. Good women are for good men, and good men are for good women. Such 

are innocent of that which people say: for them is pardon and a bountiful provision.
1
"  

 تين.فيلاحظ التماثل بين الترجم

فمو نهسه الموجود في النسخة التركية، وقد وقع فيه  General Indexأما بالنسبة لهمرس الموضوعات العام 
، رقم 32بعض الأخطاء مثل قوله: إن اسم النبي صلى الله عليه وسلم )أحمد( ذكر في سورة المؤمنون ورقمما 

08، مع أن الصواب أنه ذكر في سورة عبس رقم 4الآية 
اكن التي ذكر في الهمرس إلى كل الأم وا. لم يشر  2

 : آدم وهارون، وقوم عاد، وبنو إسرائيل. فيما النبيان

ترجمة تبقى قضية الادعاء بنشر ترجمة جديدة في دار نشر جديدة في أمريكا وبريطانيا، مع أنها في الحقيقة 
لنشر التنبه لها، ولم أجد لها قديمة نشرت في إستانبول، قضية أخلاقية لا يجوز أن تتكرر، ويجب على دور ا

 .  3جوابا مقنعا يبررها

  

                                                           
1 Muhammad Marmaduke Pickthall, The Glorious Quran: Bi-Lingual Edition With English Translation, 

p.352. 
2 Ali Ozek et al, The Holy Qur'an with English Translation, (Istanbul: Ilmi nesriyat, 2000) 6

th
 ed., p.616. 

3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.130. 
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 محمد مهر علي-10
 (0223-3882)  Muhammad Muhar Ali 

3-A Word for Word Meaning of the Qur'an, JIMS, Ipswich, UK, 2003, 3 Vols, 2096 pp.  

 الترجمة:  تقويم-3

 التعريف بالمترجم: 3-5

محمد ممر علي عالم وكاتب بنغالي اشتغل بالتاريخ البنغالي وبالسر ة النبوية الشريهة، وقام بترجمة القرآن 
في بنغلاديش، وتوفي في لندن في الحادي عشر من  Khulnaفي خلنا    0223لانجليزية. ولد في عام 

. 0222جستر  عام ، وما0223. حصل على شمادة في التاريخ من جامعة دكا عام 3882نيسان عام 
حصل على دكتوراة فلسهة في التاريخ الحديث لجنوب آسيا من جامعة لندن، المدرسة  0242ثم في عام 

0246في لندن عام  Lincolns Inn، وحصل على إجازة في القانون من  SOASالشرقية الإفريقية 
. ثم 1

 عمل في التعليم الجامعي مدة ثلاثين عاما.

عمل محاضرا في عدد من الجامعات الحكومية في بنغلاديش وفي جامعة الدولة  0224و 0226ما بين عام 
هاجر للعمل في السعودية أستاذا للتاريخ الإسلامي في جامعة الإمام محمد  0224. وفي عام  Dhakaدكا 

دينة بن سعود الإسلامية في الرياض، وعمل فيما اثني عشر عاما، ثم انتقل للعمل في الجامعة الإسلامية في الم
ثم عمل باحثا في مجمع الملك فمد لطباعة المصحف الشريف لمدة عام سبع سنوات فيما المنورة حيث در س 

، رحمه الله رحمة 3882، ثم تقاعد من عمله ورجع إلى بريطانيا حتى وافته المنية عام 0602-0604
 واسعة.

اشتمر محمد ممر علي بكتاباته عن المسلمين في منطقة البنغال، ويعد كتابه بالإنجليزية المؤلف من أربعة 
، من أهم المصادر عن انتشار History of the Muslims of Bengalأجزاء: تاريخ المسلمين في البنغال 

                                                           
ترجمة محمد عن  مزمل حقكتبما   التي  قالةالموانظر كذلك ، http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Mohar_Ali :انظر ويكيبيديا 1

 ,Mozammel Haque,  in The Muslim World, published by Muslim World League, Issue 1817 علي: ممر

Monday 9 Ramadan 1424/3 November, 2003.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Mohar_Ali
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 الإسلام على الأدب والهن المعماري الإسلام في منطقة البنغال، وعن تأثر  الإسلام الثقافي والسياسي، وتأثر 
 ستعمار البريطاني. اول فيه أيضا مقاومة المسلمين للاالبنغالي، ويتن

الإسلام والعالم -3الحكم الإسلامي في الهند في القرن التاسع عشر، -0له مؤلهات عديدة في التاريخ منما: 
-2البنغالي لحركة التبشر  المسيحي في البنغال، رد الهعل -6تاريخ شبه القارة الهندية القديمة، -2الحديث، 

القرآن -3المستشرقون والسر ة النبوية، -0سقوط سراج الدولة. أما مؤلهاته الإسلامية بالإنجليزية فمنما: 
 ترجمة القرآن الكريم لانجليزية، وله ترجمة لجوهرة البخاري بالبنغالية.-2والمستشرقون، 

لك فيصل في مجال الدراسات الإسلامي عن أعماله حول انتشار جائزة الم 3888نال ممر علي عام 
 .1الإسلام وتأثر  ثقافته خارج العالم العربي

 تاريخ نشر الترجمة:  3-0

، وتبنت طباعتما في مختلف 3882صهحة عام  3824طبعت الترجمة كاملة في ثلاث مجلدات مؤلهة من 
 في بريطانيا. Ipswichمراحلما: جماعة إحياء منماج السنة في إبسويتش 

أثناء تدريس ممر علي في الجامعة الإسلامية في  2/00/0220لكن العمل بدأت بذوره في المدينة المنورة في 
المدينة المنورة، فقد كان يجلس يوميا بعد صلاة المغرب في المسجد النبوي الشريف ويكتب ما تيسر له من 

 .0220، وتمكن من نشره عام 0/08/0224الترجمة حتى أنهى الجزء الأول من العمل في 

؛ عاد إلى بريطانيا وتهر  للترجمة فكان يعمل يوميا في 0224وبعد تقاعده من العمل في السعودية عام 
الترجمة من ست إلى سبع ساعات، وكان كلما أنهى قسما من الترجمة نشره، فنشر الجزء الأول من الترجمة من 

ثم نشر على التوالي الأجزاء المتبقية التي بلغ مجموعما خمسة أجزاء كان ، 0220سورة الهاتحة والبقرة عام 
 قام بنشر الترجمة كاملة في ثلاثة أجزاء.  3882. وفي عام 3880آخرها عام 

و ا لهت نظري أن هذه الترجمة على أهميتما لم تكن معروفة لدى عبد الرحيم القدوائي المتخص  في مجال 
دراسة أو نجليزية، ولم أر أحدا في الجامعات الغربية ومراكز الأبحاث فيما كتب عنما ترجمات القرآن الكريم لا

                                                           
 هو: فيهالهرع الذي نال الجائزة  11
 Studies Dealing with the Spread and cultural Impact of Islam Outside the Arab World. 
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في مجلة رابطة العالم الإسلامي، ولعل هذا الكتاب هو أول كتاب  مزمل حقمراجعة، سوى مقالة كتبما 
 يتطرق لها بالدراسة.

 : وأهم مميزاتها الترجمةم مون  تقويم  3-3

تميزت هذه الترجمة بميزات عديدة، وقبل ذكر المميزات نذكر هدف ممر علي من القيام هاذا النوع من الترجمة: 
ترجمة القرآن كلمة بكلمة، إذ يبدو من العنوان أنها من نوع الترجمة الحرفية للقرآن الكريم، ولكن في الحقيقة  

تزويد القارئ بترجمة سملة وواضحة المعنى   كما يقول ممر علي إن ذلك ليس هو المقصود، بل المقصود هو
، وتكون بالوقت ذاته سلسة ومتدفقة  The English is Idiomaticبحيث تستخدم اللغة الإنجليزية المعاصرة  

لتمكن القارئ  ؛ومتتابعة، ومتصلة مع بعضما البعض ير  متقطعة، فلو لم يكن الن  القرآني موجودا
. وبالريم من اعتراف ممر علي بعدم وجود ترجمة كاملة لمعاني القرآن 1 بسمولة فممماو بالإنجليزية من قراءتها 

 الكريم إذ تحقيق ذلك ير   كن، ولكن ما حاوله هو أنه قدم ترجمة لبعض معانيه. 

أنها عرضت الترجمة بلغة إنجليزية مهمومة ومناسبة ويمكن قراءتها بسمولة،   أما مميزات الترجمة: فأولها:
جمة جنبا إلى جنب بمقابل الن  القرآني لتزول صعوبة فممه، فحاول أن تكون الترجمة أقرب ما ووضعت التر 

لكلمات كما ، وترتيب العبارات واsyntax ترتيب الن ، ومن حيث النظمتكون إلى الأصل من حيث 
العربي القرآن أن يهمم ير  -0: فأمران متقابلينالعربي والإنجليزي وضع النصين وردت في الآية. وأما فوائد 

أن يحس ن ير  العربي لغته العربية عبر فممه للعربية القرآنية، يقول ممر علي:  إن هذا -3فمما دقيقا. 
الأسلوب إضافة لتسميله فمم الن ؛ فمو يضمن الحهاظ على  المعاني الأصلية للكلمات والعبارات الموجودة 

   2في الن  دون حذف لأي منما، أو إقحام لما ليس فيه.

أضاف الحواشي التي تشرح الكلمات الواردة في الن ، وشرحما شرحا لغويا يتضمن الناحية  الميزة الثانية:
النحوية والصرفية والاشتقاقية للكلمة، فمثلا يذكر صيغ الهعل المتعددة، فيذكر صيغ الهعل من ماض وحاضر 

                                                           
وليس كما ذكر المؤلف، ولا يتحقق التواصل إلا بطباعة الترجمة في مقاطع متواصلة كما فعل عبد الحليم أو خالدي  ،هذه الترجمة متقطعإن شكل في الواقع  1

 أو آربري في ترجماتهم.
2 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, ( Ipswich, UK: JIMS 2003),1

st
 ed., 

vol.1, preface, p.vi-vii. 



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

319 

 

وكان منمجه أن يقتصر في الحواشي ، والمصدر وير  ذلك من أمور. verbal nounsومستقبل، وأسماء الهعل 
 على أقل قدر  كن منما، وعلى ما هو ضروري فقط.

: بما أن الصيغ نهسما تتكرر في القرآن الكريم؛ فقد أحال ممر cross referenceالإحالات  الميزة الثالثة:
لتعود على علي القارئ إلى أول مكان شرح فيه ما يتعلق بكل صيغة؛ لأن ذلك مهيد للقارئ الذي يريد ا

كما في سائر –معرفة معنى كلمة ما، ويقول ممر علي:  بما أن بعض الكلمات تحمل أكثر من معنى 
فقد حاولت أن أشر  لمعانيما، وكذلك ذكرت المعاني المتعددة لكل كلمة كي يهمم القارئ المعنى  -اللغات

  واعتمد في شروحاته 1ة ما،الأصلي و لال المعاني المتعددة إذا استخدمت الكلمة كمصطلح خاص في آي
على كتب التهسر  المعتمدة، وكتب معاني القرآن الكريم، وشرح مهرداته، وبالتأكيد القواميس العربية، وقد 
جعل هذه الشروحات في جدول مقابل للترجمة، وأحال برقم حاشية لكل مكان شرحه، ووضع الرقم في 

 الترجمة.

وضع مقدمة تعريهية مختصرة لكل سورة يذكر فيما هل هي مكية أم مدنية، وما هي محاورها  الميزة الرابعة:
 .2الرئيسة، وسبب تسميتما، فانظر مثلا مقدمة السور الآتية: الأنهال، والتوبة، ويونس

، وهذا الهمرس ضروري للترجمة إذ يتكون من Indexوضع فمرسا تهصيليا للموضوعات  الميزة الخامسة:
هحة، ويوضح ممر علي أنه بذل جمدا كبر ا في تحضر  هذا الهمرس المهصل، وهو يعترف بأن ستين ص

إعداده صعب جدا، بل ربما يكون من المستحيل وضع فمرس شامل مكتمل لموضوعات القرآن الكريم، وبما 
 فيه ممر علي أحيانا في المكان الذي صنفأن الآية الواحدة قد تندرج تحت عدة موضوعات؛ فقد تحر  

 .   3بعض الآيات

هذه أهم ميزات هذه الترجمة، وأقدم هنا مثالا من ترجمة محمد ممر علي مقارنا مع كل من ترجمة آربري وعبد 
الحليم وعلي قولي وذلك لقوله تعالى: )الذي جعل لكم الأرض فراشا والسماء بناء وأنزل من السماء ماء 

 .33أندادا وأنتم تعلمون( البقرة: فأخرج به من الثمرات رزقا لكم فلا تجعلوا لله 
                                                           

1 Ibid., vol.1, preface, p.vi. 
2 Ibid., vol.1, pp.546, 576, 635. 
 علي: ممرترجمة محمد عن  مزمل حقكتبما   التي  قالةالموانظر كذلك  3

 Mozammel Haque,  in The Muslim World, published by Muslim World League, Issue 1817, Monday 9 

Ramadan 1424/3 November, 2003.  



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

320 

 

 قال محمد ممر علي في ترجمتما:

 "[The Lord] who set 

 for you  
 the earth as a bed 

 and the sky as a structure; 

 and sends down 

 from the sky water [rains] 

 and produces therewith 

 kinds of crops 

 and provisions for you. 

 So do not set up for Allah 

 equals; 

 and you all know.
1
" 

 وأما علي قولي فترجمما:

 "He who made the earth a place of repose for you 

 and the sky a canopy,  

and He sends down water from the sky, 

 and with it He brings forth crops 

 for your sustenance.  

So do not set up equals to Allah, 

 while you know.
2
" 

 ,Who assigned to you the earth for a couch, and heaven for an edifice"أما آربري فقد ترجمما: 

and sent down out of heaven water, wherewith He brought forth fruits for your  

provision; so set not up compeers to God wittingly.
1
" 

                                                           
1 Muhammad Muhar Ali,  A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.1, pp.11-12. 
2  Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.5. 
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 Who spread out the earth for you and built the sky; who sent"وأما عبد الحليم فقد ترجمما: 

water down from it and with that water produced things for your sustenance. Do not, 

knowing this, set up rivals to God.
2
" 

الحليم أكثر سلاسة من الترجمات الأخرى، وفيما سمولة في اختيار كلماتها  يلاحظ  ا سبق أن ترجمة عبد
وعلامات الترقيم فيما، وفي جعلما مقطعا واحدا متصلا مثل ترجمة آربري، وأما في ترجمة ممر علي وعلي قولي 

تتابع إلى فقد وضعت الترجمة في الأصل المطبوع متقابلة مع الن  العربي ولم توضع في مقاطع  ا أفقدها ال
، مع أن ترجمة (things)حد ما، ولكن ينق  ترجمة عبد الحليم الدقة فمو عندما ترجم )الثمرات( ترجمما بــــ 

، وأما آربري فقد خص  معنى الثمرات (crops)ممر علي وعلي قولي أدق وأصوب حيث ترجماها بـــــــ
 .(fruits)بالهاكمة فقط فترجمما بـــــ 

الآيات المتشاهاة فقد كان يؤولها تأويلا حرفيا فقد قال في ترجمة قوله تعالى: )الرحمن  أما موقف ممر علي من
The Most Merciful; on the Throne He took position" 2على العرش استوى( طه:

3
" ، 

.The Lord of Mercy, established on the throne"بينما ترجمما عبد الحليم بالقول: 
4
" 

 The Hand of Allah is on their"، فقال: 10قوله تعالى: )يد الله فوق أيديمم( الهتح:وأما عند ترجمة 

hands.
5
". 

.God's hand is placed on theirs"وأما عبد الحليم فقال: 
6
ووضع حاشية تهيد أن المبايعة بالولاء كانت   "

ختلاف في منمج التأويل هنا. بوضع أيدي الصحابة اليمنى فوق يد النبي صلى الله عليه وسلم، فيلاحظ الا
God's hand is over their hands"وأما آربري فقال: 

7
". 

لقد قدم لنا ممر علي ترجمة دقيقة للقرآن الكريم، احتوت على جمد مبارك يشكر عليه، تنهع على وجه 
 الن . الخصوص المبتدئين الرايبين في معرفة معاني كل كلمة في القرآن على حدة والصيغ الواردة في 

                                                                                                                                                                             
1 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, pp.3-4. 
2   M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.5. 
3 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.2, p.977. 
4 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.313. 
5 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.3, p.1664. 
6 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.513. 
7 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.532. 
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 محمد عبد الحليم -13 
         M.A.S. Muhammad Abdel Haleem  

3-The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, Oxford University Press, 

Oxford, UK, 2004, 2010, 624 pp. 

 الترجمة: تقويم-3

 تعريف بالمترجم: ال3-5

الثلاثينيات من القرن العشرين في قرية  الأسدية  التابعة لمركز  أبو حماد  من ولد الدكتور محمد عبد الحليم في 
لأسرة ذات مكانة اجتماعية في القرية؛ فأبوه الشيخ  محمد سعيد  من  ،مراكز محافظة  الشرقية  بدلتا مصر

طي  من علماء الأزهر الشريف كان يشغل منصب عمدة القرية، وكان جده الأستاذ  عبد الحليم عبد العا
 .(، وكان يعمل مدرسا بمدرسة الحسينية بالقاهرة0023أوائل خريجي مدرسة دار العلوم )

اب القرية حيث أتم حهظ القرآن، ثم التحق بالمدرسة الأولية في سن السابعة مع في سن الخامسة التحق بكت  و 
عشرة، ثم أرسله أبوه إلى سيدة  استمراره في الذهاب إلى الك تاب في نهس الوقت، واستمر فيه إلى سن الثانية 

أن  -كما يقول الدكتور عبد الحليم  -كهيهة تدعى الشيخة شريهة لإتقان قراءة القرآن و أخذ علي العمد 
في سن الثالثة عشرة التحق و  .أسم ع لنهسي جزءا من القرآن كل يوم، وهو العمد الذي حافظت عليه إلى الآن

ابتدائية  6دينة الزقازيق عاصمة المحافظة، حيث قضى فيه تسع سنوات  عبد الحليم بالمعمد الديني الأزهري بم
ثانوية . تخرج من المعمد كواحد من العشرة الأوائل على القطر المصري، يقول الدكتور عبد الحليم: لقد   2و

نني كرس معمد الزقازيق في شخصيتي وفي عقلي الاعتزاز بالعلم الديني والأزهر، فريم انحطاطه الحالي إلا أ
 .أعتبر الأزهر من أعظم أمجاد مصر، وأيضب كثر ا للحالة التي وصل إليما

كان نظام الكلية في ذلك اليوم يقضي و التحق الدكتور محمد عبد الحليم بكلية دار العلوم،  0224في عام 
من أول  بأن من حاز المركز الأول هاا يرسل في بعثة إلى الخارج للدراسات العليا، وهو ما وضعه نصب عينيه

 يوم، فلم يكن يتخيل نهسه يوما ير  الأول.

، ثم سافر إلى 0240وكان ترتيبه الأول، تم تكريمه في عيد العلم عام  0248وبعد تخرجه من الكلية عام 
كلية منه  طلبت  0242البعثة في ديسمبر من نهس العام لدراسة الأدب في جامعة  كمبردج ، وفي عام 
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ثم عملت فيما يقول عبد الحليم قوم بتدريس اللغة العربية فيما، و يكمبريدج أن   الدراسات الشرقية في جامعة
وهو الأمر الذي  ،بعد موافقة كلية دار العلوم وإدارة البعثات في مصر على ذلك ،سنوات 2بعقد مدته 

في للعمل  تانتقل0242جعلني أفكر في الاستمرار في العيش في بريطانيا دون العودة إلى مصر، وفي عام 
بعقد مدته خمس سنوات. وفي أثناء السنة الثانية من تدريسي   SOASفريقية بجامعة لندنالشرقية والإ المدرسة

الدراسات الشرقية مدرسة  بالكلية أعلنت جامعة إكستر عن و يهة دائمة فتقدمت إليما، فما كان من
لية أدرس فيما الأدب العربي القديم إلا أن ير ت عقدي المؤقت إلى عقد دائم، ومن ثم مكثت بالكوالإفريقية 

 في مدرسةواستمر الدكتور في عمله  .والحديث وحسمت خياراتي بشكل نهائي بالبقاء دون العودة لمصر
 .1حتى تاريخ اليوم والدراسات الإسلاميةفريقية يدرس فيما الأدب العربي الشرقية والإالدراسات 

، وهو أعلى وسام بريطاني تمنحه الملكة إليزابيث OBAوسام الإمبراطورية البريطانية 3880نال عام 
مدرسة الدراسات الشرقية  ة والعربية في جامعة لندن:لمواطنيما، وذلك لجموده كأستاذ للدراسات الإسلامي

، ورئيس قسم مركز الدراسات الإسلامية، وأستاذ كرسي الملك فمد للدراسات الإسلامية في SOASوالإفريقية
،  ولجموده في خدمة 0222كونه رئيس تحرير مجلة الدراسات القرآنية منذ تأسيسما عام لالجامعة نهسما، و 

الثقافة والأدب العربي وحوار الأديان والثقافات، إذ إن له نشاطات عديدة حول ذلك من خلال مشاركاته 
عضوا في حلقات في مركز إثلبرجا للتصالح والسلام بين الأديان، وعضوا في مشروع كمبردج لحوار الأديان، و 

تلهزة البريطانية الذاعة و الإعلى شبكة  ادائم امد الجسور النقاشية التي تقودها أسقهية كانتربري، وضيه
(BBC).  

ينتمي عبد الحليم للمدرسة السنية الهكرية المعتدلة إذ هو أزهري، وبحكم دراسته في الغرب فقد مزج بين 
الغرابة في بعض الأمور وذلك مثل اعتباره كل بريطاني مسلم يقاتل في الأصالة والمعاصرة، ولا تخلو آراؤه من 

 . 2أفغانستان ضد القوات البريطانية يخالف تعاليم القرآن الكريم بحكم أنه مواطن بريطاني

وحوالي عشرة   1ولعبد الحليم مقالات عديدة خصوصا في مجلة دراسات قرآنية وير ها من الدوريات البريطانية،
(، 3886) ترجمة القرآن الكريم(، وأهمما 0222) هم القرآن: الموضوعات والأسلوبفكتب منما 

                                                           
1

.  .www.ebnmaryam.com/vb/t207.htmlhttp:// 
2 Haleem-http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Abdel. 

http://www.ebnmaryam.com/vb/t207.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Abdel-Haleem
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( وهذا الأخر  ألهه بالتعاون مع د السيد 3882) والقاموس العربي الإنجليزي للاستخدامات القرآنية
 بدوي.

راسات حدث تحول ممم في حياة عبد الحليم العلمية خلال الثمانينات، إذ كرس جمده منذ ذلك الحين للد
القرآنية بعد أن كان يدرس الأدب العربي الحديث. والسبب هو أن عبد الحليم دخل في مواجمة علمية عنيهة 
مع المستشرق اليمودي جون وانسبرة الذي كان يدرس في نهس قسم الدراسات الشرق أوسطية الذي كان 

م، وكان وانسبرة يكتب كتابات ضد يدرس فيه عبد الحليم في جامعة لندن. وكان لوانسبرة نهوذ كبر  في القس
القرآن الكريم يزعم فيما أن القرآن الكريم إماا هو صنيعة القرن الثالث الهجري، وأنه خضع للزيادة والنقصان 
من قبل كتبة الوحي. فقرر عبد الحليم أن يستثمر جموده في الدراسات القرآنية بدلا من أن ينصرف للتركيز 

ديث، ذلك لأن القرآن الكريم يتعرض للنقد من أمثال هؤلاء المستشرقين. على تدريس الأدب العربي الح
، وأنشأ مجلة الدراسات القرآنية التي يتولى 0222فأنشأ قسم الدراسات الإسلامية في جامعة لندن عام 

. وكان دافعه الآخر للقيام بالترجمة هو ازدياد اهتمام الغربيين بدراسة الإسلام 0222رئاستما منذ عام 
، وأن دار نشر عريقة وهي مطبعة جامعة 3880القرآن، خصوصا بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر و 

أكسهورد تريب بنشر ترجمة حديثة للقرآن الكريم لأن الترجمات القديمة لا تهي بحاجة القراء، فوجد في ذلك 
 .   2المسيحية المنتشرةفرصة لا تعوض إذ يقوم بالترجمة عربي مسلم أزهري بدلا عن الترجمات اليمودية و 

  تاريخ نشر الترجمة: 3-0

وأعيدت ز 3882، ثم في عام 3886م عمل عبد الحليم في الترجمة سبع سنين دأبا، ثم نشرها أول مرة عا
أضاف الن  -وقد زاد في هذه الطبعة أمورا عديدة منما: أ طبعة مزيدة ومنقحة، 3808عتما عام طبا

 القرآني.

الجديدة، شرح فيما ضرورة الإضافات الجديدة، وبعض القضايا التي تميز ترجمته  أضاف تمميدا للطبعة -ب
 كتقسيمما إلى مقاطع.

                                                                                                                                                                             
 M. A. S. Abdel-Haleem (1991), 'Early Islamic theological and juristic terminology: Kitāb انظر مثلا هذه المقالة: 1

al-Hudūdfi 'l-usūl, by Ibn Fūrak', in Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 54, pp. 5-41.  
 .3808أيسطس،  00مقابلة مع د محمد عبد الحليم في مجلة المصري اليوم، الأربعاء  2
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 أضاف من مجمع البحوث الإسلامية في الأزهر الشريف ما يهيد السماح بتداول هذه الترجمة.-ج

 وخمسين موضعا فمثلا في سورة البقرة وجدت اثنين ،وقد قام بتغير ات وتعديلات عديدة على الن  المترجم
 عدل في ترجمتما إلى ما هو أفضل ولنضرب عدة أمثلة على ذلك:

 : ، كانت الترجمة في النسخة الأولى08قوله تعالى: )في قلوهام مرض فزادهم الله مرضا( البقرة: -أ

”moreGod has added  to which“There is a disease in their hearts  

 فعدلت في النسخة المنقحة إلى: 

”
1

toGod has added  which“There is a disease in their hearts,  

 : ، كانت الترجمة في النسخة الأولى03قوله تعالى: )ألا إنهم هم المهسدون..( البقرة  -ب

causing corruption” they are really“but  

2” فعدلت في النسخة المنقحة إلى:
causing corruption really they are“but  

 :كانت الترجمة في النسخة الأولى ،02قوله تعالى: )وإذا قيل لهم آمنوا كما آمن الناس(  البقرة:  -ج

believe” the others“When it’s said to them, Believe, as  

  فعدلت في النسخة المنقحة إلى:

”
3

believe.' other people“When it’s said to them, 'Believe, as  

 :كانت الترجمة في النسخة الأولى ،302تعالى: )يسألونك عن الشمر الحرام قتال فيه( البقرة: قوله  -د

month”prohibited “they ask you [Prophet] about fighting in the  

  فعدلت في النسخة المنقحة إلى:

”
4

month. sacred“They ask you [Prophet] about fighting in the  

 :كانت الترجمة في النسخة الأولى ،302تعالى: )ويسألونك ماذا ينهقون( البقرة: قوله -هـــــ 
                                                           

1 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.4. 
2 Ibid.. 
3 Ibid.. 
4 Ibid., p.35. 
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“They ask you what should they give” 

” فعدلت في النسخة المنقحة إلى:
1

what should they give again“They ask you  

 :الأولى النسخة، كانت الترجمة في 333قوله تعالى: )فاتوهن من حيث أمركم الله( البقرة: -و

 ”ordained“you may approach them as God has  

 فعدلت في النسخة المنقحة إلى:

 ”
2

directed you“you may approach them as God has  

 منهجه في الترجمة ومميزاتها:  3-3

وضوحما  حيث ائعة في القرن الحادي والعشرين منترجمة عبد الحليم للقرآن الكريم إحدى الترجمات الر تعد 
ودقتما وسمولتما ولغتما الإنجليزية المعاصرة ، والتي حاول فيما أن يتجنب عيوب الترجمات السابقة. وعبد 
الحليم عالم أزهري متقن للعربية ومتخرج في جامعة أكسهورد ومتقن لانجليزية، فجمع بين الأصالة والمعاصرة. 

اني القرآن بلغة سملة وسلسة وحديثة يهممما الإنجليزي لقد استطاع بحكم خبرته في الغرب أن ينقل لنا مع
المعاصر دون عناء، وعندما كان عبد الحليم يدر س مادة )القرآن: لغته وأساليبه وترجمته(، في قسم الدراسات 
الإسلامية في جامعة لندن للطلبة الإنجليز وير هم من مختلف المستويات البكالوريوس والماجستر  والدكتوراه، 

سأل الطلبة يوما عن ترجمة القرآن التي يستخدمونها، فأجابوه بأن الترجمات الحالية لا يقرؤونها لأنها صعبة  فقد
اءة أكثر من صهحة الهمم، وتستخدم عبارات ممجورة، وأسلوبا لغويا لا يقرؤونه في المدارس، ولا يحتملون قر 

ض ترجمته على الطلبة فلاقت استحسانا  ولهذا قام بترجمة بعض الآيات بنهسه، ثم عر  أو صهحتين فيما؛
 .    3فشجعه ذلك للبدء بمشروع ترجمة القرآن واستمر فيه لمدة سبع سنوات ،كبر ا

 ،فحصل على أعلى وسام من الملكة إليزابيث ،لقد نال عبد الحليم إعجاب الغربيين بسبب هذه الترجمة
أكسهورد، وذكر عبد الحليم في إحدى وتبنت طباعة الترجمة أعرق دار نشر يربية وهي مطبعة جامعة 

المقابلات أنه التقى بزميلة بريطانية قرأت ترجمته فقالت له: لأول مرة صرت أفمم القرآن، وهناك كثر ون في 
                                                           

1 Ibid.. 
2 Ibid., p.36. 
3 Ramon Harvey, "Interview with Professor M.S.A. Abdel Haleem", in Perspectives: Teaching Islamic 

Studies in higher education, published by Islamic Studies Network, The higher Education Academy, 

.http://www.islamicstudiesnetwork.ac.ukHeslington, York, UK, Issue 3, November 2011, p.21, in  

http://www.islamicstudiesnetwork.ac.uk/
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وإعجاهام العميق بعمل عبد الحليم، وذلك لأن عبد الحليم عرف بالقرىن والوحي الغرب أعربوا عن امتنانهم 
والصورة الحسنة عن حقيقة رجمة دقيقة وواضحة، وعرض المهاهيم الصحيحة تعريها دقيقا مهصلا، وقدم ت

الإسلام، ومن أحسن الأمثلة التي أتى هاا عبد الحليم هو رده على من يزعم أن الإسلام دين يحث على 
العنف ضد معتنقي الأديان الأخرى عند رده على من شرح آية السيف شرحا ير  صحيح، سواء كان من 

)فإذا انسلخ الأشمر ، وآية السيف هي: 1سلمين أو من المتطرفين الصحافيين والأكاديميين الغربيينالمتطرفين الم
 .  2الحرم فاقتلوا المشركين حيث وجدتموهم...( التوبة: 

عند عبد الحليم حب لاستخدام العبارات التوراتية الممجورة، وهدفه هو نقل  وخلافا لمن سبقوه فليس
بلغة إنجليزية جزلة مهمومة، ولتحقيق هذا الهدف يمل الهرايات المقدرة في الن ، ويقدم معاني القرآن الكريم  

 . 2للقارئ نصا مترجما مترابطا سمل الهمم

هداية للبشرية كتاب نه  أنه كتاب عالمي في معناه ورسالته، وأو ا يميز ترجمته هو أنه يقدم القرآن للناس على 
يبين في مقدمة الترجمة أن القرآن الكريم يمثل السلطة العليا في الإسلام، في مختلف أمور حياتهم؛ لذا فمو 

وعندما يتعامل المسلمون مع قضايا عالمية مثل العولمة والبي ة، ومحاربة الإرهاب والمخدرات، وحقوق المرأة، 
يجاد الدليل وقضايا طبية معاصرة، وير ها من أمور مممة؛ فإنهم يلجؤون للقرآن لاستنباط الهداية منه ولإ

 .3لدعم مختلف قضاياهم

ومع أن عبد الحليم اعترف بصعوبة القيام بترجمة القرآن الكريم، وأن الأصل العربي لا يمكن الاستعاضة عنه  
: 3886بتاتا، وما الترجمة إلا عبارة عن تهسر  بشري للن ، إلا أنه حقق هدفه من الترجمة  عندما قال عام 

قرآن ميسرا لكل من يتكلم الإنجليزية، مسلما كان أم ير  مسلم، بمن فيمم ملايين  أريد بالترجمة أن أجعل ال
. فهي تقديمه للنسخة lingua franca 4الناس في شتى أنحاء العالم  ن صارت الإنجليزية لغتمم المشتركة 

                                                           
لرد على المتطرفين الذين يسيؤون تهسر ها. لالمقصود الصحيح من هذه الآية، و  ، لشرح'The Sword Verse Myth'كتب عبد الحليم مقالة عنوانها:   1

 .M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.21انظر 
، وبين ترجمة عبد 26يرحمكم وإن يشأ يعذبكم وما أرسلناك عليمم وكيلا( الإسراء:  أفمثلا قارن بين ترجمة عبد الحليم لقوله تعالى: )ربكم أعلم بكم إن يش 2

 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The الله يوسف علي للآية نهسما لترى الهرق في السلاسة والسمولة والوضوح عند عبد الحليم. قارن بـــ

Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.288; and A.Yusuf Ali,The Holy Quran, p.709.  
3 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction  p.xi. 
4 Ibid., Introduction p.xxviii.   
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واضحة  قال:  لقد نجحت ترجمتي في تقديم القرآن ولأول مرة بلغة إنجليزية معاصرة 3808المنقحة عام 
ومشرقة، سليمة من الاستخدامات الممجورة، والترجمة الحرفية المستعربة، التي كانت مصدر يموض للقراء 

 .1المعاصرين 

 بنية القرآن وخلائله الأسلوبية: 3-6

من خصائ  الترجمة التي ذكرها عبد الحليم والتي قد يؤدي إهمالها إلى إساءة التعبر  عن المعنى العربي 
 يؤدي لصناعة ترجمة لا تخاطب سوى طبقة من الأكاديميين: المقصود، أو

 البناء على خاصية تهسر  القرآن بالقرآن.-0

 اعتبار )السياق( محورا أساسيا عند تهسر  الن  القرآني.-3

 التنبه لخاصية تعدد المعنى للتعابر  والمصطلحات القرآنية، مثل كلمة وجه.-2

 مصطلحات والبنى العربية إذا أدى ذلك للغة إنجليزية لا معنى لها.تجنب الالتزام بالترجمة الحرفية لل-6

مراعاة  اهرة تغر  الضمائر في سياق الآية الواحدة، واتخاذ الخطوات اللازمة لشرحما في الن ، وشرح -2
 الأمور المقدرة والمحذوفة منه.

 بناء على معناها الحديث.تهسر  المهردات القرآنية بناء على معناها وقت نزول الوحي، لا تهسر ها -4

 . 2وضع مقدمات موجزة عن السورة ، وهوامش مرشدة، والاكتهاء بما قل ودل-2

 الم مون والأسلوب: 3-5

قدم عبد الحليم لترجمته بمقدمة تحتوي على موضوعات عديدة تهم القارئ ومنما: مختصر عن حياة النبي صلى 
وتدوين القرآن الكريم،  بالقرآن الكريم وأساليبه، والتعريف بالوحيوالتعريف وانتشار الإسلام، الله عليه وسلم، 

و يزات الأسلوب والبنية اللغوية في القرآن الكريم، ثم يستعرض تاريخ ترجمة القرآن للغة الإنجليزية، وأهم تلك 

                                                           
1  Ibid,, Preface p.v.   
2 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction, pp.xxviii-xxxiii. 
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ر ، ويتبعما بشرح مختص0208ووصولا إلى ترجمة محمد أسد عام 0462الترجمات بدءا من ترجمة روس عام 
عن منمجه في الترجمة والأسباب التي دعته للقيام هاا، ثم يتبعما بقائمة متسلسلة تاريخيا بأهم الأحداث 
المتعلقة بالقرآن الكريم وتدوينه وترجمته. وهذه المقدمة ضرورية للقارئ الجديد للقرآن الكريم إذ توفر له 

 ة.معلومات أساسية عنه كي يهممه بشكل أفضل، ويهمم بنيته اللغوي

ومن أهم القضايا التي تناولها عبد الحليم في المقدمة قضية ترتيب السور مع بعضما، ثم ترتيب الآيات 
والموضوعات في السورة، لأن كثر ا من ير  المسلمين يجدون صعوبة في فمم العلاقة بينما لأنهم معتادون على 

وضوع الواحد، فبين عبد الحليم هذه المسألة قراءة الكتاب المقدس الذي يأخذ صبغة الرواية التاريخية ذات الم
بأن على القارئ أن لا يتوقع أن يكون القرآن مرتبا ترتيبا زمنيا، ولا مرتبا بناء على الموضوعات، فالسورة 
الواحدة قد تتنوع موضوعاتها فتتكلم عن الألوهية والنبوة والآخرة والعدالة الإلهية والشريعة، فمثلا تذكر 

ات المتعلقة بالطلاق، وآية الكرسي ضمن الكلام عن الصدقات،  فبراعة الأسلوب تجمع الصلاة ضمن الآي
جوانب عديدة من الرسالة القرآنية في سورة واحدة، وكل سورة تشكل دروسا مستقلة، وهذا على وجه 

  . 1عملي؛ لأنه من النادر أن يستطيع كل واحد أن يقرأ القرآن كله في جلسة واحدة.أمر  الخصوص 

مثل هذه الإيضاحات تعين القارئ كي يتخل  من الشكوك والأوهام التي قد تساوره عندما يحاول فمم  إن
بنية القرآن الكريم، ومع أن عبد الحليم لا يخوض في الكلام عن تناسب الآي والسور في ترجمته كما فعل 

معرفة طبيعة القرآن في الترجمة المهسرون، إلا أن القارئ المبتدئ العادي يستهيد من هذه الإشارات الموجودة 
 تعاليم الإسلام. و 

 اللغة والملادر: 3-4

تعد اللغة المستخدمة في الترجمة من أعظم إنجازات عبد الحليم، فخلافا للترجمات الأخرى التي يستخدم 
، أو أسلوب الترجمة  Kings James Bible Styleمعظمما أسلوب لغة الملك جيمس في الكتاب المقدس 

الحرفية التي تحصر الن  في دائرة من المهاهيم المعقدة والمحر ة  ا يعيق فمم قارئ القرآن ويهقده التواصل مع 
معاني كتاب الله عز وجل، يقول عبد الحليم في المقدمة:  إن رسالة القرآن كانت في نهاية المطاف موجمة 

اتهم أو أجناسمم أو أعمارهم، فرسالة القرآن لا تعتمد على لغة مباشرة لكل البشر، ودون تمييز بين طبق
                                                           

1 Ibid., Introduction, pp.xix-xx.   
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ممجورة، ولا على لغة طنانة كي تحدث تأثر ا في القارئ. وبالريم من أن لغة الترجمة الحالية سملة ومباشرة إلا 
لإنجليزية، فمو يعتمد في الترجمة على إيجاد المعنى المناسب با  أنني أرجو أنها لم تنزل إلى مستوى ير  مقبول، 

ويستخدم الحواشي بقدر محدود لمزيد من الإيضاح، ويبتعد عبد الحليم قدر الإمكان عن الترجمة الحرفية التي 
 .1قد تؤدي إلى ترجمة الاستعارات والمجاز والمصطلحات بلغة إنجليزية ير  مناسبة

فقد استخدم ترجمة، وات بارعة لحل بعض مشاكل الومن  يزات هذه الترجمة استخدام عبد الحليم لأد
وذلك كي يظمر ، ellipsisالأقواس المعقوفة داخل الن  لحل مشكلة الالتهات، أو الحذف المقدر في الن  

 الن  مترابطا.

فالقرآن يستخدم أسلوب الالتهات في خطابه، فيتغر  أحيانا خطابه من الحاضر إلى الغائب، ومن الغائب إلى 
من الرسول إلى المؤمنين ثم إلى كهار قريش، وفي سورة الهاتحة ينتقل  الحاضر، فمثلا أحيانا ينتقل الخطاب

الخطاب من أسلوب الغائب في أول السورة إلى أسلوب الخطاب في وسطما، وهناك صور عديدة أخرى 
، وجرت عادة المترجمين أن يتركوا إضافة هذه الأمور المقدرة في الن ، ولكن عبد الحليم استخدم 2للالتهات
، فمثلا في قوله تعالى: ) وما تكون في شأن وما 3فأبان المحذوف المقدر، ومن هو المقصود بالخطابالأقواس 

  قال: ،40تتلو منه من قرآن ولا تعملون من عمل إلا كنا عليكم شمودا إذ تهيضون فيه...( يونس:

 "In whatever matter you [Prophet] may be engaged and whatever part of the Qur'an you 

are reciting, whatever work you [people] are doing. We witness you when you are 

engaged in it.
4
" 

 فأوضح متى كان الخطاب للنبي صلى الله عليه وسلم، ومتى كان للناس.

قواميس اللغة ويراعي عبد الحليم الدقائق اللغوية بناء على المعنى اللغوي الأصلي، ويهسر الن  معتمدا على 
العربية وعلى مصادر التهسر  المعتمدة كالبحر المحيط لأبي حيان الأندلسي، وتهسر  الزمخشري وكتابه أساس 

                                                           
1 Ibid., Introduction, p.xxx.   
 Muhammad Abdel Haleem, Understanding the Quran: Themes and لمزيد من المعلومات المهصلة عن الالتهات انظر: 2

Style, pp.187-211; and M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel 

Arabic Text, Introduction, p.xxxiii.   
3  Ibid., Introduction, p.xxxi. 
4 Ibid., p.216. 
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البلاية، وتهسر  البيضاوي أنوار التنزيل وأسرار التأويل، وتهسر  سيد قطب في  لال القرآن، واستشمد كثر ا 
 .1تهسر ه بين العقل والنقل في الحواشي بالتهسر  الكبر  للرازي الذي جمع في

 تقسيم الن  إلى مقاطع والاهتمام بالحواشي وعلامات الترقيم: 3-1

الن  المترجم إلى مقاطع، وكل مقطع يكون ذا علاقة قسم عبد الحليم  ا يميز هذه الترجمة هو أن  2-2-0
فيتحقق الهدف  ،2الآي عمليامع بعضه ليكون ذا انسيابية وسملا على القارئ، فيهمم المعنى والتناسب بين 

القارئ من الترجمة المعاصرة. وهذا الأسلوب يتهق مع تقاليد كتابة اللغة الإنجليزية ويجعل الن  مألوفا لدى 
مأمورون بمخاطبتمم حسب ألسنتمم وأعرافمم فالله تعالى يقول: )وما أرسلنا من الناطق بالإنجليزية، لأننا 

 . 6إبراهيم: رسول إلا بلسان قومه ليبين لهم( 

عند ترجمة كل صهحة، ولكنه لم يضع الن   العربيوأضاف عبد الحليم في الطبعة الأخر ة الن  القرآني 
العربي في مقابلة الن  الإنجليزي كما تهعل بعض الترجمات، بل حافظ على أصل الن  العربي كما هو، وفي 

التي تضع  الترجمة التقابليةأسلوب   يخترالن  الإنجليزي المترجم قسمه إلى مقاطع كما ذكرت سابقا. ولم
أمام كل آية ما يقابلما بالإنجليزية، لأن ذلك يخل بانسيابية الن  الإنجليزي والعربي، ويجعل القرآن يبدو وكأنه 

؛ لأنه  paragraphs. ولهذا اختار منمج ترجمة الن  بتقسيمه إلى مقاطع 3قائمة من الآيات ير  المترابطة
 الأنسب.

أما بالنسبة لاحالات فقد وضع أرقام الآيات مرتهعة عن الن  عند بداية كل آية، وكذلك  2-2-3 
ذهن  هااولا يشتت الحواشي أشار إليما بحروف هجائية مرتهعة، ولكنه قلل منما كي يبقي انسيابية الن  

سلوب ترقيم الآيات . ولم يتبع أ4، ولهذا أخذت الحواشي حيزا قليلا من الصهحة وهو سدس الصهحةالقارئ
. و ا سمل استخدام ، والرجوع إليهتسميلا لاحالة إلى الن  اوير هموإرفينغ خمسا خمسا كما فعل آربري 

التي في كل المترجمة هذه الترجمة هو وضع اسم السورة في أعلى كل صهحة مع رقمما، ومع أرقام الآيات 

                                                           
1 Ibid., p.xxxiii. 
وسورة المسد  ،وهي من أواخر ما نزل سأل عن التناسب بين سورة النصري   نيرى عبد الحليم أن هناك ضرورة لشرح التناسب أيضا بين السور، فكثر ا ما كا 2

فبين أن التناسب بينمما هو لاشارة إلى أن نعمة الله تعالى على النبي صلى الله عليه وسلم كانت بنصره مع ؟ وهي من أوائل ما نزل، أنه لماذا وضعتا متتابعتين
 ، لذا كان من الضروري لكل من يقرأ ترجمة القرآن الكريم أن توضح له هذه الوجوه. ن مكذبيه كانوا من أقرب الناس إليهأ
3 Ibid., preface, p.v.   
4 Ibid., Introduction, pp.v, xxxii. 
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بديلا آخر للترجمة، أو توضح وجه الترابط بين أما الحواشي فقد كانت حواش إيضاحية، أو تعطي  صهحة.
الآيات، أو تحيل القارئ إلى ما يماثل الآية المترجمة لأن عبد الحليم بي ـن أن القرآن يهسر بعضه بعضا وقد 

Intertextuality الأمر أطلق على هذا
1 . 

 أم مدنية. وقد أضاف عبد الحليم لكل سورة مقدمة مختصرة تشرح أهم موضوعاتها وكونها مكية 

 ا ميز هذه الترجمة أيضا هو استخدام عبد الحليم لعلامات الترقيم المستخدمة في اللغة الإنجليزية  2-2-2
بكهاءة عالية، وهذا ساعد القارئ على فمم الن ، فاستخدم النقاط والهواصل بأنواعما، وعلامات 

مثلا انظر ترجمته التنصي  والاستهمام والتعجب حسبما يقتضيه المعنى، فنجح بذلك نجاحا يحمد عليه، ف
ني نذرت لك ما في بطني محررا فتقبل مني إنك أنت السميع العليم. تعالى: )إذ قالت امرأة عمران رب إلقوله 

فلما وضعتما قالت رب إني وضعتما أنثى والله أعلم بما وضعت وليس الذكر كالأنثى وإني سميتما مريم وإني 
35، فقال في ترجمتما: 24-22ان: اعيذها بك وذريتما من الشيطان الرجيم( آل عمر 

"Imran's wife said, 

'Lord, I have dedicated what is growing in my womb entirely to You; so accept this from 

me. You are the One who hears and knows all,' 
36 

'but when she gave birth, she said, 'My 

Lord! I have given birth to a girl'-God knew best what she had given birth to: the male is 

not like the female-'I name her Mary and I commend her and commend her offspring to 

Your protection from the rejected Satan.'
2
  

لكلام المباشر ذاته. وفي نهاية ، أو االمحكي الكلاملاحظ أضيهت كي يهمم القارئ فعلامات الترقيم كما ن
 فمرسا مهصلا لأهم الموضوعات الواردة في الن  المترجم. Indexالترجمة أضاف 

 بعض مميزات الترجمة الأخرى: 2-0

بين عبد الحليم أن من  يزات ترجمته مراعاتها لترجمة المصطلحات حسب سياقما، لأن المصطلح  2-0-0
الواحد قد يرد في القرآن الكريم بمعان متعددة حسب سياقه، وهنا يجب على المترجم أن يراعي السياق أثناء 

الإسلام، و التقوى، و لولي، او الأمر، و الترجمة، وأن يطرد ذلك في كل الترجمة، ومن هذه المصطلحات: الوجه، 
 . 3المسلمونو 

                                                           
1 Ibid., Introduction, p.xxviii. 
2 Ibid., p.55. 
3 Ibid., pp.xxix-xxx, xxiii-xxiv. 
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الاستعارات والمجازات والمصطلحات بشكل عام، فقد  idioms ا يحسب لعبد الحليم هو حسن تعامله مع و 
قام بترجمتما ترجمة ير  حرفية تتناسب مع اللغة الإنجليزية، لأن الترجمة الحرفية قد تؤدي لهساد المعنى، ولعدم 

لها، ويضرب هو مثالا على اختياراته الموفقة فيقول: إن ترجمة قوله تعالى: )جنات تجري فمم القارئ الإنجليزي 
 "Under which rivers flow"من تحتما الأنهار( الذي يرد في القرآن عدة مرات ترجمة حرفية يكون كالآتي: 

تحت الجنة، وليس هذا هو  (underground) ا يوحي للقارئ بالإنجليزية أن الأنهار تجري فعلا في أنهاق 
المقصود في العربية، ولكن المقصود هو: جنات مغطاة بحدائق من الأشجار التي تسقيما مياه الأنهار الجارية 

وأعطى  "Graced with flowing streams"فيما، ولهذا فضل عبد الحليم اختيار ترجمة موفقة وهي: 
أن الترجمة الحرفية للقرآن قد أثرت سلبيا ولهترة طويلة في  ويضيف عبد الحليم .1تعليلات مهصلة لهذا الاختيار

إساءة فمم القرآن الكريم، ولذا فقد هدف إلى تقديم ترجمة للقرآن باللغة الإنجليزية، وليس بالإنجليزية العربية، 
خصوصا قد . إلا أن التزام عبد الحليم بالاعتناء بترجمة المصطلحات 2ولا بالعربية المكتوبة بأبجدية إنجليزية

 شابه بعض النق  والنقد كما سنرى لاحقا. 

 ا يحسب لعبد الحليم في الترجمة التزامه بلغة القرآن الكريم الهصحى المعروفة أيام نزول الوحي،  2-0-3
المقصد بأممات قواميس اللغة العربية كلسان دم اليوم، فقد استعان لتحقيق هذا وليس حسب معناها المستخ

المحيط وير هما، ويضرب على ذلك بمثال وهو كلمة )ولد(، إذ قد تغر  معناها المستخدم العرب والقاموس 
عليه أيام نزول القرآن الكريم، فهي لغة القرآن الكريم تستخدم الكلمة للدلالة على الولد  تاليوم عما كان

فاستخدام القرآن  ، son ولد ذكر، أو ابن boyذكرا كان أم أنثى، أما في الاستخدام المعاصر فالولد إما يعني 
أعم من الاستخدام المعاصر؛ لذا يجب مراعاة هذه الهروق اللغوية الدقيقة عند الترجمة إلى الإنجليزية بناء على 
المعنى الأصلي للكلمة وسياقما لا بناء على الاستخدام الحديث لها، فهي قوله تعالى: )يوصيكم الله في 

"Concerning your Children"يم: ترجمما عبدالحل 00أولادكم( النساء: 
الذكور ؛ لأنها تشمل 3

فترجم  62، أما لما ترجم قوله تعالى: )قالت رب أنى يكون لي ولد ولم يمسسني بشر( آل عمران:والإناث
                                                           

1 Ibid., Introduction pp.xxx-xxxi. 
2 Abdel Haleem said: " Also literalism is something that has afflicted translations of the Quran for a long 

time in so many ways. My feeling was that if I am going to write a translation of the Quran into English, it 

has to be in English, no in Arabic English, or written in the English Alphabet.", Ramon Harvey, "Interview 

with Professor M.S.A. Abdel Haleem", in Perspectives: Teaching Islamic Studies in higher education, 

published by Islamic Studies Network, The higher Education Academy, Heslington, York, UK, Issue 3, 

, p.22.  http://www.islamicstudiesnetwork.ac.uk11, in November 20 
3 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.79. 

http://www.islamicstudiesnetwork.ac.uk/
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 She said, 'My Lord, how can I have a son"لأن السياق يقتضي ذلك فقال:   الابنالولد بمعنى 

when no man has touched me?,
1
، 00، وأما لما ترجم قوله تعالى: )وقالوا اتخذ الرحمن ولدا( مريم:"

، والسبب في  ",The disbelievers say, 'The Lord of Mercy has offspring"فترجمما بــــالذرية فقال:
، ولا يجوز هنا 2م بنات الله تعالىذلك هو أن المقام هنا في الرد على الوثنيين الذين ادعوا أن الملائكة ه

. وفي 4لأن الولد في العربية الهصحى يشمل الذكر والأنثى 3كما فعل بعض المترجمين  sonترجمتما بالابن 
لأن المقام في الرد على العرب الوثنيين الذين نسبوا لله الملائكة كبنات،  childمكان آخر ترجم كلمة ولد بـــ 

وعلى النصارى وبعض اليمود الذين نسبوا لله سبحانه الولد، قال الله تعالى: )وقالوا اتخذ الله ولدا سبحانه( 
 They have asserted, 'God has a child.' May He be"، ترجمما عبد الحليم: 004البقرة: 

exalted!
5
."   . 

 ومن هنا فلا بد عند الترجمة من الالتزام بلغة القرآن لا بهممنا المعاصر للغة العربية، وإلا وقعنا في الخطأ.

 رد عبد الحليم على من يخرج الآيات عن فهم سياقها: 3-1

يحذر عبد الحليم من تهسر  الآية أو جزء منما خارج سياقما، أو خارج إطار معناها العام ير  المتناسب مع 
الآيات الأخرى القرآنية المتعلقة بذات الموضوع، وهذا المنمج الذي يتبعه البعض وهو اقتطاع جزء من آية، أو 

اتبعه سابقا أعداء  اتباع المتشابه الذينهسه؛ هو منمج عدم ربط الآية مع آيات أخرى متعلقة بالموضوع 
الإسلام لتشويه صورة الإسلام، واتبعته أيضا الهرق الإسلامية المنحرفة قديما والمتطرفة حديثا، وذلك لتبرير 

 آرائما السياسية أو المذهبية العقدية.

العنف والقتل،  ويضرب عبد الحليم على ذلك بمثال متعلق بقضية مهموم الإسلام للسلم والحرب، واستخدام
فأعداء الإسلام يشوهون صورة الإسلام بهمممم الخاطي للآيات القرآنية المتعلقة بمشروعية الجماد في سبيل 
الله، والدفاع عن النهس، ويعرضون الإسلام في كتاباتهم وأفلاممم على أنه دين يشجع العنف وقتل ير  

                                                           
1 Ibid., p.57. 
، وقارن بترجمة عبد 04-02ن عباده جزءا إن الإنسان لكهور مبين. أم اتخذ  ا يخلق بنات وأصهاكم بالبنين( الزخرف:وذلك في قوله تعالى: )وجعلوا له م 2

 .Ibid., p.491 الحليم
3   Compare with Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.309. 
4 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.312, see 

also footnote b. 
5 Ibid., p.19, see also footnote c. 
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نتمون لاسلام بتبرير قتل مخالهيمم واستخدام العنف المسلمين، وبالمقابل يقوم المتطرفون والإرهابيون الم
باقتطاع جزء من آية، أو وضع آية خارج سياقما ودون ربطما بالآيات الأخرى القرآنية حول موضوع الجماد 
والدفاع عن النهس المشروع، وينزلون الآيات التي تخاطب أعداء الإسلام والمسلمين في حال الحرب، على أنها 

تمع الإسلامي وير  الإسلامي في حال السلم، فتكون النتيجة دمارا وعنها وقتلا وفوضى تنطبق على المج
 وذلك بسبب سوء فمم للقرآن الكريم.  ،وتشويما لصورة الإسلام

، 020ترجمتما على وجه الخصوص هي قوله تعالى: )اقتلوهم حيث ثقهتموهم( البقرة:  والآية التي أسيأت
، ثم اقتطع هذه الترجمة أحد الكتاب Slay them wherever you find them" 1"فقد ترجمما داود بــــ

أن  ادعيفيما صورة الإسلام والمسلمين م ، ليشوه2الغربيين وجعلما عنوانا لمقالة:  اذبحوهم أينما وجدتموهم 
 Kill them wherever you"الإسلام دين العنف والحرب والقتل، مع أن الترجمة الأدق لهذه الآية هي : 

encounter with them"  بشرح حول سبب نزول الآية، وأن  القارئت  ، لذا يجب عند الترجمة أن يزود المترجم
المقصود منما هنا هو أن المسلمين كانوا مترددين في الدفاع عن أنهسمم داخل الحرم المكي أيام الحج من 

فبين القرآن لهم  ار من مشركي أهل مكة؛جوم من الكهالأشمر الحرم التي يحرم القتال فيما، إذا تعرضوا له
جواز الدفاع عن النهس داخل الحرم المكي وخارجه، وفي الأشمر الحرم. فترجمة ضمر  )هم( في )اقتلوهم( بــــــ 

(them)   وإيضاح ذلك في الحاشيةيجب تقييدها بالمكيين المشركين المعتدين ومن شاكلمم؛ لأنه مطلقا خطأ ، ،
 .3دون شرح لى إطلاقهالأمر عولا يصح ترك 

اكن المقدسة ا يلاحظه المرء عند قراءته للآيات التي تبيح للمسلمين أن يدافعوا عن أنهسمم في هذه الأم و 
ا دائما تحث المسلمين على عدم تجاوز حدود الله المشروعة في الدفاع عن نهأ ؛022حتى  028من آية: 

، وقوله تعالى: )فإن انتموا فإن الله 028المعتدين( البقرة:النهس كقوله تعالى: )ولا تعتدوا إن الله لا يحب 

                                                           
1 Dawood, The Koran Translated, p.29. 
2 See M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction, p.xxii, footnote No17, This has been used as a title of an article,' "Slay them wherever you 

find them": Humanitarian Law in Islam,' by James J. Busuttil of Linacre College, Oxford, in Revue de droit 

penal militare et de la guerre (1991), 113-40.   
3
  Ibid., p.31, footnote No (a). 
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، لأن رسالة القرآن هي رسالة سلام وتسامح مع أنها تحل للمرء الدفاع عن نهسه 023يهور رحيم( البقرة:
 . 1أمام المعتدين

تعالى:  وكذلك فعل محرفو تأويل القرآن الكريم عند تأويل آية السيف مع أنه لا ذكر للسيف فيما وهي قوله
، فقد ترجمما عبد الحليم بالقول: 2)فإذا انسلخ الأشمر الحرم فاقتلوا المشركين حيث وجدتموهم...( التوبة: 

"When the [four] forbidden months are over, wherever you find the polytheists, kill them, 

seize them, besiege them, ambush them,
2
من الشروط العديدة التي تضمنتما هذه  وبالرغم،  "

من الظروف التاريخية التي استدعت القرآن كي يأمر المسلمين باتخاذ  وبالرغمالآيات المتعلقة بقتال المشركين، 
هذا الموقف الشديد من مشركي العرب عامة ومن مشركي مكة خاصة والتي منما: أن المشركين طردوا 

بذلك بل لاحقوهم إلى المدينة ليستأصلوهم ويقضوا عليمم قضاء مبرما في  المسلمين من ديارهم، ولم يكتهوا
ن المسلمين على قيد الحياة لعبادة الأوثان، فنقضوا ن بقي مء يزوات عديدة، وكانوا يمدفون أيضا إعادة مت 

ذين العمود واعتدوا، مع أن القرآن الكريم نهى المسلمين عن الاعتداء على من سالم من المشركين )إلا ال
من كل  فبالرغم، 2عاهدتم عند المسجد الحرام فما استقاموا لكم فاستقيموا لهم إن الله يحب المتقين( التوبة:

أعداء الإسلام اليوم أخرجوا هذه الآيات من سياقما التاريخي كي يؤيدوا نظرياتهم الكاذبة  فإنما سبق؛ 
، وهذا 3ل ير  المسلمين دون أية قيود أو شروطومزاعممم الباطلة بأن الإسلام دين يدعو للعنف والحرب وقتا

هو عين الجور والاعتداء، وهو تحريف لمعاني القرآن الكريم. و ا يؤسف له كذلك أن بعض المتطرفين المسلمين 
في زماننا قد احتجوا هاذه الآية أيضا لاستباحة قتال ير  المسلمين مطلقا، في أي مكان كانوا في العالم 

وزعموا أن آية السيف نسخت قوله تعالى: )لا ، 4ه، ودون تمييز بين أيام السلم أو الحربالإسلامي أو خارج
. والحقيقة أن الإسلام قد وضع قواعد عامة ودقيقة للسلم والحرب مع الأعداء، 324إكراه في الدين( البقرة: 

أن يؤول آيات  وكتب الهقه الإسلامي شاهدة على ذلك، فكيف يمكن لامرئ أن يدعي أن الأمر فوضى، أو
القرآن حسب هواه دون مراعاة للسياق، أو دون ربط للآية في الموضوع الواحد مع الآيات الأخرى الشبيمة 

                                                           
1 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction, pp.xxii-xxiii. 
2 Ibid., Introduction, p.xxiii. 
3 Ibid.. 
4 Ibid.. 
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عن مهموم هاا؟ ثم بعد ذلك يأتي أمثال هؤلاء الجملة بالشريعة الإسلامية ليعطونا تصورا منقوصا ومبتورا 
 .الإسلام للسلم والحربا

على بعض الأخطاء التي سببما عدم مراعاة السياق في فمم الن ، فنجد في  ويضرب عبد الحليم أمثلة أخرى
ترجمة داود لقوله تعالى: )فأنزل الله سكينته عليه وأيده بجنود لم تروها وجعل كلمة الذين كهروا السهلى وكلمة 

إلى النبي صلى ، أن داود قد أرجع الضمر  في )وجعل كلمة...( 68الله هي العليا والله عزيز حكيم( التوبة: 
 God caused"الله عليه وسلم، مع أن الضمر  في الحقيقة راجع إلى الله تعالى، فقد ترجمما داود بالقول: 

His tranquillity to descend upon him and sent to his aid invisible warriors, so that he 

routed the unbelievers and exalted the Word of God. God is mighty and wise.
1
"  

 God has sent His calm down to"أما الصواب فمو ترجمة عبد الحليم وآربري، أما عبد الحليم فقال: 

him, aided him with forces invisible to you, and brought down the disbelievers plan. 

God's plan is higher.
2
 ، وأما آربري فقال: "

 "Then God sent down on him His Shechina, and confirmed him with legions you did not 

see; and He made the word of the unbelievers the lowest; and God's word is the 

uppermost; God is All-mighty, All-wise.
3
"        

، وترجمة الإسلام والكفر ات مثلملطلحالعند ترجمة الثقافة الغربية على عبد الحليم أثر  3-50
 متعلقة بالمرأة: ق ايا

 ترجمة ملطل  الإسلام:  3-50-5

لقد أصر عبد الحليم في ترجمته في محاولة للتقريب بين الأديان السماوية أن يترجم كلمة الإسلام بمعناها 
اللغوي دون الاصطلاحي في معظم أماكن ورود الكلمة أو مشتقاتها في القرآن الكريم، فترجمما بمعنى 

(devotion to Him alone) عند قوله تعالى حكاية عن دعاء ، فعند ورود الكلمة أول مرة في القرآن الكريم
، 030إبراهيم وإسماعيل عليمما السلام: )ربنا واجعلنا مسلمين لك ومن ذريتنا أمة مسلمة لك...( البقرة: 

 Our Lord, make us devoted to You; make our descendants into a community"قال: 

                                                           
1 Dawood, The Koran Translated, p.137. 
2 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction, p.xxix. 
3 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.184. 
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devoted to you"ل: )إذ قال له ربه أسلم قال أسلمت لرب ، وعند قوله تعالى بعد هذه الآيات بقلي
العالمين... ولا تموتن إلا وأنتم مسلمون....نعبد إلهك وإله آبائك إبراهم وإسماعيل وإسحاق إله واحدا ونحن 

 ".His Lord said to him, "Devote yourself to Me"ترجمما بـــــ:  022-020له مسلمون( البقرة: 

Abraham replied, "I devote myself to the Lord of the Universe,….so make sure you 

devote yourselves to Him, to your dying moment…."We shall worship your God and the 

God of your fathers, Abraham, Ishmael, and Isaac, one single God: we devote ourselves 

to Him." أسلم ومثيلاتها هو تسليم النهس لله تعالى وحده، فإبراهيم عليه وقد أكد في الحاشية أن معنى 
في قوله تعالى: )إن الدين عند الله الإسلام( آل عمران: و  .1ه وقد أسلم نهسه كاملة لله تعالىالسلام سيأتي رب

True religion in God's eyes, is Islam [devotion to Him alone]"، قال في ترجمتما: 02
وفي قوله ، 2

تعالى: )فإن حاجوك فقل أسلمت وجمي لله ومن اتبعن وقل للذين أوتوا الكتاب والأميين أأسلمتم فإن 
 If they argue with you [Prophet], say 'I"،   قال في ترجمتما: 38أسلموا فقد اهتدوا( آل عمران: 

have devoted myself to God alone and so have my followers. Ask those who were given 

the Scripture, as well as those without one, 'Do you too devote yourselves to Him 

alone?"
3   

 If any one"، 02وقال في ترجمة قوله تعالى: ) ومن يبتغ ير  الإسلام دينا فلن يقبل منه( آل عمران: 

seeks a religion other than [Islam] complete devotion to God, it will not be accepted from 

him."
 20المسلمين من قبل( الحج: قوله  تعالى: )هو الذي سماكمعبد الحليم ترجم وحتى عندما ،  4

 .5علق على كلمة )مسلم( بالقول: المخلصون لله، ثم "God has called you Muslims":قال

 يرد الذي الواحد للمصطلح هو ترجمتما الحالية الترجمات عيوب من بين أن الحليم وقد ذكرنا سابقا أن عبد
 أن مع ،فيما ورد التي الأماكن كل في واحد بمعنى ترجم ذلك المصطلحت أنها ت   مختلهة، وبمعان عديدة أماكن في

 لمصطلح ترجمته عند منه هرب الذي العيب في الحليم عبد وقع فقد تختلف من مكان لآخر، معانيه
 اللغوي، بمعناها القرآن في ترد أحيانا الإسلام كلمة أن القارئ لدى علومإذ من الم ،6ومشتقاته)الإسلام( 

 النطق ويتضمن وسلم عليه الله صلى محمد به جاء الذي الدين يعني: الذي الاصطلاحي بمعناها ترد وأحيانا
                                                           

1 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.21.  
2 Ibid., p.53. 
3 Ibid.. 
4 Ibid., p.62. 
5 Ibid., p.342. 
، ولذا يحسن في المستقبل أن يعمل مائة وثمان وأربعين مرة، ووردت بإحدى وأربعين هي ة اشتقاقية وإعرابية وردت كلمة الإسلام ومشتقاتها في القرآن الكريم 6

 ترجمتمم لكلمة الإسلام ومشتقاتها.مقارنة بين ترجمة عبد الحليم وترجمات أخرى حول كيهية 
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 طياته في يحمل بالتأكيد الاصطلاحي واللهظ الله، رسول محمدا وأن الله إلا إله لا أن شمادة: بالشمادتين
قام بترجمة كلمة  كلما اللغوي المعنى على دائما من عبد الحليم الإصرار يصح فلا هنا ومن اللغوي، المعنى

، 02: عمران )الإسلام( أو أحد مشتقاته، كما فعل في مثل قوله تعالى: )إن الدين عند الله الإسلام( آل
، اللذين سبقت ترجمتمما، وعلى 02: عمران الإسلام دينا فلن يقبل منه( آلوقوله تعالى: )ومن يبتغ ير  

ن. ج. داود بالمعنى الاصطلاحي عند و نقيض ما فعل عبد الحليم فقد التزم كل من المستشرق آربري 
 ا للآيتين السابقتين حسب الآتي:مترجمتم

 رجمما آربري:فقد ت 02: عمران أما قوله تعالى: )إن الدين عند الله الإسلام( آل

"The true religion with God is Islam"
 The only true faith in God's sight"، وأما داود فترجمما: 1

is Islam.
2
، وأما بالنسبة لقوله تعالى: )ومن يبتغ ير  الإسلام دينا فلن يقبل منه وهو في الىخرة من "

  ، فقد ترجمما آربري:02: عمران ( آلالخاسرين

"Whose desires another religion than Islam, it shall not be accepted of him."
، وأما داود  3

 فترجمما: 

"He that chooses a religion other than Islam, it will not be accepted of him and in the 

world to come, he will be one of the lost.
4
وكلتا الترجمتين من آربري وداود برأيي أدق من ترجمة  "

عبد الحليم الذي خط أ ترجمة داود واعتبر أن حصر الكلمة بمعناها الاصطلاحي بالدين الذي جاء به محمد 
:  علينا أن نأخذ بالحسبان أن كلمة )إسلام( عبد الحليم يقوللله عليه وسلم يخرج ير  المسلمين؛ لذا صلى ا

ني: التسليم الكامل لله والإخلاص الكامل له، دون عبادة أحد ير ه. ولهذا فكل الأنبياء السابقين بالعربية تع
قد وصهوا في القرآن بأنهم )مسلمون(. إن الذين يقرؤون كلمة )إسلام( على أنها تعني دين محمد صلى الله 

ين الأديان التوحيدية عليه وسلم سينشؤون حاجزا ير  مبرر معتمدين على هذه الآية بين الإسلام وب
 ، ويرى عبد الحليم أن الإسلام قد أتى مصدقا لما جاءت به الكتب السابقة، ودعا اليمود 5الأخرى

                                                           
1 p.47.   Arthur Arberry, The Koran Interpreted, 
2 Dawood, The Koran Translated, p.44. 
3 p.57.  Arthur Arberry, The Koran Interpreted, 
4 Dawood, The Koran Translated, p.50. 
5 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

Introduction, p.xxiv. 
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والنصارى لتطبيق دينمم، وأطلق عليمم تسمية جميلة هي   أهل الكتاب ، ودعا للحوار معمم، وإلى كلمة 
يعتمد المسلم عليما في الحوار  بالذات هي  الآيات سواء معمم بعبادة الله الواحد، وعدم الإشراك به، وهذه ا

، ولكن هذه الحجج التي ساقما عبد الحليم لا تعني أبدا أن ماتنع عن استخدام كلمة )الإسلام( 1بين الأديان
في الترجمة كمصطلح يطلق على الدين الذي جاء به محمد صلى الله عليه وسلم، وقد استخدمما القرآن  

خر تين السابقتين، واعتراف الإسلام بأهل الكتاب وبالحوار معمم لا يمنع أن يكون كذلك في الآيتين الأ
ليه وسلم، وعند الحوار مع أهل الكتاب والتقريب بيننا المصطلح خاصا بالمسلمين المؤمنين بمحمد صلى الله ع

 وبينمم، يمكننا أن نستخدم آيات كثر ة ير  الآيات التي ذكرت فيما كلمة الإسلام.

، فقد أصر 20ترجمة عبد الحليم لقوله تعالى: )ملة أبيكم إبراهيم هو سماكم المسلمين من قبل( الحج: وعند
 The faith of your forefather Abraham. God has)على الترجمة اللغوية في الحاشية فقال في الترجمة: 

called you Muslims)
، أما (devoted to God)، ثم أضاف في الحاشية القول بأن )مسلمين( تعني:  2

 The creed of your father)آربري فقد أصاب بترك الكلمة دون أية إضافات لأنها تعني مسلمين فقال: 

Abraham; He named you Muslims)
، وكذلك أصاب داود عند ترجمة كلمة )المسلمين( فتركما كما  3

 The faith of Abraham your father, In this, as in former scriptures, He has given"هي فقال: 

you the name of Muslims.
4
"   . 

 كافر وكفر:  ترجمة ملطل   3-50-0

( كهر) لكلمة ترجمته عند الحليم عبد أن تأثر عبد الحليم بالبي ة العلمية الغربية الحاضنة له، هو لنا يؤكد  ا
 معمم كلمة الكتاب، واستخدم أحيانا على أهل أطلقما القرآن أن الكتاب، مع أهل على إطلاقما من تحرج

 (مريم ابن المسيح هو الله إن قالوا الذين كهر لقد: ) تعالى وذلك كقوله متعددة صراحة وبصيغ )الكهر(
 والنصارى سلموا واليمود لله، التسليم هو الإسلام أن نظرته التي تتبنى من تحرج عبد الحليم وينبع ،02المائدة:

أو ( كهر) كلمة والنصارى اليمود على يبيح لنهسه أن يطلق أنه كيف هو آخر وأمر بنظره، مسلمون فمم لله

                                                           
1 Ibid., Introduction, p.xxiv. 
2 Ibid., p.342. 
3 .  Arthur Arberry, The Koran Interpreted, p.342 
4 Dawood, The Koran Translated, p.240. 
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 الله صلى بالنبي الإيمان عدم بأن العلم مع -1هذا ما صرح به في مقابلة - تعالى؟ بالله يؤمنون )كافر( وهم
الذي يمنعه من أن يطلق عليمم وصف  خر الأ مرالأو  عليمم، الكهر وصف لإطلاقوحده  يكهي وسلم عليه

 نصف قرن تقريبا، منذ  مرانيه بين هو يعيش الذي الغربي بالعالم الحليم عبد لثقافة الواضح التأثر هو)كافر( 
( في قوله تعالى: defying the truthبالكهر، لذا ترجم عبد الحليم كلمة )كهر(  بـــــــ) يصهه أن فيصعب عليه

 ، بالقول: 02المائدة: (مريم ابن المسيح هو الله إن قالوا الذين كهر لقد)

"Those who say, 'God is the Messiah, the son of Marym,' are defying the truth.
2
" 

 والأدق هو ترجمتما كما فعل آربري:

"They are unbelievers who say, 'God is the Messiah, the son of Mary."
3 

 وأما داود فترجمما مثل آربري تقريبا فقال: 

" Unbelievers are those who declare: 'God is the Messiah, the son of Mary."
4
   

، وذلك في قوله تعالى عن أهل (disbelieve)مع العلم بأن عبد الحليم ترجم كلمة كهر في أماكن أخرى بـــــ 
02ه( البقرة:الكتاب: )فلما جاءهم ما عرفوا كهروا ب

على ، وقوله تعالى: )تلك الرسل فضلنا بعضمم 5
من البينات ولكن اختلهوا فمنمم من آ الذين من بعدهم من بعد ما جاءتهم بعض...ولو شاء الله ما اقتتل

، قال عبد 326، وفي قوله تعالى بعدها: )...والكافرون هم الظالمون( البقرة:  322ومنمم من كهر( البقرة: 
6الحليم في الترجمة: 

"It is disbelievers who are wrong"   . 

  ا يدل أيضا على تأثر عبد الحليم بالبي ة الثقافية الغربية التيترجمة ق ايا متعلقة بالمرأة:  3-50-3
تدعو للمساواة بين الجنسين هو تعامل عبد الحليم مع قضية شمادة المرأة عند ترجمته لقوله تعالى: 

، فمو يترجمما حرفيا 303)واستشمدوا شميدين من رجالكم فإن لم يكونا رجلين فرجل وامرأتان( البقرة: 
                                                           

عنى عدم الإيمان يقول عبد الحليم عند كلامه عن أهمية تحديد المعنى من خلال السياق:  لقد اكتشهت أن المترجمين يترجمون دائما كلمة )كافر( و )كهر( بم 1
(disbelief)  عديم الإيمان هعلى أن ياليمود وأ انيى، بينما هي لا تعني عدم الإيمان إذ لا يمكنني أن أتكلم عن النصر disbeliever هؤلاء القوم لأن؛ 

 Ramon Harvey, "Interview with: ، انظر (disbelief)كلمة   عليك أن تجد مصطلحات أخرى ير فكما تلاحظ، يؤمنون بالله تعالى، 

Professor M.S.A. Abdel Haleem", p.20,  
2 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.111. 
3 p.102.   Arthur Arberry, The Koran Interpreted, 
4 Dawood, The Koran Translated, p.81.  
5 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.15. 
6 Ibid., p.43. 
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 Call in two men as witnesses. If two men are not there, then call one man and two"بالقول: 

women out of those you approve as witnesses.
1
إلا أن عبد الحليم في مقدمة الترجمة استشمد  ، "

لسياق التاريخي ضد المرأة لعدم مراعاة العلماء ا هاذه الآية على أنها من الأمثلة الدالة على التمييز العنصري
عبد الحليم أن الهقماء عمموا الحكم في كل أنواع الشمادات، لآية، والخطأ برأي هم لوالثقافي عند تهسر  

ويرى عبد الحليم أنه يجب النظر للآية ضمن سياقما التاريخي والثقافي حيث إن الإسلام هنا يؤكد ضرورة 
ين بواسطة الإشماد المحافظة على ملكية الناس وحقوقمم المالية، ويؤكد ضرورة المحافظة على توثيق عقود الد  

، يكون فيما انخراط المرأة في فالآية تدعو الناس الذين كانوا يعيشون ضمن بيئة ثقافية محددة، عليه
الشؤون المالية والمحاسبية أقل من الرجل، وتكون المرأة فيه أقل تعلما من الرجل، وبناء عليه ذهب بعض 

اليوم، وأن المرأة في البي ة  أن السياق الثقافي للآية بالأمس يختلف عما هو عليهإلى المهسرين المعاصرين 
الثقافية المعاصرة قد تكون متعلمة تعلما جيدا مثل الرجل بل ربما أفضل منه؛ لذا فقد انحصر مجال العمل 

الذي ينقل عنه -بحكم الآية بالظروف الثقافية والسياق الثقافي الماضي )وليس الحالي(، ولهذا يرى هذا المهسر 
 . 2، كما أنه يجوز لها تولي منصب القضاءنه يكفي اليوم شهادة امرأة واحدةأ -عبد الحليم ولا يصرح باسمه

عبد  االذي عرضمحسب وجمة النظر التي إن قبول حكم شمادة المرأة الواحدة بدل الاثنتين في العقود 
لقرآني، يناقض ما اتهق عليه الأئمة الأربعة من فقماء أهل السنة والجماعة، وفيه مخالهة صريحة للن  ا ؛الحليم

فلا يجوز لذا  خطاب القرآن عام لكل زمان ومكان؛ ومعلوم أن العبرة بعموم اللهظ لا بخصوص السبب، وأن
و بشخ  إلا بدليل ، أبزمان أو مكانالقرآني  س ممما بلغ علمه وسلطانه أن يحصر الخطابلأحد من النا

 قطعي.

و ا يمكن مناقشة عبد الحليم فيه هو ما استنبطه من أمور عند ترجمة قوله تعالى: )الرجال قوامون على النساء 
 Husbands should take good"، فمو ترجمما بالآتي: 26بما فضل الله به بعضمم على بعض( النساء:

care of their wives, with [the bounties] God has given to some more than others…
3
",   

                                                           
1 Ibid., p.49. 
2 Ibid., Introduction p.xxv; See also Abdul Haleem's vies about the viel (hijab) in  ibid., p.427 al-Ahzab, 

33:59. 
3 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.82; and 

the comments of Muhammad Sultan Shah,' A Critical Study of Abdel Haleem's New Translation of the 

Holy Qur'an', pp.9-10, in 

.http://pu.edu.pk/images/journal/alqalam/PDF/1.%20Dr.%20Muhammd%20Sultan%20Shah.pdf 

http://pu.edu.pk/images/journal/alqalam/PDF/1.%20Dr.%20Muhammd%20Sultan%20Shah.pdf
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 وبالمقارنة مع آربري فقد ترجمما:

 "Men are managers of the affairs of women for God has preferred in bounty one of them 

over another,
1
"    

 وأما أحمد زكي فترجمما:

"Men are maintainers of the affairs of women, for God has preferred in bounty one of 

them over the other.
2
"   

 وأما داود فترجمما:

 "Men have authority over women because God has made the one superior to the other,
3
" 

بدلا عن اختيارات أفضل  maintain her, or attend to her affairsفعبد الحليم اختار ترجمة القوامة بـــــ 
.have authority over them, or in charge of their affairsوهي: 

4
  

الذين يستنبطون من هذه الآية إنقاص قيمة المرأة وأنها دون الرجل، أو ويعترض عبد الحليم على كل 
يعتمدون عليما في عدم إعطائما الحق في تولي و يهة القضاء، أو رئاسة الدولة، أو استلام أية و يهة قيادية 

المؤيد لذلك،  برأي المذهب الحنهيلقضاء الرأي الذي يجيز للمرأة تولي اعبد الحليم . ويؤيد 5لرجلتقود فيما ا
. فبرأي عبد الحليم لا مستند في 6مع أن ذلك مخالف لرأي الجممور ؛الهقماء المعاصرينبعض  وبما ذهب إليه

ولها علاقة بقضايا  بالزوج والزوجة،هذه الآية لمن يستشمد هاا في تهضيل الرجل على المرأة؛ لأن الآية خاصة 
. فتأويل الآية husbandsالتي تأتي مباشرة في الآية التي تليما، ولهذا ترجم هنا )الرجال( بـــ)ـالأزواج(  الطلاق

بغر  ذلك كما يرى عبد الحليم إخراج للآية عن سياقما الصحيح  ا سبب أخطاء عديدة في فمم الن  

                                                           
1 , p.77.   Arthur Arberry, The Koran Interpreted 
2 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Quran: A Modern Phrased interpretation in English, (Lisle, IL, 

USA: Lucent Publications, 2009), 3
rd

 ed., p.137. 
3 Dawood, The Koran Translated, p.64. 
4 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

introduction pp.xxiv-xxv; and M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, Understanding the Quran: Themes and 

Style, (London: I.B. Tauris and Co Ltd., 2011), 3
rd

 ed., pp.49-50.  
5 Muhammad Abdel Haleem, Understanding the Quran: Themes and Style, p.50. 
6 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, 

introduction p.xxiv. 
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د له من وجوه التأويل، و لال التأويل، وهذه التأويلات تزداد تعقيدا في القرآني الذي يحتمل ما لا ح
 . 1الترجمة

ولكن ذكر  "hit them"فترجمما حرفيا بأنها:  26وأما بالنسبة لقوله تعالى في الآية ذاتها: )واضربوهن( النساء:
 .2أن المقصود بالضرب هو ضربة واحدة ير  مؤذيةعبد الحليم في الحاشية 

 بعض الأخطاء في الترجمة:  3-55

بأن أي محاولة بشرية في الترجمة تبقى مهتوحة  3808يذكر عبد الحليم في تقديمه للطبعة الجديدة عام 
ومن هنا يذكر القدوائي بعض الأخطاء التي وجدت في ترجمة عبد الحليم ويقترح  ،للاقتراحات الجديدة

تعديلما، ومنما أن عبد الحليم يترك التعريف بالمصطلحات القرآنية الرئيسة، وأن الحواشي أحيانا ير  كافية في 
يطان( في سورة لـــكلمة )إبليس وش شيء الذي يشرحه فمثلا: عند ترجمة عبد الحليمزيادة علم القارئ بال

البقرة علق عليمما بالقول: إبليس هو عدو الإنسان، والإنسان هو عدو إبليس، وي عرف إبليس أيضا باسم 
. وعرف )الصاب ة( فقط ولا واف عريف بالشيطان ير  كاففاكتهاء عبد الحليم هاذا التعليق لي 3الشيطان،

، وعند كلامه عن معنى 5مذك ر، ومشتمر كر( فقط بأنه:، وعرف )الذ  4بالقول: هم مجتمع موحد متدين
، وكذلك انتقد القدوائي عبد الحليم على 6)الجزية( في الحاشية وصف الزكاة بأنها ضريبة على المسلمين

وكذلك انتقد تعليقاته على كلمة  7تعليقاته على كلمة )سوآتهما( وتعريف عبد الحليم )لــلسوأة( في الحاشية،
 ن عبد الحليم كان لديه القدرة على إيناء الحواشي بما هو أكثر نهعا للقارئ.. ويرى القدوائي أ8)الممد(

 

 

                                                           
1 Ibid., introduction p.xxv. 
2 Ibid., Introduction p.85; and Muhammad Abdel Haleem, Understanding the Quran: Themes and Style, 

pp.48-50. 
3 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.7, 

footnote No c. 
4 Ibid., p.11, footnote No a. 
5 Ibid., p.493, footnote No a. 
6 Ibid., p.192, footnote No c. 
7 Ibid., p.153, footnote No b. 
8 Compare Ibid., p.57, footnote No a; and Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable:A 

Critical Guide to 60 English Translations of the Quran, p.134. 
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 أمثلة من ترجمة عبد الحليم:  3-50

قبل الانتماء من دراسة عبد الحليم يحسن الإتيان بمثالين نظمر فيمما حسن تعامل عبد الحليم مع الاستعارة 
 مع ترجمة عبد الله يوسف علي. والأمثال في القرآن الكريم مقارنين

 مقارنة بين الاستعارات في الترجمتين: المثال الأول:

تتمت    .2عظءيم ( البقرة:   عتذتاب   وتلهت مر  يءشتاوتة   أتبرصتارءهءمر  وتعتلتى سمترعءمءمر  وتعتلتى ق ـل وهاءءمر  عتلتى الل ه   قال الله تعالى: )خت

  ترجمما محمد عبد الحليم:

"God has sealed their hearts and their ears, and their eyes are covered. They will have 

great torment.
1
" 

 وأما عبد الله يوسف علي فترجمما:

"Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, and on their eyes is a veil; great 

is the chastisement they(incur)
2
". 

وأما الغشاوة على الأبصار   sealed their heartsنلحظ هنا أن محمد عبد الحليم ترجم الختم على قلوهام بــــــ
 بينما عبد الله يوسف ترجمما حرفياً بـــــــ ، are covered بـــــــ 

their hearts set a seal on وأما الغشاوة على الأبصار بـــــــ is a veil  فترجمة عبد الله يوسف هي ترجمة .
حرفية للآية، بينما ترجمة محمد عبد الحليم أفصح وأبلغ في إيصال المعنى، مع ملاحظة أن محمد عبد الحليم 

ويظنون أنه رب العرب  (الله)لأن ير  المسلمين لا يعرفون كلمة  ؛ Godبــــــــــ  (الله)راعى القارئ بترجمته لكلمة 
 لأن هذه الترجمات كثر اً ما يقرأها ير  المسلمين. في ترجمة عبد الحليم؛ د وهذا أمر جي ،فقط

 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم: المثال الثاني:

نرـيتا الحرتيتوةء  هءذءهء  فىء  ي ـنرهءق ونت  متا قال تعالى: )متثتل   ر   فءيمتا رءيحل  كتمتثتلء  الدر  أتنه ستم مر   تلتم وار  قتـورمل  حتررثت  أتصتابتتر  صء
تره   لتكت  .002...( آل عمران:  فتأتهر

                                                           
1 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.4. 
2 A. Yusuf Ali, The Holy Quran Text Translation and Commentary, p.18. 
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 And whatever they give away in this life will be nullified: a"ترجمما محمد عبد الحليم: 

frosty wind strikes and destroys the harvest of people who have wronged themselves…
1
" 

 وأما عبد الله يوسف علي فترجمما: 

"What they spend in the life of this(material)world may be likened to a Wind which 

brings a nipping
2
 frost: It strikes and destroys the harvest of men who have wronged their 

own souls.
3
"  

ة هلاك الحرث، فعند محمد استخدام لهظين مختلهين لترجمبالترجمة متقاربة هنا، والهارق هو نلاحظ أن 
ومعناها  nippingأما عبد الله يوسف فاستخدم و ومعناها أحبط وأبطل،  nullifiedعبدالحليم استخدم 

 أوقف ماو، فكلمة محمد عبد الحليم تؤدي معنى أقرب للمقصود بالآية هنا.

القرآنية السملة والواضحة والسلسة إن ترجمة عبد الحليم بما لها وما عليما، قد قدمت ماوذجا  تازا للترجمات 
ستسمم فس إبعاد الغربيين عن شبح  ما يطلق عليه التي ستساعد على فمم أعمق لرسالة لاسلام الأبدية، و 

Quranphobia)الخوف من القرآن اليوم خطأ )
4 . 

والذي ميز هذه الترجمة إذن ليس هو فقط لغتما السملة الميسرة المهمومة من قبل الجماهر  الناطقة بالإنجليزية، 
وليس فقط اهتمامما بترجمة المهاهيم، بل ما صاحبما من مقدمة ضافية، وتعريف بموضوعات كل سورة على 

جمة لمقاطع مترابطة، واعتمادها على حدة، وإضافة حواش شارحة، وعنايتما بعلامات الترقيم، وتقسيم التر 
مصادر التهسر  المعتبرة، كل ذلك جعل ترجمة عبد الحليم من أكثر الترجمات إمتاعا وأصالة في العصر 

 Andrewالحديث، حتى توقع البعض أنها ستحل مكان ترجمة عبد الله يوسف علي  في المستقبل، وقال 

Rippn 5باستخدامما مع ترجمة آربري إنني معجب بترجمة عبد الحليم وسأستمر . 

                                                           
1 M.A.S. Muhammad Abdel Haleem, The Qur'an: English Translation And Parallel Arabic Text, p.66. 
2 Sharp and painful. 
3 A. Yusuf Ali, The Holy Quran Text Translation and Commentary, pp.152-153. 
4 Harry Norris,' Inaugural Lectures, Professor Abdel Haleem, English Approaches to the Translation of the 

Qur'an, the making of an image', in SOAS research news, Issue No8, 29 June 1998 and Dahlia Sabry, "The 

Roots of Islamophobia in Sixteenth and Seventeenth Century Holy Qur'an Translations, Towards 

Satisfactory Third Millennium Translations", in Turathiyyat, Dar al-Kutub wa al watha'iq al-qawmiyyah, 

Cairo, No7, January 2006, pp.1-23.   
5 Muhammad Sultan Shah,' A Critical Study of Abdel Haleem's New Translation of the Holy Qur'an', pp.9-

10, see also Robert A. Campbell who used Abdel Haleem's translation all through his work and suggested it 

to others, in his book entitled:  Reading the Qur'an in English, An Introductory Guide,( Canada: Cape 

Breton University Press, 2009), 1
st
 ed., pp.15,18;  
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 علي قولي قرائي -16  
    (0262-.....        )Ali Quli Qara'i 

3- The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, 2003, New York: Tahrike 

Tarsile Qur'an Inc., 944pp. 

 الترجمة: تقويم-3

وتخرج في الجامعة العثمانية، حيدرآباد،  0262السيد علي قولي قرائي هو عالم من علماء الشيعة، ولد عام 
( في مجلة 0224-0203في أمريكا،. وعمل لمدة خمس عشر سنة )Wisconsinالهند، ثم في جامعة 

ومنما: بداية الحكمة التوحيد المتخصصة في الهكر الإسلامي، وترجم عدة كتب من الهارسية إلى الإنجليزية 
للعلامة الطباطبائي، وكتبا أخرى لعلماء شيعة مشمورين. ومن أهم أعماله هذه الترجمة التي عمل فيما خمس 

، 3882ثلاث طبعات:  ، وطبعت0636 /ربيع الثاني3883 ات متواصلة، حتى أنهاها في تموزسنو 
3884، وطبعت في أمريكا أول مرة عام 3886

1. 

تتميز ترجمة علي قرائي بالاعتدال والعمق والجدة، خلافا لبعض الترجمات الشيعية  الترجمة:منهج  3-5 
أحمد علي،  Ahmad Ali( 0246علي، وترجمة ) أحمد مر  سجادي S.V.Mir (1964)السابقة كترجمة 

 Muhammad Baqir، وترجمة محمد باقر هابودي محمد حبيب شاكرM.H. Shakir ( 0240وترجمة )

Behbudi (0222 ويتمتع المترجم بخبرة واسعة في حقل الترجمة الدينية من الهارسية وإلى العربية .)
 وبالعكس. 

إذ لا يوجد في الترجمة قدح بأصحاب النبي صلى الله عليه وسلم وخصوصا سيدنا أبا  ؛فآراء المترجم معتدلة
مذهبه العقدي كالإمامة وحادثة  النصوص لتتوافق معالمترجم بكر وعمر وعثمان رضي الله عنمم، ولا يلوي 

يدير خم والمتعة والتقية، والمغالاة في آل البيت الذين أذهب الله عنمم الرجس وطمرهم تطمر ا، وير ها من 

                                                           
1 imamreza.net/eng/imamreza.php?id=1389http://www.. إيران، وبالتعاون -ن الوحي في قموقد قامت برعاية الترجمة مؤسسة ترجما

الترجمة على موقعمم :  أفي لندن، ويمكن أن تقر Islamic College for Advanced Studies مع 
http://www.cthq.ir/newsite/en/index.php. 

http://www.imamreza.net/eng/imamreza.php?id=1389
http://www.cthq.ir/newsite/en/index.php
http://www.cthq.ir/newsite/en/index.php
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، والجيد في ترجمته أنه لم يقحم آراءه العقدية داخل الن  المترجم وإماا جعل معظمما في الهمرس 1أمور
 كما سنوضح لاحقا.   Indexالمهصل 

قد كتب المترجم مقدمة مهيدة لترجمته بين فيما الأمور الآتية: أولا: عرف بالقرآن الكريم وأنه أنزل كالكتب و 
السابقة نورا وهدى، وكذلك كان المتلقي وهو النبي صلى الله عليه وسلم، وتكلم عن بلاية القرآن الكريم 

ر إلى وجوه إعجاز القرآن الأخرى مثل وإعجاز القرآن الكريم وثبوت عجز العرب عن الإتيان بمثله، وأشا
الإعجاز التشريعي والاجتماعي، ثم تكلم عن مهموم العدل في القرآن الكريم، وأن القرآن الكريم هو مصدر 

 هداية الأمم وإحيائما. 

قسم المترجم كل صهحة من الترجمة إلى عامودين متقابلين، في أحدهما القرآن الكريم، وفي الآخر الترجمة. 
، وليس phrase-by-phrase translationفي ترجمتما أسلوبا جديدا وهو ترجمة القرآن جملة بجملة  واتبع

، وأطلق عبد الرحيم القدوائي على هذا المنمج  word for word translationأسلوب ترجمة كلمة بكلمة  
يحبون مقارنة الن   ، وقد نجح قرائي في تطبيقه بشكل كبر ، وهو ينهع كثر ا منphrasal approachاسم: 

العربي بالترجمة الإنجليزية، واعتبر قرائي أن أفضل شيء يمكن للترجمة أن تحققه هو كونها وسيلة لتسميل قراءة 
 وقد أوضح المترجم الأمور الآتية حول منمجه في الترجمة: . 2القرآن نهسه

الن  وجماله الأدبي وتأثر ه استحالة ترجمة القرآن الكريم، وإمكانيتما بنهس الوقت، فمن حيث بلاية 
الإيقاعي فيستحيل ترجمته، إلا أن القرآن سمل أن تترجم معانيه لأنه واضح وسمل وأسلوبه ير  معقد 
وتعبر اته مباشرة. وتنبع سمولة الن  القرآني من إيجازه وسمولة مهرداته، ومن شكل صيايته، ومن بنيته 

نزل في مكة، والمسمب الذي نزل في المدينة، حيث تجد الآيات  اللغوية المميزة والتي هي نوعان: الموجز الذي
 فيما مترابطة بطريقة متناسبة ومنطقية.

و ا يميز عمله أنه حاول قدر المستطاع أن يحقق الأهداف الأربعة الآتية في ترجمته وهي نهسما الأهداف التي 
 يجب تحققما عند ترجمة أي ن  أدبي:

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.178. 
2 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.xvi. 
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 نقل المعنى من الن  الأصلي بطريقة واضحة.أن تكون الترجمة قادرة على -0

 أن تحتوي على تعبر ات سملة ومعروفة.-3

 أن تنقل أسلوب الأصل وروحه.-2

 أن تحدث تأثر ا في قارئ الترجمة كالتأثر  الذي يحدثه الأصل. -6

صعوبات  وأوضح قرائي أن تحقيق الأمرين الأولين في القرآن  كن، إلا أن تحقيق الأمرين الأخر ين تواجمه
جمة؛ لأن محدودية الترجمة تنبع من صعوبة ترجمة المصطلحات والمهردات التي لا مكافي معجميا لبعضما في 
اللغة الأخرى، خصوصا المهردات العربية المممة التي يتضمنما القرآن الكريم مثل: التقوى، والكهر، والمعروف، 

ات كثر ة أخرى، وفي هذه الحالات يكتهي المترجم والغيب، والآية، والرحمة، والإحسان، وذكر قرائي مهرد
بترجمة العبارة بالمقابل الأقرب للمعنى الأصلي وهذا يضيع جزئيا ينى المعنى الأصلي وشموليته، ويسبب في 

 .  1إعطاء معان ير  متوازنة أو ير  مناسبة لرسالة الأصل المترجمة

عروفة؛ فمو يعتمد بشكل رئيس على فمم المترجم أما فيما يتعلق باحتواء الترجمة على تعبر ات سملة وم
 لطبيعة الترجمة ومعناها وأهدافما والمنمج اللازم اتباعه عند القيام بترجمة القرآن الكريم. 

 Formalوقد أوضح قرائي الهرق بين منمجين معروفين في الترجمة وهما: منمج التعادل المكافي 

equivalenceومنمج التعادل الدينامي ،Dynamic equivalence ،وقرائي في الحقيقة مزج بين المنمجين .
فطبق منمج التعادل المكافي عند ترجمة الجمل مع القيام ببعض التعديلات اللازمة، لأن هذا المنمج يلتزم 
بالمحافظة على معنى العبارة بناء على معناها الأصلي وسياقما، وأما منمج التعادل الدينامي فمو متلائم أكثر 

اب وهو تحقيق التواصل، ولكن عيبه يكمن في أن هذا المنمج يهترض أن يكون مع تحقيق أهداف الخط
المترجم قد فمم معنى الأصل وياص في أعماقه، ولم يتبق له سوى إيجاد أقرب عبارة مقابلة في اللغة الهدف، 

تكون ير  وفي هذا تبسيط للمور؛ لأن المترجم قد لا يجد المقابل المناسب بسبب أن معاني الن  القرآني قد 
وأحيانا لا يوجد أصلا عبارة )كالآيات المتشاهاة التي تحتمل أكثر من تأويل(، indeterminateمحددة المعالم 

                                                           
1 Ibid., p.xv. 
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مقابلة في اللغة الهدف، ومع ذلك يقوم المترجم بمحاولة إيجاد المقابل الأقرب المقبول من الناحية الأسلوبية. 
 .  1ميل قراءة الن  العربي على القارئ مستقبلاأما الهدف الرئيس من اتباع هذه المناهج فمو تس

 interlinearثم أوضح قرائي عيب ترجمة القرآن كلمة بكلمة، ويطلق عليما اسم: الترجمة بين الأسطر 

translation ،ويقول إنها لا تعطي المعنى الحقيقي للن  فمي أشبه ما تكون بالقاموس، ونهعما محدود ،
نى لأنها ير  متواصلة، وهذا الأسلوب لا يكون سمل الهمم؛ لأن  الهمم الكامل وأحيانا تؤدي لغرابة في المع

والدقيق للن  لا يتحقق من خلال الكلمات فحسب، وإماا أيضا من خلال القواعد والتراكيب النحوية التي 
.  وقد 2 تحدد طبيعة العلاقات التي تربط تلك الكلمات بعضما بالبعض الآخر والمعاني التي تتولد تبعا لذلك

في الترجمات الأردية والهارسية بكثرة خلال  interlinear translationاستخدم منمج الترجمة بين الأسطر 
المائتي سنة الماضية، وهي متناسبة شكليا مع العربية لأن هاتين اللغتين تكتبان مثل العربية من اليمين إلى 

 اليسار، خلافا للغة الإنجليزية التي تكتب بالعكس. 

ذه الأسباب السابقة فقد فضل قرائي اتباع أسلوب جديد في الترجمة يحقق فيه هدف الترجمة بين الأسطر له
 phrase-for-phraseوهدف فمم المعنى الإجمالي للن ، وهذا المنمج الجديد هو منمج الترجمة جملة بجملة  

approach   :وسماه أيضاmirror-paraphrasing approach   ي الانعكاسي(، وتنبع أهمية )المنمج التهسر
هذا المنمج من أن الن  القرآني يقابله الن  الإنجليزي، وكل جملة في اللغة الإنجليزية المقابلة تعكس 
الخصائ  اللغوية والدلالية للن  الأصلي العربي  ا يؤدي لهمم دقيق للن  المترجم. ونحتاج لتحقيق الهدف 

، ثم وصلما 3إعطاء ترجمة تامة لكل جملة عربية بما يقابلما بالإنجليزية في هذا النوع من الترجمة أمرين اثنين:

                                                           
1 Ibid., p.xv. 
 . 020، ص: 0(، ط0630/3882الشارقة، مصطلحات الترجمة، )الشارقة: جامعة موسوعة عبد الصاحب ممدي علي،  2

ل، إذ كان أحيانا يؤخر ترجمة أعطى قرائي مثالا على عدم تمكنه دائما من الالتزام بمقابلة ترجمة كل جملة عربية بما يقابلما بالإنجليزية من ناحية ترتيبما في الأص 3
لك تمشيا مع أسلوب التعبر  بالإنجليزية، فهي ترجمة قوله تعالى: )ما يود الذين كهروا وذ ،بعض الكلمات في الن  الإنجليزي مع أنها أتت في أول الجملة العربية

 ، فقد أخر ترجمة الهعل )يود( فقال: 082من أهل الكتاب ولا المشركين أن ينزل عليكم من خر  من ربكم( البقرة: 

"Neither the faithless from among the People of the Book, nor the idolaters, like that any good be showered 

on you form your Lord ",    كلمة بكلمة نرى أن المترجم ملزم بالالتزام بترتيب الأصل فقد قال محمد ممر علي في ترجمته لهذه الآية: بينما في الترجمة
"There do not like, those who disbelieve, of the People of the Book, nor those of the polytheists, that there 

be sent down, upon you any good, form your Lord"ــ ــ (There do not like). ، فمقابل )ما يود( ترجمما ممر علي بــ  Ali قارن بــ

Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, (New York: Tahrike Tarsile Qur'an 

Inc., 2006), p.22; and Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.1, p.50.    
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بالجملة التي تليما بأسلوب نثري مقبول سلس وواضح وسمل ومقروء. وهاذا الأسلوب يمكن للقارئ الذي 
يكون لديه معلومات أساسية عن اللغة العربية وصرفما أن يتتبع الترجمة مع ما يقابلما من الن  القرآني 

 لعربي، إلى درجة يمكن في المستقبل أن يستغني عن قراءة الترجمة. ا

 ثم أوضح قرائي الهوائد النابعة من اتباع هذا المنمج، وأوضح كذلك أمورا أخرى متعلقة بمنمجه في الترجمة:

بما أن هدف ترجمة قرائي هو التسميل على القارئ كي يقوم مستقبلا بقراءة القرآن؛ فقد فحاول قدر  أولا:
التعادل المكافي للن  العربي عند ترجمة الجمل وشبه  Formal equivalenceالإمكان أن يحافظ على تطبيق 

القراءة، ومهمومة وواضحة  الجمل، بيد أنه لم يتردد في القيام بتعديلات مناسبة كي تكون الترجمة سملة
،  Mirror-paraphrasingللقارئ مستخدما عبارات جزلة، ولكن كان دائما مقيدا بما يسمح به منمج 

والتعديلات التي قام هاا متنوعة، ولا يمكن حصرها بنوع واحد ولكن ذلك يشمل التعديلات في الأمور 
 الآتية:

وله تعالى: )أوعظت أم لم تكن من الواعظين( حذف أمور موجودة في الأصل وذلك مثل ترجمة ق-0 
(whether you advise us or not)فترجمما: بقوله:  024الشعراء:

فلم ي عءد ترجمة )من الواعظين(، أما في  1
 whether you admonished or were)الترجمة كلمة بكلمة فلابد من إعادة ترجمة )من الواعظين( بالقول:

not of those admonishing)
2. 

 Every)ترجمما بالقول:  22إ مار المضمر في الن  في مثل قوله تعالى: )كل إلينا راجعون( الأنبياء:-3

one of them will return to Us)
 إلينا، بينما في الترجمة كلمة بكلمة ، فالمعنى: كل واحد منمم سر جع 3

(All to Us will come back)تكون الآية: 
4. 

المصادر المعتمدة في الترجمة هي مصادر التهسر  السنية كالطبري والرازي والزمخشري والسيوطي وير هم،  ثانيا:
ومصادر التهسر  الشيعية كالطبطبائي والطبرسي والبحراني، وهناك مصادر أخرى ذكرها في قائمة بعد المقدمة 

تلك المصادر الآراء المعتبرة والمعتمدة  مباشرة، ومن ضمنما بعض ترجمات القرآن الكريم السابقة، وقد نقل عن

                                                           
1  Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.520. 
2 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.2, p.1186. 
3 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.459. 
4 Muhammad Muhar Ali, A Word for Word Meaning of the Qur'an, vol.2, p.1038. 
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في التهسر ، وأحيانا إذا وجد احتمالات أخرى مممة في تأويل الآية ذكرها في الحاشية. وكذلك أخذ بعين 
الاعتبار آراء أئمة أهل البيت لما لها من أهمية كبرى في مجال تأويل القرآن، إذ إن سيدنا عبد الله بن عباس 

 حبر الأمة وهو أخذ علمه عن سيدنا علي رضي الله عنه. رضي الله عنه اشتمر ك

المنمج المتبع في ترجمة المصطلحات والاستعارات له أهمية كبرى في أي ترجمة. وقسم قرائي هذه  ثالثا:
الاستعارات الغريبة على جممور قراء الإنجليزية، ولكن يمكن -0الاستعارات بشكل عام إلى ثلاثة أقسام:

ا الكتاب كتاب الله وراء فممما إذا ترجمت ترجمة حرفية، مثل ترجمة قوله تعالى: )نبذ فريق من الذين أوتو 
 a part of those who were given the Book cast the Book)، فترجمما بـــ: 080 مورهم( البقرة:

behind their backs)
1 ، 

 :بـــــ ، فترجمما20ومثل ترجمة قوله تعالى: )ولا تصعر خدك للناس( طه:

 (Do not turn your cheek disdainfully from the people)
2  

الاستعارات التي إذا ترجمت حرفيا لا تهمم، وهذا النوع يترجم ويهسر بما يتناسب مع أسلوب اللغة -3
 but)، ترجمما: 2الإنجليزية لتصبح مهمومة، وذلك في مثل قوله تعالى: )فردوا أيديمم في أفواهمم( إبراهيم: 

they did not respond to them)ترجمما: 33( لقمان: ، وقوله تعالى: )ومن يسلم وجمه لله ،(Whoever 

surrenders his heart to Allah).3    

أن يستعاض في بعض الحالات عن الاستعارة في الأصل باستعارة إنجليزية مشتمرة وذلك في مثل قوله -2
 ، ترجمما:004تعالى: )فإن ذلك من عزم الأمور( آل عمران: 

 (that is indeed the steadiest of course) :وقوله تعالى: )إن قومي اتخذوا هذا القرآن ممجورا( الهرقان ،
، وقوله تعالى: )قبل أن  (Indeed my people consigned this Qur'an to oblivion)ترجمما:  ، 28

  4.(in the twinkling of an eye)، ترجمما: 68يرتد إليك طرفك( النمل: 

                                                           
1 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.xviii. 
2 Ibid., p.xix. 
3 Ibid., p.xix. 
4 Ibid., p.xx. 
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ة حه  عن عاصم، وأن الترقيم المتبع فيما هو أسلوب الترقيم أوضح أن هذه الترجمة مبنية على قراء رابعا:
معتبرا آية البسملة داخلة في عد كل السور كما هو معمول به عند كل من الشيعة ومعظم فقماء  ،المدني

السنة. أما أسماء السور فيذكر أسماءها العربية بأسلوب النقحرة، ويشرح المقصود من أسماء كل سورة في 
 الحاشية.

)وهي الأمور المقدرة في الن  والمحذوفة منه، ولا يؤثر حذفما على  ellipsesأما الطريقة المتبعة في  خامسا:
  1فمم الن  وإماا يؤثر على شكل بنيته(، فقد وضعما في الحواشي.

بالنسبة لاحالات في داخل الن ، فقد أشار في الحاشية لآيات أخرى أثناء الترجمة، ووضع مسردا  سادسا:
 تهصيليا عن الموضوعات والأعلام والمصطلحات الموجودة في الترجمة مع أرقام صهحاتها. 

بين أسلوب ثم قدم شكرا لمن ساعده في إتمام وإخراج هذه الترجمة، وأتبعما بقائمة المصادر والمراجع، ثم 
 2النقحرة المتبع في هذه الترجمة.

 الملاحظات على الترجمة:  3-0

لاحظ القدوائي أن المترجم يستخدم عبارات إنجليزية ممجورة ويريبة بحيث تركت انطباعا يريبا  2-3-0
 لدى القارئ، وأعاقت سلاسة الترجمة، ومن هذه الاستخدامات:

 ((God-wariness, abstinousness, arraigned, baseborn,etc…
3. 

لترجمة )رسول الله( وهذا الاستخدام ير  مناسب لأن لها دلالات   Apostleيستخدم قرائي كلمة  2-3-3
في التوراة لا ترقى إلى   Apostleتوراتية إضافية لا تنطبق تماما على معنى )رسول الله(، لأن دلالات كلمة 

 .4دلالة كلمة الرسول

                                                           
1 Ibid., p.xxi. 
2 Ibid., p.xxi-xxvi. 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.180. 
4 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.18, al-Baqarah:87 p.18, and 

see the index pp.887-888. 
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: ةلتي أخطأ في ترجمتما قوله تعالى: )فامسحوا برؤوسكم وأرجلكم إلى الكعبين( المائدمن الآيات ا 2-3-2
(and wipe your heads and your feet up to the ankles)، ترجمما:  4

، فهسرها بأن المتوضي يمسح 1
 بعضا من رأسه ويمسح رجليه إلى الكعبين، مع أن الصواب هو يسل الرجلين إلى الكعبين لا مسحمما. 

أما بالنسبة للحواشي والتعليقات على الن  فمي قليلة نسبيا ومختصرة، ولكنما تساعد القارئ  2-3-6
نى بديل للعبارة المترجمة. والأخطاء المطبعية التي  على فمم خلهية نزول بعض الآيات، أو تزود القارئ بمع

، وقد ضمن بعض الحواشي تعليقات ير  مقبولة ولا 3884صححت في طبعة  3886كانت في طبعة 
 6من سورة المرسلات، و 36من سورة القدر، و 2-0تعتمد علىى حجة وذلك عندما علق على الآيات 

 ين. من سورة الشمس، بأنها جميعا تتكلم عن الأموي

آراءه العقدية، ومن ذلك أنه يقول مثلا: إن قوله تعالى: )فلما   Indexضم ن في الهمرس المهصل  2-3-2
، 24وضعتما قالت رب إني وضعتما أنثى... وإني أعيذها بك وذريتما من الشيطان الرجيم( آل عمران: 

، 0، والمجادلة: 38-02لرحمن:، وا2، والآيات: الدخان:20وقوله تعالى: )فآت ذا القربى حقه...( الروم:
إن كل هذه الآيات في السور السابقة هي متعلقة بالسيدة فاطمة الزهراء رضي الله  ؛33، 4والإنسان: 

 .2عنما

تتكلم عن سيدنا  ؛28-32، والهجر: 33، والرحمن: 082وزعم كذلك أن الآيات من سور: الصافات: 
 الحسين رضي الله عنه.

تتكلم عن الممدي، وستين آية عن الإمامة والولاية، وثمان وستين آية عن منكري  ويرى أن هناك أربعين آية 
الإمامة وأتباعمم، وثلاثا وسبعين آية عن مؤيدي الإمامة، وثلاث آيات عن الأئمة الذين لا عقيدة لهم وعن 

، ولا وحي 3لوحيتوليمم الحكم، ويرى القدوائي: أن ربط الآيات هاذه العقائد الشيعية هو بحد ذاته نوع من ا
 ثابت في هذه القضايا.

                                                           
1 Ibid., p.146. 
2 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation,  p.908.  

3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.179. 
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والخلاصة أن هذه الترجمة تميزت بالميزات السابقة التي تكلمنا عنما وأهمما اعتمادها منمج الترجمة المبنية على 
 .phrase-for –phrase approachمنمج الترجمة جملة بجملة 

م علي قولي قرائي من العربية والإنجليزية فقد حقق  الأهداف التي وضعما نصب عينيه قدر ولتمكن المترجء
الإمكان، فأصدر ترجمة موثوقة وأمينة وصافية، فيما إضافات لحقل الترجمة، مع تقديم تهسر  يتسم بالاعتدال 

و  Multiculturalismالمذهبي. ويلاحظ أنه أشار في الهمرس الموضوعي المهصل لموضوعات متعلقة بـــ 
pluralism 

الموضوعات أثناء ترجمته وتعليقاته لأعطى ينى وقيمة أكبر لترجمته بحيث ، ولو أنه توسع في هذه 1
وأما عيوب الترجمة السابقة فيجب . 2تصر  أكثر لصوقا بالواقع المعاصر ذو التعددية السياسية والاجتماعية
 على القارئ التنبه لها، وإن كانت قليلة بالنسبة لغر ها من الترجمات.   

 

  

                                                           
1 Ali Quli Qara'i, The Qur'an with Phrase –by Phrase English Translation, p.936. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.181. 
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 سيد وقار أحمد  -22
    Syed Vickar Ahmed 

3-English Translation of the Meaning of the Qur'an, Lombard, IL, USA, Books of Signs 

2005, 396pp. Foundation, 

 الترجمة: تقويم-3

لا يوجد معلومات عن حياة المترجم ولا عن أهدافه وأسباب قيامه هاذه الترجمة، وكذلك ليس في العمل أية 
 . 1حواش توضح اتجاهه الهكري والعقدي، والترجمة متوفرة على شبكة الإنترنتتعليقات أو 

 The Names of Allah, Doors within Doors, Theولسيد وقار أحمد مؤلهات إسلامية عدة منما: 

Infinities of human Thought, Ninety Nine Divine Doors. 

. أما مقدمة الترجمة Sh. A.R. Khanوضعت افتتاحية عادية للترجمة  كتبما شخ  ير  معروف اسمه: 
تطرق فيما إلى بعض وجوه الإعجاز في  Zakir Nayakفكتبما ناشط إسلامي معروف اسمه: زاكر  نياك 

 . 2ريمالقرآن الكريم وخصوصا منما الإعجاز العلمي والحقائق العلمية المذكورة في القرآن الك

في حقل ترجمات القرآن الكريم  ضمن أعمال السرقات العلميةو ا يؤسف له أن هذه الترجمة تصنف  
الصادرة عام لأن المترجم اعتمد بشكل كبير على ترجمة عبد الله يوسف علي حسب رأي القدوائي؛ 

0222
، وقد سبقته ترجمات أخرى فيما سرقات علمية كبر ة تكلمنا عنما في هذا الكتاب، وذلك 3

والتي اعتمدت اعتمادا كبر ا على ترجمة محمد  0223ترجمة علي أوزك ومن عاونه الصادرة عام -0مــثل:
ف علي. ( التي اعتمدت على ترجمة عبد الله يوس0220وترجمة أحمد ودينا زيدان ) -3مارماديوك بكثول،   

ويأتي القدوائي بمقارنة بين ترجمة عبد الله يوسف علي وترجمة سيد وقار ويثبت أن سيد وقار أخذ عن عبد 
، وقد قمت بالمقارنة في بعض السور فوجدت دعوى القدوائي صحيحة. و ا زاد الطين بلة 4الله يوسف علي

                                                           
1 http://www.biharanjuman.org/Quran/Quran_English_Vickar_Ahamed.pdf. 
2 Syed Vickar Ahmed, English Translation of the Meaning of the Qur'an, (Lombard,  USA: Books of Signs 

Foundatio, 2005), pp.xvii-xxiv. 
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.136. 
4 Ibid., pp.137-139. 

http://www.biharanjuman.org/Quran/Quran_English_Vickar_Ahamed.pdf
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ة للزهر كي يتحقق مرة أخرى من الترجمات أن المترجم قرن ترجمته بإجازة نشر من الأزهر الشريف، وهنا دعو 
 التي تقدم له لإجازتها.

 نسخة من ترجمته موجمة للشباب وعنوانها:0222أصدر سيد وقار عام 

Interpretation of the Meaning of The Glorious Qur'an, A Simplified Translation of the 

Meaning of the Qur'an for Young People, (Kuala Lampur: TR Group of Company:1999), 

1
st
 ed., 868pp. 

، وقد ذكر في المقدمة أنه جعل الحواشي مختصرة جدا وفي 04-4وقد وجمما للناش ة وللشباب من العمر 
، ولكن هذه النسخة التي عندي كانت خالية من أية حواش أو تعليقات، وهي مطبوعة في 1آخر كل سورة

ولا  apostleماليزيا، وعند كلامه عن )ملاحظات الناشر( ذكر أنه لم يستخدم في هذه الترجمة المبسطة كلمة 
apostles قد ترجمما بــــ لأنها ليست ترجمة صحيحة لا لكلمة النبي ولا لكلمة الرسول. أما كلمة النبي ف 

(prophet)وأما رسول فترجمما بــــ ،(messenger)دا صلى الله عليه وسلم م، وإذا قصد بكلمة النبي مح
، أما إذا قصد هاا ذكر النبي وير ه من الأنبياء والرسل عليمم السلام فيكتبما Prophetفيكتبما بحرف كبر  

مختصرة عن سر ة الرسول صلى الله وعليه وسلم،  . وقد وضع لهذه الترجمة مقدمةprophet 2بحرف صغر  
وألحق هاا فمرسا موضوعيا مختصرا. وبعد المقارنة بين هذه الطبعة المبسطة للشباب وبين الطبعة الأخرى التي 

وجدت فروقات عديدة بينمما، فمثلا بسم الله الرحمن الرحيم ترجمما في بداية كل سورة  3882طبعت عام 
 طة للشباب بــــمن هذه الطبعة المبس

In the Name of Allah Most  

Gracious, Most Merciful 

. وعند مقارنة سورة الهاتحة وسورة الإخلاص (most)كلمة قبل   (the)بينما في الطبعة الأخرى أبقى كلمة 
وسورة الهلق وسورة الناس وجدت بين النسختين عدة فروقات جزئية؛ حيث يميل في هذه النسخة المبسطة 
إلى الاختصار أو تبسيط الكلام، فمثلا قارن بين تهسر ه لسور الإخلاص في النسخة الأخرى وبين النسخة 

 كما يأتي:   خرى ترجمماالنسخة الأالمبسطة للشباب، فهي 

                                                           
1 Interpretation of the Meaning of The Glorious Qur'an, A Simplified Translation of the Meaning of the 

Qur'an for Young People, (Kuala Lampur: TR Group of Company:1999), 1
st
 ed., preface, p.v. 

2 Ibid., p.vii. 
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Sura al-Ikhlas (The (absolute) purity): (Makkah: 4 Verses) 

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.  

112.1.. Say: "He is Allah, The One (Ahad, and Only One).  

112.2. "Allah the Eternal (Samad, the Ever Enduring), the Absolute (and Alone);  

112.3. "He begets not (has no descendants, no children, none),nor was He (ever) 

begotten;  

112.4. "And there is none like (or comparable) unto Him.
1
" 

 فترجم السورة كما يأتي: بابللش أما في النسخة المبسطة

"Sura al-Ikhlas ( purity (of faith)) 

In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.  

112.1.. Say: "He is Allah, The One and Only;  

112.2. "Allah the Eternal (the Ever Enduring), the Absolute;  

112.3. "He has no children, nor does He have ancestors;  

112.4. "And there is none like Him.
2
"  

فبالريم من الجمد الذي بذله سيد وقار أحمد في ترجمته إلا أن السرقات العلمية شوهت صورة هذه الترجمة،  
 وقللت من قيمتما وأصالتما العلمية.

  

                                                           
1 Syed Vickar Ahmed, English Translation of the Meaning of the Qur'an, p.378. 
2 Syed Vickar Ahmed, Interpretation of the Meaning of The Glorious Qur'an, A Simplified Translation of 

the Meaning of the Qur'an for Young People, p.840. 
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 علي أونال -14
 Ali Unal...... (           - 0222كانون الثاني   02) 

3-The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, The Light Inc., New Jersey, 

2007, 1604 pp.
1
 [1

st
 ed. 2006] 

 الترجمة:  تقويم-3

،  وهو كاتب مسلم ومترجم لعدة أعمال إسلامية إلى 0222تركيا عام  Usakولد في قضاء أوشاك 
الإنجليزية، وهو ينتمي لجماعة فتح الله جولن في تركيا، وهي حركة إسلامية معتدلة تتبنى فكر الإمام بديع 

  الإنجليزية، وأونالالزمان سعيد النورسي، وفكر مؤسسما فتح الله جولن الذي ترجم أونال بعض كتبه إلى
أصدر ترجمته للقرآن الكريم  3884يكتب في صحيهة )زمان( التركية التابعة لجماعة فتح الله جولن. وفي عام 

 أول مرة. ويظمر من عنوان الترجمة أنها ترجمة تهسر ية بإنجليزية معاصرة.

مرض العصر  -لكل داء الذي فيه دواء  -الكريم  قدم أونال لترجمته بمقدمة ضافية شرح فيما كيف عا  القرآن  
العضال وهو طاعون المادية وأفكارها، وذلك بالحجج المنطقية والعقلية التي ساقما القرآن عن براهين وجود الله 
تعالى ووحدانيته، وإثبات النبوة، وإثبات الحشر الجسماني والآخرة، وأن القرآن يقرأ كتاب الكون، والزمان 

:  إن القرآن كالوردة التي تنمو Halut Nurbakiنورباقي  يهسره كما يقول العالم التركي البروفسور هالوت
تيجانها باستمرار في رحم الزمان ، والقرآن كتاب يقرأ الكون ويهسره، ولا يحده زمان ولا مكان، ومن هنا 

كيهية تدوين أونال  تستحيل ترجمته، ويؤكد أونال أن العلماء هم وحدهم المؤهلون لتهسر ه وترجمته، وشرح 
ظ الله له بالعربية منذ أن نزل على النبي صلى الله عليه وسلم إلى يومنا هذا، وأن المسلمين لم القرآن وحه

يهكروا يوما باستبدال ترجمة معانيه بالأصل العربي. وشرح قضية التناسب والترابط بين آي القرآن ونقل تشبيه 
 النجوم في السماء، ويشبه القرآن الإمام بديع الزمان سعيد النورسي للترابط بين آي القرآن كالترابط بين

بالجسد وآياته بالأعضاء، فكما أن كل عضو له علاقة بالأعضاء الأخرى وبالجسد فكذلك آيات القرآن 
الكريم لها علاقة ببعضما وبالقرآن، والقرآن لا يمكن ترجمته، أو الاستعاضة عنه بالترجمة في الصلاة، لذا فلا 

ه إلا بإتقان فمم العربية، ثم بتطبيقه والعمل به، وبهمم السنة النبوية، والعلوم يقرأ إلا بالعربية ولا يمكن فمم

                                                           
 في عملي هذا. 3882على نسخة  واعتمدت   ،صهحة 0248وهي مكونة من  3884طبعت النسخة الأولى عام  1
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المعاصرة. ولهمم القرآن فمما معاصرا صحيحا لابد من التوسط في شرحه بين المعنى الظاهر، والمعنى الباطن 
esotericism

1. 

 قدم أونال لكل سورة بمقدمة مختصرة توضح اسم السورة، وسبب تسميتما، وزمان نزولها، وأهم محاورها.     

واعتمد في الترجمة والشروحات والتعليقات على أعمال كل من ترجمة أ د سعاد يلدرم، وعلى رسائل النور 
ترجمة، وتبين بعد المقارنة أنه اعتمد  لامام بديع الزمان سعيد النورسي وخصوصا في الملاحق التي ألحقما بال

 .2كذلك على ترجمة العلامة المودودي: تهميم القرآن، التي كان يقتبس ويلخ  منما بذكاء

 مميزات الترجمة: 3-5

 أما  يزات الترجمة فمي تتميز بأمور عديدة منما: 

: )ولا مثلا عندما فسر قوله تعالىتأكيده ضرورة تهسر  القرآن بالقرآن، واستعماله لهذا اللون في الترجمة، ف-0
اعتمد في ترجمتما على آيات أخرى في شرح  63وا الحق وأنتم تعلمون( البقرة: تلبسوا الحق بالباطل وتكتم

، 026و068و 22و 20الأمور التي أخهاها بنو إسرائيل وكتموها، وهي الآيات الآتية من سورة البقرة: 
، والآيات الآتية 64و02، والآيات الآتية من سورة النساء: 042، والآية الآتية من سورة آل عمران: 022

 فقال في ترجمتما: 084من سورة المائدة: 

 "Do not confound the truth by mixing it with falsehood, and do not conceal the truth 

while you know (the meaning and outcome of what you do, and that what you strive to 

hide is true, and that Muhammad is the Messenger of God, the Messenger whose coming 

have been anticipating)
3
. 

فأونال لم يكتف كالمترجمين الآخرين بالترجمة الحرفية للآية بل يضع الشرح إما داخل الن  بين قوسين أو في 
 الحاشية.

لتناسب بين الآيات، وضرورة الهمم الكلي للقرآن وربط بعضه ببعض، وما تركيز الترجمة على إ مار ا-3
 تهسر  القرآن بالقرآن إلا خطوة في هذا المجال.

                                                           
1  Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, (New Jersey: The Light Inc, 2007), 

pp.xvi-xl. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.142. 
3 Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English., p.xxxvii. 
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أوضح أونال أن الكلمات والعبارات القرآنية دقيقة المعاني وتحمل بلاية فائقة فيستحيل أحيانا إيجاد -2
لا من كلام الإمام بديع الزمان سعيد النورسي حول المقابل الصحيح لها في اللغة الإنجليزية، ويقتبس مثا

استحالة ترجمة قوله تعالى: )الحمد لله( في سورة الهاتحة أو ير ها، وذلك لأمور بلايية ونحوية لها علاقة بعلمي 
البيان والمعاني،  فـــــ)أل( التعريف التي تهيد هنا الاستغراق، واستخدام الحمد بدل الشكر، مع لام الاختصاص 
الموجودة قبل لهظ الجلالة، مع استخدام الجملة الاسمية التي تهيد الاستمرار، كل هذه الأمور مع ير ها من 
أمور جعلت المعنى كذلك: )أن كل فرد من أفراد الحمد من أي حامد صدر، وعلى أي محمود وقع، من الأزل 

كانت جملة مؤلهة من كلمتين فإذا    1إلى الأبد، خاص ومستحق للذات الواجب الوجود المسمى بالله(،
 القرآن بعبارات موجزة بلغة أخرى؟  كل واضحتي المعنى تحتاج لمثل هذا الشرح، فكيف يمكن ترجمة  

فالمترجم أونال حاول قدر الإمكان أن يضيف هذه المعاني داخل الن  المترجم بين قوسين. ولهذا لما أتى إلى 
 تهسر : )الحمد لله رب العالمين( قال:

 "All the praise and gratitude (whoever gives them to whomever reason and in whatever 

way from the first day of creation until eternity) are for God, the Lord of world"
2
.   

 .2ة: ويضرب أونال مثالا آخر على عمق المعاني الموجودة في قوله تعالى: )و ا رزقناهم ينهقون( البقر 

تأكيده أهمية استخدام علوم القرآن الضرورية في فمم القرآن الكريم وتهسر ه، فمعرفة ما ورد في الحديث -6
النبوي الشريف من أسباب النزول، ومعرفة  روف الآية التاريخية، وعلاقتما بالواقعة، ومعرفة الناسخ والمنسوخ 

وير ها من أمور، كل ذلك يقوي معرفة القارئ ويعمق والأحكام الموجودة في الآية، وكونها عامة أم خاصة 
  .3فممه بتهسر  الآية وعلاقتما بالواقع

بما أن أحد وجوه الإعجاز القرآني الإيجاز، فمن هنا نبعت إحدى وجوه صعوبة الترجمة، وهذا اقتضى من -2
بين قوسين داخل المترجم أن يتعامل مع ما هو موجز أو مقدر في الن  بسبب الإيجاز بأن يضيف شرحه 

الن ، أو في الحاشية، ليزول اللبس في فمم الن  القرآني عند ترجمته، فمثلا عندما ترجم قول الله تعالى: )أنا 
فما بين )فأرسلون( وسؤاله ليوسف عن  64-62أنب كم بتأويله فأرسلون. يوسف أيما الصديق..( يوسف: 

                                                           
1 Ibid., p.xxxii. 200، ص:0( ط0684/0204سعيد النورسي، المكتوبات، ترجمة محمد زاهد الملازكردي، )بر وت: دار الآفاق الجديدة، وقارن ب. 
2 Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, p.1. 
3 Ibid., p.xxxv.  
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: فأرسلون، فذهب إلى السجن واستأذن ودخل على تأويل المنام، يوجد عبارات محذوفة وهي مقدرة بمعنى
...، ولهذا عندما في سبع بقرات سمان يوسف فسلم عليه إلخ... ثم سأله قائلا: يوسف أيما الصديق أفتنا

 ترجم اونال الآيتين قال:

 "I will inform you of its meaning, so send me forth!. (Coming to Joseph in the prison, he 

said): "Joseph, O man of truth! Enlighten us about seven fat cows.."
1
,   

 ،ويضيف أونال أن الخصائ  الأسلوبية الإعجازية في الن ، مع مهاهيم القرآن التي لا مقابل لها بالإنجليزية
وإما اقتضاها  للآية أو للسورة أو للقرآن ككل؛ قتضاها السياق القرآنيإما اجعلته يضيف في الن  إضافات 
برأيه جزء من الن  وليست خارجة عنه، ولهذا أضافما في معظم الأحيان  السياق التاريخي، فمذه الإضافات

 . 2بين قوسين داخل الن ، وأحيانا وضعما في الحاشية

الغريبة في الترجمة، فإن ترجمة أونال تتميز بالدقة في هذه  Yuskelخلافا لإضافات المترجم يوسكل 
، ولكن أونال يرتكب أحيانا بعض الأخطاء في إضافاته على شرح الن  المترجم، وذلك في مثل الإضافات

إضافاته التي هي شرح لما هو واضح أثناء ترجمته لقوله تعالى: )قل من كان عدوا لجبريل فإنه نزله على قلبك 
بين ترجمة كل من أونال وترجمة ،  وبمقارنة 22بإذن الله مصدقا لما بين يديه وهدى وبشرى للممؤمنين( البقرة: 

 عبد الله يوسف علي يتضح أن يوسف علي كان أدق من أونال، فقد قال أونال: 

"(This is not all. They feel enmity towards Gabriel because he brings the Quran to you, 

not to one among them). Say (O Messenger, to them): “(The Lord of the worlds, my and 

your Lord, declares :) ‘Whoever is an enemy to Gabriel (should know that) it is he who 

brings down the Quran on your heart by the leave of God, (not of his own accord), 

confirming (the Divine origin of and the truths still contained in) the Revelations prior to 

it, and (serving as) guidance and glad tidings for the believers"
3
. 

 أما يوسف علي فقال: 

"Say: Whoever is an enemy to Gabriel for he brings down (the revelation) to your heart 

by Allah’s will, a confirmation of what went before, and guidance and glad tidings for 

those who believe"
4
. 

                                                           
1 Ibid., p.537. 
2 Ibid., pp.xxxvi, xxxviii, xxxix. 
3 Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, p.68. 
4 Abdallah Ysuf Ali, The Holy Qur'an: Text Translation, and Commentary,  pp.43-44. 
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وقد ارتكب أونال خطأ في التهسر  عندما فسر المخاطب في )عبس وتولى( بأنه أحد المنافقين الذين كانوا  
أن المنافق هو الذي عبس أونال مع النبي صلى الله عليه وسلم أثناء وجود ابن أم مكتوم الأعمى، واعتبر 

نبي صلى الله عليه وسلم، مع أن كتب التهسر  والحديث متهقة على أن الخطاب موجه للنبي وتولى وليس ال
صلى الله عليه وسلم، فقد قال أونال عندما ترجم قوله تعالى: )عبس وتولى. أن جاءه الأعمى. وما يدريك 

 : 2-0لعله يزكى( عبس: 

"He (a hypocically disbelieving, haughty man) frowned and turned away, Because (while 

a group of leading unbelievers, including him, was talking with the Messenger) the blind 

man approached him. What would inform you (O haughty one)  but that he might grow in 

purity (by deepening in faith and good deeds)
1
. 

اعتمد في ترجمته التهسر ية على مصادر التهسر  المعتمدة لدى أهل السنة والجماعة كالطبري، وابن كثر ، -4
والزمخشري والرازي، وكذلك استهاد من الكتاب المقدس في شرح أمور متعلقة بالن  القرآني، ومن أمثلة ذلك 

ة. وكلامه عن السيدة مريم عليما من سورة التوب 000من سورة الهاتحة، والآية رقم  2شرحه للآية رقم 
  .2السلام في الحاشية الثانية من سورة مريم تبرهن أنه كان معتادا على تراث الكتاب المقدس

فقد زود أونال  لتقوى والإحسان، والعبادة وير ها؛الرب وا :مثلنسبة لترجمة المصطلحات القرآنية أما بال-2
القارئ بمسرد لهذه المصطلحات وأفاض في شرحما في الحواشي، ولكنه في المقدمة ذكر أنه لن يهصل في 
شرحما داخل الن  حتى لا يطيل على القارئ فيؤدي ذلك لهقدان التركيز على الن  المترجم، وإماا اكتهى 

 .3بذكر معانيما المختصرة

ه الإسلامي في تقديم ترجمة تهسر ية بإنجليزية معاصرة؛ إلا أنه لم يحالهه فبالريم من اندفاع المترجم وحماس 
الحظ أحيانا فقدم ترجمة فيما ضعف من حيث مستواها الإنجليزي، وأحيانا فيما يموض، وقد قام القدوائي 

  4بذكر بعض الأمثلة على الأخطاء المطبعية في المقدمة.

                                                           
 Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, p.1382, see also footnote No 1و1

pp.1383-1384. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.142, see also Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, p.9-11. 
3 Ali Unal, The Qur'an: Annotated Interpretation in Modern English, p.xxxix. 
4 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.142. 



وعرض تقويمترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية دراسة و     

365 

 

في بداية الترجمة، إذ هي تنهع الذين لا يعرفون القرآن الكريم ولكن  ا يحسب للمترجم هو مقدمته المهيدة 
صلى الله عليه وعلومه، وأيضا الملاحق الأربعة عشر التي ألحقما بالترجمة والتي تتعلق بشرح أمور منما: النبي 

م، في الكتاب المقدس، والإسلام والحرب، وأسباب انتشار الإسلام الحقيقية، ومكانة المرأة في الإسلا وسلم
وحدانية الله تعالى، والإسراء والمعراج والحكمة منمما، على وإعجاز القرآن ووجوهه، والبرهنة على وجود الله و 

وأدلة الحشر الجسماني، وحقيقة الروح والبرهنة على وجودها، وير ها من أمور، ثم أتبعما بمسرد يشرح فيه 
سرد تعريهي ببعض الأعلام، ثم فمرس مهصل لأماكن أسماء الله الحسنى، والمصطلحات القرآنية العديدة، ثم م

ورود الموضوعات الرئيسة، ثم قائمة المصادر والمراجع. وكان يهضل لو أنه أضاف الن  القرآني للترجمة، ولعله 
 لم يهعل ذلك كي لا يزيد حجم الترجمة.

ما ليس أصيلا، ولكن أما المادة العلمية فمي في مجملما صحيحة ومعتمدة، والدراسة شاملة وإن كان بعض
الترجمة حققت أهدافما الكلية ولكن ليس بطريقة رائعة وملهتة للنظر، وتبقى ترجمته ماوذجا للترجمة التهسر ية 
الطموحة. ويرى بعد النقاد الغربيين بأن هذه الترجمة قدمت ماوذجا للترجمة الإسلامية ير  السياسية، ترجمة لا 

سلمين، ورأى آخرون أن ترجمته التهسر ية بتعليقاتها وملاحقما نافعة لغر  مواجمة فيما ولا تحريض ضد ير  الم
المسلمين، ولمحبي القرآن الكريم، وأن الحواشي التي تقدمما تنهع في معرفة آراء علماء التهسر ، ومعرفة 

 التعليمات الروحية ومعانيما الموجودة في الآية. 
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 لاله بختيار -11
          Laleh Bakhtiar....( - 0220تموز  32) 

3-The Sublime Qur'an, English Translation, 2007, USA, Chicago, Kazi Publications, 

710.
1 

 الترجمة: تقويم-3

من أب إيراني وأم أمريكية، فمي ، 0220تموز عام  32ولدت لاله بختيار في أمريكا، مدينة نيويورك في 
 مسلمة ومترجمة، وكذلك تعمل في مجال المعالجة النهسية.أمريكية من أصل إيراني، وهي كاتبة 

عاشت في صغرها مع أمما المطلقة واعتنقت النصرانية  في سن الثامنة بعدما دخلت مدرسة كاثوليكية، ولما   
كانت في سن الرابعة والعشرين سافرت مع زوجما وأولادها الأربعة لأول مرة إلى إيران، والتحقت بجامعة 

لثقافة والحضارة الإسلامية، طمران حيث تعلمت الهارسية والعربية الهصحى أيضا، وأخذت مساقات عن ا
عندما أقنعما أستاذها الدكتور سيد حسين نصر بذلك، وكان ذلك أساسا  0246فاعتنقت الإسلام عام 

. 0200ورجعت إلى أمريكا عام  0224لتقوم بترجمتما للقرآن الكريم لاحقا.  طلقت من زوجما عام 
في بنسلهانيا، ثم على Chatham Collegeحازت على شمادة البكالوريوس في التاريخ من كلية تشاتهام 

تعيش في  3882ماجستر  في الهلسهة، ودكتوراه في التربية. وهي مستشارة اجتماعية معتمدة، ومنذ عام 
، وتعمل كعالمة Institute of Traditional Psychologyشيكايو حيث تعمل ري سا لمؤسسة نهسية اسمما: 

من خمس وعشرين كتابا عن الإسلام والتصوف، منما ما هو تأليهما مقيمة في مؤسسة قاضي للنشر. لها أكثر 
ومنما ما هو ترجمة، وتحاول في أعمالها التقريب بين المسلمين وير  المسلمين. وبعد أحداث الحادي عشر من 

  2سبتمبر امتنعت عن لبس الحجاب لأنه لا يعبر في أمريكا عن الاعتدال ولأنه يلهت نظر الآخرين كثر ا.

 

 
                                                           

 صهحة. 234وهي نسخة مراجعة، وتتكون من  3882النسخة التي اعتمدت عليما هي نسخة عام  1
  و، wikipedia في كل منالذاتية انظر سر تها  2

Laleh Bakhtiar, The Sublime Qur'an, English Translation, revised ed., ( USA, Chicago: Kazi Publications, 

2009),pp.xv-xvi. 
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 منهج الترجمة وأهدافها وبعض مميزاتها: 3-5

 أمضت في الترجمة ما يقرب من عامين، وكان وراء الترجمة أسباب عديدة وتميزت الترجمة بميزات عديدة منما:

 ؛، والوثوق هااconsistencyقصما أمران مممان هما: الاتساق رأت أن الترجمات السابقة ين 2-0-0
واحد ويمكن الوثوق هاا والاعتماد عليما، وتكون قريبة من الأصل قدر  ةسقمتفأرادت إيجاد ترجمة ذات 

فمي تستخدم بعض العبارات  ،ق فيمااستخلو من أخطاء إذ إن بعضما لا ات الإمكان، فالترجمات السابقة لا
لهاظ العربية في الن  الإنجليزي  ا يكون عائقا أمام القارئ الإنجليزي، أو تستخدم عبارة إنجليزية واحدة لأ

مقابل  (to turn )متعددة المعاني في العربية، حيث وجدت بختيار أن ترجمة من الترجمات استخدمت فعل 
لترجمة ثلاث وعشرين كلمة  (sin)ترجمة أكثر من ثلاث وأربعين كلمة عربية، وكذلك استخدمت كلمة 

كل فعل أو اسم ورد في القرآن، وتدعي بختيار أن ترجمتما قد أوجدت المقابل الإنجليزي المناسب ل  1عربية.
كلمة )فعل واسم( وردت   2228معتمدة في ذلك على قاعدة البيانات اللغوية التي وضعتما في الكمبيوتر لـــــ 

في سياقات مختلهة في القرآن الكريم، ووصل تعداد قاعدة البيانات النمائية مع الأدوات )حروف المعاني 
إضافة إلى اعتمادها في الترجمة على منمج التعادل البنيوي/الشكلي  .  2وير ها( إلى مليون أداة عربية

Formal equivalence   م، ويعد 0400الذي اعتمد عند ترجمة نسخة الملك جيمس للكتاب المقدس عام
هذا المنمج أكثر موضوعية وخدمة للن  لأنه يمتم بنقل معاني الكلمات كما هي، ويكون أكثر وفاء للن  

روح الن   فمو إماا يمتم بنقل  Dynamic equivalenceنمج الآخر وهو التعادل الدينامي  الأصلي، أما الم
. وقد انعكس اعتمادها هذا المنمج على إبقاء الترجمة مرتبة آية 3 ا يؤدي لترجمة ناقصة وير  موضوعية ومعناه

 آية دون تقسيمما لمقاطع للمحافظة على طبيعة الأصل.

لأن القرآن أوحاه الله  Universalكان الهدف الآخر من القيام هاذه الترجمة هو إيجاد ترجمة عالمية  2-0-3
تعالى لانسانية جمعاء وليس للمسلمين خاصة، فمي ير  مخصصة له ة من البشر وتوسع إطار خطاب القرآن 

رآن أن يسأل: ماذا يعني لي لجممور أوسع، والقرآن ير  محدود بزمن بل نزل لكل الأزمنة،  فعلى قارئ الق
القرآن اليوم، وكيف أطبقه في حياتي؟ لأنه هدى في كل الأزمنة، وعلى قارئ القرآن أن يقرأه وكأنه موجه له 

                                                           
1   Laleh Bakhtiar, The Sublime Qur'an, English Translation, pp.ix-x. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.146. 
3 Laleh Bakhtiar, The Sublime Qur'an, English Translation, p.x. 
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مباشرة كما يقول الإمام الغزالي، وبما أن القرآن عالمي، فاللغة التي نزل هاا وهي العربية صارت عالمية؛ لذا فقد 
ليس إقصائيا  -كما سنرى لاحقا-المصطلحات كمسلم وكافر، فالقرآن  انعكس هذا الأمر في ترجمة

exclusive  بلinclusive  ترجمة حرة يخاطب البشرية جمعاء، وقد انعكست عالمية القرآن أيضا في تقديمما
شروحات إيضاحية منعا  ، وفي خلو ترجمتما من أية حواش أووغير متحيزة لفئة أو مذهب أو فرقة

صبغة السياسية أو المذهبية أو الطائهية أو ير ها، وكذلك خلت الترجمة من الكلام عن لاضافات ذات ال
أسباب النزول أو زمن نزول السور في مكة أو في المدينة؛ لأن القرآن أبدي  فأرادت أن تقدمه للقارئ كما هو 

رة في مذهب ما أو فرقة . فالترجمة إذن تراعي عالمية الإسلام وليست منحص1دون أية زيادات، ليهممه كما هو
ما، فمي لكل المسلمين على تنوعمم، تقول بختيار: أنا مسلمة بالتأكيد فقد تربيت في المدرسة الصوفية التي 
تشمل على السواء، السنة بالمذاهب الأربعة، والشيعة  بالمذهب الجعهري، ، وأعيش في أمريكا في بي ة متعددة 

في بي ة حنهية في شيكايو، وأصدقائي شافعيون ومالكية، وأتهمم الانتماءات، فمنذ خمس عشرة سنة أعيش 
آراء الجميع ولا أمثل أحدا منمم، وبما أنني أعيش في أمريكا؛ فإنني أجد حرجا وصعوبة في المحافظة على 
إسلامي، فكيف يتصور بعدها أن أدعو لمذهب أو فرقة محددة؟، ولم أضمن ترجمتي أية تأويلات متعددة للهرق 

مية المتنوعة، وترجمتي لا تمثل آراء الجممور، ولكنما انخرطت في الجماد الأكبر الذي هو تهذيب النهس الإسلا
self-improvement. 

وقد أوضحت بختيار أنها راعت المخاطبين الإنجليز الذين تترجم لهم بناء على قول الله تعالى: )وما أرسلنا من 
لذا فقد استخدمت المصطلحات الإنجليزية التي تناسبمم مثل  ؛6رسول إلا بلسان قومه ليبين لهم( إبراهيم:

واسم السيدة مريم  Moses, Jesus، وكتبت أسماء الأعلام كأسماء الأنبياء: (God)ترجمة لهظ الجلالة )الله( بـــ 
Mary    كما وردت في الكتاب المقدس ليشعر القراء أن هناك قاسما مشتركا بينمم وبين المسلمين من حيث

 عبادة الإله ذاته )الله(، ومن حيث الإيمان بالأنبياء عليمم السلام.

السبب الأول الذي دعاني للقيام هاذه الترجمة هو تصحيح تهسر  بعض الآيات المتعلقة بالمرأة  2-0-2
من سورة النساء المتعلقة بمراحل تأديب المرأة الناشز، حيث نصت الآية على  26ة رقم وخصوصا الآي

)واضربوهن(، فطوال أربعة عشر قرنا من الزمن فسر العلماء هذه الآية أنها تجيز للرجل ضرب زوجته الناشز، 

                                                           
1 Ibid., pp.xi-xii. 
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لتعاليم الرسول صلى مع أن هذا الأمر مخالف مخالهة تامة لتعاليم الإسلام في حسن معاشرة الزوجة، ومخالف 
الله عليه وسلم الذي طبق القرآن ولم يضرب امرأة قط ولا زوجة، ومخالف لحقوق الإنسان والمرأة خصوصا. 
لقد أردت ان أرفع عن أذهان الناس الهمم الخاطي لهذه الآية وأصوب ما شاع بين ير  المسلمين أن الإسلام 

 3884ى عنقي عندما حضرت مؤتمرا عن حقوق المرأة عام يجيز ضرب المرأة، وقد شعرت بالمسؤولية واقعة عل
بل هي تأمر بترك المرأة الناشز والابتعاد  ،وقمت وفسرت هذه الآية ونهيت أن يكون معناها الأمر بالضرب

عنما، فقامت إلي امراتان وقالتا: لقد انتظر المسلمون هذا التهسر  أربعة عشر قرنا، ومنذ ذلك الحين شعرت 
ا الهكر، وبضرورة البدء بحوار مع الإقصائيين علمم يراجعون أفكارهم ويتساءلون: كيف بوجوب نشر هذ

نسمح لأنهسنا أن نضرب زوجاتنا؟ وبحمد الله وجدت  تجاوبا مع هذا الهكر من علماء عديدين مثل آية الله 
 مكرم شر ازي الذي تبنى مؤخرا رأيي في موقعه على الشبكة الإلكترونية. 

 هي أول ترجمة لامرأة مسلمة أمريكية، فميزتها أنها تأخذ بعين الاعتبار وجمة نظر المرأة إن ترجمتي 2-0-6
في تهسر  الآيات حينما يكون ذلك مناسبا، وقيام امرأة هاا فيه فائدة وهي أن يقال: إن هذه الترجمة قامت 

رأة في التهسر  قد ييب لهترة هاا امرأة  ا يؤكد مساواتها في الإسلام مع الرجل عمليا، وتقديم وجمة نظر الم
أربعة عشر قرنا، ولا يوجد ترجمة قامت هاذه المممة قبل ترجمتي. ولهذا فقد راعيت عند الترجمة أمورا أخرى 

بعد كل من الضمائر وأسماء الإشارة التالية للدلالة على أن الخطاب القرآني  (f)متعلقة بالمرأة فأضهت حرف 
(…they, them, those, ect)الضمائر وأسماء الإشارة هي:  ، وهذه1فيما كان موجما للمرأة

، والاعتبارات 2
، لقد اجتمدت )وحققت( feminist السابقة ترد على كل من يتممني بأن ترجمتي هي ترجمة متحيزة للمرأة 

 في هذه التأويلات ليس لأني امرأة بل للوصول إلى الحق.

وذلك للتعبر  عن عظمة القرآن الكريم  The Sublime Qur'anعنوان الترجمة هو القرآن العظيم  2-0-2
 .3وإرشاداته لما وراء هذا العالم، والتنوير الذي جاءنا به، ولتصحيح الأخطاء المتعلقة بالمرأة خصوصا

 فمل قدمت بختيار ما وعدت به؟

 بنظر النقاد فإن ترجمة بختيار تعاني من عدم الدقة في الأمور الآتية:
                                                           

1  Compare with surat al-Talaq (divorce) 65:4 in ibid., p.652. 
2 Ibid., pp.xix-xv. 
3  Ibid., p.xix. 
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القرآن؟ فمي قد تعلمتما  استطاعت أن تترجمإن بختيار ليست عالمة باللغة العربية علما كافيا، فكيف  أولا:
خلال فترة وجيزية  ا لم يتح لها التعمق فيما، وهذا أدى هاا لهمم خاطي في أماكن متعددة من الترجمة. فهي 

أدى إلى عدم فمم القارئ للن  أحيان نجد الترجمة حرفية، وفي يياب أية تعليقات على الن  فإن هذا 
المترجم، وبسبب عدم علمما الدقيق بالشريعة فقد أخطأت مثلا عندما ترجمت قوله تعالى: )وامسحوا 

 and wipe your heads and feet up to the"برؤوسكم وأرجلكم إلى الكعبين( المائدة: ، فقالت: 

ankles"
 .أي امسحوا رؤوسكم وامسحوا أرجلكم إلى الكعبين 1

فمثلا بمقارنة بين ترجمة سورة الانشراح وسورة  ،أفضل من أول طبعة 3882ويلاحظ أن الطبعة المراجعة عام 
الهمزة في الطبعتين لوحظ الهرق، فهي ترجمتما في الطبعة الأولى لقوله تعالى: )فإذا فريت فانصب وإلى ربك 

 ، قالت:0-2فاريب( الانشراح: 

 "So when you have been emptied, work on, and have your Lord as your quest". 

 When you have finished your duties then work"فكانت أوضح:  الطبعة الجديدة المنقحة أما في 

on supplication and your Lord be your quest"
2
. 

 ، بالقول:  2-4ترجمت قوله تعالى: )نار الله الموقدة التي تطلع على الأف دة( الهمزة: وفي الطبعة الأولى 

"The starting of fire of God that will peruse the minds, of humanity" ، 

 أما في الطبعة الجديدة المنقحة فقد قالت:

 "It is the fire of God, that which is kindled eternally, that Perseus the minds"
3
. 

قد اقتبست من ترجمة آربري أن المترجمة بختيار  -وبعد المقارنة مع ترجمة آربري-يرى القدوائي  ثانيا:
القدوائي أمثلة عديدة، ، فكيف تدعي مؤكدة أن ترجمتما جديدة؟ا، وقد ساق اقتباسات كثيرة ولم تشر لها

منما ترجمة قوله تعالى: )ونب مم عن ضيف إبراهيم المكرمين...قال ومن يقنط من رحمة ربه إلا الضالون( 
 :24-20الحجر: 

                                                           
1 Ibid., p.122. 
2 Ibid., p.700. 
3 Ibid., p.705. 
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 فقد ترجمتما بختيار:

"And tell them about the Guests of Abraham when they entered upon him and said: 

Peace! He said: Truly we are afraid of you. They said: Take no notice. Truly we give you 

good tidings of a knowing boy. He said: you give me good tidings even though old age 

has afflicted me? So of what give you good tidings? They said: We give you good tidings 

of The Truth, so be you not of the ones who despair. He said: Who despairs of the mercy 

of his Lord but the ones who go astray?.
1  

 أما ترجمة آربري فكانت:

‘And tell them of the guests of Abraham, when they entered unto him, saying, ‘Peace!’ 

He said, ‘Behold, we are afraid of you.’ They said, ‘Be not afraid; behold, we give thee 

good tidings of a cunning boy.’ He said, ‘What, do you give me good tidings, though old 

age has smitten me? Of what do you give me good tidings?’ They said, ‘We give thee 

good tidings of truth. But not of those of that despair.’ He said. ‘And who despairs of the 

mercy of his Lord, excepting those that are astray?’
2
.  

 فيلاحظ التقارب الكبر  بين الترجمتين. 

 ادعت أنها قدمت ترجمة ير  منحازة لمذهب أو فرقة مع أن هناك ملاحظات على ذلك: ثالثا:

ير  متعصبة للمرأة، وأول دعوى تميز تواجمك في هذه الترجمة أنها ترجمة قامت هاا امرأة تدعي بختيار أنها -0
راعت شعور المرأة في معظم الأمور، وتؤكد ذلك بالادعاء أيضا أن القرآن أسيء فممه طوال خمسة عشر قرنا 

همموا القرآن، وهو تكذيب من قبل علماء الأمة الإسلامية والمهسرين، وهذا اتهام خطر  لعلماء الأمة أنهم لم ي
، فمل الأمة كانت تنتظر ترجمة بختيار لحل لغز 3للحديث النبوي الشريف القائل: )لا تجتمع أمتي على ضلالة(

فمم القرآن الكريما؟. وهذا أيضا فيه اتهام للتراث الإسلامي بإيهال المرأة وحقوقما، وهذا أمر بين البطلان. 
بل اتهمت الأمة بالظلم من خلال الحكم الإسلامي الأموي والعباسي ولم يقتصر اتهامما للمة بالجمل 

والعثماني ما خلا فترة الخلهاء الراشدين، فمي تقول: فمل لا يحق لنا أن نعبر عن رأينا المخالف لما في التاريخ 
خطأ دون وصمنا بالخروج من دائرة التقوى والصلاح؟ إن المسؤولية تقع برأيما على كل مسلم كي يصحح أي 

                                                           
1 Ibid., pp.302-303. 
2 Arthur J. Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: 1998), p.256. 

3
أخرجه محمد بن عيسى الترمذي، الجامع المختصر من السنن عن رسول الله ومعرفة الصحيح والمعلول وما عليه العمل، كتاب الهتن عن رسول   

، وقال الترمذي: هذا حديث يريب من هذا الوجه، وللحديث 3042الله صلى الله عليه وسلم، باب ما جاء في لزوم الجماعة، رقم الحديث: 
 في كتب الحديث  ا يجعله حسنا.  شواهد عديدة
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وقع في التاريخ حالما يعلم بالصواب، وهذا هو الجماد الأكبر المطلوب اليوم، وهناك ضرورة كي يتغلب العقل 
على العواطف، وتجيز لنهسما الاجتماد في التهسر ، وتجيز ذلك أيضا لكل مسلم ممما بلغ علمه بالقرآن، 

الغزالي مشروط بأن يكون المرء عالما، وأن وتستشمد بكلام لامام أبي حامد الغزالي يجيز ذلك، مع أن كلام 
 . 1لا يخالف اجتماده اتهاق الأمة وإجماعما

من خلال النظر في المصادر المعتمدة في الترجمة، ومن خلال شكرها لمن عاونوها في الترجمة نرى أنها -3
الغريبة لعدم بأفكار كل من أستاذها حجة الإسلام مجتبى موسوي لاري الذي صادق على ترجمتما -تأثرت أ

ونقلت عن -، ج2مثل آمنة ودود وماريريت بدران Feministوتأثرت بدعاة حقوق المرأة -جواز الضرب، ب
، وهذه الموسوعة تحمل في J.D. McAullifموسوعة القرآن التي ألهما مستشرقون وأشرف على إخراجما 

أضف لذلك أنها لم ترجع إلى أي مصدر فقمي في ترجمتما، ولا  3طياتها مهاهيم باطلة عن القرآن والإسلام.
 مبرر لذلك أبدا.

 منهج ترجمة الملطلحات: 3-5-4

ددة بزمن، راعت في ترجمة المصطلح القرآني أمرين اثنين أولاهما: أن لغة القرآن عالمية وير  إقصائية، وير  مح
نت دقيقة في اختيار الكلمة الإنجليزية المقابلة فكا formal equivalenceالبنيوي  وثانيمما: منمج التعادل

لكل كلمة عربية في القرآن لتزود قارئ الترجمة الإنجليزية الإحساس بعمق معاني القرآن وذلك للوصول إلى 
تحقيق ترجمة مناسبة للن  المقدس، وفي هذا السياق كانت كثر ا ما تعتمد على المعنى اللغوي للكلمة أو 

ا ترجمت كلمة )كهر( أو مشتقاتها لم تترجمما كما فعلت معظم الترجمات  بـــــ ، فمثلا لم4المصطلح
(disbelieve)  أو(infidel) وإماا ترجمتما حسب معناها اللغوي بـــــ ،(to be ungrateful)  وذلك اعتمادا

 على مبدأ عالمية لغة القرآن وعدم حصرها بمجموعة من الناس كما سبق وذكرنا. 

                                                           
1 Laleh Bakhtiar, The Sublime Qur'an, English Translation, p.xxiv. 
مع آمنة داود حيث تكلمتا عن قوامة الرجل على المرأة بأن الرجل ليس  Aziza al-Hibrit Riffat Hasanمن دعاة حقوق المرأة ومساواتها بالرجل:  2

منة ودود أن المقصود من )اضربوهن( ليس الضرب  واستخدام القوة ضدها بل: تقييد تصرفات المرأة بشدة، ولا يمكن آله سلطة مطلقة على المرأة، وقد ذكرت 
  ، انظر:ويتعارض الضرب مع أمر الإسلام  بالمعاشرة الحسنة ،ذلكأن يكون المقصود الضرب والأذى الجسدي لأن الإسلام يحرم 

Abdullah Saeed, The Qur'an: An Introduction, (Abingdon, Oxon: Routledge, 2008), p.132.  
3 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.145. 
 
4 Laleh Bakhtiar, The Sublime Qur'an, English Translation, pp.xii-xiii. 
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فترجمتما بناء على المعنى اللغوي الشامل لكل الناس  1ترجمة كلمة )الإسلام( ومشتقاتها وكذلك فعلت في
بل ترجمتما بـــــ كلمة  (Islam)وليس المحصور بقوم محددين بناء على عالمية لغة القرآن، فلم تترجمما بـــ 

(submission) فكلمة )إسلام( التي وردت ثماني مرات في القرآن ترجمتما بــــ ،(submission) وكلمة ،
. فمثلا في قوله تعالى: )إن (one who submits)ترجمتما بـــــ في القرآن )مسلم( التي وردت اثنتين وأربعين مرة 
 ترجمتما: 02الدين عند الله الإسلام( آل عمران:

 "Truly the way of life with God is submission to the One God"
2   

تمشيا مع مبدأ عالمية القرآن واعتمادا على الأمور  (God)أما لهظ الجلالة )الله( عز وجل فقد ترجمتما بـــ 
 الآتية: 

بما أن القرآن أمر النبي أن يخاطب الناس حسب لغاتهم ، وكذلك أمرنا النبي صلى الله عليه وسلم أن -أ 
 التي نترجم القرآن لها. نخاطب الناس حسب لغاتهم؛ فيقتضي أن نترجمما حسب اللغة

أن عدم ترجمتما لانجليزية يقيم حاجزا وعائقا بيننا وبين الناطقين بالإنجليزية؛ لأنهم قد يظنون أن الله -ب
 الذي يعبدونه، مع أن المعبود واحد وإن تعدد الاسم. Godالذي نعبده هو مغاير لــ 

لا يمكن للمسلمين أن يحتكروا اسم الله بالعربية، وكذلك المسيحيون واليمود لا يمكنمم احتكار اسم -ج
God 3بالإنجليزية، والدليل على ذلك أن أهل الكتاب لما ترجموا الكتاب المقدس للعربية، استخدموا كلمة الله. 

ء بما فضل الله بعضمم على على النسا )الرجال قوامونقضية ضرب المرأة تأديبا وترجمة قوله تعالى:  2-3
بعض وبما أنهقوا من أموالهم فالصالحات قانتات حافظات للغيب بما حهظ الله واللاتي تخافون نشوزهن 

 :26 ( النساء:فعظوهن واهجروهن في المضاجع واضربوهن فإن أطعنكم فلا تبغوا عيمن سبيلا

 أولا: ترجمت بختيار الآية هكذا: 

“Men are supporters of wives because God has given some of them an advantage over 

others and because they spend of their wealth. So the ones (f) who are in accord with 

morality are the ones (f) who are morally obligated, the ones (F) who guard the unseen of 

                                                           
 وأربعين هي ة اشتقاقية وإعرابية. ىحدإتكررت كلمة )سلم( ومشتقاتها في القرآن الكريم مائة وثمان وأربعين مرة، ووردت ب 1
2 Ibid., p.58, see also the translation of verses 2:131-133, Ibid.,p.22; and verse  5:3, Ibid., p.121. 
3 Ibid., p.xiii. 
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what God has kept safe. But those (f) whose resistance you fear, then admonish them (f) 

and abandon them (f) in their sleeping place then go away from them (f) and if they (f) 

obey you, surely look not for any way against them (f); truly God is Lofty, Great.”
1 

ثانيا: أكدت بختيار أن أهم سبب لقيامما هاذه الترجمة، وأن من أهم  يزات ترجمتما هو ترجمتما لهذه الآية 
ترجمة صحيحة بعد أن أخطأ العلماء طوال أربعة عشر قرنا في ترجمتما، فقدمت ولأول مرة في التاريخ 

ترة، فهسرت بختيار الضرب في الآية الإسلامي وجمة نظر المرأة التي طالما أيهلت وجمة نظرها خلال هذه اله
على أنه يعني: الترك أو المهارقة، وليس الضرب حقيقة، فاختارت من ستة وعشرين معنى للضرب هذا المعنى 

 :(..hit, spank, chastise, beat, etc)للسباب التالية، ولم تجز ترجمتما بـــ 

ضر بالمرأة وليس المعنى المتوافق مع أخلاقيات القرآن أن الضرب له معان عديدة، فلماذا نختار منه المعنى الم-0
، فالرسول صلى الله عليه وسلم لم يضرب امرأة قط ولم يضرب 2وسنة الرسول صلى الله عليه وسلم العملية

أحدا من زوجاته الطاهرات، وكذلك تقول: إن الآيات التي تلي هذه الآية الكريمة تأمر ببعث حتكتم من قبل 
 الزوج وحكم من قبل الزوجة للتصالح، ولا تأمر أبدا بالضرب. 

راد الرجل تطليق زوجته، قال الله تعالى: )ولا تمسكوهن نهى القرآن الكريم عن الإضرار بالمرأة في حال أ-3
، والضرب من الإضرار فمو  نوع، وإذا كان  نوعا في حال الطلاق فمو من 320ضرارا لتعتدوا( البقرة: 

باب أولى  نوع في حال قيام الزوجية، وإجازة الضرب في حال قيام الزوجية يتناقض مع منعه عند الطلاق، 
 اقض في أحكامه وشرائعه.والإسلام لا تن

أن الزوج لو ألحق ضررا بزوجته فعليه أن يدفع كهارة تعويضا عن الضرر، فلو سمح بالضرب لكان عليه أن -2
لم يسمح للزوج بالضرب، وسمح للمرأة  -التي هي أسوأ من النشوز-يدفع تعويضا لها. وفي حال الملاعنة

 حمدت الله تعالى أن من رحمته سبحانه وتعالى  مور بالدفاع عن نهسما، وقد ساقت بختيار أدلة أخرى ثم
ترجمتما، وتهسر ها للآية بأمر الأزواج بالابتعاد عن زوجاتهن وليس بضرهان، ولم توفر علماء الأمة من اتهاممم 
بارتكاب خطأ فادح. ولكي تدعم رأيما فمي تنقل في الحاشية عن علماء وباحثين معاصرين أيدوا ما ذهبت 

 بد الحميد أبو سليمان، وآية الله مكرم شر ازي، وحجة الإسلام مصباح زادة، وحجة الإسلامإليه مثل: ع

                                                           
1 Ibid., p.94. 
2 Ibid., p.xxv. 
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وتنقل عن المترجم محمد أسد أنه كان يميل لهذا الرأي، مع أنه ترجم الآية بمعنى الضرب  1موسوي لاري،
2الأمر. الحقيقي، ولكنه في الحاشية أتى بأدلة لتأكيد كراهية النبي صلى الله عليه وسلم لهذا

 

 مناقشة بختيار حول زعمها عدم جواز ضرب المرأة الناشز:

إن بختيار قد خالهت إجماع الأمة الإسلامية بمنع الضرب وتحريمه، فلا عبرة لمن خالف الأمة، فقد سمح  أولا:
 الإسلام بضرب الزوجة الناشز في المرحلة الثالثة من التأديب ضمن شروط محددة منما: اجتناب ضرب الوجه،
والضرب ير  المبرح بالسواك وشبيمه، وقد فصل الهقماء هذا الأمر، ولا يجوز لأحد مخالهة ما أجمعت عليه 

 الأمة.

لأن التأديب الثاني كان الهجران وترك  )اتركوهن( في هذه الآية لا ينطبق؛عنى تهسر  الضرب بمأن  ثانيا:
ته مرة أخرى؟  ثم كيف يكون هذا الترك؟ وإن الزوجة، فكيف يأمر الله تعالى الزوج بعد الهجران بترك زوج

، فالسياق هنا يقتضي الضرب الحقيقي ولا يعدل عنه إلا 3أصل الضرب في اللغة: إيقاع شيء على شيء
لكان اللهظ: )اضربوا عنمن(، واللغة  ؛بدليل، ولا دليل، وكذلك لو كان المقصود بالضرب الابتعاد عنمن

لوا: اضربه بمعنى اتركه؟ فمل يجوز لأحد أن يجتمد بتحميل لغتنا العربية سماعية ولم يسمع عن العرب أنهم قا
معان جديدة لم يعمدها السابقون؟ وهل هذا جائز أصلا في أي لغة؟ و ا يستغرب له أن أحد المترجمين وهو 

معنى الضرب عندما رأى أن معنى الأمر بالضرب هنا يقصد به قد ذهب أبعد من بختيار في  أحمد علي
، فالقرآن برأيه يأمر الزوج  4، من قولهم: ضرب الهحل الناقةوهو الأمر بالجماعنى المجازي للضرب المع

 and go to"بممارسة الجنس مع زوجته في المرحلة الثالثة من التأديب، ولهذا قال عندما ترجم )واضربوهن(: 

bed with them (when they are willing)"
نعوذ بالله من الجمل، وأن نقول على الله ما لم يقل، وقد  5

 يأتينا يدا من يقول بأيرب من هذا.

                                                           
1 Ibid., pp.xxvii-xxviii, xxxiii, xxxiv. 
2 Muhammad Asad, The Message of the Qur'an, pp.109-110, footnote No.45. 
 .320(، ص:0600/0220الرايب الأصهماني، المهردات في يريب القرآن، تحقيق محمد خليل عيتاني، )بر وت: دار المعرفة،  3
 .320، ص:رجع السابق نهسهالم 4
5 Ahmed Ali, Al-Qur'an: A Contemporary Translation, (Princeton: Princeton University Press, 1993), 

pp.78-79.  
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الخلاصة: لقد بذلت بختيار جمدا كبر ا في هذا العمل، حيث أرادت تقديم ترجمة معاصرة تهتم أكثر بقضايا 
في اللغة لعربية والشريعة المرأة، وكانت صادقة في نيتما هذه، إلا أنها وقعت في أخطاء بسبب قصر باعما 

الإسلامية فتجاوزت الحدود العلمية المقبولة في قضية تجميل الأمة واتهام علمائما بالجمل، والتحيز للرجل دون 
المرأة، وهذا أمر ير  مقبول أبدا من الناحية العلمية. إضافة إلى أنه يعاب عليما اقتباسما من آربري دون 

 قارئ أن يأخذ بعين الاعتبار هذه الأمور عند قراءته لهذه الترجمة.الإشارة إليه، ومن هنا فعلى ال
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 أحمد زكي حماد -19
  Ahmad Zaki Hammad                     

3-The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-English 

Parallel Edition, published by Lucent Interpretation, Lisle, USA ,3
rd

 ed., 2009, 1368 pp. 

[1
st
 ed. 2007 two volumes 820+312 (English) +345 (Arabic) pages] 

 الترجمة:  تقويم-3

 التعريف بالمترجم: 3-5

 حتى خرجت الترجمة بثوب قشيب بشكلما الحالي عام 0222هذا المشروع منذ عام أحمد زكي حماد بدأ 
محمد من علماء الأزهر الشريف الذي يقوم بترجمة القرآن الكريم بعد ترجمة  . والمترجم هو العالم الثاني3882

كلية العقيدة، فدرس فيما الإسلام والعربية وحصل منما على العالمية. ثم   -عبد الحليم. تخرج في جامعة الأزهر
ايو في أمريكا. عاش في أمريكا قبل بدئه حصل على الدكتوراه في الدراسات الإسلامية من جامعة شيك

بالترجمة خمسا وعشرين عاما، وعمل خلالها مع الجالية الإسلامية هناك، ثم رجع إلى مصر فعمل أستاذا 
 .1كلية الشريعة والقانون  -للدراسات الإسلامية والترجمة  في جامعة الأزهر الشريف

وأكد القدوائي وا على ترجمته واستخدموها في الغرب، نالت ترجمته إعجابا كبر ا من علماء كثر، و ن اطلع
أنها ترجمة تفوم كل الترجمات الحالية لعمقها واهتمامها في الإيفاء بحاجات القراء الناطقين 

، وقد أجيزت من قبل مجمع البحوث 2 ن ليس عندهم اطلاع واسع على القرآن ورسالته وهديه بالإنجليزية
 .  3الترجمة في الأزهرالإسلامية للبحوث والتأليف و 

  The Opening to the Qur'an: Commentaryوللمترجم مؤلهات عديدة منما: 

                                                           
1 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, (Lisle, USA: Lucent Interpretation,  2009), 3
rd

 ed., pp.1224-1225. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.149. 
3 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased, Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, pp.1361-1362 
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and Vocabulary Reference of al-Fatiha, The Chosen Women- Mother of Jesus in the 

Qur'an: An Interlinear Commentary on Surat Maryam, Understanding Juristic 

Differences, etc…
1     

 تاريخ نشر الترجمة: 3-0

في تأليف وتنقيح هذه الترجمة عشرين عاما، فقد صدرت الترجمة المترجم يتجاوز مجمل الزمن الذي قضاه  
، ويقول المترجم إنه بالريم من The Qur'an Interpretation in Contextباسم:  0222أول مرة عام 

الدقة التي راعتما تلك النسخة إلا أنها لم تراع اللغة الإنجليزية المستخدمة لدى الجممور الناطق بالإنجليزية في 
 العالم، فطبعت ونشرت ضمن نطاق محدود. 

ها عرضما على ، وبقي فيما ثماني عشر شمرا من العمل، وبعد أن أنها3888أما هذه الطبعة فقد بدأها عام 
عدة شرائح من الخبراء والقراء الناطقين بالإنجليزية، فأجرى تعديلات عليما إلى أن استقرت على ما هي عليه 

 Deluxe، ولكن هذه الطبعة المميزة  2في أمريكا 3882الآن، فصدرت أول مرة على هذه الصورة عام 

Edition القطع الكبر ، وفيما مع ن  الترجمة  صهحة من  028كانت في مجلدين يقع الأول في أكثر من
صهحة من القطع الكبر  وفيه ن  المصحف  288كاملا: مقدمات وفمارس فنية، أما المجلد الثاني فيقارب 

فالجديد فيما  3882الشريف مراجعا ومدققا من مجمع البحوث الإسلامية بالأزهر الشريف. وأما طبعة عام 
صهحة، واحتوى على الن  القرآني في كل صهحة، وألحقت  0240أنها خرجت في مجلد واحد مكون من 

والمقدمة الضافية التي تتناول  دراسة علمية موثقة بالإنجليزية عن القرآن الكريم: رسالته،  ،هاا الهمارس الهنية
وتسميته، ونءظامه، وأصله الإلهي، ومنمج توثيق نصه، مع بيانل لضرورة نقل معاني القرآن الكريم إلى لغات 

الم، إضافة لعرض علمي موجز لقيمة الترجمات الإنجليزية السابقة، وتهصيل المنمج المتبع في إنجاز هذه الع
  3الترجمة.

 منهج الترجمة:  3-3

تعد هذه الترجمة من أحدث ترجمات القرآن الكريم لانجليزية وأدقما، وأقلما أخطاء؛ فعمق معرفة المؤلف 
عه الواسع على الترجمات السابقة للقرآن الكريم؛ مكنته من القيام بترجمة باللغتين العربية والإنجليزية، واطلا

                                                           
1 Ibid., the cover page. 
2 Ibid., p.1227. 
3 Ibid., p.1368. 
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سلسة، صحيحة المعنى، سليمة المبنى، رائقة الأسلوب، بديعة الإخراج، لا يموض فيما ولا انحراف عن جادة 
يتشوفون  ، فمي تحقق حاجات الناطقين بالإنجليزية  ن1العلم الموثوق به،  ا جنبه أخطاء الترجمات السابقة

وقد وفر المترجم للقارئ مادة علمية يزيرة تعينه على فمم الن  واستيعاب  لمعرفة معاني القرآن ورسالته.
والهقه، واطلع على الترجمات  2معانيه. واعتمد المترجم في عمله على أممات مصادر كتب التهسر  واللغة

مجال ترجمة القرآن الكريم، إضافة إلى ذلك  المؤلهات الهامة فياطلع كذلك على ، و 3السابقة اطلاعا مهصلا
استشارته لأهل الاختصاص أثناء الترجمة  ا أعطاها قوة ويزارة ومصداقية. وأكد المترجم في مقدمته ضرورة 
الربط بين الكتاب المنظور وهو الكون، وكتاب الله المقروء وهو القرآن الكريم إذ يقول:  فالآيات في القرآن 

، وفي المقدمة أعطى شرحا 4ثلما في كتاب الوجود دائما متلازمان، وكلاهما من الله تعالى مثل تلك التي تما
 عن سبب تأخر المسلمين في تقديم ترجمة مقبولة بالإنجليزية وتعريها هاذه الترجمة، ومنمجه فيما. 

مراعاة الأمانة -0 وقد التزم المترجم بمنمج  واضح في الترجمة وطبقه فيما، وهذا المنمج يعتمد على الآتي: 
صياية -2تحري الدقة في التعبر  عن المعنى الصحيح، -3العلمية في نقل رسالة القرآن وبيان مقاصده، 

استبعاد كل ميل فكري أو مذهبي أو -6الترجمة بلسان إنجليزي مبين، خال من آفات الغموض والإسهاف، 
   5شخصي يشذ عن ضوابط التهسر  وقواعد الترجمة.

قبل أن تبدأ بقراءة الترجمة،   Before you Readلمترجم حماد في مقدمته للترجمة تحت عنوان: وقد أوضح ا
مع أن الترجمة التزمت  -أوضح أن الجممور الذي يوجه له هذه الترجمة هم ليسوا الأكاديميين ولا المختصين

. 6ناطق بالإنجليزية في العالمولكنما موجمة بالدرجة الأولى للجممور العريض ال -الأمور العلمية والأكاديمية
ويقول حماد في مكان آخر وجمت هذه الترجمة ليس للمسلمين فقط بل لكل الناس من مختلف الأديان، وإن 

 ا يجعل  7الترجمة تتبع في بنائما الأدبي وفي اختيار مهرداتها مستوى الصهوف الثانوية حتى بداية الجامعة

                                                           
1 Ibid., pp.1225, 1368. 
2 Ibid., p.1226, see also 'A Library of of Principal Sources of  Islam' in ibid., pp.1103-1105. 
 .Ibid., pp.1181-1220  انظر كلامه عن الترجمات السابقة في 3
4 Ibid., p.xii. see also in his introduction 'the Qur'an and You', pp.xiv-xvii. 
5 Ibid., p.1368.  
6 Ibid., p.xiii. 
7 Ibid., p.1228. 
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ذا المستوى العلمي، ويتمنى حماد أن يخص  يوما ترجمة تكون موجمة الترجمة سملة عند من توفر عنده مثل ه
 .1للطهال والمراهقين فقط

اعتمد حماد في إخراج الترجمة على أسلوب سمل مهموم، مبتعدا عن استخدام الغريب والمبمم سواء في 
قارئ، وإن صيايته الأسلوب أو العبارات، ويرى القدوائي أن ترجمة حماد للن  القرآني رائعة وقريبة من ال

العصرية للعبارات صياية صافية تراعي اللغة الإنجليزية المعاصرة، وتبمج القارئ، وقد قسم الآيات تقسيما 
 .     2إيقاعيا عاما وتقسيما جزئيا، مستخدما إنجليزية بسيطة  ا أعطى الترجمة قوة وجعلما مهمومة بشكل أفضل

بذلت قصارى جمدي للوصول إلى إنجاز أسلوب أدبي رفيع وقد عبر أحمد زكي حماد عن ذلك بالقول:  
المستوى خلال الترجمة كلما، من دون الانزلاق في التكلف ولا تنميق الكلام الطنان، ومن دون التعثر بتعابر  
عامية أو مصطلحات تقليدية أدت لتشويه عدة ترجمات معاصرة، وأدت في واقع الأمر لإبعاد المرء عن فمم 

ي الذي يعرضه القرآن، أكثر  ا سببته التعابر  الممجورة الموجودة في ترجمات سابقة مولعة المعنى الأصل
   3بالأسلوب اللغوي المستخدم في عمد الملك جيمس الأول )ملك بريطانيا(.

ثم تطرق حماد إلى أن تحدي تهسر  القرآن هو  اهر للعيان، ولهذا قسم الآية إلى جمل وعبارات مهمومة 
اما مع الأصل العربي  ا يجعل القراءة أكثر متعة، وأضاف هذه المعاني المتضمنة  في الن  كي يرى ومتقابلة تم

  4القارئ ينى معاني القرآن، وهذا ما فقدت بيانه بعض الترجمات الأخرى.

ين وتكلم المترجم كلاما  تازا حول استحالة ترجمة القرآن الكريم، والهرق بين كلام الله تعالى من جمة، وب
الترجمة وكلام المترجم البشري من جمة أخرى، ويجيب عن سؤال ممم في علم الترجمة مضمونه: لماذا لا يمكن 

؟ فيجيب أولا: بأن Dynamic Equivalenceأن يتبع في الترجمة أسلوب الترجمة ذات التعادل الدينامي 
وذلك لغنى المعاني في الن  القرآني، ترجمة القرآن الكريم على وجه الخصوص هي أقرب للتهسر  منما للترجمة، 

. ثانيا: إن الترجمة ليس هي القرآن، لأن القرآن هو كلام الله تعالى المنزل 5إذ يتميز القرآن بأنه حم ال وجوه

                                                           
1 Ibid., pp.1228, 1238. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.151. 
3 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, p.1228. 
4 Ibid.. 
5 Ibid., p.1237. 
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بالعربية، والترجمة بلغة أخرى هي كلام البشر، وأن الهرق بين كلام الله تعالى والترجمة هو تماما كالهرق بين الله 
بين مخلوقاته المتواضعة، وما الترجمة إلا نقل لإحدى معاني كلام الله تعالى.ثالثا: يستحيل على أي العظيم، و 

شخ  أن يقوم بترجمة كاملة ونهائية لكتاب الله تعالى، وأن تكون تلك الترجمة حاملة لمواصهات أسلوب 
وحيوية مثل اللغة الإنجليزية ، خصوصا في لغة متغر ة Dynamic Equivalenceالترجمة ذات التعادل الدينامي 

المتجددة من حين لآخر، لذا فنحن نحتاج في كل عصر لترجمة جديدة، فاللغة الإنجليزية في تطور مستمر 
 Oxford Englishوالدليل على ذلك هو أن آخر نسخة حديثة صدرت من قاموس أكسهورد الإنجليزي 

Dictionary  ومن 0236احتوت على خمس وثمانين ألف كلمة جديدة لم تكن موجودة في نسخة عام .
هنا فيستحيل على أي مترجم أن يدعي أن ترجمته للقرآن المعجز البيان نهائية وكاملة، ولا نق  فيما، إذ لا 

وتأثر ه الموجود  يمكن لأحد أن يترجم ذلك الكتاب المعجز البيان ذي القوة والسلطان في علو بلايته وحقائقه
في لغته العربية. وكل ما يستطيعه المترجم هو ترجمة المعنى الذي فممه حسب طاقته البشرية، وحسب مماراته، 
وسيبقى الهرق بين الأصل القرآني والهرع المترجم كالهرق بين الخالق الدائم سبحانه وتعالى، وبين المخلوق 

، وبين المترجم المحدود العلم، فترجمة القرآن الكريم 1شيء علما(الميت الهاني، وكالهرق بين من )وسع ربي كل 
 . 2لا تنتمي ولا تكتمل، وهذه الترجمة لا تعدو أن تكون كذلك

ولإيضاح الهرق بين هذه الترجمة وير ها فقد عقد القدوائي مقارنة بين هذه الترجمة وبين ترجمة بكثول، وأتى 
، فترجمما 06أمطرنا عليمم مطرا فساء مطر المنذرين( الأعراف: تهسر  قوله تعالى: )و -0 هاذين المثالين:
 And We rained a rain upon them. See now the nature of the consequence for"بكثول بــــــــ: 

evil doers.
3
" 

 أما أحمد زكي حماد فترجمما  بـــــــــ: 

"And We rained down up on them 
A devastating rain of marked stones! 

See how dreadful was the end 

                                                           
 .08الأنعام:  1
2 Ibid., pp.1237-1240. 
3 Muhammad Marmaduke Pickthall, The Glorious Quran: Bi-Lingual Edition With English Translation, 

p.161.  
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Of the defiant Unbelievers.
1
" 

ترجمة بداية سورة البلد في قوله تعالى: )لا أقسم هاذا البلد. وأنت حل هاذا البلد. ووالد وما ولد. لقد  -3
 Nay, I swear by the city- and thou art"، فقد ترجمما بكثول بـــــ: 6-0خلقنا الإنسان في كبد( البلد:

an in-dweller of this city- and the begetter and that which he begat. We verily have 

created man in an atmosphere.
2
" 

 بينما ترجمما أحمد زكي حماد بــــــــ:

"No, Indeed! 

I do swear 

By this sacred City of Makkah 

While you, O Prophet,  

are a free dweller 

in this Sacred City of Makkah 

Moreover, I swear  

by all that beget 

and all that is begotten! 

Very truly 

We created man 

In a life of travail.
3
" 

بدلا كما هو واضح من المثالين السابقين؛ فإن حماد لجأ في ترجمته إلى إعادة صياية الن  القرآني بالإنجليزية 
عن اتباع الترجمة الحرفية للن  القرآني، وهذه الطريقة وبدون شك أقرب لذهن القارئ، وتقوم بنقل المغزى 

                                                           
1 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, p.265. 
2 Muhammad Marmaduke Pickthall, The Glorious Quran: Bi-Lingual Edition With English Translation, 

p.594. 
3 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, p.1071. 
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القرآني بكهاءة أعلى، مقارنة بترجمة خهية ومبممة وير  مهمومة أحيانا كما هو الحال في معظم ترجمات 
 . 1القرآن الكريم

ة أسلوب إضافة معان شارحة وموضحة للمعنى داخل الن  إن  ا يميز ترجمة حماد هو أنه اتبع في الترجم
هه الله تعالى بقوله: )الر كتاب ، لأن القرآن كتاب محكم  الآيات كما وص(in-text notation)المترجم 

بطريقة تعكس  فيجب عرض ترجمة القرآنولذا  ؛0ثم فصلت من لدن حكيم عليم( هود:حكمت آياته أ
الأصل، وتحدث تأثر ا في القارئ، وتجعل الن  مهموما لديه كما يهممه العربي. وبلغ مجموع هذه الإضافات 

سبعة عشرة ألف إضافة، وهي تنساب داخل الترجمة بسمولة، وتتميز عن ترجمة معنى الأصل  02888
. وقد فضل حماد هذه الطريقة 2ترجمةبوضعما بين قوسين مرتهعين دقيقين وير  نات ين صمما خصيصا لهذه ال

على طريقة الترجمة الحرفية التي لا يمكن تطبيقما، وفضل كذلك عدم الإكثار من الحواشي الشارحة في 
الصهحة ذاتها ل لا تشوش ذهن القارئ، وتصرف ذهنه وتهكر ه عن معنى الن  الأصلي، ول لا تقطع سلسلة 

بالحواشي في نهاية الترجمة، وأبقاها ضمن نطاق ضيق ومحدود . واستعاض عن الحواشي في كل صهحة 3أفكاره
 . 4هادف شرح أمور لها علاقة مباشرة بالن  القرآني

لقد اعتبر حماد هذا المنمج في الترجمة هو الأفضل؛ لأن الإضافات ضمن الن  ليست من نوع واحد، فمي 
ور لها علاقة بالمهاهيم، أو العقائد، أو تهدف لإيضاح المعنى أو تقوية فممه، وهي متنوعة فمي إما تعود لأم

الوجود، أو الآخرة، أو اللغة، أو الشريعة، أو الأمور الروحية، وهكذا دواليك، إذ آيات القرآن الكريم تحتوي  
كل ذلك، أما في الترجمة الحرفية فمي ير  قابلة للتطبيق والتحقق، ومبدئيا ير  فعالة )متخلهة(، هذا إذا لم 

 . 5ضللة كلياتكن خادعة أو م

وأسباهاا والتي ترجع في مجملما إلى طبيعة (intertextualisation) وتكلم حماد باستهاضة عن هذه الإضافات 
 . 6كل من اللغة العربية والإنجليزية، كل ذلك هادف إبراز الن  المقروء واضحا ومهموما للقارئ

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.152. 
2 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, pp.1233, 1104. 
3 Ibid., p.1236.  
4 Ibid., p.1236, see also the endnotes from p.1241 till p.1244. 
5 Ibid., p.1235. 
6 Ibid., pp.1233-1235. 
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 Extra-text)دين هي مهصلة بالحواشي وأشار حماد إلى أن الطبعة الأخرى لترجمته والتي طبعت في مجل

notation)  :شرح بعض القضايا -2شرح مضمون الن . -3بدائل ترجمة الن . -0التي احتوت على
Deluxe Editionالنسخة اسم:  خدام بعض المهردات، وأطلق على تلكاللغوية، وأسباب است

1. 

لكن القدوائي نبه إلى أنه عند الترجمة يجب أخذ الحيطة والحذر كثر ا عند إقحام أي معان إضافية على معنى 
يلزم وضعما بين قوسين، وأن  -وممما كانت مهيدة–الن  الأصلي للقرآن الكريم، فمثل هذه الإضافات 

لحوظ في ترجمة حماد، لذا فقد تميز عن معنى كلام الله تعالى الأصلي. وهذا المبدأ وللسف ليس دائما م
أقحم حماد أحيانا أمورا لا وجود لها في الأصل، وهذا لا يؤثر أبدا على كون ترجمته وفية للصل المترجم، وأنها 
متهوقة بإضافاتها على مثيلاتها من الترجمات مثل ترجمة المودودي الأردية التي نقلما لانجليزية  هر إسحاق 

 ا أكاديميا بشروحاته الشاملة.، فعمل حماد يعد كنز 2خان

 بعض المميزات الأخرى للترجمة: 3-6

عرض حماد فمرس أسماء السور في بداية الترجمة بذكر اسم السورة بالإنجليزية والعربية، ثم أتبعما  2-6-0
بتعريف موجز جدا بمعنى اسمما وسبب تسميتما بذلك الاسم. فمثلا : ذكر اسم سورة الأنبياء ثم بين أنها 
السورة التي تذكر أسماء ستة عشر نبيا عليمم السلام، مع ذكر السيدة مريم عليما السلام، وأن السورة توضح 
وحدة الرسالة الإلهية. أما سورة الكافرون فمي توجه الرسول صلى الله عليه وسلم كي يعلم الكافرين  أنه لا 

الموجز من التعريف  النوع المبتكرهذا  3الحق.يمكن التوفيق بين عبادة الآلهة الباطلة وعبادة الله الواحد 
بالسورة بالتأكيد سيعين القارئ في فمم أفضل للقرآن الكريم، فيبتعد عن الحر ة ويهمم العلاقة بين أسماء 
السور: البقرة، وآل عمران، والنساء، والأنعام، والرعد والعنكبوت والنمل والمجادلة والممتحنة والتين والنصر 

 .  4اوالمسد وير ه

في نهاية الترجمة تسميلا على القارئ كي يهمم القرآن  Indexوضع حماد فمرسا موضوعيا مهصلا  2-6-3
  الكريم ويتعمق في موضوعاته. 

                                                           
1 Ibid., pp.1236, 1368. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.152. 
3 Ahmad Zaki Hammad, The Gracious Qur'an: A Modern –Phrased Interpretation in English, Arabic-

English Parallel Edition, pp.xxiv, xxxv. 
4 Ibid., pp.xxi-xxxvi. 
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 Presenting the Gloriousأضاف حماد في ترجمته ملحقا عنوانه:  التعريف بالقرآن المجيد  2-6-2

Qur'an وكذلك قال تحت عنوان:  منمجي في هذه الترجمة ،The Method of this Interpretation : 
 أوضح أمورا عديدة ير  التي ذكرتها سابقا: 

أضاف حماد علامات الترقيم المعتمدة في اللغة الإنجليزية، بناء على المعنى المعتمد عند قراءة الن  العربي، -أ
 .1الوقف، واستخدام علامات الترقيم: كالاستهمام، والتعجب، وير ها وذلك مثل تحديد المعنى بناء على

اعتمد حماد في تعداد الآي على مصحف المدينة المنورة المطبوع في مجمع الملك فمد لطباعة المصحف -ب
 الشريف.

 اتبع حماد ماطا متحدا عند ترجمة بعض الكلمات مثل: إن، ولقد، وأن.-ج

ات عن ترجمتما بمهردات مقابلة لها تكون مبممة أو ركيكة، وشرح طريقته في ابتعد حماد في ترجمة المهرد-د
 ترجمة الضمائر، وخصوصا عندما يرجع الضمر  إلى الله تعالى.   

اتبع حماد في ترجمة أسماء الأعلام العائدة للناس وير هم بذكر الاسم حسبما هو معروف في كتب أهل -هــ 
، ولم يجد أية مشكلة في ذلك.  Meccaفلم يكتبما: Makkahالكتاب بالإنجليزية، ونقحر بعض الأسماء مثل 

 اليوم.أما المقاييس والمقادير والمسافات فقد ترجمما إلى ما هو معمود عند الناس 

حاول حماد أن يقدم ترجمة مهمومة سواء قرئت بصمت أم بصوت مرتهع، لأن الترجمة ستظمر بطريقتين  -و
 مكتوبة ومسموعة.

التزم حماد في ترجمة المذكر والمؤنث مراعاة الأصل حيث معظم القرآن الكريم يخاطب المذكر وتكون المرأة -ز
 .2التزم به، والتزم الحياد إذا سمح له الأمر بذلكتابعة له. أما إذا كان الخطاب للمؤنث فقد 

، 2ترجم حماد آيات الصهات ترجمة حرفية مثل ترجمة قوله تعالى: )الرحمن على العرش استوى( طه: -ح
The All-Merciful who has settled Himself over the throne"فقال: 

1
، وقوله تعالى: )يد الله فوق  "
God's Hand over their hands"، فقال: 10الهتح:أيديمم( 

2
" . 

                                                           
1 Ibid., pp.1228-1229. 
2 Ibid., p.1230. 
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ويمكننا في الخلاصة أن نقول: لقد نجح حماد بتقديم ترجمة سملة وواضحة وميسرة ومميبة ومطردة، وبلغة 
، وتضع معاير  جديدة في الترجمة 3إنجليزية معاصرة، حرة من خيلاء الشعر والتعقيدات الهلسهية والحرفية

ن توفي ولسنوات عديدة قادمة بحاجة القراء، وهي تلتزم بالوفاء بتحقيق ما لانجليزية، ويتوقع لهذه الترجمة أ
 وعدت به القارئ وعلى نحو رائع، وقد تمنى أحمد صقر أن يطبع منما عشرة ملايين نسخة توزع في العالم. 

  

                                                                                                                                                                             
1 Ibid., p.524. 
2 Ibid., p.895. 
3 Ibid., p.1105, see also Abdur Raheem Kidwai, The Muslim World Review, 30:1, 2009, 19 . 
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 محمد محمود غالي -11
(0238-  )...Muhammad Mahmud Ghali 

3 -Towards Understanding the Ever-Glorious Quran, Cairo, Dar An-Nashr for 

Universities, 2003, 607 pp. [1
st
 ed. 1997] 

  الترجمة: تقويم -3

 التعريف بالمترجم:  3-5

من إحدى قرى دمياط، وكان والده يعمل مدرسا أزهريا.  0238محمد محمود يالي مصري، من مواليد عام 
ة من جامعة شمادة البكالوريوس في اللغة الإنجليزي 0268نال عام حهظ محمد القرآن الكريم في عمر مبكر. 

درس في جامعة إكستر في بريطانيا  0223رف بجامعة القاهرة(. وفي عام الملك فؤاد الأول )لاحقا صارت تع
ونال منما دبلوم في اللغة الإنجليزية. سافر إلى جامعة ميتشيغن في أمريكا ودرس فيما الماجستر  ونال منما 

. بعد رجوعه من أمريكا عمل محاضرا في اللغات في كل من 0248لدكتوراه في علم اللغة الإنجليزية عام ا
جامعة القاهرة والأزهر الشريف، وشغل منصب عميد كلية اللغات والترجمة في جامعة الأزهر حتى عام 

 0223جدة من عام  . سافر إلى المملكة العربية السعودية وعمل في جامعة الملك عبد العزيز في0223
، وخلال عمله هناك شارك في مشروع ترجمة معاني القرآن الكريم لانجليزية ضمن فريق 0228حتى عام 

عمل مؤلف من اثني عشر أستاذا، ولمدة خمس عشرة سنة، ولكن ذلك المشروع لم يكتب له أن يبصر النور. 
 .0226تقر فيما عام وبقي يعمل في المملكة العربية السعودية حتى رجع إلى مصر واس

  تاريخ نشر الترجمة: 3-0

العمل على ترجمة للقرآن الكريم خاصة به بناء على الخبرة السابقة التي اكتسبما، وأنهى  0226بدأ عام 
0222العمل فيما بعد ثلاث سنوات عام 

1 . 

وتأتي ترجمته تعبر ا عن موقف الأزهر تجاه السماح بترجمة القرآن الكريم بعد أن حرمتما خلال بداية القرن 
، 3882، 0220، 0222العشرين لاعتبارات كثر ة. طبعت من الترجمة أربع طبعات خلال الأعوام: 

                                                           
1
  Saudi Sadiq, Comparative Study of Four English Translations of Surat Ad-Dukhan on Semantic Level, 

(Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 2010), pp.8-9. 
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رجمة يمكن أن تكون . وقد أضاف الن  القرآني مع الن  المترجم، لأنه كان يعتقد أنه لا يوجد ت3882
بديلا عن الن  القرآني العربي المقدس والمعظم. ويرى يالي أن ما يميز ترجمته هو أنها أول ترجمة تركز على 

، وأن ترجمته أزالت اللبس عن تعبر ات موجودة في الترجمات السابقة synonymsالتمييز بين المترادفات 
 .1الصرفي والبنيوي العربي متعلقة بنظام القرآن الرائع والمهصل في أسلوبه

وحسب رأي القدوائي فإن ترجمة محمد يالي قد فشلت في تحقيق المعاير  الأساسية الرئيسة لأي ترجمة للقرآن 
الكريم وذلك للسباب الآتية: أولا: أنها احتوت على كمية قليلة من الحواشي والتعليقات الشارحة، إذ إن 

اك موضوع الآية والسورة، وحول معرفة محاور السورة الرئيسة. ثانيا: لم القارئ المبتدئ يشعر بالحر ة حول إدر 
يزود القارئ بمعلومات تترجم للعلام وتعرف بالأماكن أو الأحداث الواردة في القرآن الكريم. ثالثا: لم يضف 

 في شرح الن  القرآني. فيه المصطلحات القرآنية، ولم يتعمق أي مسرد يشرح

ه كما يبدو من الترجمة فإن المترجم ير  متمكن من معرفة اللغة الإنجليزية ومصطلحاتها، والأسوأ من هذا هو أن
؛ لأن القارئ لا يهمم كثر ا من المواطن في الترجمة، فضلا 2وهذا كله أثر على نوعية الترجمة وقلل من أهميتما

عن عدم قدرة القارئ على أن يستنبط الهدي الرباني منما لضعف ترجمتما. وهذه بعض الأمثلة الإيضاحية 
 عبد الحليم:محمد مقارنة بترجمة المترجم البريطاني آربري والمصري 

رب شقيا. وإني خهت الموالي من ورائي وكانت امرأتي عاقرا  المثال الأول: قال الله تعالى: )ولم أكن بدعائك
 ، فقد ترجمما محمد يالي:2-6فمب لي من لدنك وليا يرثني....( مريم: 

"I have not been wretched in invoking you, Lord!. And surely I fear my patronized 

(relatives) beyond me… So bestow upon me, from very close to You, a constant patron."
3 

 And in calling on Thee, my Lord I have never been hitherto" أما آربري فترجمما:

unprosperous. And now I fear my kinsfolk after I am  gone; and my wife is barren. So 

give me from thee, a kinsman who shall be my inheritor",
1  

                                                           
1 Muhammad Mahmud Ghali, Towards Understanding the Ever-Glorious Quran, revised by Ali Sahban, 

Ahmad Shafiq al-Khatib and AElfwine Acelas Mischler, (Cairo: Dar An-Nashr for Universities, 2003), 3
rd

 

ed., pp.xi-xii. 
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.154-155. 
3 Muhammad Mahmud Ghali, Towards Understanding the Ever-Glorious Quran, p.305, and see the 

following site:  
http://www.islamawakened.com/quran/19/4/default.htm.  
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 But never, Lord have I ever prayed to You in vain: I fear (what) my" وأما عبد الحليم فترجمما:

kinsmen (will do) when I am gone, for my wife is barren, so grant me a successor-a gift 

from You"
2 

 ، 22بة مني ولتصنع على عيني( طه: هو قوله تعالى: )وألقيت عليك مح ومثال آخر

 محمد يالي: فقد ترجمما

 "And I cast on you belovedness from Me, and to be worked out under My Eye."
3  

"And I loaded on thee love from Me, and to be formed in My sight"أما آربري فترجمما:  
4  

 وأما عبد الحليم فترجمما: 

"I showered you with My love and planned that you should be reared under my 

watchful eye".
5  

 فيلاحظ بالمقارنة السلاسة الموجودة في الترجمات الأخرى وليس في ترجمة يالي.

ومن ويوجد في الترجمة أمثلة عديدة على استخدام يالي لمهردات ممجورة تدل على قلة معرفته بالإنجليزية، 
، أما "Children of Israel"بدلا عن  "Seeds of Israel"ذلك الأمثلة الآتية: يترجم )بني إسرائيل( بـــــ 

، وترجم )وجه "People of the Book"بدلا عن "Family of the Book")أهل الكتاب( فيترجمما بـــــ 
، وقد عرض القدوائي لأمثلة أخرى  "hypocrised" ، و)نافق( بـــ "The face of the day time"النمار( بـــ 

                                                                                                                                                                             
1 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998), p.302. 
2 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, (Oxford: Oxford 

University Press, 2010), 2 nd ed., p.306. 
3 Muhammad Mahmud Ghali, Towards Understanding the Ever-Glorious Quran, p.314, and see the 

following site:  
http://www.islamawakened.com/quran/19/5/default.htm..  

4 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998), p.313. 
5 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, (Oxford: Oxford 

University Press, 2010), 2
nd

  ed., p.315. 
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. أما الحواشي التي يهترض أنها تقوم بشرح الن  وزيادة 1استخدم فيما يالي مهردات يريبة وممجورة عديدة
  2فمم القارئ؛ فمي لم تؤد هذا الغرض، لأن معظمما يامض كما يقول القدوائي.

نواياه الطيبة، إلا أنه لم يستطع أن يؤدي عمله في الترجمة كما والخلاصة أنه بالريم من كهاءة يالي العلمية، و 
 3يجب، ولا أن يسلم الأمانة على وجمما الصحيح.

  

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.156. 
ا مثلة عديدة ويقول: إن يالي عندما تكلم عن كلمة قنطار التي هي أحد معاير  الوزن، لم يشرح الكلمة بل اكتهى بإيرادها في الحاشية دوماأتي القدوائي بأي 2

 .Ibid., p.156 ، انظر:شرح
3 Ibid., p.157. 
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 طريف خالدي -40
  (0220-  )..... Tarif Khalidi 

3- The Qur'an, A New Translation, (London: Penguin Groups, 2008), 530pp.  
 تقيم الترجمة: -3

  بالمترجم:التعريف  3-5

حصل على البكالوريوس في التاريخ المعاصر  0248، وفي عام 0220ولد طريف خالدي في القدس عام 
على الدكتوراه  0228حصل عام و  ،University College, Oxford وكسهوردأمن يونيهرستي كوليج في 

- 0228التاريخ من عام  قسمفي  امريكية في بر وت أستاذالجامعة الأ، ثم عمل في جامعة شيكايومن 
دامز للدراسات العربية في جامعة  أيادر بر وت لكمبريدج ليشغل كرسي سر  توماس بعدها . و 0224
قدم كرسي للدراسات العربية في العالم أ، وهو Sir Thomas Adam's Professor of Arabic كامبريدج
وزميلا في   ،لدراسات الاسلامية في كمبريدجوسط واليزية، وعمل مديرا لمركز دراسات الشرق الألإنجباالناطق 

مريكية ليشغل كرسي عاد للجامعة الأ 3883في عام في الجامعة نهسما. و   Kings Collegeكينغز كوليج 
 . 1سلامية والعربيةالشيخ زايد للدراسات الإ

 The Muslim المسيح المسلمو ،(0226التهكر  التاريخي العربي في المرحلة الكلاسيكية ) :عمالهأومن 

Jesus(  3880)(محمد: روايات التراث الإسلامي عن النبي خلال القرون صورة ، وImages of 

Muhammad: Narratives of the Prophet in Islam Across the Centuries)  (3882). 

سك يحاول الباحث والمؤرخ الهلسطيني طريف خالدي في هذه الترجمة الجديدة أن يم منهج الترجمة: 3-0
وخالدي متمكن من اللغتين العربية  نقل متعتما للقارئ بالانجليزية.يببنية القرآن الأسلوبية وإيقاعه وتنغيماته، و 

أصدرت وقد   موثوق هاا.دقيقة و يتوقع منه ترجمة فسلامي، والإنجليزية، وقدمه راسخة في البحث التاريخي الإ
ة ن ج داود صدرت ترجمأهذه الترجمة دار عالمية للنشر هي دار بنغوين في بريطانيا، وهي نهسما الدار التي 

 المطلوب والمقبول لدى المسلمين.  ىالتي لم تكن بالمستو 
                                                           

 wikipedia.org/wiki/Tarif_Khalidihttp://en. انظر 1
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Tarif_Khalidi
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وكيهية جمعه وكتابته، تكلم خالدي في مقدمته المتعلقة بمشاكل الترجمة عن طبيعة القرآن الكريم ومضمونه، 
شرح عمله في هذه الترجمة، والسبب الذي جعله يقوم هاا، والأسلوب والمنمج الذي اتبعه فيما.  فأوضح و 

أولا أن القرآن الكريم كتاب معجز فمو مصدر الإسلام واللغة العربية والحضارة الإسلامية. ثم بين علاقة 
لن  صحيح لمن أجل فمم التاريخ خلال علوم القرآن التي تطورت وأهمية معرفة  ،التهسر  والسياق بالقرآن

القرآني. فأكد أنه بالريم من ضرورة فمم أسباب النزول وتاريخ العرب قبل الإسلام لهمم حقيقي للقرآن 
 إلا أن القرآن الكريم يبقى كتابا مهتوحا للتأويل والتهسر  من قبل قرائه إذ فيه خاصية أنه حمال وجوه ،الكريم

(a bearer of diverse interpretation)ستخدم يبل  ،، وأن صيغة الخطاب الإلهي فيه ير  محددة بزمن
أن تهسر ه باعتبار التي تهيد الاستمرار باعتباره نصا لكل العصور والأزمنة، و  صيغة الم ارع الأبديةالقرآن 

 هوولا محصورا في زمن نزوله بل القرآن ليس شخصانيا ف، وسياق القرآن يجعله لا تاريخياً  مهتوح وبلا حدود،
حداث بعينما كما هو سرد تهصيلي لأالقصة في القرآن لا تركز على الأشخاص ولا على ففوق التاريخ، 

، فالقرآن  العبرة والموعظة منماكي يزدادوا تقى وليأخذوا   تساق لأولي الألباب؛ وإماا الحال في التوراة والإنجيل
، (explicit, or fully intelligible) ن منما محكمات واضحة المعالم،  وآيات القرآReminderكتاب ذكر

كي يحث القرآن قارئيه على وذلك    (ambiguous, or indeterminate) وأخر متشاهاات ير  محددة المعالم
يدعو كل قارئيه كي يقوموا بتهسر ه واكتشاف معانيه. كتاب مهتوح تدبره وإعمال فكرهم فيه، فالقرآن  

وضوعات القرآن الكريم ما بين إنذار وتبشر ، وتشريع ومواعظ، وعندما يذكر القرآن الدلائل الكونية وتتنوع م
يتميز الخطاب القرآني كذلك و و رسالة القرآن عالمية، عظمته. وتعالى وبفإماا يسوقما للتعريف بخالقما سبحانه 

فيوجه القرآن خطابه لهما على السواء ، الرجالمع النساء  كلممالناس   يمتم بمخاطبةبأنه أول كتاب سماوي 
 . 1محذرا ومبشرا ومادحا وذاما، ويسوي بينمما في تحميلمما المسؤولية

ولكن إن تم التعامل معه من خلال عقلية مؤمنة أو  ،ىوالقرآن وإن اعترف بخطورة القراءات النابعة عن الهو 
ن من بين كل النلوص المقدسة يظل فالقرآي قرءاته وفممه تظل بلا حدود، وعليه أمتعاطهة فتهسر ه 

. ومن هنا فالقرآن يظل نصا يحمل طابع الوحيد الذي يدعو قارئه للانخراط فيه وتفسيره أي فهمه
لق الإنسان، يمان الذي جاء للعالم منذ خ  التحدي أو الطعن، فمو من جمة دعوة لا ىالتحدي ومهتوحاً عل

توجيه الخلق للنظر  ىق وعبيده، حوار يقوم في الأساس علحوار مهتوح ومدروس بين الخال ىالقرآن عل ويحث
                                                           

1 Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, (London: Penguin Groups, 2008), pp.xvii-xviii.  
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ومع أن المهسرين  ،التحدي ىوالتساؤل والتذكر والطاعة. وبدعوته لكل هذا فقد فتح القرآن الن  نهسه عل
ه صورة عن دين يدعو يعتإلا أنه يظل بطب ؛وعلماء القرآن حهظوا لنا الكثر   ا قيل عن القرآن وطعن به

 . 1افللحوار والاكتش

وقد أجاد خالدي في وضع هذه المقدمة المنصهة في حق القرآن الكريم، خلافا لمقدمات المستشرقين لترجمات 
القرآن، والتي عادة ما تشحن بالأياليط والمهاهيم الخاط ة عن القرآن الكريم وتاريخه، وعن الرسول صلى الله 

نشرتها دار بنغوين نهسما التي نشرت ترجمة  عليه وسلم، وخصوصا إذا ما قارناها بترجمة ن ج داود التي
    2خالدي، فمناك فرق كبر  بينمما في هذه النقطة.

في بداية كلامه المختصر عن الترجمات السابقة لترجمته هو: هل تأتي ترجمة خالدي والسؤال الذي يطرحه 
 ن الكريم برؤية جديدة؟ آجديدة للقر 

عمله أن الترجمة النثرية للقرآن لا تعكس حقيقته البنيوية، فحاول أن يعكس  أبدأن منذ خالدي أدرك  لقد
الأصل العربي وجماله بطريقة جديدة في أسلوب طباعة الترجمة وصيايتما، فالقص  والتشريعات القرآنية  

حل مؤقت فكتبت بطريقة شعرية عامودية، وهذا  )الوجدانية( كتبت بطريقة نثرية أفقية، وأما القضايا الدرامية
قدمه خالدي لإحدى مشاكل ترجمة القرآن الكريم، وبما أن القرآن نزل نجوما خمس آيات خمس آيات، أو 

 إلىأسلوب لآخر، من الحكاية/ السرد إلى النصح، ومن الوعظ من حسب الحاجة، ويتنقل من مستوى أو 
؛ الدعوة والتهكر  إلىعيد ف والو يو لتخخطبة رقيقة، ومن ا إلىالتمجيد والتسبيح، ومن حديث عن شرائع 

ربط الموضوعات مع على القارئ وذلك ليسمل  (paragraphs)في تقسيمه لمقاطع خالدي فقد اجتمد 
، فصهحة الترجمة عند خالدي تختلف عن الترجمات بعضما، وليشعر القارئ تسلسل العبارات وترابطما

 بناء على مضمونها.الأخرى فمي مقسمة إلى مجموعات ومقاطع إما أفقية أو عامودية 

                                                           
 إبراهيم درويش،  القرآن ترجمة جديدة لطريف خالدي ، جريدة القدس العربي، موقع المقالة: 1
 22/20r10z.htm-http://www.alquds.co.uk/data/2008/07/07 : وانظر مراجعة الترجمة ، 

Ziauddin Sardar, "The eternal present tense Tarif Khalidi's new English edition of Islam's sacred book 

offers valuable perspectives", in The Guardian, Saturday 21 June 2008, in: 

http://www.guardian.co.uk/books/2008/jun/21/saturdayreviewsfeatres.guardianreview26.  
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, pp.158-159,    مراجعة الترجمة : كذلك وانظر 
Ziauddin Sardar, "The eternal present tense Tarif Khalidi's new English edition of Islam's sacred book 

offers valuable perspectives", in The Guardian, Saturday 21 June 2008. 

http://www.alquds.co.uk/data/2008/07/07-22/20r10z.htm
http://www.guardian.co.uk/books/2008/jun/21/saturdayreviewsfeatres.guardianreview26
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 measuredالإنجليزية الحديثة المعاصرة المتوازنة،  أسلوبخالدي فقد اتبع  ؛أما الأسلوب المتبع في الترجمة

modern English  فمزج بين منمجي التوطين في الترجمةfamiliarity ، ومنمج التغريب في الترجمة
alienation الأصلي كما هو دون تدخل كبر  فاتبع الترجمة  ، فحاول في الغالب أن يحافظ على ترجمة الن

الحرفية في الآيات المتشاهاة، وحافظ على المزج بين صيغ فعل الجمع والمهرد في الجملة الواحدة،  وكذلك 
وبما تسمح  ،حاول أن يحافظ على بنية الجملة العربية وترتيب كلماتها والمحافظة على مصطلحاتها قدر الإمكان

مع  ؛الطريقة التي بني عليما الن  القرآني الترجمة تعكسلا يؤدي إلى يموض في المعنى، كي  وبما ،به الترجمة
ما هو مألوف في اللغة أوجد توازنا بين  خالديف  .صليا الن  الأهاالاحتهاظ بالخصوصيات التي يتميز 

وقات ترجمة حرفية/ قريبة للن ،  مشر ا في هذا السياق مهضلا في معظم الأ ،و قديم فيماأيريب بين ما هو و 
سطورة القديمة بيوولف في ترجمته لل Seamus Heaneyما تحدث عنه الشاعر المعروف شيموس هيني  إلى

Beowulf  عادة إن اللغة العربية لن يتم أ. وفي البحث عن هذا المهتاح فقد كان واعياً بمفتاع الدوزنةعن
مكان نقل ما تحدث عنه هيني دائما  مباشرة إلا أنه حاول قدر الإ ،بشكل حقيقيى خر أنتاجما بلغة إ

يهمم خالدي أن أي ترجمة جديدة هي محاولة لتقديم و صل. النطق  والذي يعني نقل قوة وطاقة ونغمة الأ
 ن كل الترجمات هي في النماية  نشاط سيسهيونيفمم جديد وهي التي تجعل من المغامرة أمرا محمودا. ولأ

Sisyphean activity  ن يأخذه القارئ بعين الاعتبارأفمي بعيدة عن التمام. وهذا أمر يجب  ؛ي مكررأ ،
للحكم النمائي على المسافة المتبقية والمطلوبة  )يقصد الخالدي ترجمته( والأمر متروك لقراء هذه الترجمة

 . 1 للوصول إلى القمة

لأن أية ترجمة  ؛ترجمة معاني القرآن الكريم مشروعة س لة طريف خالدي في مقدمته حول معوقاتإن أ 
نقلما ومدى قرهاا من الن  الأصلي مدى معيار  ىجديدة دائما ما تعرض أو يتم التحقق من قوتها بناء عل

، أما المعيار الثاني فيتعلق بتقديمما جديدا في  ل وجود ترجمات جديدة، تهوقو  هصوت الن  العربي وإيقاع
ارين فإن المطالعة الأولية والسريعة للترجمة تعطي علامة نجاح للخالدي وتهوق في تحقيق وبعرض هذين المعي

 يحافظ على بنية الن  وتنايمه. ذاته وقت الفي و  ،الن  ىيقاع وموسيقإفمو يمسك ب ،الهدف

                                                           
 إبراهيم درويش،  القرآن ترجمة جديدة لطريف خالدي ، جريدة القدس العربي. 1
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لأسلوب فيلخ  رأيه هاذه الترجمة قائلا:  إنها بالجملة  تعة ودقيقة. فبمحافظة خالدي على ا القدوائيأما 
الحواري في الن ، واستخدامه لما سماه  بالهعل المضارع الأبدي ؛ كل هذه الأدوات الممتازة والمسملة  

 .  1للقارئ، قد عززت من نوعية الترجمة وسمولة قراءتها 

وقد امتدح ضياء الدين سردار هذه الترجمة مقارنة بترجمة ن ج داود في أمور عديدة منما: أن ترجمة خالدي 
 أنصهت الن  القرآني في بيان أنه ن  ير  ذكوري، ولا يشجع العنف، ولا يتضمن أمورا جنسية سلبية. 

أو  Koran ليزيةنجرآن بالكاف الإكتابة اسم القومن الهروقات الظاهرة بين الترجمتين هو التغير  في كيهية  
بينما ، Qur'anأنهما اختارا  يلاحظ في عنوان عبدالحليم وخالديف، Qur'anالقاف  كيو  مع علامة الهمزة ب

ن يتجاوز الاستخدام المهضل الآ فالعنوان او الاسم المقبول استخدامه، Koranرودويل وآربري وداود اختاروا 
( Q ( وليس القاف )كيوK الذي عادة ما يشر ون له بحرف الكاف )كيللمستشرقين والكتاب الصحافيين 

ولكنه اعتراف واحترام للقارئ  ،مرا ثانوياأن التحول والتوقف عنده ليس إليزيتين. وكما لاحظ سردار فنجالإ
ن أ سردارلاحظ كذلك من المستشرقين وجوقة الصحافيين. و  سابقةجيال الالمسلم بعيدا عن تحيزات الأ
حيانا ذات طابع ينقل حس أو  ،خاصة في عناوين السور باختيارات مبسطةو اختيارات خالدي تهتم كثر ا 

نه زائر الليل، لكن خالدي يختار عنوانا أليزية عادة بما يوحي بنجالإ إلى فسورة الطارق تنقل  ها،وجو  السورة
 . The Night Intruderليزية يوحي بالغربة والزائر المجمول نجمقابلا لها بالإ

وعبد داود ، فإن آربري و   The Troopsوفيما يهضل بيكثول وردويل ترجمة عنوان سورة الزمر  بالجيوش
 Theيختار عنوانا يشي بحس الجماعة فخالدي وأما ، The Throngs بالحشود ترجمونهايالحليم بالمقابل 

Groups . 

اعبدوا  يما الناسأالطابع الذكوري للقرآن خاصة في ترجمته لآية: )يا  ىوفي الوقت الذي يؤكد فيه داود عل
 ، إلا أنه وبالمقابلل ايما الرجأيعطي الذكر السلطة   القرآن نأفي سورة البقرة بما يوحي  30البقرة:  (ربكم
تشر  للبشر  ةول فيختار عبار ثكيبوأما  ، O peopleصلي بــ خالدي لهظة توحي بالمعني الأو  عبد الحليم يختار

  .   O mankindنسانيةعامة  الإ

                                                           
1 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.159. 
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ويعطي  ،ن يقدم القرآن في سياقه ونصه كما هوأ ىخر يمدف خالدي في ترجمته بعيدا عن الترجمات الأو 
 ،يعطي القارئ الهرصة لهمم بنية القرآنأن و ، بديالقارئ الهرصة لقراءته بنضارته، بجماله وسموه وحضوره الأ

 وكيف يتحول العتاب والتمديد لثواب وخطاب ووعظ وحكاية.  ،وكيف يتحول الخطاب من حاضر لمستقبل

ويعزو خالدي دافعه لترجمة القرآن إلى شعوره بأن كل جيل يتطلب ترجمة جديدة لهذه المعاني، وأنه ليس هناك 
الترجمات هو أن إحداها أقل سوءا من إجماع إلى الآن على ماهية الترجمة المثلى إلى الإنجليزية، وما يقال عن 

الأخرى، وقد حاول بترجمته هذه التي لا يدعي فيما تحقيق الكمال؛ أن يتهادى على الأقل عثرات الترجمات 
الأخرى، وكذلك يرى أن كل مترجم مدين لأسلافه من المترجمين، فمولاء السالهون كأنهم يراقبونك من وراء  

 . 1واجسك كمترجمكتهك حين تترجم، إنهم هاجس من ه

ن ترجمة داود شوهت أعادت الاعتبار لنهسما خاصة أقد الدار ترجمة جديدة للقرآن تكون  دار بنغوين بنشرو 
نساني ن كان التمام بعيدا عن التوم الإإفهنا ترجمة تطم  للتمام و بعدت المسلمين عنما. أالن  القرآني و 

ولهذا ختم  ،نسان وعلمهنجاز ومحدودية الإالإلكنها تتمسك كما يقول خالدي بوعد المحاولة وثواب 
 006.2( طه:وقل ربي زدني علما) :خالدي مقدمته بقوله تعالى

( قام بتزويد القارئ بقائمة من أهم الكتب والمصادر Further Reading وتحت عنوان: )مزيد من القراءة 
ما أسماء موسوعتين عن القرآن كتبما الإسلامية والغربية التي تساعده في فمم القرآن الكريم وتهسر ه، وضمن

. و ا اقترحه وأكد عليه ضرورة SOASالصادرة عن جامعة لندن  مجلة دراسات قرآنيةيربيون، وذكر اسم 
، فبالريم من 0226قراءة مقدمة جورج سيل التعريهية عن القرآن الكريم التي وضعما في مقدمة ترجمته عام 

إلا أنه كان يؤمن بصدق النبي صلى الله عليه وسلم وإخلاصه،  لمصدرية الوحي الإلهي في القرآن؛ رفض سيل
ولذا عرض الأخلاق في القرآن الكريم بتأييد كبر ، واعتبر خالدي أن هذه المقدمة مممة كدراسة هادئة 

                                                           
مقالة بعنوان: ترجمة أمينة لترتيب النزول في لغة أفقية وعامودية، في مجلة قاسيون الإلكترونية، موقع:  1

org/index.php?mode=archivebody&id=214552http://www.kassioun.. 
2 Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, pp.x-xxi, إبراهيم درويش،  القرآن ترجمة جديدة لطريف خالدي ، جريدة وقارن ب

 ، وانظر مراجعة الترجمة : ، والقدس العربي
Ziauddin Sardar, "The eternal present tense Tarif Khalidi's new English edition of Islam's sacred book 

offers valuable perspectives", in The Guardian, Saturday 21 June 2008.. 

http://www.kassioun.org/index.php?mode=archivebody&id=214552
http://www.kassioun.org/index.php?mode=archivebody&id=214552
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. ولا أتهق هنا 1ةير  الأوروبيخ الأوروبي للثقافات ومتوازنة وأنها تستحق اعترافا أوسع بين مؤرخي علم التاري
صلى الله عليه وسلم، كما مع خالدي فيما ذهب إليه لأن سيل مل مقدمته بالقدح والذم ضد القرآن والنبي 

 عند كلامنا عن ترجمته.هو اتضح لنا 

و ن اقترح أسماءهم كتبمم أسماء مهكرين محدثين كتبوا عن القرآن الكريم مثل محمد أركون، وفضل الرحمن، 
وسما تاجي فاروقي، ووليد صالح، واعتبر أن كتاباتهم فتحت اتجاها جديدا في دراسة القرآن الكريم. واقترح 

، واقترح أسماء كتب عديدة لكتاب يربيين عن القرآن Robert Hoylandلهمم تاريخ الجزيرة العربية ما كتبه 
 والإسلام.

حول الإسلام والقرآن William Muir م ميوروليولهت خالدي نظر القراء إلى التطرف الهكري في آراء 
 The Life ofاللذين اعتبرهما أعداء الحضارة والحرية والحقيقة في كتابه: حياة محمد من المصادر الأساسية 

Muhammad from the Original Sources وتأسف خالدي على ما هو سائد اليوم بين الخبراء والساسة ،
من اتباع لآراء ميور وأطلق خالدي عليمم اسم  -للكلام عن الإسلام في الغربالذين يتصدرون -الغربيين 
لقرن العشرين حدث ، وأوضح خالدي نقلا عن وليد صالح أنه في النصف الثاني من اMurism الميوريون

علمية تجاه الإسلام والقرآن الكريم في الدوائر العلمية الغربية الأوروبية، خصوصا في الدوائر التحول إيجابي 
، حيث تجاهل The Qur'an as a Textفي كتابه:  Stefan Wildالألمانية، وذلك في مثل دراسات العالم 

Wild   الافتراءات الغربية التي سادت في الغرب خلال القرن الثامن عشر فما بعده حول القرآن الكريم، وقام
هو القاعدة التي يمكن التوافق  Wildاضه بنهسه بدراسة توفيقية منصهة للقرآن الكريم، وهذا المجال الذي خ

عليما بين علماء المسلمين والغربيين، إذ يمكن تحصيل معلومات جديدة وفمم أفضل في عالمنا المعاصر لكل 
من مكان نزول القرآن وانبعاث نور الإسلام، لذا يدعو خالدي الغربيين هاذا وبترجمته المنصهة كي يهمموا 

  .2 عالمنا المعاصرالقرآن الكريم فمما أفضل في

 

 بعض الأخطاء في الترجمة:  -2

                                                           
1 Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, p.xxvi. 
2 Ibid., p.xxvi. 
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لا تخلو من الملاحظات عليما كالنق ، أوالخطأ، أو الابتعاد عن الخالدي مثل أي ترجمة في إنها ترجمة إن 
 الدقة أحيانا، ومن تلك الملاحظات الأمور الآتية:

بشروح ولا بحواش إيضاحية تساعد القارئ في فمم الن ، ولم يزود القارئ بمختصر  تهترجم خالدي  يزودلم-0
تعريهي بكل سورة، وقد اكتهى في نهاية الترجمة بتقديم قائمة مصطلحات مشمورة في القرآن وتعريهما: مثل: 

علام وكذلك لم يضع فمرسا مهصلا لأسماء الأماكن والأ. . . الخ. ويثرب يس،ى، و العز وأحمد، و ، ألم
  والموضوعات الرئيسة الواردة في الترجمة.

الهامش عند  بل وضع رقما على ،آية على حدة يلتزم المترجم بالترقيم المعمود للن  القرآني بترقيم كللم -3
الآيات كما فعل آربري وداود تقريبا، مع أن تقسيم الترجمة لمقاطع ومجموعات لا يمنع نهاية كل مجموعة من 

 فعل عبد الحليم في ترجمته.ة على حدة كما من ترقيم كل آي

عند نهاية ترجمة قوله تعالى: )وأول ك هم المهلحون(، ووضع  2فمثلا في ترجمة سورة البقرة وضع خالدي رقم 
عند نهاية قوله  00م المهسدون ولكن لا يعلمون(، ووضع رقم نهعند نهاية قوله تعالى: )ألا إنهم إ 03رقم 

عند نهاية قوله نعالى: )إن الله على كل شيء  38م لا يرجعون(، ووضع رقم تعالى: )صم بكم عمي فم
 وهكذا دواليك. 1قدير(،

 لم يرقم السور.  -0

 .بالمقارنة مع نجاح عبد الحليم في ذلك جح في ترجمة الالتهات في القرآنينلم   -3

بع في ات هو قدو لم يضف الن  القرآني العربي للترجمة، مع أنه يعترف بأن القرآن لا يمكن ترجمته،  -2
ك للقارئ مجالا لتر و  ضوحا،الترجمة و لزاد الن  القرآني  لو أضافأيلب الأحيان الترجمة الحرفية، ف

 .اللمقارنة، لذا يحبذ في الطبعات القادمة أن يضيف الن  القرآني له

يه أن يضيف ذكر الصلاة على النبي صلى الله عليه وسلم عند كل مرة يذكر فيما اسم سيدنا محمد عل -6
والسلام، تعظيما لهذا النبي الكريم الذي كان أمينا في نقل القرآن، فالله تعالى صلى عليه  الصلاة

 وملائكته والمل الأعلى، وكل المؤمنين به.

                                                           
1 Ibid., pp.3-4. 
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لم أخطأ في ترجمتما أو بعض الأمثلة التي أرى أن المترجم هنا لأي ترجمة، وأعرض ولا تمام كمال   لا -2
 يكن دقيقا في ترجمتما:

 

أخطأ خالدي في ترجمة الأمر بغسل الأرجل إلى الكعبين في قوله تعالى: )وامسحوا برؤوسكم وأرجلكم إلى -أ
"and wipe your heads and feet to the ankles"  ، فترجمما بالقول:2الكعبين...( المائدة 

، فصار 1
فادح، بينما ترجمما كل من معناها:  امسحوا رؤوسكم وأمسحوا أرجلكم إلى الكعبين ، وهذا خطأ فقمي 

 عبد الحليم والهلالي وخان بطريقة صحيحة، فقال عبد الحليم:

 "wipe your heads, wash your feet up to the ankles"
2   

 
 وأما الهلالي وخان فترجماها:

   "Rub (by passing wet hands over) your heads, and (wash your feet up to 

ankles"
3
.     

 

 مثال على ترك الدقة في الترجمة: -ب

ترجم خالدي آية الحجاب وهي قوله تعالى: )يا أيما النبي قل لأزواجك وبناتك ونساء المؤمنين يدنين عليمن 
 ، بالقول: 22الأحزاب:   من جلابيبمن ذلك أدنى أن يعرفن فلا يؤذين وكان الله يهورا رحيما(

"O Prophet, tell your wives, your daughters and women believers to wrap their outer 

garments closely around them, for this makes it more likely that they will be recognised 

and not be harassed. God is All-Forgiving, Compassionate to each"
4
. 

واعتبر أن الصواب هو   "wrap around"( بـــــــ انتقد عبد الحليم المترجمين الذين يترجمون )يدنين عليمن
 "make it hang low"ترجمتما بـــــ 

 Prophet, tell your wives, your"، ولذا ترجمما عبد الحليم بالقول: 5

                                                           
1 Ibid., p.84. 
2 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.109. 
3 Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of the Meanings of  The 

Noble Quran, (Riyadh: Darussalam, 1995), p.212.  

4 Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, p.344. 
5 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.427. 
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daughters and women believers to make their outer garments hang low over them so as 

to be recognised and not insulted: God is most forgiving, most merciful
1
."   

 

 أما ترجمة الهلالي وخان فقد كانت أكثر تحديدا: 

"O Prophet! Tell your wives, and daughters and the women of the believers to draw their 

cloaks (veils) all over their bodies (i.e. screen themselves completely except the eyes or 

one eye to see the way). That will be better, that they should be known (as free 

respectable women) so as not to be annoyed. And Allah is Ever Oft-Forgiving, Most 

Merciful"
2
.  

قام بمممة ليست بسملة، إنها ترجمة كتاب الله تعالى، وإن ترجمة القرآن الكريم هي من  الخلاصة إن خالدي
، والترجيح 3أصعب وأدق أنواع الترجمة، وذلك لدقة التعبر  القرآني، وقابليته لتحمل وجوه عديدة من الـتأويل

 ية الوضوء وآية الحجاب.بين تلك التأويلات يحتاج لملكة علمية قوية لغوية وشرعية كما رأينا في ترجمة آ

عند المهاضلة بين الترجمات القيمة؛ يمكننا أن نقول: إن ترجمةً  تتميز أنه هو كل ما يمكن أن أقوله في الختام 
عن ترجمة أخرى في أمور محددة، وكل هذه الترجمات تكمل بعضما ولا يمكن الاستغناء بواحدة عن أخرى، 

ات القيمة التي بذل فيما صاحبما جمدا يشكر عليه، وما وإن ترجمة خالدي هي واحدة من تلك الترجم
 الكمال إلا لكتاب الله تعالى الذي أحكمت آياته وفصلت من لدن حكيم عليم.  

  

                                                           
1 M.A.S. Abdel Haleem, The Quran, English Translation, Parallel Arabic Text, p.427. 
2 Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, Interpretation of the Meanings of  The 

Noble Quran, (Riyadh: Darussalam, 1995), pp.778-779. 
 .Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, p.xiفي  انظر كلام خالدي حول ترجمة الآيات المتشاهاة المتعلقة بصهات الله تعالى 3
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 وحيد الدين خان -45
 Wahididdin Khan.....( -0232كانون الثاني   0)  

3-The Qur'an translated by Wahididdin Khan, ed. By Faridah Khanam, (New Delhi: 

Goodword Books,  2009), 487pp. 

 الترجمة: تقويم-3

  التعريف بالمترجم: 3-5

في   Uttar Pradeshند، ولد في مقاطعة المعاصرين ومن علماء مدرسة ديوب هو أحد المهكرين المسلمين الهنود
العصرية والدينية، وبعدها بدأ ، وتخرج في معمد ديني إسلامي، ولكنه جمع بين تعلم العلوم Azamgarhقرية 

بالكتابة في المجلات والدوريات، وقد كان ينتمي لعائلة اشتمرت بمقاومتما للاحتلال الإنجليزي منذ عام 
مركزا  0228، ثم افتتح عام 0262، فقد كان ناشطا في الدفاع عن بلده قبل الاستقلال عام 0022

ي الإسلامي. أسس مجلة الرسالة التي ذاع صيتما باللغة إسلاميا في دلهي هدفه نشر الهكر الإيجابي والوع
: الخطف مشمورة عن ، وله مقالة0228ة عام ، وبالهندي0206، وبالإنجليزية عام 0224الأردية عام 

جريمة، وحقوق المرأة في الإسلام، ومهموم الجماد وير ها من مقالات، وقد بلغت مؤلهاته حوالي مائتي 
أن الدين الإسلامي هو فيه ين بيالإسلام يتحدى،  عربية، ومن أشمرها وأفضلما :مؤلف، ترجم بعضما للغة ال

الدين الحق، ويرد فيه على الملاحدة والعلمانيين وأصحاب الأفكار المنحرفة، والعقائد الباطلة. ومن كتبه 
محمد صلى الله  الأخرى: كنوز القرآن، والدين في مواجمة العلم، وتجديد علوم الدين، ورسول السلام، وتعاليم

كتب تهسر ا للقرآن الكريم عنوانه: التذكر  القويم في تهسر  القرآن   0202عليه وسلم وير ها. وفي عام 
الحكيم، ونشر في دار الوفاء بالقاهرة. وتتميز كتبه بالجمع بين البساطة والعمق، ويتميز فكره بنبذ العنف 

في الهند كالهندوسية وير ها عقب الهتن التي حدثت ونشر السلام وخصوصا بين المسلمين ومختلف الأديان 
بين المسلمين والهندوس، وكانت رسالته للمسلمين دائما هي التعامل الإيجابي واللاعنهي تجاه  0223عام 

المشاكل التي تواجممم كي يتمكنوا من التغلب عليما. ولجموده في نشر السلام فقد نال عدة جوائز منما: 
برعاية رئيس الاتحاد السوفيتي السابق ميخائيل  Demiurgus Peace International Awardجائزة 

 the National، و Padma Bhushanجورباتشوف، ونال من بلده أعلى ثالث وسام شرف وهو: 
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Citizen's Award يرى . واشتمر بآرائه المتعاطهة مع حقوق المرأة، فلم يكن يرى ضرورة في لبس البرقع، ولا
عورة، وكان يهسر القوامة بالمسؤولية والإدارة وليس بالهوقية والتعنت، وكان يقول عن نهسه  أن صوت المرأة

 . 1بأنه يتبع منمجا متوافقا مع ثقافة العصر لا منمجا كتبيا

 تاريخ نشر الترجمة: 3-0

وفريدة ، 3882عام  Farida Khanamأما ترجمته الإنجليزية فقد قامت بنشرها وتنقيحما ابنته فريدة خانم 
حاصلة على الدكتوراه في الدراسات الإسلامية، وتدرس في الجامعة الملية الإسلامية في نيودلهي ولها مؤلهات 

 عن الإسلام. 

( الذي أصدره عام Tadhkir al-Qur'anوهذه الترجمة هي ترجمة عن تهسر  خان الأردية )تذكر  القرآن 
 ، ولم يشتمر تهسر ه بالأردية. 0202

  مون الترجمة: م تقويم 3-3

افتتح الترجمة الإنجليزية بمقدمة تناولت بعض  يزات القرآن الكريم وبعض موضوعات تتعلق بمضمون القرآن 
الكريم، حيث أوضح أن هدف القرآن الكريم هو تعليم الإنسان السبب في خلق الله لهذا الكون، وتعليمه 

وماذا سيواجه بعد الموت، فالقرآن  الهدف من وجوده على الأرض، وماذا يطلب الله تعالى منه في هذه الحياة،
يبين هذه الحقائق لأنه كتاب هداية في رحلة الإنسان من الدنيا إلى الآخرة. ويوضح أن الموضوع الرئيس في 
القرآن هو التنوير، والتقرب من الله تعالى، والسلام، والأمور الروحانية، لذلك يحث القرآن الإنسان على 

دة منما: التهكر والتدبر والتوسم، وذلك لمعرفة العلامات الدالة على الخالق التهكر  والتهكر بعبارات عدي
 سبحانه وتعالى. ويحاول في المقدمة التأكيد على قضية مممة وهي أن الإسلام دين سلام لا عنف. 

ويرى القدوائي: أن  مستوى الترجمة جيد، وقد استطاع المترجم أن يوضح معاني القرآن الكريم بعبارات 
 .2ليزية مشرقة وصافية، وسملة الهمم، إنه بشكل رائع متوافق مع الأصل العربي إنج

  
                                                           

 .http://en.wikipedia.org/wiki/Wahiduddin_Khan عن سر ته الذاتية انظر تلمعلوما 1
2 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.161. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Wahiduddin_Khan
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 بعض الأخطاء في الترجمة:  3-6

، بأن 22ترجمته لقوله تعالى: )إذ قال الله يا عيسى إني متوفيك ورافعك إلي( آل عمران: ذكر عند -0
 O Jesus, I shall cause you to die and will raise"سيدنا عيسى عليه السلام قد مات فترجمما بقوله: 

you up to Me"  مع العلم بأن معظم علماء المسلمين لا يعتقدون بأن عيسى عليه السلام قد مات، بل ،
رفعه الله تعالى إلى السماء، وأن موته سيكون في آخر الزمان بعد نزوله من السماء، وقد وافق عدة مترجمين 

، أما آربري فقد كان أقرب لوجمة النظر 2، وطريف خالدي1د أسدترجمة وحيد الدين خان ومنمم محم
"Jesus, I will take thee to Me and will raise thee to Me "الإسلامية فقال: 

، وكذلك فعلت  3
"Isa, I will take you back and raise you up to Me"عائشة بيولي فقالت: 

4 

 5السلام بعودة منمجه من خلال أتباعه الذين يتبعون منمجه.ولذلك فإن خان يؤول عودة عيسى عليه 

معظمه مأخوذ عن ترجمة عبد الله يوسف علي كما أشار القدوائي. ولكن  Indexأن مسرد الموضوعات  -3
 .6هذا لا يعيب الترجمة ولا يقلل من قيمتما العلمية لاحتوائما على أمور قيمة أخرى

  

                                                           
1   Muhammad Asad, The Message of  The Qur'an, p.75. 
2 Tarif Khalidi, The Qur'an, A New Translation, p.47. 
3 Arthur Arberry, The Koran Interpreted, (Oxford: Oxford University Press, 1998), p.53. 
4  Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley, The Noble Quran, A New Rendering of its Meaning in English, 

p.49.  
 في مجلة:Waheeduddin Khan misleads Muslims regarding Hazrat Esa (pbuh )) كتوبة بعنوان:انظر المقالة الم 5
 The Siyasat Daily, on 23 September, 2011. 
6 Abdur Raheem Kidwai, Translating the Untranslatable: A Critical Guide to 60 English Translations of 

the Quran, p.161. 
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 الخاتمة والتوصيات
المسلمين اليوم هم المسيطرون على ساحة ترجمات معاني القرآن الكريم أن  الحمد لله رب العالمين

وإن المؤسسات الغربية بدأت وباستحياء باعتماد بعض الترجمات  والمستقبل لهم في هذا الميدان،
الإسلامية، ولكن ما زالوا يستخدمون ترجمات محرفة مثل ترجمة ن ج داود وسيل وير ها من الترجمات التي لا 
يمكن اعتبارها ترجمات حقيقية للقرآن الكريم لما تضمنته من تحريهات وأباطيل وافتراءات ضد القرآن الكريم 

النبي صلى الله عليه وسلم، وبحمد الله تعالى فإن دخول المسلمين في الغرب لهذا الميدان قلل من سيطرة و 
الترجمات الاستشراقية أو القاديانية للقرآن الكريم، ولكن هذه خطوة الألف ميل، والخطوات القادمة كثر ة 

ماعة من العلماء ويتولاها العمل على إصدار ترجمة نموذجية ذات قبول واسع يلدرها جومن أهمما 
مؤسسات إسلامية عريقة، تجمع المختلين في مختلف الحقول العلمية لإخراج عمل يليق بخير  

 كتاب أنزله الله تعالى ويليق بهذه الأمة التي هي خير أمة أخرجت للناس.

 ومن أهم الأمور التي توصل الكتاب إليها:

 تقديم تعريف لترجمة معاني القرآن الكريم.-0

بيان الحكم في ترجمة معاني القرآن الكريم، والهرق بين الترجمة المعنوية التي هي فرع من التهسر  وبين -3
الترجمة الحرفية، والتأكيد أن  العلماء اليوم قد أجازوا ترجمة معاني القرآن الكريم ترجمة معنوية عن طريقة الترجمة 

ات الحرفية، وإماا المنع والتحريم كان في مرحلة تاريخية خوفا على الدلالية ولا يمنعونها أبدا، وإماا المنع هو للترجم
بين و ترجمة صحيحة ودقيقة، معاني القرآن الكريم من التحريف والتغير ، أما وقد بان الهرق بين ترجمة المعنى 

 .فقد بان الحكم بالجواز للول والتحريم للثاني ؛أن الن  المترجم هو القرآن الكريم نهسهبدعاء الا

إن عالمية الإسلام تحتم على المسلمين نقل معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب الإسلامية واللغات -2
 العالمية والأوروبية تحقيقا لتبليغ الدعوة الإسلامية وعالميتما.

للعداء إن تاريخ ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأوروبية تأخرت حتى القرن الثاني عشر نظرا -6
 الذي كان سائدا لدى الغرب ضد الإسلام، ونظرا للخوف من الإسلام ومن القرآن الكريم.
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، والببليويرافيا 0208بينت الأعمال الببليويرافية التي قام هاا كل من مؤسسة إرسيكا في إستانبول عام -2
أن عدد  3883-0462رحلة من عام ، والتي يطت الم3883التي قام هاا عبد الرحيم قدوائي عام 

طبعة، وأن هذه  028ترجمات معاني القرآن الكريم الكاملة إلى الإنجليزية بلغ سبعا وأربعين ترجمة موزعة في 
فقد بين القدوائي أنها بلغت  3800الترجمات طبعت في كل قارات العالم ما عدا أستراليا، وأما في عام 

  ترجمة. قريبا من تسع وتسعيندد الترجمات ستين. وإذا أضهنا القائمة التي ألحقتما بالبحث يكون ع

 ،تميزت مرحلة ترجمات معاني القرآن الكريم من قبل المستشرقين الأوروبيين للقرآن الكريم  بأنها مرحلة سي ة-4
ترتيب المصحف، وشوهت سر ة الرسول صلى الله عليه وسلم،  رفت فيما معاني الن ، وير  فيماحيث ح  

باستثناء ترجمات قليلة أنصهت القرآن الكريم مثل ترجمة آربري، مع أنها لم تخل من الأخطاء، وقد بدأنا في 
القرن الواحد والعشرين نشمد انحسارا للترجمات الاستشراقية على حساب الترجمات الإسلامية  ا يؤذن 

 ديد مبشر للخر  للمسلمين والقرآن الكريم وللعالم.بطلوع فجر ج

وأما الترجمات الإسلامية فتستعمل في مؤسساتهم على  ،محرفةالغربي فما زال يعتمد على ترجمات أما العالم  
 استحياء ولكنما بدأت تشق طريقما وتهرض نهسما في الغرب.

، ووصلت اليوم 0203مرحلة مممة بدأت عام  اتميزت مرحلة ترجمات المسلمين لمعاني القرآن الكريم بأنه-2
الهلالي ية وير ها مثل ترجمة خصوصا منمم المسلمون من شبه القارة الهند ،ترجمات قيمة قدمما مسلمونإلى 

خالدي، وقدمما قوم من الأوروبيين محمد عبد الحليم، وترجمة طريف  وخان، وترجمة محمد ممر علي، وترجمة
الإسلام مثل ترجمة مرمديوك بكثول وترجمة محمد أسد وترجمة عائشة بيولي وترجمة  والأمريكيين الذين اعتنقوا

توماس إرفينغ وير ها من ترجمات قدمت المعاني الصحيحة للقرآن الكريم، وبعضما كان ذا مستوى لغوي رفيع 
 لأخطاء.متناسب مع المخاطب في الغرب، ولكن كشأن كل الأعمال البشرية فإن هذه الترجمات لم تخل من ا

، وكيف أن مشارب الإسلامية على تنوع مشارهاا ومذاهبما الهكرية والعقديةالترجمات  كتابأ مر ال-0
 ، وصوفيون وسلهيون، وعقلانيونالتي قام هاا سنة وشيعة اتالمترجمين أثرت على صبغة الترجمة، فرأينا الترجم

 واعتذاريون، وير هم.
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بالتأويل القادياني  صبغتجمات ير  الإسلامية كتلك التي تر الترجمات التي اتخذت طابع ال الكتابأ مر  -2
لمعاني لآيات القرآنية، أو كانت متحررة من الن  دون احترام للسنة النبوية الشريهة الصحيحة، مثل ترجمة 

 ات.تلك الترجمل هعند استخداممنما رشاد خليهة وأديب يوكسل، وهذا ليتخذ القارئ حذره 

كل الترجمات المشهورة والمهمة بدراسة  حققت هذه الترجمة إحدى أهم أهدافما وذلك -08
، وذلك كترجمة سيل وآربري وداود وترجمة بكثول وعبد الله يوسف علي ومحمد الاستشراقية منها والإسلامية
 أسد ومحمد عبد الحليم وير ها.

لقائمة من الترجمات التي لم تدرس بعد ولم تغطما هذه الدراسة، وهي بحاجة مستقبلا ض الكتاب عر -00
 .لمتابعة العمل على دراستما مهصلة

عرض الكتاب من خلال دراسة مقدمات الترجمات بعض القضايا المممة في علم الترجمة، مثل: طريقة -03
لة جمكلمة بكلمة، أو   القرآنية، مثل: الترجمة، ومناهج ترجمة النصوص رآنيةومنمج ترجمة المصطلحات الق

، أو أسلوب المقاطع بدلا عن وضع الآيات متقابلة مع الترجمة، أو المزج بين الأسلوب الشعري والنثري بجملة،
 أو ير ها من المناهج والأساليب، وهذه القاضايا تهم كل دارس لعلم الترجمة.

هو  -بعد إرضاء الله تعالى-إن هذه الدراسة هي دراسة علمية موضوعية، وهدفها الأول والأخير-02
ترجمات معاني القرآن الكريم للإنجليزية بموضوعية وإنلا ، ومساعدة القارم في تحديد  تقويم

    القيم من هذه الترجمة من عدمه.  

 ومن توصيات هذا الكتاب: 

الكريم ما زال بكرا، وهو بحاجة لمزيد من البحث والدراسة، ومن هنا كان لابد إن حقل ترجمات القرآن -0
( مؤسسة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى مختلف لغات العالممن أن تتضافر جمود الأمة لإنشاء )

العناية بترجمات معاني القرآن الكريم إلى  -وتقيمما منظمة المؤتمر الإسلامي أو ير ها، وتكون مممتما: أ
وضع الاستراتيجيات -القيام بدراسات معمقة حول كل الترجمات والمترجمين، ج-مختلف لغات العالم، ب
اللغوية والشرعية الذين يقومون الإشراف على العلماء المسلمين ذوي التخصصات -اللازمة في هذا الحقل، د

بترجمة جماعية للقرآن الكريم بحيث تكون الترجمة ذات مستوى لغوي عال، تستخدم فيما لغة سملة وفصيحة 
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وسليمة من الأخطاء، وترقى إلى مستوى خطاب الغربيين وأهل اللغة الأصليين، وتبتعد عن الركاكة في 
قدس، وكذلك تبتعد عن الحرفية التي قد تخهق في نقل المعنى، الأسلوب أو استخدام أسلوب ترجمة الكتاب الم

 وعن التصرف الواسع الذي قد يدخل في القرآن ما ليس فيه. 

إنشاء كرسي في الجامعات الإسلامية يعنى بحقل ترجمات معاني القرآن الكريم على تنوعما: اللغات -3
 المسموعة والمحلية والعالمية وير ها.

 الجامعات على مستوى الدراسات العليا تعنى بحقل ترجمة معاني القرآن الكريم بين إنشاء مادة تدرس في-2
 الماضي والحاضر والمستقبل.

 العمل على منع الترجمات المحرفة للقرآن الكريم وفضحما.-6 

 ضرورة عقد الندوات والمؤتمرات العلمية المستمرة التي تعنى بترجمة معاني القرآن الكريم.-2

أن الحمد لله رب العالمين وآخر دعوانا  
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  عالملادر والمراج 

 :الملادر والمراجع العربية-أ
 .0(، ط0602/0226ابن كثر ، إسماعيل، تهسر  القرآن العظيم، )بر وت: دار ابن كثر ،  .0
 (.0608/0228)بر وت، ، ن منظور، محمد بن مكرم، لسان العرباب .3

 0228منـذ )ترجمـات معـاني القـرآن الإنجليزيـة: دراسـة نقديـة وتحليليـة  ،الأعظمي، أورنك زيب .2
)الريــاض: مكتبــة التوبــة، ،  3882(، دكتــوراه مــن جامعــة جــواهر لال نهــرو عــام 3880حــتى 

 .0( ط0628/3882
محمد بن إسماعيـل، الكتـب السـتة: صـحيح البخـاري،  إشـراف صـالح بـن عبـد العزيـز  البخاري، .6

 (.0638/0222ر السلام للنشر والتوزيع، آل الشيخ، )الرياض: دا
برادة، محمد، دراسة ترجمات معـاني القـرآن الكـريم إلى اللغـة الإسـبانية، نـدوة ترجمـة معـاني القـرآن  .2

 03-08الكــريم تقــويم للماضــي وتخطــيط للمســتقبل، مجمــع الملــك لطباعــة المصــحف الشــريف 
 .3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر 

 .3(، ط0682/0202صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكريم، )بر وت، البنداق، محمد  .4
ن الكــريم الصــادرة في مجمــع الملــك فمــد لطباعــة المصــحف الشــريف بالمدينــة آترجمــات معــاني القــر  .2

 .0632المنورة حتى نهاية عام 
)الترجمــات عصــمت، وأرن، خالــد، الببليويرافيــا العالميــة لترجمــات معــاني القــرآن الكــريم،  بينــارق، .0

(، مركــز الأبحــاث للتــاريخ والهنــون والثقافــة الإســلامية، )إســتانبول: 0208-0202المطبوعــة 
 (.0204/ 0684نكلر مطبعة سي، 

التمســـماني، محمـــد بـــن حمـــادي الهقـــر ، تـــاريخ حركـــة ترجمـــة القـــرآن الكـــريم مـــن قبـــل المستشـــرقين  .2
لماضــي وتخطــيط للمســتقبل، مجمــع ودوافعمــا وخطرهــا، نــدوة ترجمــة معــاني القــرآن الكــريم تقــويم ل

 .3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08الملك لطباعة المصحف الشريف 
ــــيج العــــدد  .08 م. 0222مــــارس  02هـــــ، 0602ذي القعــــدة  32الســــبت  2322جريــــدة الخل

 ، العمود الثالث.26ص:
القــــرآن بــــين الجممــــور، عبــــد الــــرحمن بــــن عبــــد الله، والبطــــل، محمــــد عبــــد الــــرحمن، ترجمــــة معــــاني  .00
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نظـــريتين: الدلاليـــة والتداوليـــة، ضـــمن أعمـــال نـــدوة ترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــريم تقـــويم للماضـــي 
، الموافـق 0632صـهر  03-08وتخطيط للمسـتقبل، مجمـع الملـك لطباعـة المصـحف الشـريف 

 .3883ابريل  32-32
الدوليـة عـن  الحباشنة، هاجت، دراسة نقدية لترجمة عبد الله يوسـف علـي، ضـمن أعمـال النـدوة .03

، 0220-30-00اعــــات الإســــلامية في ترجمــــات القــــرآن الكــــريم إلى لغــــات الشــــعوب والجم
 .386-022(، ص: 0638/0222المهرق: جامعة آل البيت، )

 والمعـــارف، العلــوم أنــواع في العــوارف معــارف: الهنـــد في الإســلامية الثقافــة عبــد الحــي، الحســني، .02
 العربيــة اللغــة مجمــع مطبوعــات: دمشــق) النــدوي، الحســن بــن علــي الحســن أبــو لــه وقــدم راجعــه

الخطيـــب، عبـــد الله، الإمـــام النورســـي ووجـــوه الإعجـــاز عنـــده، مجلـــة المنـــارة،  ..(ت لا بدمشـــق،
 .243-300، ص:3888، 3، العدد2لمجلدا
نظــرات نقديــة لمقدمــة وترجمــة القــرآن الكــريم إلى اللغــة الإنجليزيــة لـــ: ن. ج. الخطيــب، عبــد الله،  .06

الســنة السادســة ، العــدد  -ماليزيــا  -الجامعــة الإســلامية العالميــة -في مجلــة التجديــد داود، نشــر
 .3880-الحادي والعشرين، فبراير

دراسة نقدية لترجمة معاني القرآن الكـريم إلى اللغـة الإنجليزيـة للمستشـرق ج. الخطيب، عبد الله،  .02
نشـــر في العـــدد الســـابع  -م رودويـــل، في مجلـــة كليـــة أصـــول الـــدين، جامعـــة الأزهـــر، فـــرع طنطـــا

 .3884هـ/0632عشر، 
دراســة نقديــة لترجمــة محمــد أســد لمعــاني القــرآن الكــريم إلى الإنجليزيــة )رســالة الخطيــب، عبــد الله،  .04

جامعــة  -القــرآن( مــع تعريــف بجوانــب مــن حياتــه، نشــر في مجلــة الشــريعة والدراســات الإســلامية
 .3884، سبتمبر 0632، سنة شعبان 44العدد:  –الكويت 

لمعــاني  Arther John Arberryدراســة نقديــة لترجمــة آرثــر جــون آربــري الخطيــب، عبــد الله،  .02
القرآن الكـريم إلى الإنجليزيـة )القـرآن مهسـرا(، مجلـة كليـة الشـريعة والدراسـات الإسـلامية، جامعـة 

 .22العدد  32المجلد  3880الكويت، حزيران 
جوانــب مــن عبــد الله يوســف علــي مــترجم القــرآن إلى الإنكليزيــة دراســة في الخطيــب، عبــد الله،  .00

، SOAS حياتــه ونظـــرات نقديـــة في ترجمتـــه، نشـــر في مجلـــة الدراســـات القرآنيـــة، جامعـــة لنـــدن 
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 .020-042ص: ، 3882، 0،  العدد: 00المجلد 
 .3(، ط0223الخوري، شحادة، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، )دمشق،  .02
 درويش، إبراهيم،  القرآن ترجمة جديدة لطريف الخالدي ، جريدة القدس العربي، موقع المقالة: .38

  22/20r10z.htm-http://www.alquds.co.uk/data/2008/07/07 

بـــر ، تحقيـــق خليـــل المـــيس، )بـــر وت: دار الـــرازي، فخـــر الـــدين ضـــياء الـــدين عمـــر، التهســـر  الك .30
 (.0602/0222الهكر، 

دراســة ونقــد، رســالة دكتــوراة، جامعــة  آراء المستشــرقين في التهســر ، ،بــن إبــراهيمرضــوان، عمــر  .33
 .0608/0600ود الإسلامية، الرياض، الإمام محمد بن سع

 الزبيدي، محمد مرتضى، تاج العروس من جواهر القاموس، )بر وت، لا ت (. .32

 دار: أمريكــا) الإماميــة، والشــيعة الســنة اهــل بــين وعلوممــا النبويــة محمــد، الســنة عــدنان زرزور، .36
 .3ط ،(0622/3803 للنشر، سلطان

مناهـــل العرفـــان في علـــوم القـــرآن، )القـــاهرة: دار إحيـــاء الكتــــب ، محمـــد عبـــد العظـــيم الزرقـــاني، .32
 (.0262هـ/ 0243العربية، 

ــــا في القــــرون الوســــطى، ترجمــــة د رضــــوان الســــيد، ســــوذرن، ريتشــــارد، صــــورة الإســــلام في  .34 أوروب
 .3(، ط3884)بر وت: دار المدار الإسلامي، 

، ولتصـــهح http://tanzil.net/#trans/en.ahmedali/1أحمـــد علـــي في الإنترنـــت: ســـر ة حيـــاة  .32
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة  : Wikipedia فيســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر ة المــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــترجم أحمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد علــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي الذاتي

http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmad_Ali. 

 رابطـة تصدرها ثقافية علمية فصلية: الرابطة مكة، إلى الطريق كتاب من شذرات، منر  شهيق، .30
 .22: ص ،3886 أيسطس الموافق ،0632 رجب 646 العدد الإسلامي، العالم

شـــكري، أحمـــد خالـــد، مقولـــة الإعجـــاز العـــددي )دراســـة نقديـــة(، ضـــمن أعمـــال النـــدوة الثانيـــة  .32
،  3882مـــارس  02-03لاعجـــاز في القـــرآن الكـــريم، الإعجـــاز العـــددي في القـــرآن الكـــريم، 

 (. 3882)دبي:جائزة دبي الدولية للقرآن الكريم،

http://www.alquds.co.uk/data/2008/07/07-22/20r10z.htm
http://tanzil.net/#trans/en.ahmedali/1
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmad_Ali
http://en.wikipedia.org/wiki/Ahmad_Ali
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الشريعة والدراسات الإسلامية، شكري، عهاف علي، حول ترجمة معاني القرآن الكريم، مجلة  .28
هـ،   0630جامعة الكويت، السنة الخامسة عشرة، العدد الثاني والأربعون، جمادي الآخرة 

 .3888سبتمبر 
الصــــافي، عثمــــان عبــــدالقادر، القــــرآن الكــــريم، بدعيــــة ترجمــــة ألها ــــه ومعانيــــه وتهســــر ه، وخطــــر  .20

 .0(، ط0602/0223الترجمة، )بر وت، 
ر، جــــامع البيـــان عـــن تأويـــل آي القــــرآن، تحقيـــق صـــلاح عبـــد الهتــــاح الطـــبري، محمـــد بـــن جريـــ .23

 .0(، ط0600/0220الخالدي، )بر وت: الدار الشامية، 
عــزوزي، حســن بــن إدريــس، ملاحظــات علــى ترجمــة معــاني القــرآن الكــريم للمستشــرق الهرنســي  .22

الملــك  نــدوة ترجمــة معــاني القــرآن الكــريم تقــويم للماضــي وتخطــيط للمســتقبل، مجمــع، جــاك بــر ك
 .3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  03-08لطباعة المصحف الشريف 

 العزيــز عبــد تحقيــق البخــاري، صــحيح بشــرح البــاري فــتح، حجــر بــن أحمــد بــن علــي العســقلاني، .26
 .0ط ،(0604/0224: بر وت) باز، بن

ــــد الصــــاحب ممــــدي، موســــوعة مصــــطلحات الترجمــــة، )الشــــارقة: جامعــــة الشــــارقة،  .22 علــــي، عب
 .0(، ط0630/3882

علي، محمد ممر، ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون )لمحـات تاريخيـة وتحليليـة(، نـدوة ترجمـة  .24
معاني القرآن الكريم تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملـك لطباعـة المصـحف الشـريف 

  .3883ابريل  32-32، الموافق 0632صهر  08-03

مقالـة ترجمـات المستشـرقين للقـرآن الكـريم، لخصـما عـن موسـوعة المستشــرقين ، سـلطان العمـر ي، .22
لعبـــــــــــــــــــــــــــــد الـــــــــــــــــــــــــــــرحمن بـــــــــــــــــــــــــــــدوي، والمقالـــــــــــــــــــــــــــــة  مـــــــــــــــــــــــــــــرت في موقـــــــــــــــــــــــــــــع الألولكـــــــــــــــــــــــــــــة 

http://majles.alukah.net/index.php. 

 الكثــر ون، يعرفــه لا كمــا( فــايس بولــد ليــو) أســد محمــد النمســاوى المستشــرق ،إبــراهيم عــوض، .20
 .3886 نوفمبر  من 3 - هـ 0632 رمضان من 02   الثلاثاء المصرية، الشعب

العــوفي، محمــد، مــوريس بوكــاي،  تــأملات حــول أفكــار خاط ــة يروجمــا المستشــرقون مــن خــلال  .22
 ترجمات خاط ة للقرآن ، الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن العظيم.

http://majles.alukah.net/index.php
http://majles.alukah.net/index.php
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إنجليــزي، )مالطــة: منشــورات -عربي/عــربي-قــاموس الأســلوبية والبلايــة: إنجليــزي يزالــة، حســن، .68
Elga ،38880(، ط.  

ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول، ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم يزالة، حسن،  .60
صهر  03-08تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف 

 .34-0، ص: 3883ابريل  32-32 ، الموافق0632
أساليب المستشرقين في ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم: دراسـة أسـلوبية لترجمـتي سـيل يزالة، حسن،  .63

نـدوة القــرآن الكـريم في الدراسـات الاستشــراقية   وآربـري لمعـاني القـرآن الكــريم إلى اللغـة الإنجليزيـة،
-00-04المدينـــة المنـــورة، في الهـــترة الـــتي عقـــدت في مجمـــع الملـــك فمـــد لطباعـــة المصـــحف في 

 .40-0، ص: 2/00/3884-2الموافق  08/0632/
ضــمن أعمــال -فرحــات، أحمــد، الضــوابط الشــرعية لدراســة الإعجــاز العــددي في القــرآن الكــريم .62

مـارس  02-03الندوة الثانية لاعجاز في القرآن الكريم، الإعجـاز العـددي في القـرآن الكـريم، 
 .20-02(، ص:  3882الدولية للقرآن الكريم، ،  )دبي:جائزة دبي3882

الهر وزابـــادي، محمـــد بـــن يعقـــوب، القـــاموس المحـــيط، تحقيـــق محمـــد نـــديم العرقســـوس، )بـــر وت،  .66
 .2( ط0604/0224

القـــــدوائي، عبـــــد الـــــرحيم، ببليويرافيـــــا ترجمـــــات معـــــاني القـــــرآن الكـــــريم إلى اللغـــــة الإنجليزيـــــة مـــــن  .62
ن بلـيمش العمـري، )المدينـة المنـورة: مجمـع الملـك ، دراسة نقدية، ترجمة وليـد بـ0462-3883

 (.0632/3880فمد لطباعة المصحف الشريف، 
 .33(، ط 0228القطان،مناع، مباحث في علوم القرآن، )بر وت،  .64
كحيـــل، عبـــد الـــدائم، الـــرقم ســـبعة يشـــمد علـــى عظمـــة القـــرآن، ضـــمن أعمـــال النـــدوة الثانيـــة  .62

،  3882مـــارس  02-03في القـــرآن الكـــريم، لاعجـــاز في القـــرآن الكـــريم، الإعجـــاز العـــددي 
 .062-082(، ص:  3882)دبي:جائزة دبي الدولية للقرآن الكريم،

الكهوي، أبو البقاء أيوب بن موسى، الكليات معجم في المصطلحات والهروق اللغوية، تحقيـق  .60
 .3(، ط0602/0222د. عدنان درويش ود. محمد المصري، )بر وت، 

 .0(، ط0222إشكاليات النقد العربي الجديد، )بر وت، الماضي، شكري عزيز، من  .62
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المجالي، محمد خازر،  والقضاة، أحمد محمد مهلح، محمد مارمادوك بكثال وترجمته لمعاني  .28
، 6القرآن، بحث نشر في المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، جامعة آل البيت، المجلد: 

بحث نهسه سابقا باسم: المجالي، . ونشر ال063-032، ص:  3880، يوليو 3العدد:
( وترجمته لمعاني القرآن، مؤتمر القرآن 0224-0022محمد خازر، محمد مارمادوك بكثال )

-32الكريم والجمود المبذولة في خدمته من بداية القرن الرابع عشر الهجري إلى  اليوم، 
 .202-223، جامعة الشارقة، الإمارات العربية المتحدة، ص: 36/6/3882

 .2(، ط 0202مع اللغة العربية في القاهرة، المعجم الوسيط، )القاهرة، مج .20
مخلوف، محمد حسنين، كلمة حول ترجمة القرآن الكريم، ضمن كتاب: منمج اليقين في بيان  .23

 (.0220أن الوقف الأهلي من الدين، )القاهرة: مطبعة مصطهى البابي الحلبي، 
 .3808أيسطس،  00ي اليوم، الأربعاء مقابلة مع د محمد عبد الحليم في مجلة المصر  .22

مقالة عن ترجمة طريف الخالـدي بعنـوان: ترجمـة أمينـة لترتيـب النـزول في لغـة أفقيـة وعاموديـة، في  .26
مجلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة قاســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيون الإلكترونيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة، موقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــع: 

http://www.kassioun.org/index.php?mode=archivebody&id=214552. 
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